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DOJIBKJIOP JUCKYPCUHHUHI" TAPATEKCTYAJI UIMKOHUSATJIAPA
AHHOTaALHS

Happatu TaximmHHHT aHbaHaBHid HOMHM XX acppa 1o3ara KeJraH “‘CrokeT’ TaxJwui Oynm0, y MaTHHH, acocaH, CTPYKTYp
HYKTau Ha3apJaH TaJKUK KWINIITa acociaaHagu. byHna XukosHuHT (alymacu croxkeTra Kapiy Kyhmiaau. Happatus taxmmina
YIMHIIA OPTTHPWITaH XOMakd Takpuba acoc 6ymub xu3mar Kwiamu. OosbKIop AUCKYpCH MasMyHH (OpMaT COXAacHra Xam
MabJIyM MabHOJA ajJoKacu 00p, SBHU Ma3MyHHU (M3HK Ba CEMHOTHK JKMXATIAaH TAIIKWI KHTyBYHIAPH TAAKUKOTra TOPTHIAAN.
AliHaH ¢opmar TaxJWIMAa MabiIyM OHp OHCKYpC MATHJIApUHH pPAaCMHUMIAIITHPHINIA KalcH KeHraiTManapaaH
(olimanaHraHINry, MaTHIAP Kail Xonga TapTUOra CONMHTAHINTH Ha3apja TyTHIAaOW, AeMak, popMmaT xaM AUCKYypC TaxXIMINAa
€TaK4M pojb YHHalIu.

Kasut cy3nap: ¢ponbkiop, AUCKypc, HapaTeKcTyal XyCyCusTiap, IepcoHaxIap, o0pasiap, HUIoCcTpanusiap.

HNAPATEKCTYAJIBHBIE BOSMOKHOCTHU ®OJBKJIOPHOI'O JUCKYPCA
AHHOTAIHS

TpaguuroHHOE Ha3BaHME HAPPATUBHOIO aHAJIN3a «CIOXKETHBIN» aHaIu3, BO3HUKIIEe B XX BEKE U OCHOBAHHOE Ha aHAJIM3€ TEKCTa
MPEUMYILECTBEHHO CO CTPYKTYpHOIH TOYKH 3peHus. B aTom ¢alyma pacckaza MpOTHBONOCTABISAETCA CIOKETy. HappaTHBHBIH
aHaJM3 OCHOBaH Ha OTPHIBOYHOM IpouuioM ombite. Comepxanue (OIBKIOPHOTO AUCKYpPCa B ONMPEACICHHOM CMBICIIE CBS3aHO C
mojeM (Qopmara, TO €cTh K HCCICIOBAHHUIO MPHUBICKAIOTCS T€, KTO OPraHH3YeT ColepKaHHEe (U3UUECKH M CEeMHUOTHYCCKH.
Hmenno mpu aHanmuze (Gopmara BBIACHSICTCS, KaKHE PACIIUPEHHS HCIONB3YIOTCS TPH OGOPMIICHUU TEKCTOB ONMPEICICHHOTO
JIUCKYpCa U KaK YCTPOCHBI TEKCTHI, TOATOMY (OpMAT TAK)KE MIPACT BEAYIIYIO POJIb B aHAM3E AUCKYypCa.

Kawuesbie ciioBa: OonbKiI0p, TMCKYpPC, MApPaTCKCTOBBIC MPU3HAKH, IEPCOHAKH, 00pa3bl, HIITFOCTPAIIHH.

PARATEXTUAL POSSIBILITIES OF FOLKLORE DISCOURSE
Abstract

The traditional name for narrative analysis is "plot™ analysis, which arose in the 20th century and is based on the study of the text
mainly from a structural point of view. In this, the fable of the story is set against the plot. Narrative analysis is based on sketch
of the past experience. The content of folklore discourse is related to the field of format in a certain sense, that is, those who
organize the content physically and semiotically involved in the research. It is the analysis of the format that what extensions are
used in formalizing the texts in a certain discourse, and how the texts are arranged, therefore, the format also plays a leading role
in the analysis of the discourse.

Key words: Folklore, discourse, paratextual features, characters, images, illustrations.

Kupuu. I1. Jlenun IBenus xypHaUIlapuHU MYJIbTH-
MoOJall MapamMaTtH xXamua (GopMaT TaxXJIMIMHH OHPIAIITHPHO
MabJIlyM MabHOJA (poHmany MOAENHH TakIH( KWITaH, YHUHT
Makcaad MaTH TapKUOWAarn CEeMHOTHK KypuiIMajapHU
TaBcunamgaHn wuoopar sau. MaTHiap OF3aKkM Ba BHU3yal
UMKOHUMSTIApJaH  TallKap, ymoly  TaxJawil  MOJENH
MapaMaTHJIAPHUHT KOHTEKCTyal aXxaMHusITH TabKHIIalau.
I'paduk snemenTnap- Oy €3ma muckype Owmian OOFIMK OYiraH
Oup Karop TapkuOWii Kucmiap OYmuO, ymap acia MartH
Ma3MyHUHH Y3rapTUPMAclaH YHHHT TY3YJIHIINTa XaMpoX
Oymamu. IlapamaTH 51eMEHTIapu KHTOOXOHJApra MaTHAA
HUMajap TONMIMIIM, HHUMajap XHUKOS KWIMHHIINIA OUJ
TacaBBypJap yHFoTamd, OWUPOK MaTH Ma3MyHHHH TYJIHMK
aHuknamaiau.  [lapamMaTHmapHHHT  ponu  WHGOPMAIKOH
6ynmu6, ynap mMatHinapra HucOaTaH KUTOOXOHJIAPHUHT JAUKKAT-
PTHOOPMHM  ¥y3WMra kand dTHIra XapakaT — KiJIajH.
OTUMOJIOTHK HYKTau Ha3apAaH, “mapaTekcT” cy3uparu “mapa”
npepukcu “OmaH OofiaHraH, EHHOAry” JeraH MabHOHU

Ownmupud, ymymmid onraHga ‘‘maTH arpodupa’  JeraH
MabHOHM OWJIUPAIH.
Mag3yra oma agabméraap Ttaxyamad. byHnan

TAIIKapy MapaMaTHJIAp KUTOOXOHJAp TOMOHHJAAH MabIyMOT
u3nam kapaéHUra aHUKIUK KUPUTAAW, YKyBUMIAp BaKTHU
Texab aHWK dJMEMEHTIapra TUKKAT KapaTa onmammap. Fima
MaTHjIapJa  IapaMaTHIap  KymuM4a  MabIyMOTHOMA,
TalIKWIMH TYNIYHTHPHUII WIUIApH y4IyH un30X cudatuma
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HaMo€H Oymann. [lapaMaTHIApHHHT TYpiIH KYpHHUILIAPU
MaBIKy/l, MacaJlaH:

-CypaTiap, AuarpaMmaiap, pacM Ba HKOHHK ITapaMaTH
3JIeMEHTJIap;

-capiaBxa, OaFuIuIOB, XyJjoca, smurpad Ba Oomika
OF3aKU IapaMaTH 3JeMEeHTIapH;

-IIYHWHTAGK,  [apaMatHiap  Myauddra  sSKHH
OaMJIAPHWHT MAaTHJAp SpPATHIHIIATa YYUHYH [IaXCHUHT
KYIITaH XWCCACH IO3aCHIaH y MYKaIIuMa, HXTHOOC Ba
scnaTManapaan udopar O0ynaau.

-QUIOMIIIMK  dJNEeMEeHTH y3 wmumra Myamwmdra
aCapHUHI pHUBOXJIaHMIIMTa &paaM OepraH maxc Eku
MyaccacajlapHH TaH OJIMIITa UMKOH Oepaau Ba capiiaBXaaaH
KeIMH KYJUTaHUIaI1.

-onurpad mapaMatH KOMMYHHKATHB MHKPODJIEMEHT
cudparuna XVI acpmgan Oomutab maiimo OYnmm0, Xap KaHmai
€3Ma JUCKYpcIaH aBBaJl KYyJUTaHWINO, MaTH Ma3MyHHUTa
WIIopa KWIYBYM KHCKa mOopa xmcoOmaHamu. Y myamumdra
€K1 HappaTOPHUHT Y3Ura XaM TETHIILUTA OYIIHIT MyMKHH.

-MyKaJguMa Kapuiml cudatuia  Xu3MaT KUITyBYH
napamMaTH  JJIEMEHTHIUP.  YHUHI  acoCHMil  Makcaau
MIIOHTUPHII, YKyBYMHH &3Ma JAWCKYPCHUHT JacTiaOKu
KHUCMJIapUra Jy4 KeJIMacHAaHOK YHIa KajI0 KHJIHIIAUD.

-MyHIapW)ka IapaMaTHHH YKyBUMra JUCKYpCHH
TaIIKWI 3JyBYH Xap OMp KHCM Ba KHYHK KUCMIIAPHH aJlOXHIa
KypcaTHIl HMKOHMHH Oepamu. Y MyaUTM(QHUHT XOXHII
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UCTarura Kypa MyKaaauMaJaH CYHr €KM MaTH CYHITHAA
KYJUTaHUJIa .

Tagkukor Merogosiorusicu. Jlenun mapamars-
JApHUHT YMyMUIIMIH, KynamMM Ba (YHKUUSICH KaOM WYKH
TalIKUI STyBUMJIApra axpaTagd. YMYMHIUIUKHH XucoOra
onmamurad Oyicak, THIIAITHPYBYM HapamaTH Oapkapop,
MacasiaH, OYIUMIN MaTHJIApHA HOMJIAMIW, WHIUBHUIyajlIall-
THPYBYM MapaMaTH 3ca aHWK MaTHra (MacajiaH, capiaBXa)
terunutk Oymagn. Kymmanwm mompacura kencak, rmapaMmaTH
Oomrka mapamaTHIAp YYyH KYHpOK €KM KaMpoK Iapaxkaaa
rio6an OYIMIIM MyMKHH, SBHU y UEPAPXUK JKUXATAAH TYpIH
(byHKIMsIapra sra OYIMIIM MyMKHH. MacaniaH, y MaTH HUMa
XaKUJaIurura umopa Kuigaad. TaKCOHOMUK MAa3MyHHHHT
IHUCKype Taxiamnu Qopmarra yambapuac GofFnuk 6ynub, ¥3
nunra GU3MK Ba CEMHOTHK Ma3MyHHH Kampab oianu [7; 6; 3;
4]. TLJenus ¢dopMaT TaxIWIMHHHT ¥3ura xoc doiimamu
MozelarHd uiuiab yukamu [7], yHra kypa, y mapamaTHHHHT
MyJNbTHMEIHa TAXJIWIMHUHT OHp KHCMH XHCOOJaHaIH.
MarHIapHUHT OF3aKH Ba BU3yall JOMPACHHH KaMpad OJHIIIaH
TalIKapy  MOJETHUHT Ky9IM TOMOHH  IIyHIAaKH, Yy
MapaMaTHIAPHUHT KOHTEKCTyall aXaMUSITUHM TabKUUIAHIH.
YMyMuiinuk HyKTaW Has3apJaH THIUIAIITHPYBYM I[apaMaTH
Gapkapop Toudamarn MaTHIApHH (MacanaH, OYIHMIIH)
HOMJIaWW, WHIMBUIYAJUIAIITHPYBYM IIapaMaTH 3ca OwWTTa
aHWK MaTHra (MacayiaH, capiaBXa) TeTHILTHIHP.

Xap KaHzail mapaMaTHHHHT IMOTEHIMAN Basudaiapu
ya Xwin: 1. Arap y MaTH HAMa XaKu[a SKaHJIUTUHH KypcaTca
(MmacanmaH, capiaBxXa), arap y MAaTHHHHT MAaBXYUIMTH Ba
KaepJaJMTIHU Kypcarca (XaBoja) KyJUIaHUIaH.

Bomka TomoHmaH, akcapuAT KHTOOXOHIAap &3Ma
JIUCKYPCHH YKHUIITa TYFPUAAH-TYFPU OUPHHYN caxuda opKann
kuputiagunap [5]. Cypamiap ¢GoHH MabiyMm gapaxana
KUTOOXOHJIQPHH JUCKYpC OWJIaH TaHWIIMINTA JKaJI0 KUITyBUH
acocuit oMU XECOOIaHa N,

Arap JlenmHHUHT KynaM Ba  (QYHKIMOHAJUIUK
[03aCHJAarH  TyNOIyHYalapHH  0ab3W  JIMHTBHCTUK  Ba
MYJIBTUMOMAN JKAXATIap OWaH TYnaupaauraH Oyicak, O3
IUCKYPCHH TYPT YI40B OYiMYa TaXJIMJI KWJIHII MyMKHH. Xap
Omp mapamMaTH aJOXWAa CEeMaHTHK derapa, TacHH]Iam
TaMOWMIJUTapH Ba BU3yau OenruiiapHu udogamainmm.

MarHra  BuM3yan  paBumga  wioBa  cudaruna
WUTIOCTpAIMsl TYUIYHYaCHHUHT TMaiao OYNuIIM aH4Ya Y30K
yrmumra Oopub Takamaad. XaTto Kagumra Mucpaa xam
ylIaMoJap mamupyciapra Maaxusuiap Ba adcyHiap Ma3MyHaH
0alH STWIMIIAAH TAIIKApH, MATHHWHT pPAaBIIAHINTH YIyH
KymmuMm4a TacBupiiap OwiaH Oesarumrad. Mmmoctpanusim
Typau JAaBpiapra xoc Kynésmamap EBpoma mukécna
Taiiépnanran KUTOOJapma XaM MaBxyn Oymran. Kamumru
maBpaaH Oomniad  ypra gaBprada  kynésmamapaa Illapk
MamJiakaTiapugaH Xurtoi, SlmoHus Ba DpoHIa OB MaB3ycH,
KaHrOBOp CaXHaJap Ba KyHJQIMK TypMyll Tap3uHH
ndomanoBun Kymiab TacBHpiap TYIIaMIapH aHHWKJIAHTaH.
XV acp EBpoma mammakaTnapu XygyAauaarn OOCMadmIIK
JaBpHra Xoc Kopa Xapdiapia 4YM3WITaH, ypTa acprapmaH
Oomurab sca WIUTIOCTPANMSUIAPHHMHT  KaJal PHBOXKIIAHHIIT
maBpu Oonutamu. WmmrocTpanuss KATOOXOH TOMOHHIAH
MaTHHU MJPOK 3THIIHM AXIIHJIAI Y9yH MyXUM BOCHTa OYIIHO
xu3MaT Kunaau. Kamumpoa ycTamapHMHI 4u3raH cypaTiapu
OapuaHM XailpaTna KONIUPIaH, XMKOSHABUC, POBHM, €3yBuH,
SPTAKYX Ba MOUPIAPHHUHT KyI€3ManapuHy Oe3aTraH.

Taxauna Ba HaTHxkaaap. TacBUpHUHT acocuil Typia-
pHra KyHugaruinap Kupasm:

1. @pontuncuc. Yan caxudana KATOOHUHT capiaBxa
caxudacu OwnaH ElwiraH Mmakiga >KoWiIamTHpuiIaan. Y
JTUCKYPCHHHT aCOCHH FOSCHHU aKC JITTUPAaIM €KH MablIyM

MabHOJA MyaNIMGHUHT MHOPTPETH XaM  XucoOJiaHaau.
OponTtuncuc 606 Exu KUTOOHMHr Oommna >KoHmamamw,
HaTa)kaaa aCapHUHT yoy KHCMUIAra MaH3apa
TaCBHPJIAHATH.
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2. 3acraBka. KurtoOHmHT (WKKkM caxudacu) yctura
éiimnraH  Xoyija OKOWIAIITHPWITAH, Yy CIOKETHHHT 9HT
MapKa3uil BOKealapHHU TabKUUIAII YUyH KYJUTaHUIAIH.

3. TlonocHas. KutoOHuHr &Hwiran xoina (MKKA
caxudacu) ycTura >XOWIANITUPHITaH, Yy CIOKCTHHHI 3HI
MapKa3uil BOKeallapHU TabKUATAII YIyH UIITaTHIAIH.

4. SlxyH. KutoOHHMHT anoxuna KUCMHHH, 000U EKu
OyTyH acapHM MaHTHKAH SIKyHJIaHIu.

5. bomr xap¢. Caxudamarn MaTHHHUHT paHT-0apaHr
IU3aiHaarn OUpUHIH XapH.

Cypatnap KH4HK EIIJaruiap y9yH XaKUKaTHU Ky3[IaH
KEUUpHUII y4YyH CY3/laH Kypa HMIIOHWIM Ba YTKUpP Marepuan
xucobnanagu. Cypatna 6onla XakMKaTHU Y3 Ky3napu OwitaH
Kypaau, cy3 TacBup OmnaH udonanaHca, y sSHaIa HUIIOHWIN
O6ymamu. bona TacBupHii caHBAaTHM YpraHWIIHU OomNnIammaa
amania Kylaiguran OWUpMHYM Hapca Oy HMIUTIOCTPAUsUIN
Oosamap  kuroOmapumarn  EpKUH  cypaTiaap — HadakaT
KYHTAIOYHII, OAJIKH €I aBIOJHM TapOMsIIall, SCTETHK FOKHU
KyTapuu MyMKHuH. bonanap agabuérunan MoXusTaH O00JaHU
MabHAaBUHA-IDKOOMHA  TapOWsUlammmaa — Kelakarn — eTyK
MIAXCHUHT TONAEBOPM KHUTOO OpKalM amanra OIIUpPHIaJH.
lyHu TabKULIaT KEPAKKH, EPKUH CypaTiap HapakaT KyHTHIT
ounnl, Oanky EmI ABJIOJAHM TapOWsUIall, 3CTETHUK FOKHHU
KyTapumm MyMKUH. Bonmanmap amabuétn OopKamm MOXHSITaH
Oonanu MabHaBHI-MKO U TapOusIant OolIaHaIH,
KeJa)kaKJla eTyK IIaXCHUHT MONIeBOPH KYHUIIaIu.

@Donpkaop MartHIapu OW3HUHT 0ab3d  HMHCOHHM
XYCYCHUSTIAPUMHU3HUHT  COANANAIITUPUITAH HWHBHUKOCHAUD,
ynapzaa Ou3 op3y KWiIraH Ba 9yKyp KYpKKaH HapcalapiMHU3
XaKUAard XaKuKaTiap MaBxXyl, y OM3HHHT SHI SIXIIN Ba JHT
EMOH XMCIATIAPUMU3HU KaxpaMoOHJIAp MHCOJIMAA HAMOWUHIIL
KWIagyd Ba KeJakakHH MabllyM MabHOAA aHUWKIab Oepaiw,
ynap OM3HU WIIXOMJIAHTHUPHII Ba ¥3rapTHPHUII KyApaTHra ora.
Xap OWp pacCOMHHMHI y3uUra XOC TaJKHHU CEXpHH y3uaa
My)XaccamJaIlITHpaaW,  XUC-TYHFyJlapHM  OWIMpagd  Ba
XUKOSHUHT ~ XWKOSBUM  KydnmHH omupagn. Dompkiop
MAaTHJIAPHN TAaCBUPJIANIUraH PacCCOMIAPHUHT COHHU JKyZAa Ky
Ba HIYHUHT y49yH OMp XWJI XUKOSHHUHI BU3yal TaJKWHJIApH
olaTna XwiMa-xuj Oynmamu: SHT FallpuoOIIuil, MabIOC Ba TOM
MabHOZA SHT paHr-GapaHr, OYpPTTHpPHIraH €K MaBXYMIHK
OwnaH Tyma Oynmumm  MymkuH. Macanad, Jluchei
SPTAKIAPUHUHT POMAHTUK TIpaUK TAIKUHU PYC 3pTaKIapu
9CKH WJUTIOCTPALMSACHHHUHT NaxIIaTiv (aTaan3MugaH KeCKUH
tdapk xmwmamu. Pacmmapm Oynmaran Oomamap KHUTOOIapHHU
TacaBBYp KWJIMII KUHHH, YHIOY PacMiIMl KHTOOJIAp CIOKETHH
TymyHumra €paaM  Oepamm, TacaBByp Ba  ICTETHK
KaZpUATIapHA O3UKJIaHTHpanu [2].

Pacmmap Gomanap émura mapajien paBHIIIA TYFpU
KEJHUIIM Ky3/7a TyTUIaau. PacMiap puBOKIaHHIT OOCKAYIApH
Y4yH akc OTTHpWIMIM Kkepak [9]. Ymly Tagkukoraa
affTUIMIIMYa, SpPTaKiIap y4yH pacMmiap KaXpaMOHJIapHUHT
UMKOHUSTIAPH, YJTapHHHT Makcaj Ba TaXpHOamapu Xakuuaa
TacaBBYp yWFOTaJHUraH YKUTYBUM POJIMHU YHHAIIIN KEPaK.

Pacmmap kuTOOMapAary MaTHIAp OpPKalH €TKa3WIraH
MabHOHM COJJANAIITUpand. By MaB3ygaH XHKOS TOMOHTa
XapakarjaHran iyn xamaump. Ymoy &piauk Tai€p Oumnmmra
OpUIIMII Ba xuc-TyﬁrynapHM AKC DTTUPYBYU OJIAMHTA KaJdaM
Tanpramra €pram Oepanu. byHnman Tamkapu ymap Oosara
cysmapuu ykumya taHadoyc cudarnma aman kmiaam [8].
AMMO TaAKWMKOTIAp IIYHH KypCaTaauKH, MUTIOCTpAIUsIap
XaJIK MaJaHUSTHHU SXIIHPOK TYIIyHUINTa Epaam Oepann.

DoNBKIIOp MAaTHIAPHU CIOXKETHJAa KYI Hapcara pyxcar
Oepumany, KaxpaMOHJIAp OHT FaiipHonanii mo3unmsuiapra
KUPHIIM MyMKHH, XaifBOHJIAp Ba XaTTOKH )KOHCH3 TIepAMETIap
XaM Xap XWJI HaWpaHrjaapHu OaxkapaauraH ojamiap KaOu
rangpagd  Ba  XapakaT Kwiagu. AmMmo Oy  xaénuit
XonaTinapHUHT Oapyack (akar OOBEKTIAPHUHT XaKUKHIA,
XapaKTepiM XyCyCHATIapUHN 0410 OepHIll yuyH Kepak.

Kekcanap, MUWUIAR ypb-onatiap TasHY
BOCHTAJIApAUp, OWIaJa KaTrajapra XypMaT Ba OXTHPOM,
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MIUIHHA Kaap-KAMMaTHH TapOHsUiall aHbaHATApH Ky4dasIH.
ByHmaH TalIkapu, HMKIHM MaJaHHi Mepocra XaM TabCup
KWJIaau Ba é3Ma JMCKYPCHHHI WIUTIOCTpALMACHAA ¥3 aKCHHU
TONMaAW. YHHUHT 4Yu3Manapuaa Oomr KaxpaMOHHH akia OoBap
KWIMaiiiuran caprysammiap, EBBOHM XaiiBOHNap OuiaH
ydpaiiyBnap, rymuiab-slllHaraH [anagap, XOH capoiiapH,
xalmramatd OwiaH Xxadparra CcoJaaurad CHpIH YPMOHJIap
CIOJKeTH ypab oyau.

JIakOHHCTHK  4YW3Manap  KarTajiap  TOMOHHJAH
TYImIyHUIHO, OoJylayapra TyIIyHapiu OYIMaciurd MyMKHH.
Mapkasuii Ocué GonpKIIoOp MaTHIApHIA pacMiIap aHbaHABHI
Hakuuiap Ba EpKUH pamkanap OmiaH axpanud Typaau. Kutoo
WUTFOCTPALMACHHUHT OoJlara TabCUPH MyaMMOCH OMPUHYN
Oomanap KUTOOM HaIIp STWIMIIK OWIaHOK n0i3apd OYnud
konmu. Ora-oHanap XaMm JouM Ooranap KUTOOHWIa aHUK HUMa
YM3WITaHWIa, MaTHra KaHjgail pacmiap Xampox Oyiadinura
3pTHOO0p Oepunuiapy kepak. Jlapxakukar, Oona KynmuHYA
pacMitapuHu yMpOoa 3c¢inad Koiaau, 0y KHUTOOJard pacmiap
TapUMra Ba 0o0Ja  IICHXMKACHra TabCHP  KWJIMLIN
MYMKHHJIUTHHH aHIJIaTa/q.

PHMBO>KJIAHTHPAJWUTaH, Oaiuuii MAaTHHHHT OYMJIMINNra XHCCa
KyIIaguraH TacBUPHH CaHBATHHHT y3UTa XOC TYpPHHHU
spaTaay.

TacBup 3CTETUK TAMONWITa MOC KEJUIIHU, SbHU TYIUK
paBuIIa caHbAT acapu Oymumm kepak 0ymanu. Mmmoctparist
XaKHKaTaH XaM YKyBYMIa KaXpaMOHJIAPHUHT XHUC-TyHFyIapH,
KeUYMHMaJIapy, KaxpaMOHJIap YpTacHIard 3WAAWST, BasHsATra

KaXpaMOHHMHI ~ HyKTaW  Hasapu  OwiaH  QuKpiamt
MMKOHHUSTHHH OSpHUIIH Kepak Oyiami.
Xymoca Ba Takumduap. Onu3on  ro3acuiaH

WUTIOCTPALMSIIaApHU KUECUM TaxJIMI KWK YCYJIU YKYBUMIIAp
IBTUOOPUHHI (aommapTupuLIra KapaTuirad 0ynuo,
YKYBUMHUHT TacaBBYPUHM pPUBOXKIAHTHUPHIIra Ba KyHuparu
KYHMKMaJapHU MIAKJUTaHTHPHIITa KyMak Oepanaui:

-TumHuHT 00pa3ny Ba (oaau BOCUTAIAPHHH KYPHUII
Ba YJIAPHUHT MaTH/ATH POJIMHY aHTJIAil OJIHIIL

-3IHM30/1 KOMIIO3MLMSCHHA, IepCOHaXIap oOpasia-
PHHY TaxJIHJI KA,

-MyaJUIMHUHT KaxpaMoHJapra MyHocabaTtuHda ugo-
Jlajaml yCyJIapuHA KYPUII Ba YHH TYLIYHHUII.

Baguuit  udonmamamHHT O6apua MyMKHH ~OyiraH “Paccom-myaiumn¢” MyHOcabaTH Xajil aHUKIaHMAaraH.
BOCHTanapuiaH (oiifagaHran Xoina, 3aMOHaBHil Wmoc-  BUpoK wWumocTpauus (GYHKIMACHHM aHUKIAIIAA OWpUHYN
TpaTop KaTTa Ba KHYMK ENUIM KUTOOXOHJIapra TabCHp  HaBOATJa KOTHHUTHB, TapOWSBHI, TYIIUPYBYM Ba Ma3MyHHH
KypcaTaauras, IyHEHH XHCCHI HAPOK  OTHUIIHM  aHUKJIaml Ka0WM TmapaMeTpiap Haszapaa TYTWIHIIN Kepak
MIaKJUTaHTUPa U aH, ICTETUK CEe3THPIIMKHU  OYnaju.
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V3BEK TUILIYHOCJIUI MJIA CAHOHUM TYPJAPUHM VPTAHWIMIIHA
AHHOTaALHS

Ymby makonmaga ¥30eK THINIYHOCIApHHHHI CHHOHMMIJIAQDHH MabHO MyHOcabaTHra Kypa Typiapra aXpaTHIlia Typimda
EHaNIyBIapHN Takin( KWITAaHIMKIApH TaxJIMI KWIMHraH. MabiIyMKH, CHHOHHUMJIADHUHT TypJIapy XaHy3rada Y30ex
THJIIIYHOCIUTHA TYIUK Ypranuimarad. CHHOHUMIIAPHUHT YPraHMIMIIN MabHOJONI CY3IapHHUHT Y3HUTra X0C XKHUXATIapHHU 0410
OepwuIra Xu3mMar KuiaIu.

Kanur cy3nap: CuHOHHM, JTEKCHK CHHOHHMMHSA, UACOTPadUK CHHOHHMM, CTHIMCTUK CHHOHHUM, HYTKUH CHHOHHMM, CEMaHTUK
CHHOHHM, a0COIOT CHHOHUM, KOHTEKCTyall CHHOHUM.

MNU3YUEHUE TUITOB CUHOHUMOB B Y3BEKCKOM S$I13bIKO3HAHUHN
AHHOTAIHS
B nanHOW craThe paccMmaTpuBaeTCs pasHble MOJAXONBI K KIACCH(HUKAMK CHHOHMMOB 10 WX 3HAUCHHIO, MPEJIOKCHHBIC
y30CKCKUMH JIMHTBHCTaMH. V3BECTHO, YTO BUJbI CHHOHMMOB B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHHHU JIO KOHIIO HE W3y4yeHbI. V3yueHue
CHHOHHMMOB CITYKHUT JJISl BEISIBICHHS CIEIU(PUIECKAX ACTIEKTOB CXOIHBIX CIIOB.
KuroueBbie ciaoBa: CHHOHUM, JEKCHYECKHH CHHOHUM, WACOTPAQUUCCKH CHHOHHM, CTWIMCTHYECKUH CHHOHUM, pEUeBOU
CHHOHHM, CEMaHTHYECKHII CHHOHUM, a0COJIOTHBI CHHOHUM, KOHTEKCTYalbHBI CHHOHUM.

THE STUDY OF THE TYPES OF SYNONYMS IN UZBEK LINGUISTICS
Abstract
This article discusses different approaches to the classification of synonyms according to their meaning, proposed by Uzbek
linguists. It is known that the types of synonyms in Uzbek linguistics have not been fully studied. The study of synonyms serves
to identify specific aspects of similar words.
Key words: Synonym, lexical synonym, ideographic synonym, stylistic synonym, speech synonym, semantic synonym, absolute

synonym, contextual synonym.

MabiiyMKH, CHHOHMMJIAp JACWMITaHAa XapakTepu
JKUXATIAH TYpJH, JEKUH OUpOp XYCYCHSATHra Kypa SIKHH
OynraH mpenMmeT, BOKea, XOJHCa, INPOLECCHU AaHIIaTyBud
cy3map smac, GajuKku BOKea-XOAMCa, NpenMeT €KH yJIapHUHT
OCNTUCHHU Xap TOMOHJIaMa TacBUpab OepyBuH cy3map Ky3aa
tyrunann. lllyrra k§pa cuHOHMMIIap OMp-OMpHAaH aHTIATTaH
MabHO KHPpPACHTa, CTHIIUCTUK OYEFHra, HyTKUI XOCIaHUIINTa
kypa Qapk xunamu. bab3aH cHHOHMMIIAp Xap y4 JKHUXATIaH,
Oap3aH dca OIyNapHH Oupu OpKamu (apKIaHWIIA MYMKHH.
ly cababiay KYMYMINK THILIYHOCHAP JIEKCHUK CHHOHHUMUSHU
y4 HyKTau HazaplaH TaAKUK Kwirawaap. JIekuH omumiap,
xycycal, ¥Y.TypcyHoB., K.Myxtopos., lll.Paxmatymiae Oy
TacHU( Y3IapUHUHT Kapaluiapd MaxyJd SKaHJIMTHHH, OyHra
CHHOHMMJIaDHM TYJNWK y4ra TacHHUdumam ged Kapab
OYIMACIIUTHHU TabKUTaiannap. THIIIyHOCHIap CHHOHUMIIAp
MabHO KHppacH jkaxaTHaaH (apKiaHud Typca, upeorpadux
cuHonumiap (MapHO cuHOHMMIap) (rpekua idea —
“rymyHua”, “racaBBYp”’) OYJNHIIMHM WJIrapu cypajauiap.
Bynapra aiiHu OMp MabHOHH aHIJIaTYBUHM, MabHO KHppacu
TEHI CHHOHUMIJIAp KHpaau. Macanad, Kepak, JO3UM
JIeKceMaiapy aifHu OMp MabHOHU aHIJIATaIu.

CuHOHMMIIAp ¥3ap0 CTIWIIHCTHK OYE€K JKUXATHIaH
(apkiaHca, CTHINCTHK CHHOHMMIAp nedmmanu. Opgatna xap
OWp CHHOHMMHUK KaTop CTWJIMCTHK OYEFM HEHTpan cy3HH Ba
HeWTpan OynMmaraH cy3Hu ¥3 munra oiaan. MacanaH: KH3UK —
FaJaTH — @KOWMO — ajmomar — aHTWKa — axabd — axub —
annaM0aao0 CHHOHMMUS KaTopuaa KU3MK JIeKCeMacH HeHTpan
6yeéxmuaup. Cababu Oenru qapaxacu KM3MK Cy3ura HEUCOaTaH
aXonub cy3uma Kywiw, axxoWub cy3ura HucOaTtaH anomar
cy3uma Kyw4id, aHTHKa Cy3ujaa ajoMmar cy3unarura HucOaTtaH
XaM Kywin. Aska0, aifHIKca axub cy3u xKyna KaM KyJUIaHaIu.
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Kypunaguky, KoJraH MabHOJIOLUIAPHIA CTHIIMCTHK
0yéx kywin. Cy3mapHu TaHIad UNUIATHINA alHAH CTHIMCTHK
O0yE€K MyxuM ponb yiHaimu. UyHkH, cTHiaucTUK OYEK 1y cy3
aHrymaraérraH XoAucara TanMpPUyBYMHHHT MYHOCAOAaTHHU
ounnupu6 Typaau. Jlemak, cy3 TaHmam OMIIUM Ba MaXOpaTHH
Tanad kuiagn. CHHOHMUMUK KaTopHaH CY3HW TaHmad. Tyrpu
Ky/umail OWiumn ram Ma3MyHHHUHT aHHUK H(OJATaHUIIHHI
TabMHUHJIAHAIN.

CruHOHUMIIAp ¥3apo HYTKHH XOCIAaHWII OeIrhcH
KuxaTuaaH QapkiaaHca, HYTKUH CHHOHUMIIAp JeHHIIaIM.
Macanan, 103, 6et, adt, Oamapa, yexpa CHHOHUMIIAPUIIAH 03
JIEKCeMAaCHHUHT MIUIATHIMIIN HYTK KYpHHHILIapH Oyitnua
yerapajaHMarad, Oet, adT, Oarrapa JeKceManapd acocaH
CYy3maimyB HYTKHIa, 4eXpa JeKCeMacdh 3ca acocaH Oamuuit
HYTK/IA UIUTATAIAIH.

Jlemak, 103 JEKCEMACHHHHI KYJUIAHWII IOMPAcCH Ba
MHKIOpU OOIIKa MabHOMNOIUIAPUHUKHra HUCOATaH KEHT Ba
Ky Oynranu, udona cemanapu HelTpan, 6erapaduru Gouc y
Oomr Jekcema, SBHM JOMHHaHTa (JoTHHYa dominantis -

«XYKMpOH») c¥3 xucobmaHagy. CHHOHUMHK KaTOpJaru
Oomrka JieKkcemajap aHa Iy JOMHMHaHTa arpoduia
OupIamaiy. Uy cababau JOMHAHAHTA JeKceMa

OenrmmaHMaraH uQoma ceMacura sra OYNTaHIUTH  yIyH
UCTIraH BaKTAa ¥3 MabHOJOLUIAPHHU aJIMAIUTHpa OJaiH.
Macanan, MmUpHUH, Ma3aly, Ja33aTid, Ja3u3 CHUHOHUMUS
KaTOpHU/ia IIMPHH JIEKCEMacH JOMHHAHTA XUCOOIaHa 1, YyHKH
aliHaH 11y cy3/1a JOMHHAHTAra Xoc XyCyCUsTIApHUHT Oapyacu
My’KaccaM.

JlomyrHaHTaHU OGenrunad OJMII CHHOHHMHUS JTyFaTUHU
TY3WII WIIMJA KaTTa aXxaMmusTra sra UyHKH: a) CHHOHMMHMS
KaTopu Iy JOMHHAHTAa acoCHIa JIyFaTAaH »XoW onagu; ©O)
CHHOHHMMHUS KaTOPH aHINIATTaH MabHO NIy JJOMHHAHTa aCOCHIa
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Tabpr¢UIaHay, CYHTpa Iy CHHOHMMUS KaTOpuaara xap Oup
CHHOHVMHHHT ¥3Mra Xoc KUppacu, yciayOuil 0axo cemacw,
HYTKHH XocnmaHum Oexrucu kabu Xycycustiapu 0OaéH
KwinHaau. JleMak, CHHOHUMJIAPHUHT M30XJIH JIyFaTHHHU
Ty3UIIAa JOMUHAHTAaHH aHUKIA0 OJMII Xap >KUXATIaH MapT
Ba 3apyp. UyHKku JyFaTia aBBaj JOMHHAHTA OepHiIag, KeHHH
YHUHT MabHOJOUUIAPH YPUH OJIaIH.

CHHOHNMIIApHU TaBcudIamma KYITIAIIK
THJIIIYHOCTIAP YJIapHU MabHO MyHOcabaTHra Kypa yd rypyxra
6ymu6 ypranran Oyica, aifipuMiapu yaapHH HKKUra Oymu0
YpraHuiiHu MabKyl Kyprannap. Macanan, S.J[.Ilunxacos
CHHOHHMMIIapHH KYJUIAaHUIIN Ba MabHO OTTEHKAacH OMIaH hapk
KWINIIMTa Kypa HKKMra uaeorpaguk Ba  CTHIIHMCTHK
CHHOHHMIJIapra axxparasi.

SlHa Owp TwmmyHoc ommM F.AOmypaxMoHOB 3ca
CHHOHMMIIap MaBHOCH Ba KYyJUIQHWIOWTra Kypa Haeorpaduk,
SMOIMSUTM Ba SKCIIPECCHUB-CTHIMCTHK CHHOHMMIapra Oyim0
Ypranuimzn MabKy kypanu. Kyukoproes Ba Kyukoproesanap
CHHOHHM c¥y3rmap Oup TymyHYaHH HQomanaca XaM, JEKHH
CEeMaHTHK TOMOHJAH OMpPM MKKHHYNCHHH TYIa KOIUTAWAWTaH
cy3map SMacIMIMHM TabKuandaiiaunap. MyailssH CHHOHMMUK
ysira MaHCcy0 OYIIraH CHHOHUM CY3JapHHHT

KWIMHTaHMa, YJIapHUHT MaHa IOyHIad crenupux
XycycusITiaapu dbTHOOpra osjumHamu. lllyHra xypa ymap
CHHOHMMIIADHH UJeoTrpadyK, CTWIMCTHK Ba OSKCIIPECCHB-
SMOIIMOHAJ CHHOHUMJIapra akpaTaauiap.

IllynuHraek, ¥yTraH acpHUHT MKKHHYM SpMHIA
SpaTHraH acapiapia CHHOHUMIIAp Ty3WIUIIH, Kaiich maxiaaa
HIUTATAIIALLI Oyiinua XaMm TaAKUKOTIap om0
OOpHJITaHJIUTHHU KYpHUILUMU3 MYMKHH. Macanan,
F.AGnypaxMOHOB CHHOHMMIIApDHHM TY3WIHIIUra Kypa ydra
acocwuii rypyxra 0yiasu:

1) conna cuHOHMMITAp

2) Mypakkad CHHOHHMJIap

3) GupHUKMau CHHOHUMIIAp

S JIuaxacoB aca skka, Xy)T Ba OUpHUKMAIN
CHHOHUMIIapra axkpatagu. Ty3unumura Kypa conna €ku sikka
NeWnaural CHHOHNMIIAP Y3aKAaH TAIIKMI TONTaH OYIasd.
Mypakkab CHHOHUMIIAp aWHaH >Ky(PT CHHOHHM  C¥3iap
XHCOOJIaHaM: 3NI-I0PT, COF-CaJloMat, Op-HOMYC, OaxT-caoznat,
Kaxp-ra3ab, XypMaT-sXTHpoM Kabu. bupnkmanu cuHOHMMIIAp
KyIIMa cy3napaaH Tapkub Tomamu. bawn3aH 3ca CHHOHHM
nbopanap xaMm Kym ydpaiiau. MacanaH, »XOHHHH >xab0opra
OepMOK — Oepwiu0 WIIIAMOK, Ke€4 KHPTyH4Ya — KOII
KOpaWryH4a.

“bupIaH OpPTHK CY3HHHT ¥3ap0 CHHOHHM OYIuIIN
YU4yH acocHil mapT cudaruaa yrapaard MabHOHHHT Oup
XWUINTH, aiflHaH Oup XWJUIMTH, ¥3apo SKUHJIUTUH EKU
yXwanumry — kabwiaap —aWTwiaaun.  SIbHM  CHHOHMMHMsAZAA
CY3MapHUHT MabHO MYHOCA0ATH YHH OENTHIOBYM acOCHUM
mapt xucoOnaHagu. benrunoBum acocuii mapT cy3IapHUHT
MabHO MyHOcCa0aTH dKaH, Oy aifHaH OMp XWUIMKMH, & yMyMaH
Oup XWUTMKMH, € ¥3apo SKUHIUKMH EKH yXmannmkMmu? By
Oopana cuHOHMMIIap Oemn Tumra OYNIMHAAN Ba YJIapHUHT Xap
Oupua cy3iap MabHOCH y3apo KaHIall MyHocabaTna Oyimuimm
OenrunaHagu:

1) cy3mapHMHr MabHO MyHOcabaTH aiHaH Oup

XWUIMKKA ~ acOCIaHraH  CHHOHMMIIAD, SBbHM  abCOMIOT
CHHOHHMMIIAp;

2) Ccy3mapHHHT MabHO MyHOcabaTh yMyMaH Oup
XWUTMKKAa ~ ACOCNIAHTaH  CHHOHUMIJIAp, SbHH  CEMaHTHK
CHHOHHMIIAp.

C¥3mapHUHT ¥3ap0 MabHO SKHHINTH Ba YXIIANUIATH
kabu Macajanap CeMaHTHK CHHOHUMJIAp MYMAA aHWKJIaHa u.”
Kypunu6 Typubranuaek, OJUM CHHOHUMIAPHU MAabHO
MyHocabaTura Kkypa abcomoT(MyT/IaK) CHHOHMMIIAp Ba
CEMaHTHK CHHOHHMMIIApra apartay.

H. backaxoB, C.Conuxos, Ba A.AOxya3us3oBiap 3ca
CHHOHMMJIADHH MabHO MyHOcabaTWra Kypa TYpT Typyxra
Oyiranmap:
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1) abcooT cCHHOHMMIIAP;

2) ceMaHTUK CHHOHUMIIAP;

3)KOHTEKCTYall CHHOHUMIIAp;

4) CTUIIMCTHK CHHOHUMIIAP.

AMMO OyHIall TypyXJIaHHIIIa XaM aiipuM HyaHCIap
0Op O9SKAaHAMTMHM HMHKOp  OTMaiimmmap. “Bbupok Oy
KIaccHUKaIys XaM aipuM KaMUYWIMKIApJaH XOJHM 3Mac.
UyHKH CY3HUHT JIEKCHK MabHOCHra O3bTHOOp Oepmiano,
yIapHUHT OomKa cy3iap OMiIaH OMpHKa OJIMII KOOWIUSTHHH
xucobra onmaiinn. CY3HHHT MabHOCH 5Ca YHHHT OOIIKa
cy3map OwnaH OWpUKa OJMIIM OpKaJdH KEHIPOK HaMOEH
Oymanu. CHHOHUMIIAPHH KJIaccuuKarys KUJIALLLLA
CY3TapHUHT THJ Ba HYTKAA WIIIATHIMII XYyCYCHSTIApHHU
xucobra omum 3apyp. Iy >kuxatnaH CHHOHMMIIApHU Y9
Typyxra OYJIHIT MyMKHH:

1) Oup ifynma THA Ba HyTKOAa CHHOHMMIAp cHudaruaa
UIUTATIITYBYH c¥y3nap (KypKMac — 60Tup —xacyp);

2) dakar THiama (TWI CHCTEMacuga) CHHOHHMIIAp
xucoOmaHyBYH cy3nap (KaTTa — yJaKaH Kadn);

3) daxkar HyTkga (TekcTma) CHHOHUMIIAp 1O
xucobmanyBun cyszmap (¥30ek mompu — X.OmuMKOH —
aBTOp)”

Jemak, CHHOHMMIJIApHH THI Ba HYTKIA
KYJUIaHWINIIMHE YpraHuO 4YuKuO, CYHTpa ynapHH Typiapra
Oyt 3apyp.

AGcomoT (MyTJIaK) CHHOHUMIIAp OUP-OMPHHU YpHUIA
TYIWK WIIIaTa ONUHHUAWTAH, OENrH, XaXkM, ICHHOTATHB,
KOHHOTaTHB TOMOHJIaMa aifHaH OMpHHU YpHUAA OupH KyJUIaHa
OJIMHAZNTaH Cy37ap xucobnmaHanu. MacanaH: HIFOp-

MeIIKA1aM; a0COIIOT-MYTIIAK; aBTOp-Myayuug;
JOKJTaIYu-Mabpy3adyd. YIJIapHH alpuM THILIYHOCHAp IyOier
ne6 araimumap. Macaman, Y.TypcyHoB, A.MyXTOpOB,
II.PaxmarymnnaeBnap Oy TSpPMUHHU KYJTaraHiap.

“Jlexcuk myOneTnmap skyma o3 (IIyHIA XaM, acoCaH,
TepMuHiIapzaa). bupu

WKKUHYUCWHUHT aliHaH Hycxacw OynraHu cababmm,
OyHzail NekcWk DyOneTiapiaH OMpH OpTHUKYA XHCOOJaHAIH,
LIYHUHT HaTWXKacunaa OynapaaH Oupy THIIIA Y30K smraMaimm’”.
YMyMaH onraHAa Kalich HOMHH OepHIIiaH KaTbWil Hazap,
abCOMIOT CHHOHUM Ba AyOJeT TepMUHIapu OMp XU MabHOTa
sra. By tepmuHnmap octuaa wudonamaHraH CHHOHHMIIAp
OMpIaH OPTHK CY3HMHI CEMaHTHK TapKuOW ailHW OWp Xui
OymummHn Ownmupany. bab3u unmapaa sca aiiHaH OMp XHII
MabHOIIM CHHOHMMIIAD MAaBXY/UINTH alTwmirad Oynaumura
KapaMacllaH YJIapHH aOCOJIOT, MyTJIaK €Ku JyOieT CHHOHUM
ne6  aranmarad.  LllyHumHrnek,  okopuparn — QUKpra
KYIIMIMacaaH WJIOKUMHU3 WYK. Macanad, pyc TWIngaH
V3MalTHPUWITal a’poIulaH — caMoJET cy3napu ailHaH Oup
MabHOHM Monmanalian Ba abCOJIOT CHHOHWM XHCOOJIaHaIH.
AMMO CYHITH BakTjiapAa CaMOJIET CY3M yMyMXajK HYTKHJA
KeHI' KYJUIaHWIaéTraHu ca0abiu, aspoIuiaH CcyY3u KUTOOUH
JIEKCHKAra XOCJIaHNO, HCTEBMOJIaH YUKHO KeTaéTraHmai.

XaMMa TWIIIYHOCHAp THIAA abCOMIOT CHHOHUMIIAP
OopnmurmHM OWpmail Kain oStumMalou. MacamaH, pyc
cemacuonorn  JI.H.IllmeneB  xarro: Tuiaga  abCONIOT
CHHOHHMMITAp OynMaiian”- neraH GuKpHU aiiThirada Gopagu.
JlexuH myHnaiimMukas?! V36ex THJIUJIA JTMHTBUCT / THJIIIYHOC,
Kapcak / yarak, HIOTH / HOPBOH, CHHYAJaK / YUTTaK, YKUTYBUH
/ Myamnum, ackap / cojnmar, CHBH3Fa / Haii Kabu c¥y3
KybTimknapu OOpKH, yinap MabHO KHUXAaTHAaH OUp-OMpHIaH
MyTHako ¢apk KwiMaiau. Ymap aiffHM OHMp XM JEKCHK
MabpHOTa 3Ta CHHOHUMIapaup. By tun dakrmapu ¥3 y3uman
J.H.llImeneB ¢pukpura teckapu xu3mat Kunaau. .M. 11Imenes
¥3 (QUKpUHM pyc TWIM HyKTal Has3apuaaH OWJIIUpPraH,
MyaJuTMQUHIH3 KeNTHpPraH Mucoiuiap y30ekua, ned 3bTHPO3
Ounaupuin MyMKHH. ByHra xam jkaBo0 kuica Oynaau. YHIaH
poca ¥H itun OypyH - 1054 iun JI.A.bynaxoBckuii Outsa /
cpaxeHue (“KaHI' MabHOCHJA), A3bIKO3HAHME / SI3BIKOBEICHHE
(‘THnIyHOCIMK  MabHOCHAA), KPacTh / BOPOBATh (‘YFUPIaMOK
MabHOCHIA), CAMOJIET / ad9pOILIAH C¥3 KyPTINKIApHHH Y3apo
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abcomor cuHOHMMIAp nae6 kypcarran sau. J.H.IlImenes
Oynapra HECOaTaH MyHOcCa0aT OMJIIMpMaraH.

J.H.IllmeneB pyc Twimaa aOCOMIOT CHHOHHMIIAP
OynMacnurura Kymumda KuiauO, OoIlKa TWIapAa Xam
MaBXyJ SMACIWTMHU TabKumnagun. by ¢ukp kymummmk
THJIIIYHOC OJIMMJIap TOMOHHJAaH MabKy/utaumany. Iy ypunna
0u3 xam Oy Qukpra KymwmimmaiMu3. AOCOIIOT CHHOHHMIIAP
THJIZIA XKy/la KaM YYpaIlliHA MHKOp KWimo OynMaiinu. Jlexun
yJlap MyTJIaKko HyK neranu smac. byHnail ciHOHUMIIap acocaH

TepMHHJIAp/A yUIpaliay, YyHKH YJIapHUHT JISKCHK MabHOCHAA
Oupop HYTK yciayOura XOCIaHUII, SMOIMOHA-YKCIIPECCHUB
OYEKHM  KypcaTHIIl  Ky3aTWwiIMaiiiu. Ymap  MabHOCH
curHngukatra Hucbatan (dapkiraHMac 9KaH, aOCOMIOT
CHHOHMM Oynuimy Tabumidi. MacanaH: JTUHTBUCT — THIIIYHOC
cy3mapuHu ojcak. by cy3map aifHaH Oup XWi1 MabHOHHU
nbponanaiiu. JIMHTBHCT JIleKCeMacH KHTOOWI  yciyOra
XOCNaHHO KOJNTAaHJIWTHIa KapaMmaclhaH, yiaap aOcoiioT
CHHOHMMIIap XHUcoOIaHaaN.
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V3BEK TUILIYHOCJIMT UJIA ABCPAKT OTJIAP MYAMMOCH
AHHOTaALHS
Makonaga aOCTpakT OTIAPHUHT Y30€K THIIIYHOCIMTHAA YPTaHWIMIIHK OMiIaH OOFIMK Macajacd MHCOJUIap €piaaMuia odud
O6epmran. A6y Hacp ®apobmii, Maxmyn Komrapuii xabu Oyrok amioManapuMu3, KoJlaBepca XO3HPIH 3aMOH eTYK
THJIIIYHOCJIAPHUHT a0CTPaKkT OTJIap MacajacHJard Kapauulapy ypraHwiraH Xampaa Taxmwl KwinHraH. byHpa, anbarra, ymap
TOMOHH/JAH SIpaTHITaH acapyiapra YbTHOOP KapaTHIITaH.
Kajur cy3nap: AGcTpakT oTiap, HOM, THILIYHOCIHK, aTOKIH OT, MAKpPOCHCTEMa

IMPOBJIEMA ABCTPAKTHBIX CYIHECTBUTEJIBHBIX B Y3BEKCKOM S$I13bIKO3bIHUN
AHHOTAIHS
B crathe Ha mpuMepax pacKpbIBacTCS BOMPOC, CBA3aHHBIA C W3y4CHHEM aOCTPAKTHBIX CYHMICCTBUTEIBHBIX B Y30CKCKOM
SI3BIKO3HAHUH. BBUTH M3y4eHbI U MPOAHAIN3UPOBAHbI B3TJIS/Ibl HAIIUX BEIMKUX YUCHBIX, TAKHX kKak A0y Hacp ®apabu, Maxmyn
Kamrapu u coBpeMEHHBIX JIMHTBUCTOB, Ha MPOOJIeMy aOCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX. be3ycI0BHO, BHUMaHHUE YICISICTCS U
CO3IaHHBIM MU TIPOU3BEIACHUIM.
KuroueBble ciioBa: AGCTpaKTHBIE CyHIIECTBUTENbHBIC, UM, TUHTBUCTHKA, COOCTBEHHOE CYIIECTBUTEIHHO, MAKPOCUCTEMA.

THE PROBLEM OF ABSTRACT NOUNS IN UZBEK LINGUISTICS
Annotation
In the article, the issue related to the study of abstract nouns in Uzbek linguistics is revealed with the help of examples. The
views of our great scholars such as Abu Nasr Farabi, Mahmud Kashgari, and modern linguists on the issue of abstract nouns have

been studied and analyzed. Of course, attention is paid to the works created by them.
Key words: Abstract nouns, name, linguistics, proper noun, macrosystem

Kupum. V36ex TwimyHocnmruaa Ou3  «abGeTpakt
HOMJIap» TEPMHUHH OWIaH YpraHaéTra JIEKCHK OHPIMKIAp OT
C¥3 TypKYMHHHHI MabHOBHH Typyxu cudaruaa «abcTpakt
oTiapy, «pUKpUIl OTIap», KMaBXyM OTIap» KaOW TepMUHIAp
Ownan Homyab KenuHraH. XX AacpHMHT HMKKMHYM SPMHUJA
Hallp KWIMHTaH OJUI TabJIMM JapCiIMKIapUHUHT Oapyacuiua
«abCTPaKT OT» TEPMUHH MIUIATHITaH.

By Oopajaru TaJKMKOTJIAPHUHT KYIUIMTUra Kapamac-
JaH aOCTpakT Ba KOHKpET JIEKCHKaHH aHHMK 4erapasall
xycycuna sSkamn (Gukp MaBxyn sSmac. AOCTpakT c¥3map
TaJKMKHJArH TYpJIHYa XyJocanapra TeKIIHPHII 00bEeKTHHHHT
OHTOJIOTHK Mypakka0 TaOuarra sra SKaHJIWIH acocuil cabab
ne6 xypcarunmamu[1]. JKaxoH TwiiyHOCHHrHma abCTpaKT
HOMJIAPHU ~@XKPATHII, YJIAPHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK, MOp-
(emuk, MOpGOIOTHK, KOHIENTYall JXHXATIapHra OWJI Taj-
KUKOTJIap MaBxKyaA OyiaraHu Xoina, ¥30eK THIILIYHOCIHIHAA
MasKyp cy3nap (akaT OT TYpKYMHHHHI MabHOBHH TI'ypyXu
cudparnaa axpaTiwinbd KenuHraH. MaBxyM HOMIap OT Ba
cupar Ccy3 TYpPKYMHUHHHI aJoOXHJa MabHOBHH TIypyXHHH
TAIKWIITaAN. “AOCTpakT OTJap HApCAaHUHT OCNrH, XOJaT,
MyHOcabaT €KM XapakaTWHH OObeKTHAaH (uKpaH axpaTHod
anoxuaa cyocraHuus cudartuia Hominad, 6eBocuta Kys3aTuiia
OepuimaraH akiuii OWJIMII OpKaJIM aHTJaHAIUIaH TYIIyHYa-
JapHU aTaiiu: MabHAaBUAT, HIPOK, KyBOHY, OEFyOOpIIHK.
AbGcTpakT cudarinap 6eBocuTa Ky3aTHIIa OepriIMaraH aKIHid
OWIHII OpKAJIH aHTTIAHAJAUTaH OeNTHIapHUHOMIIAHIN: aKylIH,
(dapocatin, Mypakka®, TaXxMUHHHA. AOCTPakT HOMIIAPHU
yerapananiia MypakkaOJIMKHH KeITHPHUO YNKApYBUH MIPE/IMET,
TyIIyHYa, MoJia, Oenry KaOu KeHT MabHOJIH, a)KHHA, SUIIMOFU3
kabu MyailisH oOpa3ra sra XamJa SIIIMUIMK, HCCHUKIHK,
COBYKJIMK, IOMIIOKIIHK, a94UKINK Kabu-muk addukcn Omnan
scanrad, OeBOCHTa Ky3aTuIlJa OepuiraH TyLIyHYaJapHU
nudopanoBun cy3nap abcTpakt HoM Oyi1a onmanan.”
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AOCTpakT CY3NMapHUHT JHUCOHHH XYCYCHATIApUHHI
QHUKJIAINra KapaTHiraH WIMHA H3JIaHUIUIAD JKaXOHHHMHT
eTaKyl WIMHH Myaccacalapd Ba yHHMBEPCHTETIApHIA,
xyminanad, University of Oxford, University of Cambridge
(England), University of Humboldt (Germany), University of
Georgia (Georgia), University of Chicago (USA), Mocksa
aBiIaT  yHUBepcUTeTH, MoOCKBa  JaBlaT  IMeJaroruka
yHUBEpcUTeTH, BopoHex paBnaT yHUBepcuTeTH, benropon
JaBlaT MWJUIMH TaJKUKOTIap yHHBepcuteTH, ONTON aBiar
nexaroruka yHusepcutetu (Poccus), myHMHrAek, Ajmiuep
Hagsowuit Homugarn TomkeHT gaBiat y30ek THIN Ba aqaOuETH
YHUBEPCUTETU (V3bekucTon)ma  TamKMKOTIAp o6
OOpHIMOKIa

M.XakumoBara Kypa, aOCTpakT HOMIAp OOBEKTHB
BOKEJIMK OmiaH GeBOCHTa OOFJIAHMAraHJIUTH YYyH CEMaHTHK
CTpyKTypajga CUrHH(HKATUB MabHO YCTYHIIHK KW Xama
abcTpakT HOMJIap OOBEKTUB BOKENWK OWiaH OeBocHWTa SMac,
Oanky OwnBocuTa OOFNaHap OdKaH, ymOy OwWiIBOcHTa
GOFNIAHHIIIHKMHT Jlapa)kacura Kypa JCHOTATHB MabHOHHHT
MaBXYyJINTU Exu MaBXy/Zl 5MacCJIUIMHA GGHFI/IHaLLI MYMKHUH
ne6 xucobmaian[2]. “MacanaH, akj CY3MHHHT a>KpaTHIIUII
JapaXkaCcu TY3aJUIMK CY3MHUHI  @XPAaTWIMLIMAAH, SbHU
abctpakuus napaxacunan (apk Kumaau. AKI CY3H “HHCOH
MHSCHHUHT JyHEHH aKC OSTTHPHIL, IIAXCHUHI BOKEIHMKKA
MyHOca0aTHHU Oomkapu® Typaguran Qaonusatu”[2] HuU
HOMJIA#iM Ba yHHM (akaT Ha3apuil OMIMII OpKAIM aHIJIall
MyMKUH 110 xucoOmaiinn. YmOy cy3ma WHCOHAAH axpa-
Tununl  (abcTpakuusuian) OKOpU Japaxana O0ynud, yHHHT
CeMaHTHKAacWra Hazap Talllacak, akil XyAJd WHCOHIaH
TalIKapuaa Mapxya OynraH cyOCTaHIMs SKAHIUTH XaKuaa
Taaccypor yiiFoTaau. Maskyp TaJKUKOT nmuaa
a0CTPaKLUMAHUHT [ACT Japaxkanapula CeMaHTHK CTPYKTypaja
JCHOTATUB MabHOHHMHI MAaBXYIUIMIMHH Ky3aTHII MYMKHH
OKaHJIMIY TabKUUIaHAIW Ba OW3HUHIYA XaM LIyHzaai. ByHnai
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O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

cy3mapia Umopa KuiuO KelaéTraH BOKSIMKIAPHUHT MabIyM
OenrmwiapuHM  Ky3aTHII ~ MyMKHH  Oymagn.  Macanas,
TUHWIMKHHE SHIMTHII, TY3aUTHKHM 3Ca KYPUII MYMKHH 10
XucoOMaHagy, OW3HMHTYAa THHYIMKHH XaM OSIIMTHII XaM
kypumr mymxuH. Cababu onxamnapia KaHTagup KYpKyB,
1037IaTH  XABOTUPJNApAaH HOTHHWIMK SKAHIMTMHH, THHWIHK
SMacIuru €KW yIapHHHT XaTTH-XapakTiIapuaaH, yMyMaH
OopiuKmard MesEpui  XOJNIATAaH THHWIMKHE KYpHO XaMm
Ommin MyMKUH. ['¥3aJUTHKHUT 3ca KYpHUII OMyIaH aHTJIANIAMH3
MYMKHHJIUTH XaKugarn ¢uKpiapra Xed KaHIald 3BTHPO3
omnnupmaiiMu3. M. XakuMoBa abCTpakT cy3napaard «MabHO-
HHUHT TEOpaHUII KEHTJIMIW» XaM KOHKPET CY3lapHUKUAAH
¢dapkmu 1e6 kypcataau. YHra kypa, AeHOTaTra sra OyamaraH
HOMJIAPHUHT MabHOBHUH TeOpaHMIIM MabIyM JAapaxkajaa
nxTHépuid OYynmMO, y JNMCOHMH XaM>KaMHATIA MasKyp HOM
ndopanaiural TYIIYHYaHUHT KyJlaMH OWiaH OenrwiaHaiy.
“Macanan, 6axT abCTpakT HOMHHHHI MabHOBHH TeOpaHHII
KEHIJIMTH ~ ¥30eK TWIM Jrajapd oHruga ymoly HOM
npogamaiuraH TYNIYHYaHUHT Kynamura OOfiuK. SIbHH,
ymly CY3HUHT WHBAapHaHT MabHOCH «KHIIMHHUHT XaéTIoaH
Tyna KOHHKHII XOnaTw» OYJica, HWHCOHJAPHUHT XaETIOaH
KOHUKWII Japakajapu Typiuda OSKAaHIUTH  Xucobura
MabHOHUHT TeOpPaHUIIN Ky3aTHIIaIu: «0aXT — COFJIMK», «0axT
— MaBXYIUIUK», «0aXT — CEBru», «0axT — XOTHUPKAMIIHK»,
«0axT — omnay, «0axT — XypcaHrumIuk» kabu.”[2] LlyHunr-
JIeK, abCTpaKT OTJap MPEIMETHHHT Y3UHU €KW KUCMHHH 3Mac,
XapaKkaTHHH, XOJIaTHHH, XYCYCUSITUHH, cudaTuHy,
MyHOCa0aTHHU TpeAMETHAaH aXpaTHO amoxuaa HOMIIAHAH,
SPHH TY3QJUIMK — OJaM, OJaM Ba OOMIKa Iy KaOWIapHHUHT
cudaru Oynca, OaxTUEPIUK — HMHCOHHHHT  XOJATHHU
ndopanaiian. MaBxyMoTiiapa «IIpeaMeTy» TYpKyMIMKCEMacH
acocyia  TpaMMaTHK  Ba  CEMaHTHK  HOMYTaHOCHO-
JMKKaaydKkenaMu3. AOCTpaKkT cy3mapl amKOOWHIMK EKu
CaOMIMK  CyOBEKTHHHI MyHOCa0aTH acocuaa dmac,
OOBEKTHUHT ¥3W OWiaH IIapTiaHraH Oyiaan nes TabKua-
naHagu. MacailaH, WHCOHUMIIMK, IOPTHapBapiHK, 33TYIHK,
MEXpUOOHINK, TOKIMK Kabu  cy3map  aHrmaTaérrad
TYIIyHYaNapHUHTY3H WKo6miA. Exu éBysmuk, XynOMHINK,
JKOXWUTUK KaOW c¥y3nmapia XaMm CaJOMiINK CYOBEKTHHHT
MyHOcabaTHIa 5Mac, XOIMCAHMHI ¥y3uaa MaBXyaOyianu.
Jlemak, axcapusT KOHKpET c¥y3iapa WKOOMHIMK —EKH
cajOMiINK KOHHOTATHB, abCTPakT cy3napia 3ca CUrHHGUKA-
THB XapakTepra sra[5]. AOCTpakT JieKceMaJapHH ceMayiapra
aXpaTHIga XaM ¥y3ura Xoc kuxariaap Mapxya. Konkper
MabHOJH JIEKCEMATapHU CEMHK TaxXJIMJI KWJIHII OCOH Kedaan
Ba CeMeMa ceMajapra aHuK aXpaTajin.

AOcTpakT MoOXHATIAp, aOCTPakT TYHIyHYaJapHH
(akar Gom MabHONAp, OalKM XOCHIA MabHOJIAp OWIIAH XaM
HOMJIAHUIIM MYMKHH.

ByHzia MKKH XWJI X0JIaT Ky3aTHIain:

“l)  abcrpakT  MabHOmaH  abCTpakKT
XOCHIIOYIanu;

2) KOHKpEeT MabHOAaH a0CTPaKT MabHO XOCHIOYIaIu.
AKX, MeXp, MMOH, PXCOH KaOH JIeKCEeMaJapHUHT CEeMaHTHK
TapakKUETH HaTIKacuaa abCTpakT MabHOJNAP IIAKJUIAHTAH.
KOHerT MabHO/JIaH aGCTpaKT MabHO MIAKIIJIAHUIIHMHU HOM

MabHO
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KYYHIOIMHUHT ~ a0cTpaknpsulamunr — ycynmu  ne6  Oaxosamr
MyMKuH.”[5] M.XakumoBara Kypa, KOHKpPET JECHOTAaTHU

npoganoBYn Ccy3map aOCTPaKT TYIIYHYaTapHH XaM HOMIIai
Oommaiiau. “MacanaH, Ty3 (OBKaTra TabM OepyBYM MOJIIA) —
Ty3 (MaBHO, MAaHTHUK), 6axop (¢aci) — 6axop (LOIIHUK), OFUP
(BasHHUHI MebEpAaH €KUM  TaKKociHaHAaETraH HapcagaH
OPTHKIWTH) — OFHp (Ba3MHH), THPHAIMOK (OupoH Oup
HapCaHM YCTKH KUCMUHUHT KUPWIIMIIN) — THPHAIMOK (pyXHi
azo0manum), Oycara (YHHHHI KHpHII KHCMH) — OYycara
(XapHIIHUHT OONDIaHWIIM). MabHOHUHT a0CTpaKIMSIIAINIIN
OpPKaIM HOM Ky4MIIAa KyHuIaru XoJaTidapHH Ky3aTHII
MYMKHH: Hapca-xojuca abcTpakuusuiamany (KA3HUHT 103U —
TYPYXHHUHT 03M), Oenru aOcTpakuusuiamand (OFHp 0K —
OFUPBA3UAT), XapakaT abcTpakuusuiamanu (6omu Epunan —
oHacura €pwiy); MaiiT MapHOCH abcTpakmusiamany (6axop
tdacm — kanbumpa 6axop). OFHPIMK CY3MHHHT CEMaHTHK
CTpYKTypacura Hazap Talulacak, YHIAarH MabHO TapaKKUETH-
HUHTI OWp HyHa MM Hapca XaXMHUHUHT OpTHO OopuIn
OwiaH yHM KyTapuIIAard KUHUHYWIMKHUHT XaM OpTHO
Oopummra acocnmanrad.”’[5] Uly #ycuamga «MacamaHUHT
MYLIKYJUTUTH», «MAaJIOJUIHKY», «a300-yKyOar» kabu MabHOIap
waksianran: Y 6up émmik Temyp, Tykkus Sk KoGmn Ba
AuBapiapHU TapOHs KWIHMII OFUpiuFrd HomupaHuHr ycTtnra
Tymam (A6xymia Konupuit).

TwimyHOCIUTUMH3IA OT C¥3 TypKyMHAa aOCTpaKIus-
HUHT Oapua Typyiapu MaBxyn ae0 Kapaiaau. ['yn, Ycumimk,
MeBa, OjaM, Hapca, IIpeAMeT, XapakaT  cy3iapu
YMyMIAIITHPYBYH a0CTpakuus; OaxT, caojar, OaxTHUEpIHK,
00py, 3uipakiInK, yMU, CEBIH, MyXa00aT, Fypyp Kabu cyzmap

sca aiiupyBum abcrtpakuus Hatmwkacuaup[S]. Cudar cy3
TypKyMUa XaM IIUpWH, KU3WI, XymoOyH, &3rm kabum
Cy3naplayMyMJIAIITUPYBUH  aOCTpaKMs; aK/UIM, JOHO,

Mamxyp, 3uémm, ¢dapocaran kabu cy3mapra adupyBUH
aOCTpakKUMSAHN Ky3aTUIIMMU3 MyMKHH. OnMmormi, CoH c¥3
TypKyMUjla yYMyMJIAIITHPYBUM  aOCTPAKUUSHUHT  IOKOPH
YYKKUCHHH KYpPHII MYMKHH OYITaHH XoJja, aiupyBuH
aBCTpaKIys Ky3aTHIMAiIH. Y36eK THIMA MABXYMOTIAPHHHT
KYIMUAINTHHA ~ XyPCAaHIUMINK, FAMIUHINK, HOXYIIIWK,
KyBOHY, O0axT, COFMHY, XaBOTHp KaOM XoIaT HOMIIApU
TamkwTagd. beBocuTa Kysatuiiaa Oepuiamarad, ¢akart
AKJINH OMJIMII OPKATM WAPOK KWIMHAZWMTAH XOJIATHOMIIAPHHU
“aBCTPaKT XOJAT HOMIApH™ie6 Gelrmiam MyMKHH. Y36eK
TUIIHA XOJNATHH H(OJaIoBUM a0CTpaKT HOMIIAP TaXJIMIMAA
Ma3Kyp TypyX JJeMEHTIApUHUHT OHp >KHHCIN SMAaCIIUTUra
TYBOXOYIIIIHK.

MaBxyM OTJIapHHU JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK TaXJIHIN Xap
WKKA MIWUIATHUHT Manandii kuédacwHu KaitamaH xamdg
9THIITA, HYTK 0mo0u O¥iinua OWiuMIapHU YcTupuinra, &m
ABJIOJIHUHI OaFpHUKEHINIMKIA TapOMs TONMIIMIAA XaMmja
Tap)KUMa HazapuscuIa y3ura Xoc aMainii axaMusT kaco 3Taan
ne6  xucoOmaiimm3.  Anbarra,  THJUIAPHUHT  Y3UPO
JMHTBOKYITYPOJIOTHK TAIKUKIAPH aMalra OLIMPTaHIUTHHA
TaH oJamMu3, OHpPOK KHECIAaHAETraH THW/UIApAa TaAKUK
KWIMHAUTaH Macajiajgap TOPPOK THJI OMPIHMKIApU MHCONUAA
KWINHCA UIUTAPHUHT STHA/a KIMMAaTH OMIMPHIIAIIATA SPUIIIHIIT
MYMKHH 1€0 Xuco0aimus.
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O‘ZBEK TILIDAGI O‘Z QATLAM AGROTERMINLARINING LISONIY-STRUKTUR XUSUSIYATLARI VA
O‘ZBEK TILINI BOYISH MANBALARI
Annotatsiya

Dehgonchilik, agrar soha terminlari tizimi har ganday ilmiy terminosistema kabi tushunchalarning shunchaki ro‘yxati emas, balki
o‘ziga xos semiologik tizimdir. Agroterminlar soha tushunchalarining muayyan tizimini ifodalovchi, shuningdek, muayyan ilmiy
dunyogarashni aks ettiruvchi xususiyatlari bilan alohida ajralib turuvchi maxsus leksikani tashkil giladi. Ayni paytda tabiiy tilga
xos lingvistik qonuniyatlar terminologik tizimda ham o‘z ifodasini topadi. Shuning uchun agroterminlarni ham tartibga solib
turish zaruriyati mavjud. O‘zbek tilining alohida mazmuniy maydonini tashkil etgan agrar sohani bildiruvchi tushunchalarning
lisoniy ifodasi turli shakliy struktur, semantik, genetik, derivatsion xususiyatlarga ega sanalib, o‘ziga yondosh boshqga terminlar
tizimi bilan umumiylik va alohidalik kasb etadi.

Kalit so‘zlar: Ilmiy dunyoqarash, o‘z qatlam, maxsus leksika, umumturkiy va o‘zbekcha terminlar, o‘zlashgan qatlam, arabcha
agroterminlar, dehgonchilik terminlari, forscha agroterminlar, ruscha agroterminlar, baynalmilal agroterminlar, suv, asos, affiks.

LINGUISTIC-STRUCTURAL FEATURES OF AGROTERMS OF THEIR OWN LAYER IN THE UZBEK
LANGUAGE
Abstract
Farming, agricultural industry term system is not just a list of words like every science term system, and it is a typically
semiological system. Agro terms represent a specific system of field concepts, and so, they form a special lexicon that is
distinguished by its features that reflect a specific scientific worldview. At the same time, the linguistic regularities characteristic
of natural language are also expressed in the terminological system. Therefore, there is a need to regulate agro terms.
The linguistic expression of the concepts denoting the agrarian field, which constitutes a separate meaningful area of the Uzbek
language, has various formal-structural, semantic, genetic, derivational characteristics, and acquires commonality and uniqueness
with the system of other related terms.
Key words: Scientific worldview, original layer, special vocabulary, common Turkic and Uzbek terms, mastered layer, Arabic
agricultural terms, agricultural terms, Persian agricultural terms, Russian agricultural terms, international agricultural terms,
water, basis, affix.

JIMHI'BO-CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTU ATPOTEPMHUHOB COBCTBEHHOI'O CJI0S B Y3BEKCKOM
SA3BIKE
AHHOTaIUA
CucremMa TEpMHHOB 3€MIIEZIENHSI, arpapHOTO IO MPEACTaBIsieT coO0OH He MPOCTO MepedeHb MOHATHH, Kak Jioas HaydHas
TEPMHUHOJIOTHS, a CBO€OOpa3Has CEMHOJIOTHUECKAas CHCTeMa. ATPOTEPMHUHBI MPEACTABISIIOT CO00H crenmn(UIecKyl0 CHCTEMY
MOJIEBBIX TOHATHH M B TO ke BpeMs 00pasyloT 0co0yI0 JEKCHKY, OTIHYAIOMIYIOCS CBOMMHU OCOOCHHOCTSIMH, OTPa)XAIOIIUMU
KOHKPETHOE HaydyHOe MHpPOBO33peHHe. B TO ke BpeMs S3BIKOBBIE 3aKOHOMEPHOCTH, XapaKTepHBIE IJISI €CTECTBEHHOTO S3bIKa,
BBIP@)KAIOTCSI W B TEPMUHOJIOTMYECKOM cucTeMe. [lo3TOMy BO3HHMKaeT HEOOXOAMMOCTh PErYJIHPOBaHUS arpoTEPMHHOB.
SI3bIkOBOE BBIpAXKEHUE MOHATHH, 0003HAUYANOIIMX arpapHyro cgepy, COCTAaBIAIOLIYI0 OTACNIBHYIO COJEPHKATENbHYI 00JacTh
y30€KCKOTO sI3bIKa, UMEET pPAa3IWYHBble CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE, T'€HETHYECKHe, CJII0OBOOOpA3oBaTENbHbIE OCOOEHHOCTH,
pHOOpeTaeT OOIIHOCTh U CBOEOOpa3ye ¢ CUCTEMOM IPYTUX POACTBEHHBIX TEPMUHOB.
KnroueBbie ciaoBa: Haydnoe MHpOBO33peHHE, COOCTBEHHBIH IIIACT, CIIEIMANIbHAS JIEKCHKA, OOIMIETIOPKCKHE M Yy30eKckue
TEpMHHBI, HWCKOHHBIA IUTACT, apaOCKHe arpoTepMHUHBI, 3eMIIEAETbYeCKHe TEPMUHBI, MEPCHACKHE arpoTepPMHUHBI, DPYCCKHE
arpoTEepPMHHBI, MEX[yHapOAHBIE arpOTEPMHUHBI, BOJa, OCHOBA, aduKc.

Kirish. Bugungi o‘zbek tili agroterminlar tizimi
ibtidoiy dehqonchilik va zamonaviy agrar sohaning uyg‘un-
lashgan nugtasidagi tushuncha va hodisalarni ifodalovchi turli
ifoda va ma’nolarga ega bo‘lgan terminlardan tarkib topgan.
Qadim dehgonchilik madaniyati bilan zamonaviy agrar
sohalarning o‘zaro integratsiyasi natijasi soha terminlari
ma’no ko‘lamining kengayishi va terminlar tizimining boyish
omili sifatida namoyon bo‘ladi. O°‘zbek xalqi tarixi va
madaniyatida dehgonchilikning bog‘dorchilik, sabzavotchilik,
polizchilik, paxtachilik kabi ichki sohalari alohida ahamiyat
kasb etib, barqaror o‘rin egallab keladi. Shuningdek, fan-
texnika yutuglari, islohot hamda innovatsiyalarning agrar
sohaga keng va samarali tatbiq gilinishi bu sohaning shiddat
bilan rivojlanishiga muhim omil bo‘lib xizmat gilmoqda. Bu
jarayon va holat esa agrar soha terminlari tizimi va tarkibida,

ularning leksik-semantik tabiatida ham namoyon bo‘lishi
tabiiy.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Turli tillarga
mansub terminlar, terminologiyaning nazariy muammolari
bilan shug‘ullangan =~ G.O.Vinokur, = AA.Reformatiskiy,
V.V.Vinogradov, S.G. Barxudarov, 0O.S. Axmanova,
K.A.Levkovskaya, B.N.Golovin, V.P.Danilenko , V.M.Ley-
chik, shuningdek, muammoning amaliy jihatlarini o‘rgangan
D.S.Lotte, S.A.Chapligina, S.l.Korshunova, G.L.Kandelaki
tadqgiqotlarida terminologiya so‘zi asosan ikki ma’noda
qo‘llanilgan:

1.Terminologiya - muayyan sohalarda maxsus
ma’noni ifodalovchi so‘z va so‘z birikmalari majmui.
2.Terminologiya-terminlarning grammatik sathdagi o‘rni va
tilda amal qilish bilan bog‘liq bo‘lgan muayyan qonuniyatlarni
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o‘rganish bilan shug‘ullanuvchi lingvistikaning alohida
aspekti [1]. O‘zbek tilining izohli lug‘atida termin so‘ziga
quyidagicha  ta’rifberilgan:  Termin  [lot.terminus-chek.
chegara] Fan,texnika, kasb-hunarning biror sohasiga xos
muayyan bir tushunchaning aniq va barqaror ifodasi bo‘lgan
so‘z €ki so‘z birikmasi; atama. Botanika terminlari. Zargarlik

terminlari. Paxtachilik terminlari. — Yo‘ldosh..Elmurodga
notanish terminlarni tushuntira ketdi. Shuhrat, Shinelli
yillar[2].  Terminlar ilmiy kommunikatsiyadan jonli

so‘zlashuvga o‘tganda, xalq uchun tushunarli so‘zga aylana
boradi. —O“TAl. XX asrning 70-yillarida nashr etilgan —The
World Encyclopedia Dictionaryl lug‘atida termin so‘zi
quyidagicha ta’riflangan: —Terminology-the special words or
terms used in science, art, business and economyl[3].
Tarjimasi: terminologiya fanda, san’atda, biznes va iqtisodda
ishlatiladigan maxsus so‘zlardir. Demak, termin bu ma’lum bir
soha ¢ki sohalar doirasida (terminlarda ham polesemantiklik
xususiyati mavjud) qo‘llanuvchi aniq ma’noni ifodalovchi
so‘z ¢ki so‘z birikmasi, deya olamiz. Chunki terminlarni
qo‘shma so‘z va birikma shakliga yetarlicha misollar keltirish
mumkin.Muayyan soha ilmiy leksikasining ichki tarmoglari
xususiyatlarini ko‘rsatish uchun uning leksikasiga xos sohaviy
semik xususiyatlari va mikrosistemalardagi ichki modifikat-
siyasini nazariy va amaliy jihatdan o‘rganish katta ahamiyat
kasb etadi. O‘zbek tilining agroterminlar tizimi ham boshqga
leksik-terminologik tizimlarda kuzatilganidek o‘zbek tili ichki
imkoniyatlari va tashgi manbalar hisobiga ham boyib,
rivojlanib, takomillashib kelmoqda. Hozirgi kunda mavjud
tarixiy adabiyot va manbalar, lug‘atlarga asoslanib o‘zbek tili
agroterminlarini asosan turkiy tillar, xususan, o‘zbek tili, arab,
fors, rus va boshga tillarga mansubligini belgilaymiz. Shunga
monand, o‘zbek tili agroterminlarini o‘z va o‘zlashganlik
nugtai nazaridan quyidagicha tasniflash mumkin:

1)o‘z qatlam (umumturkiy va o‘zbekcha terminlar);

2)o‘zlashgan qatlam:

arabcha agroterminlar;

forscha agroterminlar;

ruscha agroterminlar;

baynalmilal agroterminlar.

O‘zbek tilining tarixi bilan bog‘liq yozma manba va
tadqiqotlarga ko‘ra, o‘zbek tilining umumturkiy va o‘zbekcha
agroterminlari sifatida quyidagilarni gayd etish lozim: ariq,
arpa, bug‘doy, burchoq, bo‘yinturuq, irmoq, boshoq, alang,
chechak, maysa, kunjut, olma, ekin, ekma, sochma, terim,
urug, ildiz, tegirmon, buloq, yer, tuproq, otiz, yaproq, dala,
cho‘l, qumloqg, qumogq, suv, o‘zan, dengiz, tomir, tarvuz, tariq,
chiy, bo‘g‘im, uzum, qo‘sh, qatqaloq, quloq, jilg‘a, o‘ra, ko‘l,
chopiq, taqir, adoq, balchiq, o‘pgon, oqim, oqizoq, yoyilma,
uya, sug‘orish, ekish kabilar[4].

Bundan ma’lum bo‘ladiki, o‘zbek tili turkiy tillarning
tarkibiga kiruvchi qadimiy va o‘z yozuv tarixiga ega til
sifatida tarixiy leksikaga xos bo‘lgan umumturkiy so‘z va
terminlarni ham saqlab kelish barobarida o°z ichki imkoniyati
hisobiga ham boyib kelmoqda. Qayd qilingan so‘z va
terminlar fagat lisoniy hodisagina emas, balki dehgonchilik
tarixi va madaniyatidan ham dalolat beruvchi lingvo-
kulturologik hodisa hamdir.

O‘zbek tili agroterminlari tizimidagi turkiy tilga xos
birliklarni belgilash va aniqlashda muhim asos bo‘lib xizmat
giluvchi “Devonu lug‘otit turk” asarida suv va suvchilik
tushunchalari bilan bog‘liq 1200 dan ortiq so‘z va termin
mavjudligi aniglangan. Suvlamog, aqgindi suv, suzundi suv,
suzuk suv, suvlag’, suvsamoq, suvg‘armoq, oqmoq kabi
umumturkiy gatlamga mansub atamalarni misol sifatida
keltirish mumkin[5].

“O‘zbek tilining dehqonchilik leksikasi” asarida suv
atamasi qadimgi turkiy tilda 30 ga yaqin, hozirgi o‘zbek tilida
700 dan ortiq leksik birliklarning yasalishiga asos bo‘lganligi
hagida ma’lumot berilib, quyidagilar suv tushunchasi bilan
bevosita bog‘liq sodda va qo‘shma tuzilishli dehqonchilik
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terminlari sifatida qayd qilinadi: “ko‘chat suv, lotok suvi,
suvkanal, suvto‘g‘on, suv ombor, birinchi suv, suvxona, shirin
suv, ko‘lmak suv, turg‘un suv, suvchi, suvdon, sariq suv, suv
yig‘moq, qoqsuv, suvlanmogq, suvsinmoq, suv quymoq, suv
solmoq, suv bermoq, suv suzmoq ...” [6].

Kuzatuvlarimizga ko‘ra, o‘zbek tilining dehqonchilik
sohasi bilan bog‘liq terminlari tizimining asosiy qismini 0‘z
qatlam tashkil etadi. Fe’lning infinitiv (harakat nomi) shaklini
hosil giluvchi gator affikslar vositasida hosil gilingan bunday
terminlar deyarli barcha terminosistemada keng qo‘llanilib
kelinmoqda. Quyidagi affikslar vositasida o‘z qatlamga oid
agroterminlar hosil gilingan:

1.— (i)sh: ekish, chopish, suvlash, shudgorlash,
yanchish, yig‘ish, terish, dorilash, o‘g‘itlash, saralash,
cho‘llatish, sovurish, tekislash, chanqatish, tomchilatish,

changlatish kabilar.

2.-lash: yaganalash, drenajlash, kartalash, kaliylash,
fosforlash, payvandlash, chizellash, parvarishlash va boshg.

3.-lashtirish: o‘zlashtirish, mexanizatsiyalashtirish,
intensivlashtirish, rejalashtirish, rayonlashtirish va boshg.

4 —lantirish: oziglantirish, suvsizlantirish,

Ingliz tilidagi agrar terminlar hosil bo‘lishida esa
quyidagi affikslar faol hisoblanadi:

1.- ic: acidic, genetic. genomic, nomadic ,organic,
parasitic phenotypic,

2.-ing: gleying, farming, goatling grading up grazing
greening growing lambing, rustling,

3.-erfor: farmer, harvester, irrigator, keeper,producer,
rotavator,

4.-fy: acidify, humidify,

5.-r: activator,cultivator,

6.-tion: aeration, afforestation, immunization, infes-
tation, infection,infestation, injection, irradiation, isolation,

7. al/l: marginal, natural, nutritiona,

8. inter+: intercrop, intercropping,
internode... kabilar

O‘z qatlam tarkibida ekin, ekinchi, ekmoq, ko‘kar-
moq, ketmon, omoch, ko‘tarma, bog‘lama, bo‘g‘ot, kechik,
tirgak, toshqin, uvat, egat (agat), o‘roq, o‘roqchi kabi birliklar
o‘zbekcha agroterminlar sifatida qaraladi.

O‘zlashma gatlamga mansub dehqonchilik terminlari,
yuqorida ta’kidlanganidek, o‘zga tillarga tegishlilik nuqtai
nazaridan quyidagi guruhlarga ajraladi:

- arabcha agroterminlar (anhor, alaf, amlok, ijara,
mulk, sel, hashar, hosilot, vodiy, sohil, vagf, baglajon, havza

e );

interculture,

- forscha agroterminlar (karta, dehgon, mirob, paykal,
zaxkash, jo‘ya, shox, sho‘r, bahori, gul, yagana, nihol, marza,
maydon, girdob, g‘alla, g‘allakor...);

- ruscha va boshga tillar agroterminlari (irrigatsiya,
melioratsiya, fermer, plug, traktor, drenaj, agrotexnika, kanal,
irrigator, kaliy, mineral, agronom, seleksiya, kombayn,
kultivatsiya, fosfor, vegetativ...).

O‘zbek tilining agroterminlari tarkibida rus tili va u
orqali o‘zlashgan birliklar boshqa til terminlariga nisbatan
ancha katta miqdomni tashkil etadi. Bu holat qishloq xo‘jaligi,
xususan, dehgonchilik sohasining keyingi davrlarda keng va
shiddat bilan rivojlanishi, taragqiyoti bilan izohlanadi. ljtimoiy
hayotning o‘zgarishi, fan-texnikaning rivoji, albatta, tilning
leksikasida, jumladan, uning terminosistemasida ham yaqqol
namoyon bo‘ladi. “Boshqa tillardan olingan so‘zlar hisobiga
adabiy til lugat tarkibining to‘lib borishi til taraqqiyotining
sezilarli holatlaridan biridir”’[6]. Muayyan terminlar tizimining
shakllanish va rivojlanish bosgich va omillarini tekshirish,
terminologik birliklarni tarixiy-etimologik aspektda tadqiq
qilish tillararo munosabatlarni, terminosistemaning tarkibi va
taraqgiyotini, terminlar lisoniy qiymatini belgilash va
baholashda muhim ahamiyat kash etadi.

O‘zbek tili agroterminlari tarkibida, yuqorida ta’kid-
langandek, o‘zlashma qatlamga mansub terminlar mavjud
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bo‘lib, o‘z qatlam agroterminlari tizimining muhim boyish
manbaini tashkil etadi. Shunga muvofiq, hozirgi o‘zbek
tilining o‘z qatlam agroterminlarini quyidagicha guruhlarga
ajratishimiz  mumkin: 1.Fors-tojikcha asosli o‘z qatlam
agroterminlari. O‘zbek tili leksik tizimida fors-tojikcha so‘zlar
va terminlar miqgdori anchani tashkil giladi. A.K.Borovkov,
F.Kamolov, S.Usmonov kabi tilshunoslarning tadgiqotlariga
ko‘ra[7], o‘zbek tiliga turli xil ma’noli leksik birliklar
o‘zlashishi bilan birga dehqonchilik va agrar sohaga oid
terminlar ham o‘zlashgan. Shu agroterminlar asosida esa
yasovchi affikslar orgali fors-tojikcha asosli o‘zbekcha
agroterminlar hosil gilingan: dehgonchilik, bahorgi, gullash,
yaganalash, marza olmoq, payvandlash, g‘allachilik, shona-
lash, parvarishlash, zaharlanish, changlanish, changlantirish,
namlik, namlanish, shikastlanish, shudgorla, shudgorlash,
dorilash kabi. Fors-tojik tilidan o‘zlashgan so‘zlarga -la,
-lan, -lash, -gi, -chi, -chilik so‘z yasovchi affikslar va olmoq,
qilmoq, bermoq kabi yordamchi fe’llar yordamida ko‘plab
o‘zbek tilining qo‘shma fe’llari yasalgan: marza olmoq,
payvand gilmoq, parvarish gilmog, yagana gilmog, shudgor
qgilmogq, dori bermoq kabilar.

2.Arabcha asosli 0‘z qatlam agroterminlari. Yasalish
asosi arabcha bo‘lgan o‘z qatlamga mansub agroterminlar ham
o‘zbek tili lug‘at tarkibida ancha miqdorni tashkil qiladi.
Yugorida gayd gilingan yasovchi affikslar arabcha asosli oz
gatlam agroterminlarini hosil gilishda ham faol ishtirok etadi:
ijarachi, mulkchilik, hasharchi, hosilotlik, iglimlashish,
zararlanish, kasallanish, mahalliylashtirish singari.

3.Ruscha va baynalmilal asosli o‘z qatlam
agroterminlari. O‘zbek tilining o‘z qatlam agroterminlari
tizimida asosi rus tili va g‘arb tillaridan bo‘lgan terminlar ham
talaygina. Rus tilida Yevropa tillaridan o‘zlashtirilgan
jarayonlarni anglatuvchi terminlarning bir qanchasi “asos+siya
(-siya)”, “asos+tatsiya”, “asostyatsiya” qoliplari asosida
shakllantirilgan bo‘lib, o‘zbek tilining yasovchi affikslari
yordamida o‘z qatlam agroterminlari maqomiga ega bo‘lgan.
Ular “o‘zlashma asos+o°zbekcha yasovchi” derivatsiya qolipi
asosida yuzaga kelgan hisoblanadi. Bular baynalminal
o‘zlashmaga, asosan, -lash, ayrim holatlarda

-lashtirish affikslari qo‘shilishi natijasidir: meliorate-
siyalash, drenajlash, kaliylash, dezinseksiyalash, dezinpek-
siyalash, defoliatsiyalash, dustlash, boronalash, intensivlash,
kollektivlashtirish, mexanizatsiyalash, mexanizatsiyalashtirish,
klasterlashtirish, minerallash, kultivatsiyalash, fosforlash,
chizellash, gibridlash kabilar. Bundan tashqari, -chi, -lik, -
chilik yasovchi affikslari vositasida ham o‘zlashma asosli 0z
gatlam agroterminlari hosil gilingan: fermerlik, agronomlik,
seleksiyachi, kombaynchi, seleksiyachilik va boshg.

Shuni ta’kidlash lozimki, qayd etilgan agroterminlar-
ning asosi mustaqillik davrigacha o‘zbek tiliga rus tilidan,
istiglol davrida esa bevosita boshga xorijiy tillardan, xususan,
ingliz tilidan to‘g‘ridan to‘g‘ri o‘zlashmoqda.

Umuman olganda, o‘zbek tilining terminologik
tizimidan ko‘plab agroterminlar o‘rin egallab, sohaviy
qo‘llanishda faol hisoblanadi. Ular genetik jihatdan, avvalo,
o‘z qatlamga oid birliklardir. Shuningdek, agroterminlar
tizimida o‘zlashma asosli terminlar ham o‘zining barqaror
o‘rnga ega. Fors-tojik, arab tillari hamda ruscha-baynalmilal
asoslardan yasalgan agroterminlar shular jumlasidandir. Shu
kabi agroterminlarning yasalishida o‘zbek tilining -lash, -
lashish, -lashtirish, -chi, -chilik, -lik yasovchi affikslari faol
ishtirok etadi.

Kuzatilganidek, o‘zbek tilining agroterminlar tizimi
0°‘z va o‘zlashma qatlam birliklari hisobiga boyib, rivojlanib
kelmoqda. O‘z qatlamga mansub yangi terminlarning vujudga
kelishida of‘zlashma terminlar ham muhim omil sanalib,
yasalish asosi va vositasi sifatida faol ishtirok etadi. Bu holat
o°zbek tilining agroterminlari tizimida ham kuzatiladi.

Rus olimi S.V. Grinev-Grinevich tomonidan umuman
terminlar struktur jihatdan termin-so‘zlar va termin-birikmalar
(ikki va undan ortiq o‘zakli leksemalar)ga ajratiladi[8]. Ana
shu tasnifga asoslanib o‘zbek tili agroterminlarini struktur
jihatdan sodda va murakkab shakllarga ajratamiz. Sodda
tuzilishli terminlar o‘z va o‘zlashma qatlamga oid birliklar
sanalsa, murakkab tuzilishli turlari, asosan, o‘z qatlam
terminlaridir.

1.Sodda tarkibli agroterminlar. Sodda terminlar tub
yoki yasamaligi jihatidan ham farglilik kasb etadi. Shunga
ko‘ra, sodda tub va sodda yasama terminlarga bo‘linadi:

a) sodda tub agroterminlar: ekin, suv, kanal, agronom,
fermer, ariq, bug‘doy, o‘g‘it, paxta, daraxt, egat, o‘zan, plug,
seleksiya, urug‘, payvand, o‘rish, ekish, hosil, iqlim, tuproq,
yer, sugorish, vegetativ, ko‘chat, boshoq, o‘t, gul, barg,
shona, ketmon, chigit, maydon, dala, karta, paykal, girdob,
dehgon, mirob, marza, anhor, zang, shirkat, melioratsiya,
kaliy, fosfor...;

b) sodda yasama agroterminlar: dehgonchilik,
polizchilik, paxtakor, fermerlik, sug‘orma, ekma, o‘g‘itlash,
serhosil, suvxo‘r, namlik, ziroatchi, ijarachi, pudratchi, suvchi,
paychi, terim, o‘rim, chopiqchi, o‘roqchi, tomchilatish,
payvandlash, o‘zlashtirish, cho‘llatish, bug‘doyzor, gullamogq,
changlatish, chizellash, parvarishlash, barglamoq, suvlamogq,
molalamoq, yaganalamog, shudgorlamoqg, shonalamoq,
almashlamoq, urug‘lamoq ...

Sodda tub agroterminlar genetik jihatdan o‘zbek va
boshqa turli tillarga mansublik kasb etadi.

2. Murakkab tarkibli agroterminlar. Murakkab tarkibli
terminlar kamida ikki asosli bo‘lishini qayd etish lozim.
Bunday terminlarni ikki komponentli, uch komponentli, to‘rt
komponentli va hokazo guruhlarga ajratish mumkin:

a) ikki komponentli agroterminlar: turg‘un suv, suv
qo‘yish, suv berish, paykal olish, agat ochish, yer ag‘darish,
suvxo‘r ekin, vaqf yer, arighayrov, ammiakli selitra, kaliyli
o‘g‘it, meliorativ tadbir, tuproq minerologiyasi, artezian
qudugq, qishloq xo‘jaligi, fermer xo‘jaligi, vegetatsiya davri,
tuproq strukturasi, dehqon xo‘jaligi, suvdan foydalanish,
almashlab ekish, dehgonchilik madaniyati, yer kodeksi ...

b) uch komponentli agroterminlar: ochiq kanal
sistemasi, tuprogning mexanik tarkibi, tuprogning fizik
xossasi, gidrotexnik-muhandislik  meloratsiyasi, qgishlog
xo‘jalik  meloratsiyasi, qishloq xofjaligi kooperativi,
dehgonchilik sanoati integratsiyasi, paxta terish mashinasi,
urug‘likni ekishga tayyorlash, chilgi urug® handalak,
o‘simlikning suv balansi ...

v) to‘rt va undan ko‘p komponentli agroterminlar: bir
galgi sug‘orish gidromoduli, ichdan ta’sir etuvchi zaharli
moddalar, karantin zarakunandalar va kasalliklar, kemiruvchi
ko‘k qurt to‘plami ...

Xulosa. Terminlar tadgigiga bag‘ishlangan ishlar va
leksikografik manbalarga diggat qaratilsa, ularda ikki
komponentli terminlar boshga murakkab tarkibli terminlarga
nisbatan katta migdorni tashkil etishi kuzatiladi.
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SALOMAT VAFO AND HER HEROES IN A FOLKLORE SETTING
Abstract

This article discusses the work of the Uzbek modern writer Salomat Vafo as a master of psychological prose who managed to
convey the tragedy of her works through legends, myths, rituals and traditions of Central Asia. The main attention in the work the
author focuses on the artistic techniques of the writer and the means of displaying the inner world of a person through his
spiritual beginning. The novelty of the scientific work is that the author, using the example of the work of Salomat Vafo, refers to
modern Uzbek literature with its folklore aspects, which help to better consider and study the works of the writer.

Key words: Uzbek literature, "women's prose”, the spiritual world of heroes, traditions, rituals, legends, Central Asia.

SALOM VAFO VA UNING QAHRAMONLARI FOLKLOR RAMKASIDA
Annotatsiya

Ushbu magolada O'zbek zamonaviy yozuvchisi Salom Vafoning asarlari o'rta Osiyoning afsonalari ,miflar ,marosimlari va urf-
odatlari orgali 0'z asarlarining fojiasini etkazishga muvaffagq bo'lgan psixologik Nasr ustasi sifatida ko'rib chigiladi. Muallif
asarning asosiy e'tiborini yozuvchining badiiy texnikasi va insonning ichki dunyosini uning ma'naviy printsipi orgali namoyish
etish vositalariga garatadi. l1lmiy ishning yangiligi shundaki, Muallif Salamat vafo ijodi misolida zamonaviy o'zbek adabiyotiga
o'zining folklor jihatlari bilan murojaat milady, bu esa yozuvchining asarlarini yaxshiroq ko'rib chigish va o'rganishga yordam
beradi.

Kalit so'zlar: O'zbek adabiyoti," ayol Nasri", gahramonlarning ma'naviy dunyosi, urf-odatlar, marosimlar, afsonalar, O'rta Osiyo.

CAJIOMAT BA®O U EE TEPOA B ®OJILKJIOPHOM OITPABE
AHHOTAaIUA
B nmanHOW craThe paccMaTpHBaeTCsi TBOPUYECTBO Y30EKCKOW coBpeMeHHOM mnucatenbHunsl Canmomar Bado kak wmactepa
TICHXOJIOTUYECKOH TPO3bI, CyMeBIIEH IepefaTh TPAaru3M CBOWX MPOW3BEICHUH depe3 JIETeHAbI, MU(BI, OOpSABI M TpaJUIUH
Cpenneit Azun. OCHOBHOE BHUMaHHE B pabOTe aBTOP aKIEHTHPYET Ha XyJ0)KECTBEHHBIX MPUEMaxX MHCATENbHHUIBI U CPEACTBAX
0TOOpaXKeHNsT BHYTPEHHETO MHpa 4YeJIoBeKa depe3 ero IyxOoBHOe Hadano. HoBm3Ha HaydHOW pabOTHI B TOM, YTO aBTOp Ha
npumepe TBopuecTBa Camomat Bado oOpamaercs Kk coBpeMEeHHOH Y30€KCKO# nmTepaType ¢ €€ (QONBKIOPHBIMH acHeKTaMH,
KOTOpBIE TIOMOTAIOT JIy4Ille PACCMOTPETh U N3y4YNUTh PAOOTHI MUCATEIbHHIIBI.
KunroueBbie ciioBa: Y30ekckas IuTeparypa, <«0KeHCKas [po3ay», IyXOBHBIH MUp repoeB, TPaAULNH, 00psbl, Jerenasl, CpemHsst

A3zps.

Beenenue. Ha pyGexxe HezaBucumocT coBpeMeHHAs
y30ekckasi  JmTeparypa  INpEICTaBlI€Ha  TaJaHTIMBBIMH
MUCaTebHUIAMA TIPEICTABUTEIFHULIAMH <OKCHCKOW TPO3BD»,
TakuMH Kak J[xamunsa OpramesHa, 3ynbhus Kyponboit kuzu
n Canomar Bado. IlucarenbHUIBI CBOMM TBOPYECTBOM
CyMeITi nepeaath 00pa3 y30eKCKO JKEHIIUHBI, BbIICPIKABIICH
W BBITEPNEBIIMH BCE HEB3rOAbl «pa3Baiay, >HKUTEHCKHE
HEB3roAbl OOBIAEHHON JKHW3HH, TOJHBIE Ka)XJOJHEBHOU
pyTHHOI TpoOnembl, [lucaTeTbHUIBI, B CBOHX MpPOH3-
BEJICHUSX, CYMENM PAaCKPBITh POJIb Y30EKCKOH KCHIIWHBI B
COBPEMEHHOM MHpE dYepe3 TIPHU3My IPOIUIOro, KOTOpOe
OIIyIIaeTcss B KaXIOM HX pacckaze. OHHM CyMenH Tmepenarh
BCIO TYMAaHHOCTb Y30€KCKON JKEHIUMHBI, MPUHAUIeKAIIEH K
pasHBIM COCTIOBHUSIM U mipodeccusiM. DakT HHTEPECEH TEM, UTO
0 HUX HM OJUH M3 mucaTeneil Y30ekucraHa He 3aTparuBail
BHYTPEHHEr0 MHpa M MOJAPOOHOrO OMUCaHHs OOpPSIOB U
TPaJUIUil CBOMX COOTEUECTBEHHHUII.

TlomuTnyeckne M3MEHEHUS CHITPATM HE MaJOBAXKHYIO
pOTb ¥ B CONMATBHOW >KU3HU HApoJa, IMOBJIEKIINE 332 CO0O0
W3MEHEHHS B JYXOBHOM M HPaBCTBEHHOM MHUpE Y30EKCKOM
JKCHIIIMHBI. B nnTepaTyprlx pr)laX, aBTOPOB, yKa3aHHle
BBIIIEC, MO>XHO HalTH TEKCTBbI, B KOTOPBIX OLl.lyLl.laI'OTCﬂ BCC
KayecTBa M YyBCTBA BHYTPEHHET0 MUpa y30SKCKOM )KEHIMHBI.
I'eponnn, y30eKCKMX MHCATENBHUL, TPe3AT O JydlleM
OyaymieM depe3 TEpHHUHM CTpajaHWl, HUCIIOCIAHHBIX UM
cynpboit. [Topoit oHr Ge3CHIBHBI TIEpell BCEMH UCIIBITAHHSIMHU

cynp0BI, HO Bepa B JIydlee Oyiyliee MoMoraeT nIpoOyIuTs B
HUX JIyX BOUTEIBHUIIBI, OOPIOLICHCS 3a CHaCThe CBOCH CEMBH.

Matepuanabl u Meroabl. Camomar Bado Bomnta B
y30€KCKyI0 JIUTEpaTypy HE TaK JaBHO, HO €€ pabOTHl CMOTIH
CTaTh HEKUM TOJYKOM B Pa3BHUTHE JIMTEPaTyphbl Y30eKHUCTaHA.
E¢ poman «TaumHcTBeHHOe rocymapctBo» («Tumcum cai-
TaHatuy, 2004), SBISETCS OMHUM U3 MEPBBIX, HAMUCAHHBIX Ha
HCTOPUYECKYI0O TeMy IKEHIMHOW-mucaTenpHuLed. Caoeit
OTKPOBEHHOCTBIO M OECIIONIaJHOCTHIO, MICATENbHHIA CMOTJIA
CTaTh Ha CTYIEHb BBIIMIE CPEJH IPYTUX aBTOPOB Y30EKCKOi
OKEHCKOM TIpo3b» [1].

E€ unauBHIyanbHBIR MOAXOA K KaXKJOMY U3 T'€pOEB,
TIOJIOH JIEMEHTOB JKCIPECCHBHOCTH, CIIOCOOHOW BOCCO31aTh
CyOBeKTHBHBIH Mup repousb. OHa cMoIJIa 3aTPOHYTH OJHO U3
JY4IINX Ka4eCTB )KEHIHHBI — JII0O0BB, CLIOCOOHOIT MPOOYIUTh
YCJIOBCYCCKHE Ka4deCTBa B CaMbIC TPpYAHBIE MHHYTBI
pazodapoBaHus U JuIeHUs. JIFOOUTh U OBITH TFOOMMO# — 3TO
ocHOBHast ipobniema repouns Camomar Bago, ocnoxuEHHON
npobiieMaMy  TUIyOOKOTO SMOLMOHATEHOTO U JyXOBHOTO
caMOaHaIM3a B IICUXOJIOTMYECKON CHUTyalluu OKaWMIIEHHOM
(HONBKIOPHBIME TPAIUIHSIMU.

E€ repouns pacckaza «l'opa byran» keHIIuMHA
NOTEpABILIAsA CMBICII XU3HHU, yCTaBlIasg OT OGBI}ICHHOCTH, HEC
YyBCTBYIOIAsl JIOOBM ONM3KMX W HE YYBCTBYIOIIEH
JlyXOBHOI'O PABHOBECHSI CPEIM TAKUX XK€, KaK ¥ oHa. B koii- To
Mepe ITOT paccKa3 HAlOMUHAET KPUK QYIIM CaMOIrO aBTOpa,
MBICJIA KOTOPOIO 3axJIaMJICHbl HEB3TOJaMM Ka)KIOIHEBHOMN
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cyersl. Y JLSI I'mHcOypra ecTh BEICKa3bIBAHHE O TOM, UYTO
YeJIOBEeK, B IIOpPSAKE CO3HATENBFHOTO OOMaHa, mpeyiaraer
00IIecTBy HEKHUI yKpamleHHBIH 00pa3, BOBCE HE COOTBETCT-
BYIOLIIMH BHYTPEHHEMY COAepKaHMIO JudHocTH [5]. Wnm
Hao0O0pOT, YENOBEK CTPEMUTCS U BHYTPEHHE OTOXKIECTBUTHCS
CO CBOMM CYOJMMHPOBaHHBIM 00pa3oM, IO BO3MOXHOCTHU
BBITECHSISI 3 CO3HAHUS BCE, YTO €My IPOTHBOPEUHT.

B «l'ope byran» repouns nokasaHa BeYHOH TpyXKEHU-
Ield, He HalleAIIeil yCIOKOeHHsI B CBOel paboTe W B CBOEit
cynsbe, HO eif ynmaércs HalTH BHyYTpeHHee paccialbieHue B
MycThlHE Yy MNoaHOXusA ropsl byran. E€ pasym ycram ot
JKU3HEHHOM CYEeThl, M €l HPAaBUTCS THILMHA U IOKOW IPUPOJBI,
KOTOpble OHa oOpena MMeHHO 37ech. HerpoHyrtas kpacorta
neizaxa gapyror e€. OHa MOHUMAET, YTO 3TO U €CTh TOT MHUD,
0 KOTOpOM OHa Bcerga rpesmwiaa. M Tompko Temeps OHa
MOHMMAeT CMBICNI JKH3HH, W TONBKO TYyT OHa oOperaer
IyHmieBHOE cHokoicTteue. Bceé 31ech ToxIeCTBEHHO ¢ €€
nymoi. IlomaB B OOBATHSA HPUPOABI, INe OHA OIIyIIAeT
THUIINHY, TOKOH M 0€3MATEeKHOCTh, OHA MOHUMAET, YTO 3TO H
€cTh TO CaMO€ MecCTO, Ije Obl el XOTelnoch CHPSTAaThCs OT
po6JeM BHEIIHETO MUPA.

IIucatenpHuna, B AeTansx, pa3bscHIET O Bceil cBoei
IyIIEeBHOW 0O0JH, YTO HalOMHHAET O €€ 0e33alUTHOCTH Iepex
Myxckod Bonell. U 31ech, Ha JIOHE LIAPCTBEHHOM IPUPOJBL,
OHAa HAaXOJWT Ul ce0sl JyXOBHHKA, BCTpeYa C KOTOPBIM IS
He€ oOopaumBaercs odepenHOi yrparod. Eif HpaBmics ero
ronoc, yOaroKHBaIOIMH HalleBAaHUEM MOJUTB. XOTh U MHOTHE
CJIOBA U3 THIHOTH3HUPYIOUMIEH pedr OBUTH el HEeNOHSTHBI, HO
OHM oOnajgany oyHnmaromeid cuiaoi. Jyma e€ oOHOBILIACH
clie3aMH, KOTOPBIMM OHAa HE B CHilIax OblIa YIIPaBISAT.
OKonoBaHHAsi €ro BCEM CYIIECTBOM, OHAa YYBCTBOBala K
HEMy HpUTSHKEHHE, XOTsI pasyM ympasisii gyBcrBamu. OHH
BMECTE IAJIOMHUYAIN, OOXOOWIM C MOJMTBAMH MOTHIIBI
BEJIMKMX TPEAKOB, IPOCHIIM JYyIIEBHOTO YCHOKOGHHS U
CUaCThS.

Canomar Bado ynma€rcs mepenatb dyBcTBa TepOWHH,
AQHANM3UPYIOIINE BCIO CBOIO JXKM3Hb OT Hadala A0 KOHIIA.
ABTOp  TIPEeKpacHO  OIIyMAaeT  KaxJgoe  AyIIEeBHOE
HepexXHuBaHUe, IepefaBas 3TO BCE depe3 MOHOJOT CBOETO
«IpOTOTHINA». MBI BHANUM, YTO aBTOP TOXKE OOBIKHOBEHHAs
JKSHIIMHA, MeuTalolas O JKEHCKOM cuactee. U aBTOpy, M
TepoHHEe, KaK «XPaHUTEJIBHMIC IOMAIIHEro ouara», HyKHO
Hag&XKHOE IUIeY0, Ha KOTOPOE OHAa Moryia Obl OmepeThesl U
HAWTH AyIIEBHOE YCIMOKOCHHE. DTOTO «IUIeYa» e He XBaTaio
BO BHEITHEM MHpPE M II03TOMYy IJISiAS HA HTOr0 KOXHHA
(myxoBHHUKa), OTpPEKIIErocs OT BHEITHEr0 MHpa, OHa
MOHMMAET, YTO WX AYIIM POACTBEHHHL. KoxwH BepeH cBomM
NPUHIUIIAM, U TIOBTOPSITH CBOMX OIIMOOK OH He HamepeH. Mx
BHYTPEHHHMH MOHOJIOT TEPEXOJUT BO BHYTPEHHHH JHajIoT.
OHa npocHT ero cractd Jiro0s, a OH JOKa3bIBaeT, YTO HET B
nmr00BU cnacenus. Ero ompaBaaHusi MOJHBI TPEAATEIbCTB U
pa304apoBaHUI M TOJBKO Y MOTHOXKHS TOH BEIMIECTBEHHON
TOPBI OH MOXET YIPaBIISATh COOOH M CBOMMH TyBCTBAMH.

T'eponHs He HAXOAUT TOTO YETO MCKaja, BeJb OMHO U3
JKEHCKUX TIpelHa3HaYeHUE JIOOUTh H OBITh NoOumoin. OnHa
BbIHY>KJICHA TIOKUHYTH 3TOT pai’l, OLIYTHUB TOJIBKO IIJIATOHUYEC-
KO€ HacjaxaeHue. [ eponHs cMoria o0y3aaTh CBOIO CTPAcThb U
IPUCITYIIABIINCh K CBOEMY BHYTPEHHEMY TIOJIOCY OYHCTHUTH
CBOIO Aymly OT IpobieM coBpeMeHHoro wupa. O6pa3
TepOMHH, OOpaMIEHHBIH IEpeKMBAHWEM, BEI3BIBACT Y
yHuTaTeNled Tako! jke BHYTPEHHHH AUCKOM(OPT, Tak Kak KiIaf-
OWIIle HAITOMHUHAET O CMEPTH, KOTOPYIO HEb3SI MHHOBATE.

Omncanne KimagOWma OBESHO MHCTHKOH M TI0
INOBEPHIO TaM HEJIb3S XOAUTH OJAHOMY, HWHA4€ 3JIbIE€ AYXHU
MOryT  3abpaTh TBOIWO  ;ymry. [lodToMy — repouHIO
COIIPOBOXIAEeT KOXUs. ...MBbl HaBemanu rpoOHUIBI GonbLINe
U MaJible, TOKJIOHSINCh M. KOX1H HapacmeB unTal MOJIHUTBBI.
Ero rosoc, 10HBIH, 3By4YHBIH, 3BEHE] B JIABHO OIYCTEBLUUX
KeJIbSIX, Hapymlias BEKOBYIO THIIMHY. Bo3myx craHoBmics
TeIIee, Ka3aloch, YTO BOT-BOT BEJUKHE, BEKAMH CIABIIHE B
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MOTMJIAX, MOJHUMYTCSI M3-TIOA CBOMX HAArpoOWil, BCTaHYT,
MOKA4YKBasICh, PACHIPSAMILAA CTaH [2].

I'epouns pacckas3a BEpUT B TallHYIO CHUJIY MOJIMTBBI...
B nuie xoxuHa mpocTymana TaiHas cula MOJUTBBI: CIOBHO
KaIOIMHCS TPEIIHUK OH KacaJsics JIOOM KaMHs, CHOBAa U CHOBA
0TOMBas MOKJIOHBI. ['0JOC YMNpaBisT BCEM €ro CYIIECTBOM,
3BaJX 3a COOOM, 3Bayl BEIPBATHCS M3 KEJbU, OCTABUTH 03311
Yy[eCHYI0 TOpYy, B3JIeTeTh ABTOp CpaBHHBAaeT TIOJIOC
JyXOBHHKA C BOJIICOHBIM TosiocoM ntunbl dennkce. ['eponns
B KOKTOHW IETaaHl CBOETO CYIECTBOBAHUS BHAWT YTO-TO U3
MUCTHKH.... S XKnujma MeuToW: OAHAXIbl HalAETCs CMeNbIi
6oraTelpb, NMPUIETUT HAa KPbLIATOM KOHE U YBE3eT MEHS C
co0oii... [2].

VBUAEB pa3BalMHBl CTapOW  KpENoCTH, aBTOP
BCIIOMHUHAET JIETeHy O JeBymKkax bakpa. OHM Kak MCTHHHBIE
BOUTEJIBHUIB OBUIM He NMOOEINM B BOMHAX M OYEHb YMHBI B
HayKaX, HO H HX CIOMHI JeB (MH(pHUYECKOE CYIIECTBO
MY)KCKOT'O TOJIa). ABTOp HMOAPOOHO OIMCHIBAET PAa3BAIMHEL,
YeM CIOCOOCTBYET IIOTPYXKEHHIO B MHp IpPOLUIOTO 3THX
JIETeHIapHBIX JIEBYIIEK.

Canomar Bado ¢ oTBpamieHHEM OTHOCHTCS K
JKEpPTBOIIPUHOMIECHUIO. .. [TaJIOMHUKH ~ TOIDKHBI ~ IPHHOCHUTH
xKepTBbl. KakIblil IeHh 1O OJMM30CTH pe3ayi OBell, KaXKIbIi
JIeHb JIOHOCWJICSl 3amax KpPOBH M IpoOTyXaromeid TpeOyxH,
BBI3BIBasl BO MHE Ope3IiInBOe OTBpallleHue K efe. S 4yTh ¢ yma
HE collIa OT J3TOro. YBHXY KPOBb — H BCS HAuMHAIO
TPACTHCH, MeEpemaTcs Ielble OTapbl OE3rONOBHIX OBEIl,
MpOOETraloIuX MUMO MEHSI, CIBIIIATCSA MPEICMEPTHBIE XPUIIBI
[2]. TTromm, momu, mo dyero BbI Ge3xanocTHbI! Y MeHs Iyiia
Oomema 3a O3THX OCCCIOBECHBIX, KPOTKHX  CYILIECTB,
HEH3BECTHO 3a KaKyl0 BUHY IIPHHOCHMBIX B JKEpTBY Oe3 cueTa.
3nece OHa JO0aBIET W HCTOPUIO O CcOexaBlIeH OBIIE,
KOTOPYIO BCE Ke 3ape3alu, Haiiig B yTpobe srHEéHKa [2].

OTOT paccka3 TOJOH (HONBKIOPHOTO  ONMUCAHMS
JIeTeH/, TOCJIOBUI, CKa3aHWil, KOTOPBIMH OHA JOTOJHSET
BHYTPEHHEE TIIepeXMBaHHE W IyXOBHOE OIIyCTOIICHHE
TepOMHH, He HaIIeAIeH ceOs B COBPEMEHHOM MHE.

OmBIT conepeKUBAHMUS 3HAKOM YHTATEIIO MO MHOTHM
npomsBeneHnsaM Canomar Bago. B e€ pacckaze «YcTiopT» Tak
K€ MOXKHO OLIYTUTH IIIyOOKHE YyBCTBAa BOJHEHHs H3-3a
MacCaXXMPOB  3JIOMOJYYHOTO TPY30BHKA, IEPEBO3UBIIECTO
JF0JIell yepes MyCTBIHIO, YyTh HE CTAaBIIMMH JJOOBIYEil BOJIKOB.

B mpousBeneHMsIX aBTOpa OLIYLIAETCsl HE MOJICNIbHAS
mo0OBb WM yBaKEHHE K OMMKHEMY, OHHM IIOJNHBI UyBCTB
cocTpamaHus M rymMaHHOCTH. OHa Yepe3 CBOMX TepoeB TaéT
HaM TIOHATh O TIIyOMHAX 4YENOBEYECKOW IYNIM CO BCEMH
CBOIMCTBEHHBIMH UM IIPOOIIEMaMH.

Oocyxnenne. OcHoBHble rTepon Canomar Bado
NPOCTHIE JKCHIIWHBI, YCTaBIIME OT >KU3HEHHBIX IMPOTHBOpPE-
yuil. ¥ KaXJI0#W W3 HUX CBOM B3IJIsiA HAa Mupocosepuanue. EE
TepPOMHH TPOXOJAT CTAAMIO JCTIPECCHOHHOTO BO33PEHUS Ha
*km3Hb. OHM W3MydYeHBl KaXJOJHEBHBIM TOHEHHEM 32
CUaCThEM, a CYACTBEM JUI1 HUX SIBISIETCS - CIIOKOMCTBHE B
CeMbe M CBHITOCTh oModanneB. Kakias U3 repoMHb IPOXOJUT
CTaAMIO CJA4M DHK3aMEHOB Ha BBIHOCIHMBOCTE. Cynapba
UCIIBITBIBACT K@KAY0 U3 HUX 0CO00H mpoBepkoil Ha
IIPpO4YHOCTb, HO HE cymeB CIIOMHUTH JlaéT JIMIIb IIAaHC Ha
CYIIECTBOBaHHE B MyKaX M CTpajaHusx. B ramepee oOpa3oB
xenmuH Camomat Bado Hamm cOBpEeMEHHHMIIBI Halle BCETO
npeOBIBAIOT B JYXOBHOM M HPABCTBEHHOM KpHU3HCE, Ubs
JUYHOCT, HPABCTBEHHBIH MHp TPOXOJHUT CBOEOOpPA3HBIHA
9K3aMEeH H3-3a TOPECTH >KM3HM, HCTBITaHWH cyasObl. 1 3TO
pabosernckoe NMpeKIOHEHHe Mepesl MY>KCKHM II0JIOM OCTa&Tcst
y JKeHIIMH BocToka W3 MakoH BEKOB, BeIb YBaXKEHHE K
MY>XYHMHE CPaBHUMO C yBaKE€HHEM K bory.

B pacckaze «Kenmuna, 3a0biBiias cebs» aBTOpY,
ynaéTcs OTKPHITO MPUKOCHYTHCS K UEIOBEUECKOH MCUXUKH U
K HOJICO3HAHUIO XECHIIMHBI epeHécuielt abopT. ABTOp cymen
TaK MOAPOOHO, YeCTHO M ¢ 0ONbI0 Hamucath 00 adopte. ...
YTEIIAOCh MBICIBIO: POJI YEJIOBEUSCKUI CO3MaH IS Tops,
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Tocku U MydeHud [3]. M Tak MOXKET TONBKO YEJIOBEK,
BBICTPAJaBIIN Ha cebe Bce TATOTH abopTa. Uuras omucaHne
BCEro mporecca abopra, UyBCTBYEIIb  ICHXOJOTU3M
JKEHILUHBI, KOTOpasl JMIIaeTcss camoro jgopororo. Camomar
Bado, kak >XeHIIMHE MyCylbMaHKe, YAaloCh pa3pyIIUTh
CTEPEOTHITBI, OTKPBHITO CKa3aB O TSKKOM I'PeXe, BHI3BIBAIOLIETO
y)Kac B IOJACO3HaHWE dYenoBeka. ... Kakas Gomb! Bcé moé
TEJO, BCS CYIIHOCTh MOMX TPUALATH JIET, BCE WICHBI MOH, BCE
OpraHbl, BCE YaCTHUIIBI CKOPOST 0 MiaeHre [3].

B oarom pacckaze 0 TrepoMmHe HHYEro He
pacckaspiBaeTcsl. MBI Tak M HE y3HAIH HPHYMHBI, KOTOpas
3acTaBMJIa €ff Jedb MOJ CKaJblleNlb aKyliepa. ABTOp uepe3
3TOT CIOKET XO4eT [JOHeCTH JOo Hac u 00 »sToit
Mpo0JIEeMaTHYHON CTOPOHE >KEHIIUHBI 100POBOIBHO, @ MOXKET
HAaCWJIBCTBEHHO OTKA3bIBAIOMIEHCS OT CBOEGI IOJIOBHHEI
cepama. JTta ropbKas pasJa, epeXkuTas 9yTh JIM He KXol
JKCHIMHON, SBISIETCS HAIlOMHHAaHHEM O OE3BBIXOAHOCTH
JKU3HCHHOW cuTyanmu. B kakoit-to mepe Canomar Bado,
NPOCUT JKEHIIWH OIOMHUTBCA U HE OBITh TI'yOUTETIMH
00XBero napa.

Baro-6aro, qutsa moé, /baro-6aro, qutsa Moé, /He00 MOE,
/baro-6at0 muts, / TeI cTpemiieHbe Mo€, /baro-6aro, auts, / TBI
ToMJIeHBE MOE... [3]. MaTh MOET MpoIIanbHy0 KOJBIOCTBEHYIO
MECHIO CBOeMy He poxuBniemycst pe6&Hky. KompibenpHas —
snurpad HaOMHHAET HaM O IMPEAONpPEACICHNE KEHIIUHBI, B
NEepByI0 oOdYepeAb JapuTh U Jenesth ku3Hb. CioBa
KOJIBIOETBHOW —CTPEMIICHHE U TOMIJICHHE TOBOPAT O TSHKENBIE
JONMM MAaTEePUHCTBA, TA€ MaThb MEYTAaeT O CTPEMHTEIBHOM
pocte peOEHKA U O TOM, YTO TOMHTENIbHA Cyah0a MAaTepPHHCT-
Ba.

ABTOp  ycyrybmser  ommcaHume ~ Hoxka.  Hox
ACCOLMMPYETCs C IPEIMETOM 3a0HparONIero XH3Hb. ... [3].

T'epouHs MOHNMaeT BECh y)Kac MPOUCXOSIIETO, U MBI
BUJIUM, YTO OHA 3Jech He HepBblii pa3. OHa CTpEeMUTENBEHO
MOKUJIaeT MECTO Ka3HH, OOBHHsSA ce0s B CMEpPTH CBOETrO
Manblla, HO €€ MAYyIIEBHOE COCTOSIHME NepeAaércss uepes
BHYTpEeHHMH Tronoc. Bech Tparmsm curyanuu BO3HHKAaeT
MEXIy CO3HAaTEeNbHBIM ¥ 0ecCcO3HaTeNbHBIM JAeiicTBHEM
repounHu. [IucarenpHUIA cTapaeTcs OTKPHITO COSIMHAUTH CBOIO
cynp0y ¢ cyap0oil TepoWHH, TaM U POXKIAETCS TO, YTO MBI
Ha3bIBaeM «IUPHYECKUM s», W OITO, HaBEpHOe, HamOoiee
MOHATHOE Ul HAC PAacCyXKJIEeHHE M TpOosiBIeHne 4yBcTB. [Ipn
YTEHHE TOTO paccKasa, OT Hayayua 10 KOHIA, YATATEIbHHIIBI
MOTYT OLIYTHTh Ha cebe 3Ty Oe3bICXOAHOCTh TepomHH. U
KOJIBIOENTbHAS TIECHS, U PACCKa3 OTI[Aa O HOXKE aCCOIMHPYIOTCS
Kak jJaromniee W 3abuparomiee Xu3Hb .... OTel, THl TOBOPHUIL,
YTO B HOXE €CTh 371as cuia. ... [3].

ITo moBepbsM KOJIBIOENBHAs, KOTOPYIO IOET MaTb,
SIBJIICTCSl HAIyTCTBEHHO BHYIIAIOIICH IECHEeW, Ompenesnsio-
nmeid  cyap0y Manbima. [losToMy cioBa  KONBIOENBHOM
noo0paHkl He TOJIBKO IOJ] TaKT yJAAapoB Cep/la U Kak THIl-
HOTH3HpYIOIIE -yCHOKawWBaromee, HO H Kak Tpexc-
Ka3bIBAIOIIee M HANpPaBIIIONee pasyM peOEHKa K Oyrymemy
MpeIHa3HAYeHUI0. A HOX — 3TO OpYyAME CIIOCOOHOE 3a0paTth
KH3Hb W TIO9TOMY TIpH UYTCHHH Hama3a (MOJIUTBEI)
0J1aroICHCTBUS OH HE JOJDKEH ObITh BHJICH CHISAIINUM BOKDYT.

OiinpiH - reponHs pacckasza «be3bIMSHHBIA KOpaOib»
J(Ba rojia IPOXKUIIa Ha 4y)KOUHE, MHOTOMY €€ Hay4Hia KHU3Hb.
Kpenko cTaB Ha HOTH, OHa yX€ MOIJIa pa3nuyaTh - XOpoliee
0T II0X0r0. MHOTOE OHa 0CO3HANA B A OT POIUHBL

TomyunB nevanpHOE U3BECTHE, O CMEPTH MaTepH, OHA
TYT K€ TpHieTela B MAalIeHbKHH TOPOIOK, HENAIeKo OT
Apana. IIpn mepenére OmpelH aymMaeT o TKEIOH oie
JKSHILWHBI, TePISIIeH BCe HEB3rojbl ceMeitHoW >ku3HH. OHa
cpaBHMBaeT o00pa3 cBoed MaTepu C 00pa3oM pPOJMHBI,
NPOXOASIIUI OYTH BO MHOTHX MPOU3BEICHUAX aBTOpa. ITOT
00pa3 momoraer 0600IIUTh BCE MOHATHE >KEHCKOH CyABOBI C
o0pazom Ponunsl.
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N ostor o6paz marepm — PoxuHbl, napamiensHO
BO3HMKAeT B JKH3HH KaKAOTO YEIOBEKa, IOMOTras CTaTh
JTUYHOCTHI0. OWABIH TTyOOKO NMepeXuBaeT CMEPTh MaTepPH, HO
U CyapOBl OKEHIIMH —TIOMYTYHl, HE OCTaBIAIOT &
paBHOIYIIHOW. «MosHaluBble S>KEHIIMHBI, HaBEpHOE, ellé
MOJIOJIBIE, 3AMOTaHHBIE B MHOTOUHCIIEHHBIE IITATKH, C PyKaMH,
HE 3HAIONIMMH HUKAKUX MAaHUKIOPOB, PABHOIYIIHO CTOSUIH
BO3JIE CBOMX TEJIEXKEK C KapeHbIMU IUPOKKaMm» [4].

datuma — oJHAa W3 ITHX TOPTOBOK IHPOXKKOB HIN
COBCeM emé Mojojasi AEBYIIKA, KOTOpas BBDKHBAET, TOPTYS
coOoi. ABTOp He IaAs pacckasblBaeT O TDKEMOU cynan0e
y30euek mpu Apanpsi. Paruma, koTopoil OWABIH mOMOTIia
JoexaTh 10 JOMa, pacckasajla O CBOeH TskENoi cynpbe -
kopmunune. E€ Myxy, mbsHuLe U Oe3NeNbHUKY 3aBUIYET
TaKCUCT, NOABO3MBIIMKA OMIBIH, paccka3biBas 0 €€ MyKe,
JIxabbape, koTopoMy Kakablii neHb kaig! JXKusér, Oyaro Ha
kypopre. Kak mpupér ¢ 6asapa, HaxapuT Msca, KyIUICHHOE
MOJEIICBNEe Ui HMHPOXKKOB, M BBIIMBAs OYTBUIKY 3a pas,
GouspIlle HUYEM HE 3aHMMAeTCs, KOTJa €ro jKeHa MOYTH BECh
JIeHb Ha Horax [4].

O IBIH TPUIIIOCH TOATO TOOUPATHCS 10 MOXOPOHHOM
MpPOLECCHH, A0 KOTOPOIl Tak W HE yclena, Tak Kak MeCTO
3aXOPOHEHUSI OBUIO CMEHEHO.

B kaxJaoM CioBe aBTOpa OIIYIIAETCS IMOIMOHAIBEHO
TParu4eckoe COCTOSIHUE TePOMHHU, 3aCTABIIIONICE M YUTATEIII0
OLIYTUTH BeCh Tparu3M AaHHoi curyanuu. Canomat Bago xax
MHCATeNO-TICUXOJIOTY,  YAAE€TCsl  3aTPOHYTh  TIIyOWHBI
YeJIOBEUYECKOM IICUXUKH, CBS3aHHBIE C IIOTEPEd CaMoro
POIHOTO U OJIM3KOTO-MaTepH.

ABTOp CIIOBHO caMa IIEpEeKHBAeT BCIO TPAreAUI0
OBITHSI CBOMX T'epOeB, BXKUBAsACh B HUX, OHA JOKa3bIBaeT, YTO
JUIL TOTO YTO OBl OBITh YENOBEKOM JOCTaTOYHO OBITh
YeJIOBEYHBIM, OBITH CAaMHM COOOM, BE/lb 3TO M €CTh CYIIHOCTh
ObITHst. ['yMaHU3M He MOXKeT OBbITh OEeCYyBCTBEHHBIM!

Jlutepatypa Ha pOBHE C ICHXOJIOTHEH CTpeMuiach
BBIPA3UTh JyIIEBHbIE KAa4eCTBAa UENOBEKA, €ro OIYIICHHS,
MEepPEeXUBAHUS, Pa3MBIIIICHNS, ¥ Ha JaHHOM J3Talle BO3HMKIA
HEOOXOOMMOCTh K  TIIyOOKHM  TIO3HAaHUSM  TEOPHH
XYZOXKECTBEHHOTO TIpoIlecca, HO TaK Kak Hama paboTa
COCTOMT B OCHOBHOM M3 pAacCMOTPEHHsI HCIIOJIb30BaHUS
aBTOPOM (OJBKIOPHBIX U ATHOrPApHUECKUX OCOOCHHOCTEH,
MBI MOKEM BBIICIUTH XapaKTePHBIC MIPEAMETHI MaTepUaIbHON
U IyXOBHOM KynbTypbl HaponoB CpenHelt A3uu, Ha KOTOpoe
HETIOCPE/ICTBEHHO BIIMSIIO Teorpadmdeckast cpesia Hapoaa .

..." omsATh BHYTpHM 4TO-TO 000PBANOCh — UYTh-4yTh
MOOJadb pacHoiaragoch kraaoume. Bot mouemy, HaBepHO,
3/1eCh 3TOT CTpaHHBIN 3amax. YenoBeueckuii 3amax... MHe au
HEe 3HaTh, 4YTO 3JeCh, Bo3yle Apana, un3-3a OJIM30CTH
MOA3EMHBIX BOJI MEPTBELOB KJIQJYT BO YTO-TO IOXOXee Ha
CYHIYK M XOPOHST Haj 3eMiIeil, 4To OblI Tena He KOCHYJHCh
HOA3eMHBIE BOJIBI, [4] KOTOphHIE TNPHUBEOYT K THHUEHHIO.
Omnncanus KiaafaOHIa M MOXOPOHHON MPOIECCHU NAETCS BO
MHOrux npousBeneHusx Camomar Bagdo. OHa kak MasTHHK
YacoB HAIIOMHHAeT HAM O HEMHUHYEMOM H HEBO3BPAaTHOM.
Uepe3 mTpoCThle JKM3HEHHBIE CHTyallid, B  KOTOPBIX
HaOJIIOJAI0TCS YaCTHYKU (OTBKIOPHBIX TPaJULHI U 00pPsIIOB,
OHa CMOTIJIa TepeaaTh TITyOHHY JIIOJCKHX TMPOOIIeM, KUBYIIIHX
10 CBOUM 3aKOHaM COIIePESKHBAHNSI.

BoiBoabl. Mbl BHIMM, 4TO Ha (OHE OOBLICHHOCTH
BO3HMKAIOT ~ BEYHBIE  KapTHHBI  IPONUIOTO,  KOTOpBIE
HAallOMHHAIOT HaM O IyXOBHOM Hadaje KaXJOro Hapoja,
HCTOPHU BO3HWKHOBEHHUSI KOTOPBIX IEpPENaloTCs B JIETEHAAX,
MH(}ax, B HPOCTBIX KOJBIOENBHBIX IIECHSIX, MoyuTBax. U
MMEHHO JKaHp (PoJBbKIOpa MoMoraeT riy0xe MOHATh MBICITb
aBTopa. «COLMOKYJIBTYPHBIC CBEACHHS XapaKTePHBIC JHUIIb
JUTSL OTIpEeNIeNIEHHONM HallMM WJIM HAIlMOHAJIBHOCTH, OCBOCHHBIE
Maccoi MX IPEICTABUTENEH M OTPaKEHHBIE B SI3bIKE JAHHOU
HanuoHanbHOH oOmHocT» B. C. Bunorpamos, 0603HaumiI
Kak (oHoBy0 HH OpMaro [5].
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IZOHLI LUG‘ATDAGI SEMANTIK IZOHLAR VA ULARNI SEMANTIK KENGAYTMA SIFATIDA QAYTA
ISHLASH
Annotatsiya
Ushbu magqolada o‘zbek tilining izohli lug‘ati va lug‘at maqolasidagi leksemalar, qo‘shma so‘z, so‘z birikmasi va iboralarning
o‘zbek tili lug‘at boyligi sifatidagi ahamiyati dalillangan. Semantik izohlar tahlilga tortilgan, ularni semantik kengaytma sifatida
qayta ishlash yo‘l-yo‘riglari misollar orqali tushuntirilgan. Semantik kengaytmaning leksik ma’lumotlar bazasini tashkil etuvchi
birliklarning ichki ma’lumotlar bazasidan tashkil topishi, lug‘at maqolasi hajman katta bo‘lganda kengayish-kichrayish
funksiyasi ishga tushirilishi, lug‘at maqolasida izohlanayotgan birliklar guruhlanishi haqida mulohazalar bildirilgan.
Kalit so‘zlar: Leksema, lug‘at maqolasi, ma’lumotlar bazasi, semantik izoh, semantik kengaytma, bosh so‘z, frazeologiya,
pometa, havola, teg, interfeys, ko‘chma ma’no, elektron lug‘at.

CEMAHTHUYECKHUE KOMMEHTAPUHU B TOJIKOBOM CJIOBAPE U UX OBPABOTKA KAK
CEMAHTUYECKOE PACIHIMPEHUE
AHHOTanus

B nanHOi#1 cTaThe JJ0Ka3aHO 3HAYCHHE JICKCEM, CJIOXHBIX CIIOB, CJIOBOCOYCTAHHN U BBIPAKCHUN B TOJKOBOM CJIOBape y30EKCKOTO
S3bIKa M CJIOBApHOW CTaThe KakK OOraTcTBE JIEKCHKH Y30CKCKOTO s3bIKa. AHATM3HPYIOTCS CEMAHTHYCCKHE aHHOTAIMH, U Ha
npuMepax OOBACHIIOTCA PEKOMCHIAIMK MO0 HX 00paboTKe B KAueCTBE CEMAHTUYECKUX pacmmpeHuid. CeMaHTHYecKoe
pacumpenue GOpMHUPYETCsT U3 BHYTPEHHEH 0a3bl €IMHHII, COCTABISIONIUX JCKCUUYECKYI0 0a3y, QYHKIUS pacIIdpeHHs)/CKATUSL
AKTHBHUPYETCs, KOTIA CIIOBapHAst CTAThsl CTAHOBUTCS OOJIBINION, & eIUHHUIIBI, OOBSICHAEMBIC B CIIOBAPHOH CTAThe, TPYIIUAPYIOTCS.
KunroueBbie cioBa: Jlekcema, clioBapHasi CTarhsi, 0a3a JaHHBIX, CEMAHTHYECKas AHHOTAIMS, CEMAHTHYECKOE pPAaCIIMPEHHE,
3araaBHOE CIIOBO, (hpa3eosiorns, IOMeTa, CChLIKa, Ter, HHTepdeiic, epeHOCHOe 3HAUYeHHUE, IIEKTPOHHBIN CIIOBAPb.

SEMANTIC COMMENTS IN AN EXPLANATORY DICTIONARY AND THEIR PROCESSING AS A SEMANTIC
EXTENSION
Abstract

In this article, the importance of lexemes, compound words, phrases and expressions in the explanatory dictionary of the Uzbek
language and the dictionary article as a wealth of the Uzbek language vocabulary is elucidated. Semantic annotations are
analyzed, and the guidelines for processing them as semantic extensions are explained through examples. The semantic extension
is formed from the internal database of the units that make up the lexical database, the expansion/shrinking function is activated
when the dictionary article becomes large, and the units explained in the dictionary article are grouped.

Key words: Lexeme, dictionary article, database, semantic annotation, semantic extension, head word, phraseology, pometa,
link, tag, interface, figurative meaning, electronic dictionary.

Kirish. O‘TILning kirish qismida ushbu lug‘atda
80000 so‘z va birikma borligi ko‘rsatilgan, ammo lug‘at
magqolalarini sanab chiqadigan bo‘lsak, ularning soni 32000
dan ortiq maqolani tashkil etadi. Ma’lum bo‘ladiki, O‘TIL
so‘zligi 32000 dan ortiq leksemani hamda lug‘at maqolasidagi
45000 dan ortiq qo‘shma so‘z, so‘z birikmasi va iborani
qamrab olgan; bu birliklar o‘zbek tili lug‘at boyligi sifatida
qaralgan. Buni aniqlash uchun lug‘at maqolalaridan ayrimini
tahlilga tortamiz.

BOCHKA [r. bochka — qavariq shaklli idish ] Yog‘och
yoki metalldan ishlangan silindrik idish. Yog‘och bochka.
Temir bochka. Sidigjon bochkani o‘choq boshiga tushirgach,
qaytib ishga bordi. «Sharq yulduzi». Yonilg‘i to‘la bochkalar,
traktorlarning  ehtiyot qismlari ko‘chma qum tagidan
chiqarildi. Sh.Rashidov, Bo‘rondan kuchli.

Ushbu lug‘at maqolasida bosh so‘z bitta, bir ma’noli
so‘z sifatida izohlangan. Bunday Ilug‘at magqolalari
ko‘pchilikni tashkil etadi. Bu kabi bir ma’noli so‘z sifatida
izohlangan birliklarning izohi ma’lumotlar bazasiga bitta izoh
sifatida kiritiladi. Diggatimizni boshga bir lug‘at maqolasiga
garatamiz.

ALPOZDA s. t. (ma’lum so‘zlar bilan) Ahvolda,
tarzda. Kecha kechqurun binoyidek yurgan Muazzam opa tun
yarmidan og‘ganda, oyoqlari zirqgirab og‘rib, uyg‘onib ketdi.
Shu alpozda anchagacha uxlolmay yotdi. R.Fayziy. Balli, ona
gizim. Hokim xalqqa ming alpozda o‘kirib, hammani haqorat
qilib ketgandan keyingina u uyiga gqaytdi. M.Ismoiliy,
Farg‘ona t.o.

Bir alpozda 1) bir tarzda. Begijon bilan ogsoqol
beo‘xshov bir alpozda qotib qolishdi. “Yoshlik”; 2) nochor
ahvolda. Bir alpozda kiyingan yigitni ko‘rib, salomiga zo‘rg‘a
alik olipti. “Oltin beshik”.

Ko‘rinadiki, alpozda leksemasi alohida izohlanib,
lug‘at maqolasi tarkibida bir alpozda birikmasi alohida
keltirilgan, ajratib ko‘rsatilgan. O‘zbek tilining izohli
frazeologik lug‘atida ushbu birlik frazema sifatida
ko‘rsatilmagan. Demak, bir alpozda frazema emas. Shu
sababli bunday birikmalar (frazema bo‘lmagan, qo‘shma
so‘zlar lug‘atidan o‘rin olmagan tarkibli birliklar) uchun
alohida ma’lumotlar bazasi tayyorlanishi lozim.
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ALPON-TALPON ayn. alpang-talpang. [Xoljon xola]
Alpon-talpon gadam qo‘yib chigar ekan oyog‘i toyib, yiqilib
tushdi. G‘ayratiy, Dovdirash.

E’tibor qaratsak, ushbu lug‘at maqolasida ayn.
pometasi hamda havola etilgan so‘z mavjud. Bunday holatda
aynan havolasi bo‘lgan lug‘at maqolasida havola qilingan so‘z
maqolasiga qaraladi. Bu so‘z quyidagicha izohlanadi:

ALPANG-TALPANG rvsh. Lapanglab, u yoqdan-bu
yoqga chayqalib, entak-tentak. Go‘dak alpang-talpang yura
boshladi. [Solih maxdum] Alpang-talpang ichkariga Kirib,
o‘quvchi qizlar ichidagi Nigor oyimni o‘z yoniga chaqirdi.
A.Qodiriy, Mehrobdan chayon.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Semantik
kengaytmada birinchi so‘zga ayn. shaklida pometa qo‘yish
foydalanuvchini chalg‘itadi. An’anaviy lug‘atda o‘quvchi

lug‘atni varaqlab havola gilingan sahifa yoki lug‘at maqolasini
ochadi hamda kerakli so‘z bilan tanishadi. Elektron
mahsulotlarda bunday imkoniyat mavjud emas, aksincha,
bundan ko‘ra qulayroq imkoniyatlarni ochish mumkin.
Masalan, lug‘at ma’lumotlar bazasida ayn. pometasi alohida
ustunga kiritiladi hamda havola qilingan so‘z Dbilan
giperhavola orqali bog‘lanadi. Lug‘at maqolasidagi bosh so‘z
qidirilganda, bosh so‘zning izohi ko‘rinadi, ayn. pometasi
orqali bog‘langan so‘zning izohi ham davomidan chiqadi.
Ammo ayn. degan teg lug‘atda berilgani kabi birinchi so‘zda
emas, balki ikkinchi birlikka qo‘yiladi hamda pometa, so‘z va
izoh alohida rang bilan ajratib ko‘rsatiladi. Interfeysda
quyidagi shaklda ko‘rinadi (1-rasm). Bunda ajratib
ko‘rsatilgan rangli izohlar foydalanuvchi e’tiborini tortadi.

ALPON-TALPON [Xoljon xola] Alpon-talpon qadam qo ‘yib chiqar ekan oyog i toyib, yiqilib tushdi. G‘ayratiy,
Dovdirash.
ayn. ALPANG-TALPANG rvsh. Lapanglab, u yogdan-bu yoqga chaygalib, entak-tentak. Go ‘dak alpang-
talpang yura boshladi. [Solih maxdum] Alpang-talpang ichkariga kirib, o ‘quvchi qizlar ichidagi Nigor oyimni o ‘z
yoniga chagirdi. A.Qodiriy, Mehrobdan chayon .
AJIITAHT -TAJIITAHTI pBur. Jlananrna0, y éknan-0y €kka daikann0, SHTaK-TeHTaK. [ yoak ainane-mainane iopa
6ounaou. [ComuxmaxayM| Arinane-mainane uukapuea kupub, yKysuu Kuziap uuuoacu Hueop otiumnu y3 énuea

1-rasm. “aynan” pometali so‘zlarning interfeysdagi ko‘rinishi

13

Izohli lug‘atda “q. (qarang)” havolali so‘zlar
ko‘pchilikni tashkil giladi. Demak, bunday so‘zlarning izohi
“aynan” pometali havoladan farq qiladi. Izohli lug‘atning
kirish gismida bu quyidagicha sharhlanadi: “Uslubiy belgi
deganda, “uslubiy” so‘zi kengroq ma’noda, ya'ni grammatik
belgidan boshga xarakteristikalarni qgayd etuvchi belgilar
ma’nosida qo‘llandi.

Ular: bol. (bolalar nutgiga oid), maxs. (kasb-hunarga
oid), poet. (poetikaga, poeziyaga oid), kt. (kitobiy so‘z), s.t.
(so‘zlashuv tiliga oid), folk. (folklorga oid), x.-g. (xotin-gizlar
nutqiga oid), shv. (shevaga oid), esk. (eskirgan so‘z), haqr.
(haqorat so‘zi).

Havola etuvchi g. (garang), ayn. (aynan) ham shunday
belgilar gatoriga kiradi. llm-fan sohalariga oid so‘zlarda shu
sohani bildiruvchi gisqartmasi qo‘yildi: mat. (matematika),
tlsh. (tilshunoslik), iqt. (igtisodiyot) va b.

Izohdan ko‘rinyaptiki, “aynan” va “qarang” pometali
havola qilingan so‘zlarning izohidagi farq ma’lum emas. Bu
kabi havolalarning fargini aniglash magsadida shunday
havolali lug‘at maqolalarini tahlilga tortamiz.

ALFAVIT [yun. — yunon alifbosining dastlabki ikki
harfi (alfa + beta) nomidan] g. alifbo.

Q.(qarang) havolasi bo‘lgan lug‘at maqolasida havola
qilingan so‘z maqolasiga qaraladi. Bu so‘z quyidagicha
izohlanadi:

ALIFBO [Arab alifbosi boshidagi 1- va 2-harf (alif va
be) nomidan] Biror til yozuv shakllarining (harf va
belgilarining) ma’lum tartibda joylashgan majmui. O‘zbek
alifbosi.

Yoki:

AMR [a. buyruq, yo‘l-yo‘riq] 1 Buyruq, farmoyish,
farmon. Bizlar mergan, xon amrini qilamiz. «Malikai ayyor»

Amr gilmoq (yoki etmoq). Buyrug bermog, buyurmog.
Janoblari amr gilgan ekanlar, xizmatlariga bosh egib keldim.
N.Safarov, Uyg‘onish. Go‘ro‘g‘li amr etdi: bizlar kelamiz.
«Malikayi ayyor».

Amri ma’ruf q. amrima’ruf.

Amri mahol g. amrimahol.

2 Ixtiyor, izm. Buning ham boisi ermishkim ajdar.
Uning amrida ermish saltanat, zar. Tuyg‘un.

AMR I [a.ish, holat] esk. kt. ayn. ish 1. Ikki dillik,
ikki tillik. Men emasman sen aytgan, Haq amridan yuz o‘girib,
Aziz imonin sotgan. Hamza.

Ushbu kuzatishlarimizni 1-jadvalda aks ettirishni lozim topdik:

“aynan” pometali havola

“garang” pometali Havola

Pometali so‘z

ALPON-TALPON ayn. alpang-talpang. [Xoljon
xola] Alpon-talpon gadam qo‘yib chiqar ekan

ALFAVIT [yun. — yunon alifbosining dastlabki ikki

maqqlas_l oyog'i toyib, yigilib tushdi. G*ayratiy, harfi (alfa + beta) nomidan] g. alifbo.
tuzilishi -
Dovdirash.
ALPANG-TALPANG rvsh. Lapanglab, u

Havola yoqdan-bu yoqqga chaygalib, entak-tentak. ALIFBO [Arab alifbosi boshidagi 1- va 2-harf (alif
berilgan so‘z Go‘dak alpang-talpang yura boshladi. [Solih va be) nomidan] Biror til yozuv shakllarining (harf

magqolasi maxdum] Alpang-talpang ichkariga kirib, va belgilarining) ma’lum tartibda joylashgan

tuzilishi o‘quvchi qgizlar ichidagi Nigor oyimni 0z majmui. O°zbek alifbosi.

yoniga chagirdi. A.Qodiriy, Mehrobdan chayon.

Pometali so‘z

AJIDO3 [a. — cy3map] ack. k1. C¥3, cy3map,
nbopanap. Y MeHra sSiKuH Kenrad, yHU OF3UMIa

rﬂjﬁﬂﬁﬁ' BOSHBARMOQ ayn. boshmaldog. KenraH ango3 ounan cyka doumagum. C.AiHu#,
Kannmomnap.
Havola . BOSHMA.LDOQ. (?‘S.h bO.Sh '?afmoq) Qo1 yoki ALFOZDA q. alpozda. Muftiy esa shu alfozda toki
berilgan so‘z oyoq panjasidagi birinchi yo‘g‘on barmoq. Bu hi ha Qur’ tlaridan tilovat ailishd
magolasi uzukni olib boshmaldoqqa taqibdi. «Lugmoni peshingacha d ur-on t(:j}'/a Garl ?r:j rovat qriishda
tuzilishi Hakimy. Bir vagqtlar Tojibuvining avom etal. Gazetadan.
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boshmaldog‘iga xasmol chiqqan edi, tuzalib
ketdimi? Mirmuhsin, Umid. Bolalar
barmoglarini bukib aytuvchi edilar:
boshmaldog, goramaldog, tom teshaman,

M.Mansurov, Yombi.

bo‘xcha o‘g‘irlayman, xudodan qo‘rqaman.

Pometali so‘z
magolasi

BOBUNA [f. — moychechak, romashka] ayn.

Amri mahol g. amrimahol.

tuzilishi moychechak.
MOYCHECHAK Murakkabguldoshlar oilasiga AMRIMAHOL 1 Bajarilishi juda giyin ish. Tarki
Havola mans_ub, o‘rtasi karn_ayck_la shaklidagi sa_lriq va _ odat — e_lrr_]rimahol_
berilgan so°z cheti kosagul shaklidagi oq gullardan iborat 2 asosan, kesim vzf. Qiyin, mushkul. Islom otaga
maqpolasi to* pgulli b_ir yillik dori_Vor o‘t, o‘simlimk va o‘xghaganlardan a_qalli besh so‘m chiqishi ham
tuzilishi uning guli. Gulzordagi oppog moychechak amrimahol. N.Aminov, Qahgaha. Quyuq tuman

shirasini asalarilar so‘nggi bor tashiydi.
Y.Shamsharov, Qo‘rig me’morlari.

tushganidan o‘n qadam naridagi narsani ko‘rish
amrimahol. «Yoshlik».

Tadgigot metodologiyasi. Yana bir guruh so‘zlar
borki, lug‘at maqolasi boshida turgan bosh so‘zning izohidan
tashqari yana ajratib ko‘rsatilgan, alohida izohlanadigan
birliklar uchraydi. Bunday katta guruhni bosh so‘z ishtirokida
hosil bo‘lgan qo‘shma fe’llar (1) hamda bosh so‘z ishtirok
etgan frazemalar (2) guruhiga ajratish mumkin. Quyida
shunday lug‘at magqolalarini tahlil qilamiz hamda ularni
semantik kengaytmada ganday aks ettirish ustida fikr
yuritamiz.

ALG‘OV-DALG‘OV s.t. 1 Ag‘dar-to‘ntar, ur-yiqit,
tartibsizlik. Hozir ishbilarmon odamlar ozmi?! Lekin alg‘ov-
dalg‘ovdan foydalanib, raislik lavozimiga yana Ravshan
polvon chigib olsa-chi? O.Yoqubov, Larza. Hamma yoq
alg‘ov-dalg‘ov, mashinaning ehtiyot qismlari, avtomagnitofon
va boshqa bir qancha qismlari o‘g‘irlab ketilgan edi.
Gazetadan.

Alg‘ov-dalg‘ov ishlamoq O‘zaro yordamlashib,
yerlarini ishlamog. Ular yoz paytlarida, dala ishi ayni avjiga
chigganda, bir-birlarining yerida alg‘ov-dalg‘ov ishlashib,
og‘irlarini yengil qilib yashashar edi. X.To‘xtaboyev, Yillar va
yo‘llar. 2 Tinchsizlik, besaranjomlik, g‘ulg‘ula, g‘alayon, to‘s-
to‘polon. Miltiq tovushlari bilan boshlangan alg‘ov-
dalg‘ovlardan yuragi po‘killab qolgan mullavachcha yana bir
tasodifdan qutulganiga shukur qilib, o‘rnidan turdi-da, hovliga
chiqdi. P.Tursun, O‘qituvchi. Bu vaqtda yurt alg‘ov-dalg‘ov
edi. Y.Shamsharov, G‘urumsoyliklar.

Tahlil va natijalar. Ushbu lug‘at maqolasining bosh
so‘zi so‘zlashuv uslubiga mansub ALG‘OV-DALG‘OV
leksemasi bo‘lib, maqolaning ikkinchi qismida yasama
leksema — alg‘ov-dalg‘ov ishlamoq qo‘shma fe’li izohlangan.
Shuningdek, bu lug‘at maqolasiga alg‘ov-dalg‘ov bo‘lmoq
go‘shma fe’lini ham kiritish mumkin.

AMAL [a. — ish, harakat] 1 Ilm, nazariya, fikr va
sh.k.ning hayotiy reallashuvi. IIm amal bilan sharofatlidir.
G*.G‘ulom.

Amalga oshmog Yuzaga chigmog, vujudga kelmog;
barpo bo‘lmoq; bajarilmoq. Orzular amalga oshdi. Reja
amalga oshdi. Bu ishga ham birorta azamat bosh qo‘shsa, ajab
emas, amalga oshsa. Oydin, Hazil emish.

Amalga oshirmoq Yuzaga chigarmog, vujudga
keltirmoqg; bajarmog; joriy qilmog. Magsadni amalga
oshirmog. Rejani amalga oshirmoq. Amal gilmoq 1) hisobga
olib ish tutmog, rioya gilmog. Qonunga amal gilmog. limiga
amal gilmagan mulladan ustiga xurjun ortilgan eshak yaxshi.
Magqol; 2) ta’sir qilmoq (dori-darmon haqida). Shifosiz
kasalga har bir dori-darmon zahardek amal gilar ekan. Oybek,
Tanlangan asarlar.

2. E’tigodga oid ish, agida ishi. Zotan, inson xotirjam
yashamas ekan, uning ko‘ngliga ibodat ham, xayr-u ehson
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ham, boshqa yaxshi amallar ham sig‘maydi. Gazetadan. Al-
ma’ruf deganda bajarilishi lozim bo‘lgan barcha islomiy
amallarni tushunamiz. Gazetadan.

3. Umuman, bajarilishi lozim bo‘lgan ish, amaliy ish.
Virusli gepatit kasalligi bilan og‘rimaslik uchun quyidagi
amallarga rioya qilish lozim. Gazetadan. Biz ham o‘z
harakatlarimiz, amalimiz bilan yoshlar orasiga ko‘proq kirib
borishimiz kerak. Gazetadan.

4. Mas’ul vazifa, mansab. Amalga mag‘rur bo‘lsang —
to‘zdirar. Maqol. Kishining qadri amali va unvoni bilan emas,
vatanga, xalqiga qilgan xizmati bilan o‘lchanadi. Shuhrat,
Shinelli yillar.

Amal tegmoq kest. Katta ish, mansab tegmog. Bo-o
xudo! Ammangga ham amal tegib golgan. Kecha-yu kunduz
churvaqalar bilan o‘ralashgani-o‘ralashgan. H.Nazir, Bir tup
g‘o‘za.

5. lloj-imkon, chora. Garchi reja buzildi, lekin bir
amalini gilamiz. Oybek, Tanlangan asarlar.

6. ko‘chma Uyg‘onish, hayot boshlanishi (o‘simlik,
daraxt kabilar hagida). Amal vaqti yetganda, tok, anor, anjir
ko‘milgan joyida turib ham ko‘karaveradi. R.Rahmon, Mehr
ko‘zda.

Amal olmoq Ko‘karmoq, tutmoq. Nihol jildirab suv
oqib turgan jo‘yakka ekilmasa, amal olmaydi. A.Ko‘chimov,
Halga.

7. mat. Matematik hisobning har bir turi. To‘rt amal.
Arifmetika amallari.

8 etn. Isitish, sovitish, birovning ishini orgaga
ketkizish, turgan uyidan bezdirish va sh.k. magsadlarda dam
solingan narsa; sehr-jodu. Folbin bir nimani yeng uchidan
chiqarib berdi. Bu “amal” edi. Bu kichkina tugunchak ichida
mozor tuprog‘i, temirtak, tobutning cho‘pi, sovun, o‘lik
tirnog‘i va hokazolar bor edi. Oybek, Tanlangan asarlar.
Uning gapiga ko‘ra, shomonlar o‘z amallari bilan turli balo-
gazolarni daf etib. Gazetadan.

Yuqorida nisbatan katta lug‘at maqolasi keltirildi.
Bosh so‘zi AMAL leksemasi bo‘lgan ushbu maqolada o‘z
ma’no, 8 ta ko‘chma ma’no, bosh so‘z yordamida yasalgan
qo‘shma fe’llar hamda ularning izohi Keltirilgan. Amalga
oshmog, amalga oshirmoqg, amal tegmog, amal olmoq kabi
qo‘shma so‘zlar qo‘shma fe’llar bazasiga kiritilishi lozim.
AMAL so‘zining ma’nolari ko‘p bo‘lganligi sababli uning
semantik kengaytmasiga kengayish/kichrayish funksiyasi
qo‘shiladi. Bu so‘zning kengaytmasida AMAL so‘zining 0z
ma’nosi hamda qo‘shma so‘zlar ko‘rinib  turadi,
kengayish/kichrayish funksiyasi esa AMAL so‘zi hosil gilgan
qo‘shma fe’llar hamda bu so‘zning ko‘chma ma’nolarini
o‘qishga imkon beradi. AMAL leksemasining semantik
kengaytmasini quyidagicha (2-rasm) shakllantirish mumkin:
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Kengayish/kichrayish funksiyasini olgan birliklar
barcha semantik kengaytmalarda bu yerda ko‘rsatilgani kabi
giperhavola shakliga ega bo‘lishi, shu so‘zga sichqoncha
yaqin keltirilganda qo‘shma so‘zning izohi kengayishi
(ochilishi) kerak. Shu o‘rinda yana bir narsani ta’kidlash
lozimki, lug‘at maqolasida bosh so‘z yordamida yasalgan bu
kabi birliklarning qanday birlik ekanligi haqida ma’lumot

2-rasm

mavjud emas. Bizningcha, ularning har biri hagida alohida
izoh (teg) biriktirilishi magsadga muvofig. Shunda ushbu
semantik kengaytmadagi so‘zlarga tegishli ravishda “qo‘shma
fe’l” yoki “ibora” degan teg ham qo‘shilishi kerak. Bunday
holatda semantik kengaytma a’zosining kengayish/kichrayish
funksiyasi ishga tushirilganda quyidagi ko‘rinish (3-rasm)
hosil bo‘ladi:

3-rasm
Semantik kengaytmadagi ko‘proq belgisi  yoziladigan qo‘shma so‘z, ko‘chma ma’noda qo‘llanuvchi
kengayish/kichrayish ~ funksiyasini  bajaradi.  “Iboralar”  erkin birikma, turg‘un birikma, tarkibli (birikma shaklidagi)

havolasi tanlanganda, iboralar ro‘yxati ochiladi, istalgan
iboraning yonida turgan ko‘proq belgisi tanlanganda uning
ma’nosi ochiladi.

Xulosa va takliflar. Xulosa sifatida aytish mumkinki,
semantik kengaytmaning leksik ma’lumotlar bazasi tub

nomlar kabi ichki ma’lumotlar bazasidan tashkil topadi.
Shuningdek, lug‘at maqolasi hajman katta bo‘lganda
kengayish/kichrayish funksiyasi ishga tushiriladi, lug‘at
maqolasida izohlanayotgan birliklar guruhlanadi va guruh
holiga keltiriladi (an’anaviy lug‘atda bunday birliklar aralash
holatda berilgan).

leksema, ajratib yoziladigan qo‘shma so‘z, qo‘shib
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NORMUROD NORQOBILOV'S NOVELS OF IMAGE NATURE AND PORTRAIT OF SPIRITUAL SUFFERING
Abstract
The article tries to show the peculiarities of human nature through the mental anguish, nature interpretation, psychological
description of the hero and his experiences and mentality in the novels of Normurod Norgabilov.
Key words: Spirituality, interpretation, nature, human, creation, image.

POMAHBI HOPMYPOJA HOPKOBUJIOBA OB OBPA3E IIPUPO/IbI X IIOPTPETE JYXOBHBIX CTPATAHUM
AHHOTanus
B cratee fenmaercs MOMBITKA IOKAa3aTh OCOOCHHOCTH YEJIOBEYECKOW HATYPhl Yepe3 AYLICBHBIC CTPAJAHUs, HHTEPIPETALHIO
MPUPOJIBI, TICHXOJIOTHUYECKOE OTMIMCAHUE I'epOs U €ro MEPeKUBaHUN 1 ICHXUKH B poMaHax Hopmypona Hopkabuiosa.
KnrwueBbie ciioBa: J[yXOBHOCTh, HHTEPIIPETAIIHS, PUPOJIA, YSIIOBEK, TBOPUYECCTBO, 00pa3.

HOPMYPO]I HOPKOBINJIOB POMAHJAPHUIA OBPA3 TABUATH BA PYXUI U3TUPOBJIAP TACBUPH
AnHOTanuUst
Maxkonaga Hopmypox HopkoOminoB pomannapumaru oOpasIapHHHT PyXui H3THpOOIapH, TaOWMaTH TalKWHH, KaXpaMOHHHHU
MICUXOJIOTUK JKMXATAAH TaBCH(Iall Ba yHHHI KEYHHMAaJapd Ba PYXUATH OPKAIHM WHCOH TaOMATHHHMHI Y3Ura XOCIHKIAPHHH

Kypcatu0 yTumra XxapakaT KHJIHHTaH.
Kanur cy3: Pyxusr, TaikuH, Tabuar, HHCOH, X0/, 00pas.

Kupum. MHCOHMAT Tapuxupa y30K maBpiap MooOaii-
HHUJa spaTwiral OaiuMuii acpiap Xed KadoH XaMMa YdyH
Ooupnmait Tymynapau Oynmaiinu. Illy »kuxartmaH KeWHHTH
Hwutap Oaguuii  agaOuéTHaa CIOKET Ba KOMITO3HIIMOH
JKUXaTHAaH Mypakkad Xapakrepra osra OynraH acapiap
MaijoHTa KenMoKaa. VICTHKIONn maBpu anabuéTu HHCOH
PYXUSITHIArd  y3rapuiuIapHU,  KapaMma-KapUIMIHKIapHH,
OGOTHHMI oNaMUIark 3UAIMATIAPHU aKC STTUPHUII OMiIaH Oup
KaTopa, MHCOH Ta(akKyplIard SBPWIHIUIAPHH, HKTUMOMN
XaéTaaru 3uJUATIApHA XaKKOHHI aKc STTUPHUII aHbaHACUHU
1o3ara  uukapay.  Meruximon — pmaBpu  Gagumit-acTeTHK
TadakKypugard OyHaail y3rapumuiap ojxaM Ba oJamra, HHCOH
Ba TabWaT MyaMMoOJapura TEpPaHPOK Ha3ap COJHII Ba
robayutanryB skapaéHuAa KedaéTraH y3rapuIulapHU OaTuwid
TalKHH STap 5KaH, 3CTeTHK WCAUIAPHHUHT, EKH >KaXOH
amabuérujary erakyd TaMOWWUIapHH OaguusaT TapkuOura
KUpUO KelquIM OWjaH XaM Y3BHH OOFJIHMK DKAaHJIUTHHU
Ky3aTHII MyMKHH.

MabayMKn, SNUK MalIoOH TyHIyHYacH MyailsH
M3YIUIAK acOCHJA INaK/UIaHAAWTaH ¢ancapuii KaTeropus
XUCOOTaHNO, CIOKETHAaH BOKealap pPHUBOXUTA, BOKeaslap
PHBOXKHIAaH KOMIIO3HIMOH SXJIUTINKKa o0 Oopaguran
J)Kapa€HHU Y3uga Mykaccamiamrtvpand. by skapaéH nasp
pyXH, MakoH Ba 3aMOH MyHOca0aTH, XaXM Ba MHUKIOP
MYILITapaKiIurd Oamuuii oOpa3HH fo3ara YHKapuIl HyKTau
Ha3zapuaaH 6utra Qoxycaa Oupnamaniy.

Taxgamn Ba HarTwkanap. Hcrepmoamu — anu6
Hopmypon HopxoOwnoBHuHr Oamumit acapiapupa wirapu
CypWITaH TyHIyHYalap MaKMyacHJa WHCOH Ba Tabumar, onam
Ba OJAaMHHUHT OHpIINTH TAJKWH JTWITaH. Ylapaa Typiu
oOpasnap OpKaiy, MIaxc Ba KaMHAT, THCOH Ba HAOOTOT oJlaMU
ypracumaru y3BHHJIMK acocuzia, WHCOH TadakKypHIaru
aBpuHIIIap ¥3 ndomacuuu TonraH. Anub “JlamTy nanmanap-
a” poOMaHMIAa MaKOH Ba 3aMOH MYyaMMOCH HYKU Kapama-
KapIIMIMK, XaéTUil BOKeaJap CWICWIACHAA sIHAala TEPaHpOK

peannamaniy.
Ty¥puporu, Myaumd SMHUK MaKOH TacCBUPHTa KYIPOK
ypry Oepap 9KaH, 3aMOH 3UIAMSATIAPUHUHT  HHCOH
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XapaKTepHHH MIAKIUIAHTUPHUIITa XH3MaT KWIAUpaId. DIH30-
JIMK YU3THIAp, XapaKkTepiiu Oaauuii aeTasiap MUUIAT TYpMyII
Tap3WHM acap pyXura CHHIJIUPAaH, HaTIKaga WHCOHHUN
MyHOca0aTiiap MWUIMA aHbaHaJ apHU EpKUH wudomanaran
THUNUK XapakTeplid yMyMJIAIIMalapHH o3ara YHKapaji.
WHCOHHUMHT MabHaBUM OJaMM, YHHMHT XapakTepu IIaKi-
JMaHUIIMAA IOKTUMOMH MYXHTHHHT y €km Oy napaxamaru
TabCUpPH EPKUH TaJKMHIapaa ¥3 H(OJACHHU  TOIAJM.
WNHcoHMAT Ba TabuaT OWUPIMIH XaKWAard TalKWHIapaa Oy
XyCycHUsITIIap siHaJa TepaHIuK KacO 9THO, MHCOH PyXUSTHAATH
y3rapuiulapHUHT  cababliapuHi  aHTJamra,  YKyBUHHH
MYJIOXa3a IOpUTHUIITA YHAAHIN.

“lamty  mamamapma”  poMaHmga — Aae6  €3amm,
amabuérmynoc ommma Illoxcanam J[laBpoHOBa, TabmaT Ba
WHCOH MyHOCca0aTH MacajJacHHH MabHaBHI MyaMMoJap OuiaH
YVHFYHJIMKIAa TacBHpJAll aHbaHacH HaMoSH Oymaan. Anub
acapyiapuia ycro3 aaubyiap IKOIMH Wymuma 103 KypcarraH
MaxopaT Kuppaiapu Tabuar OwiaH OHMpraaukga OYMIaJIH.
Munnuii 3amMuHga TypraH Oaaumuil KaxpaMoH aifHM maitioa
€3yBUNHMHT YMyMUHCOHHH Ba TYMaHHCTHK KapalulapHHU
TabuaTra MyHOCa0aTH OpKaid o3ara unkapaau’[1].

Jlapxakukar, WHCOH Ba Tabuar OWpIUTH BIUK
MaliOHIa, MHCOH OOTHHMIATH 3BPIJIMILIAP ACOCHAA TAITKUH
STHITAHIUTHHE KaxoH agabuéruna Dpuect Ceton ToMIICOH,
Yuuruz ANWTMaTOB Kabu OHp KaTop HMCTEHAOMIH FIKOIKOP-
napHUHT Oanuuii acapmapuna Kysartamu3. AifHukca, YuHru3
AiitmaroB acapnapuna lloxnop ona 6yry, Kopa Hop, Akbapa,
TommaitHap kaOu XafBOHIApHUHT 00pa3liapd HHCOHUST
IYHECHHHU aKc JTTHPHII, TaOMaTHU XUKOS KIJIMII Ba aBpab
acpamr OopacHIard FOSUIAPHM TAaIIWINTA XH3MaT KHUJIAmH.
Bynpnaii tacBupuii yciny0d Kadcuaup MabHOAA OyHE aguOIapu
JDKOJIUra, LIy JKymiazaH, y30exk agubimapura xam Kaifcuaup
MabHOJA ¥3 TabCUpWUHU YTKa3au. By Macamama mpodeccop
ﬁynuom CommwkonoB:  “YUuHruz A#TmaroB acapriapuaa
udoananran foaBuid GUKpIap, MHCOH Ba XaMHUAT, HHCOH Ba
TabuaT, MHCOH Ba XaHBOHOT OJIaMM, MHCOH Ba JIUH, MyXab0ar
Ba HadpaT, I3TYIMK Ba EBY3NIMK CHHTapu ymyMmOamapuii
MyaMMoJIap, YHH uojaiamra Xu3MaT KWiIaauran oOpasiap
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rajgepesicd, ymap  ypTacmgarm  y3apo  MyHocaOatiap,
SHIUATIIAp TacBUPH Y30eK IDKOIKOpIApW acapiapuaa XaM
MyXUM YpUH SrajiaéTraHd KyBoHapiuaup”, ned YpuHiu
TabKUUIAa Ba (UKpHra MHCON YIapok Oup KaH4da y30ex
agubnapu kKaropuza Hopmypox HopkoOunoBHH xam caHa®
Yraou [2].

Hopmypon HopxoOmioB acapmapuma Xam MHIUIAR
VY3muKHM aHrTam udojgacy SMHUK MainoHaa ¥3 udomacuHn
TONTAHJIMTHUHU alloXyaa Kaia stum jno3uM: “bup kapamina,
Oypunap ydyH Oy namrtaa eMHII KaxaT 3MacleK TYIOJaiH.
Macanan, myHAOKKMHA EHiapuna TYmaHOOWHHHT ITOAACH.
Kum-xupoBnu kyHmap OOIITaHTyHra Kagap Kedyalo KyHAy3
mamTaa Edmmmd opagn. AMMO OYpH 30TH MHHU JKOWIAITaH
XyIOyZA Tacappydura KHUpPYBYM €pAard >KOHJIMKKA Termaiigu.
3epo, yIapHUHT THHWINTH XaM IIyHra 00FimuK’[3].

WHcoH Ba Tabmat, HHCOH Ba HAOOTOT OJNIaMHU a3aijgaH
IUANeKTHK Oupimkaa Xaér KedupuO Kengu. AMMO yTraH
ACPHUHT ONTMHIIMHYM HwutapunaH Oomnniad Oy aHbaHaIap
MabIyM Japaxana yHyTwia Oouutanmu. WMHCOH — ¥3um
aHITIaMaraH XoJfga TaOMaT Ba YHUHT MY’KH3alapd OJIUIA
“mon” KonumIra MaxOyp OYimu. D3ryluK, amoiaT, XaKHKaT
VpHMHU €BY3JIMK, BaxXIUMIUIMK, HWHCOH XapaKTepuaaru
magKaTCU3INK drajuiaif onutaan. by kabu MyxuMm Xycycust-
nap Hopmypon HopkoowrioBaunar “Jlamry nanamapna”
poManu Kaxpamonnapu Oynran Tynman6oi, Py3ukyn, Xaiinap
oOpasnmapuiga SIKKOJN — Ky3aTwiamy. PomaHzma — oJaMHUHT
TY3aJUIUTH, WHCOHMSTHHHT Iy TY3aJUIMKKa MyHOCAaOaTWHH,
TYMaHH3M MOXHUSTH Ba KaAp-KUMMAaTUHH OYyTyH IDKOAM
Oamuuii TYKuManapura EHWINO KeTraH MWUIMH MabHABHAT
ndonacura cuHraupmwiaad. OJamM30IHUHT PyXUid Oapkamol-
JWTH, 93Ty Makcagu Xakuga Qaicaduii TepaH TacBUp
HyHammmy  amu6  ayHEKapamm Ba  OamuMii  TacaBBYpH
KeHINIMrugaH jganonar Oepamu. LlyHmHr ydyH Xam
VOKOJIKOPHHUHT Xap Oup acapuzia XOX Yy KHYHK jKaHp OYJICHH,
X0X HHUPUK XaXMIIM OaJuuii MOJOTHO OYJICHH, ajoiar,
XaKMKaT, Mexp-madKar, 33TyIuK Kabu TyIIyHdJaaap TalKHHU
acocuil YpUHHM drauiaiim.

A6 acapmapuga OOUMO Y3 JaBPUHHHT HJIFODP
MabHABUH-aXJIOKUH WHTWINIUIAPUHAHT TAJKWHH ETaKIMIIIK
Kutagy. YyHKH ¥KOAKOp HyKTaW Hazapujaa )XKaMHSATHHHI aHa
LIy MyaMMOJIapy MOSTHK MYLIOXaJa Ba MyXOKamMacuaa Tepa
5CTETMK KuiMaT kac6 oTagu. E3yBuM TODTHK M3JIaHMUI-
JApUHUHT Mar3MHH WHCOH OOpJIMFUHU MXTUMOMH-TICHXO-
JIOTUK TaKOMMJIAA TACBHPIAMI, TAIKUAH JTHII TAIIKWI 3TajH.
Pomanga wndonamanraH MabHO-MOXHST XaJKAMH3 aHbaHa-
map, ypd-omaTiapu 3aMHpHUTa CHHTIUPWIAAWKU, Oy 3ca
Mypakkal xapakrepra sra OyIraH HHCOHHH aHTJIAIl MYIIKAI-
JIMTUHU HAMOEH 3Ta/lu.

Acnuia, WKOIUH MAHTHUKHHHT acll Ma3sMyHH XaM
MWUIAT UPOJAcCH Ba  MaKCaJ-UHTHIMLUIAPHHH  YYKyp
y3namtupumra 6opu6 Taxkamagu. UyHKHM MasKyp TYyLIyHYa
XapakTepau OENTMHM axTapuIl Ba yHra Ypry Oepuin
MYIITApaKIATUAAH O3WKIaHaau. MHcoHmsATmarm OyHpmait
€BY3IMK XHWCIAaTH aHWK Ba SIXJIUT BOKeajlap CHJICHIACHIA
Oamuuii ymymnammMa oOpasmap acocuia Y3 HQOmacHHU
TOTa/IH.

EsyBun Ganmuustuma smuk obpas TacBHpU YCITyOuit
HO3HUKIIMKHU HaMOEH dTaJAUraH BOcCHUTaIap MaxXxmyura
ainanaau. baauuii MCHUXOJOTMK TabKuA, EPKUH Xa&THid

TadcuoT, cuTyanus kabu amabuii yHCypiap SIHK MaiiioH
TabmatHN 0unO Oepaxuran EpaMdyy BOCHTaNap Tap3uIa
Basu¢aBuil axamuAT kacO 3taau. Myammud OGanuuil TaikuH
3aMHUpHZIa MHCOH TYFpUCHAA XaélnoT—Xa€Taa My’KaccaM OFpPHK
HyKTamap, WHCOH KajOumaru Oe30BTa XHC-TyHWFYIapHU
KapaMa-KaplIMINKIap CUICHIACH A aKC STTHPATIH.

Opam3on TaOMAaTHHU PYHU POCT TacBUpJiam &3yBUn
ICTETUK TaMOWWUIapuHU Oenrmimaian. CaHBaTKOPHUHT
amabuif MaxopaTté — KaMHAT Ba XaéT XaKKOHHWIUINTH HyKTa-
JIApWHY aHWK WIFall OJMIINAA, KAXpaMOH MabHaBHH OJJAMHHU
TYFpU TAacBHpP STUINHUJA, IIaXc MaH(aaT Ba KU3HKUILIAPUHU
SITOHa  3CTETMK Makcaara HYHaITUPHUILKAA, WHCOHHUSAT
Machy/IUATH, MabHaBUi Ba MabpU(UH CaBUSHH IIAKIIAH-
TUPUII UKTUAOpUIA TYIUK HamMo&H Oymaau. H.HopxoOumos-
HUHT Oanuuii MaxopaTd XaM aiHaH IIyH#ail cudatmapna
K¥3ra TanutaHay.

Onuk MalgoH KaxpaMoH Ku€(acHHUHT yIyFBOPIIHIH,
MIJUIAT CABHMSICHHHU Y3WTa CHHITUPTAHINTH, YMYMHHCOHHUI
MacajajJapHH YIOIITHPHO TypraHjaura OWIaH JUKKATra
ca3oBop. 3epo, E3yBUMHHHI MOITHK H(OAACH acocuil oOpa3
TabuatugaH (Qancapumii ymymmammMara Kagap —OyiraH
Macodaza XapakaTinaHuO, XaéTuil MUKECHN aHUKIAIITHPUINTA
AKMHIAH épaaMm Oepamu. F3yBum KymnaraH ycynm Bokeanap
PHBOKM ~ M3YWIUIMTH  Xamja  KaxpaMoHmap  ¥3apo
MyHOCA0aTMHM TacBUp aTpO(Mra KUICIAITHPAIN. E3yBuu
OGaguusTHIA SIHUK XapakTep YCIyOui HO3MKIMKHH HaMOEH
3TajMraH BOCHTANAp MaXMyHTa aiinmanamn. Esysdu 3ura xoc
ycnyOH OpKanu paM3uii BOcHTajap acocuia Typda Xui
OXaHIVIApHU Oaauuii acap CIOKETUTa CHUHTAUpaId. “DHIN
V30ekHUHT anabuértu QakaT Y30EKHUHITHHA TYHFyJapUHH
Mac, aiHM BaKTAa, JKaXOHJard y3ra  KUIIMJIAPHUHT
cesUMJIapUHA XaM HoIanamy Ba MHUIMH ana0uETHUMU3,
Tabuuii paBuIa, 1yHE agabuérura xam ailaHumm kepak. by
Xon nayHE anabuéruimard OSHr SXIIM OKUXaTiap  y30ex
anabuérnaa HaMo&H OYNIraHn KaOu )KaXOH ICTETHK TahaKkKypu
puBOXkHra  y30ekda OKUMJIap XaM KupuO  Oopwmm
3apypAMTHHU Tako3o 3Taan’[4]. Keitmarn dwmnapaa é3unran
xap Oup Hacpuii acap rap0 Ba mIapK amabuérumaru Kymiad

aHBAHAAPHM  y3WIAa  My)KacCaMJIAIITHPTAHIWTH  OWiIaH
3aMOHaBHH  y30€K PpOMAaHYMJIMTHMHH  IOKCAaK Japakara
KYTapMOKZa.

Xyaoca Ba Takauduap. “Jlamty gananapaa”
pOMaH/ia VKOIKOPHH TYJIKWHIAHTHPTaH, XaénoTHHU Oe30BTa
KWITaH Ba KyJaura KajaM OJMINra YHJIAaraH WHCOHUHN
TAaKAUpIApra KeHT YpuH Oepunmagd. E3yBum oxuGaTHH
Kypcarumigan cabaOHM TacBHpiAITa >KHIAUN IBTHOOD
Kapatanu. By xomaTHWHT Oagumii TacBHp YCYIWAAH YpHH
onuIIM OeXH3 dMAc, YyHKH 3aMOHABHH y30eKk Hacpuaa MHCOH
PYXUSTH Ba YHUHI MCHXOJOTUK KaH(HUATHHH aKC JTTHPHUII
aHBAHACH ETAKYWIMK KUIMOKHA. ANaOMET HWHCOHIIYHOCIHK
9KaH, CAHbaTHUHT Oy TypU MHCOHHUHT TaOUATH 3HT Mypakkal
KUppalapyd Ba XapakTep XYyCYCHSTIApUHHM aKc ATTHPAIH.
yruHr yuyH XaM 0ab3W YpUHIApAa HHCOHHH TYIIYHHIN yTa
Mypakkab, allHH namaa OeTakpop ojlamMra STaluTd OwiaH
¥3ura Xocnuk xaco sTagu.

Xynnac, H.HopkoOunoB acapmapupa CrOKETHAArHd
BOKeajap TU3UMHAQ arpod-MyXuTHM TadTHII OSTagura
KUMcalap TaCBUPH CEKHMH-acTa ¥3 PyXUATHHM TEKIIUPAJAUTaH
MHAMBHUyaJl 00pasiap Aapakacura KyTapuiaiu.

AJABHUETJIAP
1. JaBponoga LlI. cTuknon gaBpu ¥30eKk poMaHYWINTH Ba MIapK agaduétu. — Tomkent: HaBpy3 vampuéru, 2019. 104-0er.

Wynanom CommxoHoB. MymTapakivK, XaMOXaHIJINK, y3Ura Xocauk. UnHrus AiitmaroB Ba Y30ekuctoH. Tomkent: Fadyp

2.

Fynom Homuaaru Hampuér-matbaa wxoauit yiu. 2018. 199-200-6etnap.
3. Hopxo6unos H. Jlamry nananapaa. Poman. — ToumkenT: Y36exncron nampuéry, 2009, 12-13-6.
4. Hopxobunos H. Jlamry nananapaa. Poman. — ToukenT: Y36exncron nampuéra, 2009, 12-13-6.
5. Xommyponos A. Poman Ba pyxusr. — T.: ®an, 1999.
6. Xynoitbepranos H. Umionu. — T.: Fadyp Fymnom nomunarn Anabuér Ba canbar Hampuéru, 1988.

- 209 -




O°‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/12/1]
ISSN 2181-7324

Hlaxnoza BEKMYPOTOBA,
Towkenm dasnam mexHuKa YHUGEPCUMemu Kamma YKUmyeuucu
E-mail: shaxnoza90.90@mail.ru

VaMYy npogpeccopu ¢b.gp.n L Umamunosa maxpusu acocuda

FILOLOGIYA
https://science.nuu.uz/

Social sciences

YIK: 811.22.01.31

PAIRS OF WORDS IN MODERN GERMAN AND THEIR UNIVERSAL CHARACTER
Annotation
This article provides information on a pair of words that are part of modern German phraseology. The purpose of the article is to
study the pairs of words in modern German and their universal (general) character.
Key words: Phraseology, double words, lexicology, structural, semantic, morphological, vocabulary.

HAPBI CJIOB B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE U UX YHUBEPCAJIbHBINA XAPAKTEP
AnHOTanuUst
B 370if cratbe mpencraBieHa WHGOPMAIHSA O Mape CIIOB, KOTOPHIEC SBISIOTCA YacThIO COBPEMEHHON HeMeIKoW (paseomoruu.
Ienbro cTAaTBY SBISETCS H3yYEHHE TIap CJIOB B COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKe M MX YHUBEPCAIBLHOTO (00IIero) xapakrepa.
KunroueBsie cioBa: dpaseonorus, IBOIHEIE CIIOBa, JEKCHKOJIOTHS, CTPYKTYpHAasi, CEMaHTHYECKast, MOP(OJIOrHIecKasi, ISKCHKA.

3AMOHABHI HEMUC TUJIHJATH XKY®T CY3JIAP BA YIAPHUHI YHUBEPCAJI XAPAKTEPH
AnHOTanuUst
Ymly Makozazga X03Uprd 3aMOHABUH HEMHUC TN (Pa3eoJOTHACHHUHT TapKuOIapuaaH Oynrad )xyT cy3nap Xakuaa MabIyMOT
Gepuirad. MaKoJIaHHHT MaKcaad 3aMOHABHiIl HEMHC THIMAATH Ky(T cy37IapHU Ba YIapHUHT yHHBepcall (yMyMHii) XapaKTepHHH

Yprasumaan noopar.

Kanur cy3nap: @paseomnorus, )xydT cy3nap, JSKCHKOJIOTHS, CTPYKTYpall, CEMaHTHK, MOP(OJIOTHK, c3 OUpUKMAacH.

Kupum. Hemuc ¢paseonorusicuHuHT 6Up KUCMH OYI1-
raH XyQT cy3map sSKWH BakIraya Jespiii Maxcyc TaJKHKOT
npeametu Oynamaran. Ily ca6abmm, ymOy Typaaru ¢pase-
OJIOTMK OWPNUKIApHH TAaJKUK KWIAIIHUHT SHTH JKAXATIapH
OuaH OOFIMK OUp KaTOp MyaMMOJIap €YMMHUHH TOTIMAaraH.

Kydr cy3mapHuHr TapkuOMii - MabHOBHI Y3ura
XOCIHKIAPUHY TAAKWK KHWIMII THIIIYHOCIUK Ba alHUKCA,
JIEKCUKOJIOTHSI PUBOXHIa KYIIMITaH MyXHM Xpcca cudarnia
KapaJIMIIA MyMKHH.

Mag3yra oua agaduéraap raxuauau. W.YepHuiiesa,
B. CrenaHoBa ¥371apMHHMHT 3aMOHAaBHH HEMHC THJIHM JIEK-
CHKOJIOTHSICHAATH acapuaa >Ky(QT Cy3IapHH KyHuparada
tappudnaigunap: "Xyt cy3mapHUHT acocwii MyXHM Tap-
KHOWH XyCYCHATH WKKU CY3 OMPHKMacHAAH TAIIKWI TOIHIIH-
IIp, SpHA Oy C¥3 OMpHKMaNapu KKK OWp XHJ CY3 TypKyMH-
JaH ubopat OynraH JiekceManapaH TalKuiI Tonaau."

Arpukona xXy(dT cy3IapHU Kyinaarnda taspudiaiam:
"Xybt cy3map xap mAouM WKkuTa (aifipum XoJUiapaa ydrta)
cy3napaaH ubopar 6ynub ynap OOFIoBYM EKH MpeIor OunaH
OornaHras."

Cemnep xydT cy3map mryHmalh Qopmaiapkd, yiap
WKKHU C¥3 €KH Ky XoJUlapJa, MacajaH, Fanaba €kd YIuM KaOu
OoFiaHaguraH Cy3IapjaH TAMIKWI TOMaad Aed TYIIyHTHPHO
YTaan.

Taakukor Metomosorusicn. Xydrt cy3mapHuHr
TCPMUHOJIOTUK OenrvIaHUIIIN Kyda XaM XUJIMa-XUJI: Hemuc
Tunuaa OyHnmai ¢paseonoru3miap srusak Qopmaiap, Kyt
cy3map, MakonaBuii Qopmanap, Oupomap cyzmap, KyPpr-
nmiknap, QopMa makmmmard wubopamap, apad TmwimMAa 3ca
AIKIMMAT aniMaToMa, alkINMaT —alIMOCJayHura), WHIJIU3
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TWwiMAa (OMHOMHUHAN OXIPECIMOHC), pyc THiauaa (mapHe
cnoBa) ne6 aramaau. byryHrm KyHIa, Typiad THIUIapIard
(pazeonorM3MIApHUHT KYI1ab TacHU(IApUAaH CYHT, YMyM-
9BTUPO] STHIITAH Ba XaMMa YKOWIa TAHWITaH TEPMHUH HYK.

Ymby wMakonaga >XKypT CY3mapHUHT CTPYKTypai
CEeMaHTHK XyCYCHATJIApH Taxiua KuauHamu. Kyt cyzmap-
HUHT aCOCHH TY3WIHIIMHUHT XYCYCHATH WKKH yXIIamm
MabHOJIM CY3 €ku Epaamuu cy3, OOFJIOBYM €KU IOKJIAMAaHUHT
OoFnaHuIIKAaH noopaTaup. borioBum cy3map Ba mpeaoriap
3apypuil OOFJIOBYM 3yeMEHTNIap OYnub ymapcus kydrt cy3
y3ura xocauruHu nykoraau. JlekuHn Oy MKkajla KOMIIOHEHTHU
xaM €HMa €H >KOWamTuUpuml MyMKuH. JKydt cyzmapHu
CHHTAKTHK XHUXaTJaH TaBCH()IAIIAA HKKUTA )KUXaTra 3THO0p
KapaTHUII JIO3UM:

BormaHuIIHUAT TapKUOWH KUCMITApUHN aTMaIlTHPHUII
HUMKOHUSITH;

Kydrnamran ¢paseonorumnap
OMPUHM TyIIHPUO KOJJUPHIILL

BynapHUHT Xap HKKHCH XaM acll (paszeoioruzmiap
TY3WINIINHUHAT OY3WJIMIINATA OO Kelaa, IyHKH y3rapmac
CY3 KeTMa KeTJIMIW yMyMaH ()pa3eo]oTHK OWpPIMKIAPHHHT,
XycycaH €¥3 )Ky()TIapHHUHT SHT MyXUM TaIIKU OeNTiIapuiaH
oupnanp. C¥y3 TapkmOmpmaru Y3rapummiap (pa3eosoru3m-
JIAPHUHT Oy3UIHIIN OUIaH OOFIIHK.

Taxanmn Ba Hatmkanap. XKyt cy3nmapHUHT CTpyK-
TypaJl — CEMaHTHUK Y3UIa XOCIIHIH.

Mopdonoruk Hykrau HazapuzmaH, Xyt cy3map
KyTIMHYA OT, cu(aT Ba PaBUILIAPAAH TAMIKWI TOIHUIIH, aMMO
¢epn Ba onMommiap XaMm Ky(PT CY3IapHHH XOCHI KHJIMIIN
MYMKHH.

SJIEMCHTJIapHUJaH
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Adjektive/cudarnap

frisch und munter- Xy - KyBHOK,

grof} und klein-&m - Kapu

Verbale/®enaan

griinen und bliihen-ry.uaé smaanox

hegen und pflegen-asaiitad acpamor

wanken und schwanken-Sexapop 67.mox

schalten und walten-aas-garaamor

Substantive/Otmap

Art und Weise-

Form und Inhalt-makn Ba Ma3MyH

Schimpf und Schande-x¥pmik Ba mTapMaHIATHK

Mopcdonorux  Ty3umHIITa
XYCYCUSITHH KYPHII MyMKHH:
1. XKydT c¥3 onmuna mpemior apTHKeICH3 KyJUTaHHIa-

Kypa HKKHTAa MyXUM

I

1. mit Ach und Krach - 3yp-6a3yp

2. bei Nacht und Nebel - 3um-3ué

2. Kynuaua xydT cy3mapHUHT OMpUHYM €KM MKKana
KOMITOHEHTHAH KYIIMYanap TyIIno KOJTaau:

1. Schimpf und Schande -xypauk Ba mapmasamik

2. gang und gébe -aHHUK - THHUK

Cudarnapia 6upy UKKMHINCH OWMIaH Ompra Kenrasaa
SHI'M MabHO QHIJIATYBYM SICOHA aTaMa XOCWI KWIITaH[a,
OupUHYH C¥3 ¥3 MabHO XyCYCHSTHHH ityKoTagu. Mopdonoruk
KUXaTOaH JKyQT cy3nap TrpaMMaTHK DAkl Ba TapKuOWi
KUCMJIAPHHUHT KaTeTOPUSUIApHHU TAHNIAIIA YerapaJaHull EKU
TYauK smaciuru Ounan taBcudiaanagn. XKydrt cy3napaunr Oy
XyCyCUSITIapJaH TalKapy, OOIIKA XyCyCHUSTIapU XaM MaXKy/l,
MacalaH, OWPHHYM KOMIIOHCHTJAH OJIAWH  PaBHILIA
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Adverbien/paBurmiap

fort und fort-r¥xroBens

nun und mnmer-ympooz

hier und da-rox y epma rox Oy epma

nominale/OamMom.in

auf du und du- HDHIAH HrHACHTAYa

dies und das-asaj azajanan

cupatHUHT OMp MapTa KYUIAHIWINION XaM  MYXHM
XHCOOIaHaIH.

1. Kadicumup MabpHOIA KYQPT CY3 KYIIMMYaJapHHUHT
OMp MapTaluK UOUIATWIMIK ~ OwigaH Oup  KaTopaa
KYJUIaHUIa 1, MacajaH,

hieb und stichfest -anuk-TuauK

sang und klanglos -moBkuH-cypox

@pazeonornap  (HpaseoJOTM3MIAPHUHT  CEMaHTHK
SXJUTIANTH  YOapHUHT  acocHii  Oenrucu  SKaHIUrura

kymmnaaunap. XKyt cy3nmapHUHT Kyn KHCMH OUp TOMOHIIAH,
MaXo3Wid, KyuMma Ky(pT MabHOra odra Xypr cy3mapaa
MaHTHKHHHI aCOCHHIINTHJIaH, MKKMHYM TOMOHIAH 3ca Oup
XU KM SKUH TepMuHra (CHHOHMM EKH MabHO JKHXATIaH
YXIIam KOMIIOHEHTIap/a) €KH aHTOHHMMHK KOMIIOHEHTIapaa
Oup Typmaru TepmuHra yrumman ubopar. Kymruna xydr
cy3mapupa 3ca CEMaHTHK SIXJINTIMKINKHUHT OHWPIHTHIAH
sMac, OAJIKN KOMIIOHEHTIIAPHUHT CeMAHTHK ¥3apo TabCUPHIaH
Kenub 9YMKaaW, YyHKH Oy CHHOHUMIIAp OMp XHJ MaB3ra ora
Oymamm:

1. Art und Weise -in-itycun

2. bei Wind und Wetter -Erun-counn

K¥pcaTunran MKkn OMHI Typiu OOFIaHHIUIAPHUHT
MabHONM  SXJIWTJIUTCH  KOMIIOHGHTJIADHUHT  Ma3MyHHH
00pa3IINry Ba Ma3MyHHH ¥3ap0o TabCHPU HATHKACHIA Ky(DT
cy3mapHu U(OJATIIMK HyKTal Ha3apuaaH MabIyM Japaxkana
tdapxmaiinu. Ly MabHOIA, AXIUT MabHOTA dra OynraH Kyt
CY3TapUHM UKKATA TEHT OYIMaraH rypyxra OyInII MyMKHH:

TacBUpPHMHI IMIAPTIM HINTHPOKH Ba KYYHPHITaH
MabHO OpKaJl MUKIOPHii Uomanuivk Onnan OOFIaHuILIap;

KoMMoHeHTIapHUHT ~ aJoXyga CEeMaHTHK TabCUPH
HaTIKacula CHHOHMMIIApD, CEMAHTHK JKHXATAAH SKUH CY3-
JapHU MUKAOPHH DKCIPECCHBIHMK OWIaH OHPUKYBHH KeJl-
tipub unKapany. XKyt cy3nap sSXIuT ceMaHTHKa OMIaH Mab-
aym OHp OSKCHpeccHB caloxusThra sra Oymm6, mry OGowmc
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HOMHHATHB 3KCIpeccHB (Qpaseosorusra (MauoMaTHKara)
kupamy. Konna tapukacuga HOMHHATHB XKy(T CY3IapH SIXIAT
MabHOTa 3ra MACIMTHHHU TAabKUATAII JO3UM. YIap OOBEKT
€KH TyIIyHYaHU OENTMIOBYM MKKM KOMIOHEHTHHHT CEMaHTHK
SKUHJIAIIMINA ~ HaTwKacuaa maidmo Oymagu. by arama
KEHHHYAIUK YXIIAUUIMK, AXJIWTIMK YMyMUUIUK €KM Kapama-
KapIIWINK YIyH XapaKTepiIuIup, MacajaH:

1. das Alte und Neue-acku Ba siHTH

2. Form und Inhalt-nraxn Ba Ma3myH

3. Kunst und Wissenschaft -canbat Ba han

1. PaBum Basudacunu 6axxapyBuu nbopanapraa oT Ba
TEHT PaBUILLIM KY(T cy31ap, MUCOI y4yH:

1. Knall und Fall = plotzlich-nabaypycroan =
TycaraaH

2. Stein und Bein = heftig -a3u3 aBnuénap HoMu GHIaH
OHT HYIMOK = Ky4JIH

2.0T cy3 Oupuxmacu BazudacuHH OaxxapyBUM Ba
aTpuOyTUB JKMXATOaH CUWIMIIM MYMKHH OyiraH cy3
OMpHKMaIapy, MacaylaH:

1. eine Erzdhlung ohne Saft und Kraft = eine
langweilige Erzdhlung-panr-pyiicus XuKos = 3epHKapiu
XHUKOS

Kybr cy3map MabIyM  SKCIPECCHUB-CTHIMCTUK
MabHora odra. JKydrt cysmap acocan Oamumii anaOuér,
MyONUIIMCTHKA Ba MaTOyoTHna KyalaHwiagw. Yiap, Oapua

TypKymJap Tamiapga Oup XWiI CTWINCTHK BasupaHu
OaxkapamuraH dKcmIpeccuB  (ppa3conoTU3MIAPHUHT  OHp
KUCMHTa  KHPaJd: OKOHJIWINTH, O3MOLMOHAUIMTH  Ba

WIIOHTUPUII KYYHHUHT MYCTaXKaMJIAHUIIHW, CY3JIOBYHMHUHT
ran oObekTUra MyHocabaTmHH Hdomanaiian. Xyt cyzmap
yenyOuid KMXaTJaH YXIIaNUTUTd OwiaH (apkjiaHagl Ba
amabuii Ba cy3namyB OYEKIOPIUIH HYKTaW Ha3aplaH y3rapuo
Typaau.

Kyt cy3zmapHUHT yHHMBepcan XapakTepra Xam ora.
Kydt cy3nap TrimIyHOCHap TOMOHHIAH KYTIab THIUIAp YIyH
(Hemuc, WHTAM3, (QpaHIy3 Ba XHHI-EBPONA TWUIAPH YUyH),
OIYHUHTJEK, OOIIKa TWJI OWJIANApH THUIapuaa (XHTOH, pyc,
apa0 TWUIapH) TaAKWK KUJIMHTHH. Typmu T TH3UMIIapiaa

Ky(QT CY3TapHH MOC KCIWIIMHH TabKUUIAl MYMKHH. A.
Boroponckuit  QUKpIAITHMHT  YMyMHHCOHHH — XapakTepu
napajenab CEMaHTHK MOJEIUIAPHH IAK/UTAHTHPHUIIIAH KeITHo
YHUKAJH, AeTaH GUKPHU OWITUPIN:

D+D=K D+D=K

By TyrpumaH-TyFpu MabHONMM HKKH C¥3 (ICHOTATHB
ceMema Owran) OormaHranga cogup Oymamm.  SIHrm
KOHHOTATHB MabHO IIaK/UIaHAIU, MacallaH:

1. alt und jung = alle-éur-xkapu = xamma

2. links und rechts = iiberall-yar-uam = xamma xoiina

Kyliunarsn ymyMmuii sxxaaBain Typiau THIUIApAard )yt
cy3napu Oup-OMpura Moc KENHWIIMHU Kypcataau. By yHUHT
TY3WJIUIIHUTa XaM, Ma@bHOCHUTA XaM TETHIIIIH, MacajaH:

Apa6 tunnpa: Kebar - Sigar

Hemuc Tunupa: alt und jung

Nurnums tumza: old and young = alle

Pyc tunmina: crap u mian

Vnap Oup Oupura SkBUBaJeHT OYynuO, 6ab3n Kydt
cy3nap yMyMHMHCOHMM MAaHTUKHUHI CEMaHTHMK, pacMHil Ba
PHUTMHK XyCyCHATIIApHTa 3ra ASHHII MyMKHH, MacalaH:

aufler Rand und Band — 1¥c - Tynonon

Alalham u. Alketman - Ananxam u Anker™Man

mein Fleisch und Blut — sxony - TaHuM

Lahami u. Dami - Jlaxamu u Tamu

Ymby Tabkua KyQpT cy3nap COHM Ba KHECIAaHTaH
TWUap Oyiinua xamu wncOorianMaraH. JKydr cy3mapHHHT
YHUBEPCAUINTUHY TAAKUK KHWJIMII Ba yIapHUHT MaHa YyHOaal
Xaparepra 3ra YKaHINTHHN HCOOTIAIl MyMKHH:

Miiller und Schulz - Mromtep Ba LLlymg

Pierre et Paul - TTuep Ba Iayn

Omar u. Zied - Omap Ba 3aiiz

XyJaoca Ba takaudaap. bus xydr cy3napan karra
C¥3 sicall Ba HEMHC TWJIMHHU C¥3 OOMJIMIMHM OMIMPUII Y4yH
HMKOHUAT JeraH Xyjocara KelJuK. YiapaaH ypra Ba ONui
VKyB  IOpTIapuia  XOPWXHH  TWDUIapHH  YKUTHIIAA
VKyBUMJIApDHUHT C¥3 OOWINTHHY OMIMPUIIIA XaM/a YIapHUHT
HYTKWIA TalUpHIl KYHUKMAJapHHU PHBOXIAHTHPHII Ba
MyKaMMaJUTAaIITHPHUIIAA XaM (oiaanaHnuIn MyMKIH.
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®PA3EQJIOI'UK BUPJIUKJIAPHU CEMAHTHK-CTPYKTYP Y3rAPTHPHUII (CY3 KUCTHUPHILI)
AHHOTaALHS
Cy3 KuctHpHII cy370BUMra (UKpHHH paBIIaH OaH KWINII, KOHTEKCTHHHI Tajabiapura MyBOMHUK (pa3eoIOTH3MHUHT
HparMaTHK KAHMaTHHY aHUKJIAML, TAbKUUIAI, KydalTHPHII €K1, aKCHHYA, CYCalTUPHII HMKOHUHH Oepasii.
Kanut cy3nap: c¥3, dukp, Mynoitum, YHFail, Kynai, mparMaTik, 9KCIPECcCUB, (ppa3eooruk OHpInK.

CEMAHTHUKO-CTPYKTYPHASI TPAHC®OPMAIINSA ®PASEOQJOI'MYECKUX EATUHUI(ITPEAUCJIOBHUE)
AHHOTanus
TIpeaucnoBue MO3BOJSIET TOBOPSIIEMY YETKO H3JI0XKHUTh CBOC MHEHHE, OMPEIeinTh, MOTYEPKHYTh, YCHINTh WIIH, HA00OPOT,
0CIa0uTh MparMaTU4ecKoe 3HaueHue Gppaseooru3mMa B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUSIMUA KOHTEKCTA.
KnrwoueBbie cii0Ba: CIIOBO, MBICIIb, BEXKIIUBBIH, IPAaBUIIBHBIH, yIOOHBIA, IPAarMaTHYHBIN, SKCIIPECCUBHBIHN, (Pa3eoOTH3M.

SEMANTIC AND STRUCTURAL TRANSFORMATION PHRASEOLOGICAL UNITS(PREFACE)
Annotation
The preface allows the speaker to clearly state his opinion, define, emphasize, strengthen or, conversely, weaken the pragmatic
meaning of phraseology in accordance with the requirements of the context.
Key words: word, thoughts, polite, correct, convenient, pragmatic, expressive, phraseology.

Kupum. ®b KOMHNOHEHTIapu COHMHUHI Kynaiumm
YHUHT ajoxuna Oesanrannurd OwnaH Oormuk. Ppaseonoruk
OMpIMK WYHMra KHPHTHITaH cy3 EKM cy3nap TypyXd YHHHT
MabHOCHHH KeHraiitupamy. C¥3 KUCTHPHIIHUHT MparMaThk
WMKOHUSTH JKya IoKopu. Y HadakaT (ppaseonoruzmuan, Oanku
OyTyH MyJIOXa3aHUHT SKCIIPECCHUBIUTHHU XaM KydJaWTHPamH.
Cy3 xuctupum Mmyawmdiaap TomoHunan OBHM sHTMmaNI,
00pa3HH JKOHJIAaHTHPHII Ba XaTTO (pa3eosoruk OWpPIMKHU
OMTTa  CTHJIMCTHK  TOHAUIMKAAH  (IMOIMOHAJUIMKIAH)
Oomrkacura yTKasuiia KeHr Kyanmiaad. CudariapHUHT Ba
paBUIUIAPHUHT ~ KUCTHPWJIMIIM OJKyAa KYHm Ky3aTHJIaIu.
MacanaHn:

“Well, one has got to make a start somewhere”, “she
said. “On the whole I think that if Julia hasn’t gone completely
off her rocker by now, I might start with her”

be go off one’s rocker - Sl. 6up kaitnoBu wunma, Gup
BUHTHU KaM (eTuniMaiian), kupapiu-aukapin. @b o6beKTHHHT
XOJIATUHHU KypcaTaan, Gpa3eosorn3MIapHUHT KyHH CY3/anryB
KaTiaamura terunuuaup. Vurmus Ba amepuka ciaenrn CDES,
DAS nyratura KHpUTHITAH.

Mag3yra oua agabmuéraap Taxamim. Opartra
KAPUTWITaH SKCIIPECCUBINK, OWpHMHUYMIaH, ymoOy d¢pase-
OJIOTM3M WIIIATHIAETTaH BasusTra Kapa® kywasgum. HyTx
CyOBeKTH, €3yBUM, YKUMHIUIM, aHYa IOKOPH MablIyM
KTUMOMH JloMpara MaHcy0 kekca aén. CIEHrM3MHUHT
KYJUTaHUIIKA XaM KyTHJMaraH, y CY3JOBUMHUHI BakKT OWiaH
OGapaBap KagaM  TauUlalira, MOJA3JaH  KOJMACJIHKKa
MHTWIAIIAHNA Tabkuamaian. OOBEKT — YHHHT EIUTHMKIArd
nyroHacu. Jlyrathma Kaiiy KWIMHTQHHAEK INAKIAQ, SBHU
CTPYKTYp €KM CEMaHTHK Y3TapHIlIapCH3 HIUIATHITaHAa, Oy
(dpazeosoruk OMpNMK YOy BasWATAa MYJIOWHM MacxXapa
KWIAII HO3WKIMTHra odra Oymumm: ¢&m  OwiaH maijo
OynmamuraH WHKUKIMKHE Tabpu]aad OepuIIM MyMKHH 3.
Bupok, completely paBUIIMHHHT KUPUTWIMINA MabHOHH
Ky4alTHpaaM, MparMaTUKaHy Y3rapTUpagy, KECKMHIIUK, XaTTO
JaFajiiK, aQuUHUII OwiaH OHMprajavkia KalOHAWMOFIMK
Oarnnuiaiiny, uyHkn Muccuc Onusep XKynusaan Humagup
¢olimany HapcaHn OMIMOKYM 1JIM, aMMO HaTIDKacu OyIIMaH.
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Muccuc OnuBep Mynoxasacua XaTTo yCTYHJIMK aJlOMaTH XaM
JKapaHTanau.

®pazeonorusmra kuputwiran completely — myriako,
TaMoOMIJIa, OaTamMoM, Tyna, TYJIHMK, TYIa-TYKHC, OYyTyHIaii,
0araMOM paBHIIA — (pPa3eOJOTUIMHHUHT “pYXUi KacaJUIMKKa
HYIMKMOK, aKiaH O3MOK~, “OCHHH €MOK, 0aTaMOM >KHHHH
Oymmb6 KonIMOK”  canmbuii  0axoCWMHH  KydalTUpaguraH
3ypaiiTupyBun BasudaHu Gakapaiu.

byHpait xywaiiTupyBunm BasudaHu Ou3 Kyiuparn
MHCOJIIapia TOMaMH3:

“Oh, quite,” said Japp drily. He went on: “So you
can’t help us in any way?”

“Ho indeed. I'm utterly at sea. Barbara! Murdered! It
seems incredible.”

Barbara! Murdered! smnuntuk xurobmapwm, It seems
incredible my6onaracu OwiaH XOCHI KHJIMHTAH IMOIHOHAT
koHTeKeT t0 be at sea — TaaxokyOaa KOJIMOK, TYLIYHOJIMAi
xaitpon 6ynmox OB Omnan OuprkMana KaXpaMOHHHHT PyXui
XOJaTHH{, YHHHT NapHIIOHIMIUHH 04n® Oepamu. Utterly
PaBUIIMHUHT KUPUTUJIUIINA Taa)K)KyGHaHI/ILUHI/lHF OHI' FOKOpH
napaxkacuHu kypcataau, ®BHUHT mparmMatuk HyHanTHpUI-
TaHIUTUHU — CY3JIOBYMHHUHT MUYKH TYHECHHH OUWIIHY, YHHHT
pyxHii XoNaTH OWJIaH KaWFyAoml OYIUIIHH YHFOTHIIHU
Ky4alTupaau.

Entirely pasunmuusar to be in error ¢paseonorusmura
KUPUTWIHIIN OOBEKT OyTyHIall HOXAaK SKaHJIMIMHM (bakaT
TapKWUIAiaM, cy3nmoBumra sHa Oup Oop  Y3MHHHT
YCTYHJIUTHHH, ¥3 TaXpUOAcHHH, OexaTo HaoauATHHU YKTHPUO
JTHII IMKOHUATHHH Gepaiu. Y3u GyHH XOXIaMaraH Xojija, y
XaM IDKTUMOMH MaBKEW, XaM XH3MaT IOFOHACH, XaM aKIui
KoOmmmATIapu Oyiinda TacTaa TypraH CyXOaTJOIIMHUHT
KanTtuc (HO3MK) »KoWumaH yuuiaian (cyxOarmommra KaTTHK
Teraju).

“You were entirely in error”.

Japp sighed.

“I always thought it was the little gray cells of the
brain. Don’t tell me the cells of your nose are equally superior
to anyone else’s”.

“No, no, calm yourself”.
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JOkanmHuHr Xadalurd yHHHI HCTEX30JH JKaBoOHa
ce3mwmob TypasH.

Of the brain

Kecaruk graycells 3eBrmacu opkaiu TabKuIaHa N,

Of your nose

rapud KyHrauHUHr Typuga JDkxann IlyapoHuHr
YCTYHJIUTHHH TaH 0JICa XaM.

You were entirely in error Mynoxa3acHHHUHT
CeMaHTHKACH, YHHHI HJUIOKYTHB Kyd4d JKaBoO HYTK
XapaKaTHHH MEePIOKYIUs aKTHHHU YHFOTHO, KaOyn KunaéTra-
HUHT (MKpIapura Ba xuciapura ymoy xonma — xadamurura
TabCUp KypcaTaau.

Benru XUCIATHHUHT Ky4aWTHPWIMIIM Ba Iy OuiaH
Oupra TaBTOJOTHK Takpop éEpramuaa canOuii OaXOHUHT
MHTCHCHKAIMACH KyHH/Ia KeNTHPUITaH MUCOJIIa Ky3aTHIa/Ii:

“Doesn’t seem s0”, said Chetwynd. “He’s a bit put out
about it. Thinks it makes him look a syllyass. Which it does,
of course”. The man called Horsham nodded his head. “That’s
the way he takes it, is it?” “Well, he tried to put a good face
upon it”, said Chetwynd. “All the same, you know”, said
Horsham, “he’s not really a silly ass, is he?”

act - play - be the- a ass — y3uHM axMOKOHa TYTMOK,
axMoK OynMok. Muku makn €paamMuaa TalIKuil KWJIHHTaH
obpa3 canOuii xucmarra sra Oynran @OBHHHT 3KcmpeccuB
MabHOCHHM Tamkuwi Kwiaad. Silly axmMok cugaruHuHT
KHUPHUTHIHIIN (bpazeonoru3mMuu éxkn YHHHT
KOMITOHEHTJIApUaH OMPUHUHT MabHOCHHH TaKpOpJailay, yHU
aHWKJAmTHpagd. Xap KaHaail Takpop ymolOy Xoiga oca
CEMaHTHUK TakKpop Ky3aTWiIaaud TaKpopjaHa€TraH CY3HUHT
JKYMJIaHHHT MabHOCHHH KydalTupuira épram Oepaau. Yoy
(paseosyoru3MHE MYJIOXa3aHUHI WKKMHYM Kucmuzga really
PaBHIINHA KUPUTHII OWMJIaH TAKPOPJIAHHIIK MHCOH XaKHIard
y XaKMKaTaH XaM »OIIaKKa yxXmrad axMOK dMac SKaHJIHUTH
XxaKkugard QUKPHU aHYa aHWK KWJIaad, Kydaiitupaau. To be a
silly ass ¢paseonorusMuUHUHT  canOuil  0axocd  MHKOP
KWIMHAAU Ba KOOI TOMOHHM TabKHUJIAHAIN: XaKUKATaH XaM
y erapid Aapaxkaja aku. BUpHHUM Xonna — OOBEKTHHHT
0axoc YHUHT ¥3 (QUKpIapu OpKaid, WKKHHYMA XOJja
CY3NIOBUYMHMHT HYKTaW Has3apd, YHH aHYa OOBEKTHB [1e0
XHcoOnam MyMKHUH.

Basusr o6bexTH 103 Oepran xoaucanapaan xada a bit
put out, YyHKH KypKaad, axMOK OYIHO KYpUHUIIHA
UcTaMaiii Ba Xap KaHakacura OyHH SIIHpHINTa HHTHIAIH 10
make a good face — wexpacuman cup 6o0if OepMaciIUKKa
THpHIIA M. ATpo(dAaruanp yHU KypuO TypUILMITH, YIap XaMm,
00beKTHH EMOH KWIHO KypcaraguraH 103 OepraH Xxojarra
Kapamac/iaH, y OOBCKT MyTJIaKO axMOK SMACIUTHHH Kaill
KuJtaunap.

Dpa3eoNOru3MHHUHT MParMaTHK CyCalHIIN Ky3aTHia-
JIAraH KEHUHTY MUCOJI OMJIaH KMECIIAHT

“There was a paragraph in the stop press this
morning”.

“You’d rather they wouldn’t have, I suppose?”

“Well, makes me look a bit of an ass, doesn’t it?” said
Stafford Nye. “Got to admit it. At my age too!” “What
happened exactly?”

Tagkukor Metomogorusicu. Stafford Nye cyurru
SHIHTMKIapaa raserazga y a bit of — o3 mukmopaa, can-man
E€MOH KMIHMO KYpCATHITAHJIUTHHM TaH OJalH, OMPOK XaTTo
OyHu Oup émra Oopu® KoNraHAa TaH ONUII EKHUMCHU3IUD.
Canbuii MabHOHHHT CyCailMIIHN Ky3aTHIIaIu.

Iynnait  cycallMmiHM ~ KEWHHTH
ydpaTamus:

“We shall be pinched at first, of course, because, as |
once told you, | am in a bit of a hole financially myself. Still,
the Johnnies will wait now”.

To be in a hole — kuiinu axpoima 6YIMOK; MOMAHIA
KUHHHYUIMKIApHd Gomtan keunpmok, financially ®Bbausr
MabHOCHHHU TABTOJIOTHK TaKpOp Ny OWIIaH aHUKJIAIITHPA/IH,
a bit of — MabHOHM kuupaiiTupany, cycaiTupanu, cajabuit

MuUcoJiga XaM
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HYHANTUPWITAaHJIUTUHU rnacaiitupanu. Mo i
KUHMHYMIMKIApHN OOMIIaH KeYWpHIl — EMOH, OMpOK ymoy
XOJJa ylap yH4Ya XaM KaTrTa 3Mac, ailHUKca IyJHH KUMIa
Oepui 3apyp O¥ica, ynap KyTHO Typa ONUILIapH MyMKHH.

Vma to be in a hole ¢paseonorusmu kyuaiitupunran
canbuil HyHaITUPUITaHINK OUJIaH:

“Arc you referring to fog at Geneva?” he said.

“Exactly, sir. There was fog at Geneva and that upset
people’s plans. Somebody was in anasty hole”.

Nasty — canxOuii KYHTWIHM aifHUTaauraH, YKYNTAIU-
raH, KaWT KWIOUpaguraH, KyjdaHca; Hadpar Ky3raTaauras,
JKUpPKaHTUpaauraH,; €kuMmcu3, €MOH, sApaMac, HOXYys.
Kaxpamonra ymoOy Xojga Y3WHUHI KEUMKHIIMHHM OKJIAII
no3uM, my cababmu y cababHu TacBupnaiigun — JKeHeBama
TymaH yuub Oynmaianran o0-xaBo, yHra, (akaT yHTaruHa
aMac, EMOH OYIraHWHM, XaMMa KaHAail KUHHHYHIMKIApHA
OoIIaH KeYNPraHIuTHHA KypTTara 6ypTTupu6 kypcatu6, Oy
OwraH ramHM XaKuKui  cababman dwerra Oypwiura,
CyXOaTAOUIMHUHT YbTUOOPUHH YH/IAH YaIFUTUILIra HHTHAIAH.

Ba uuxosr to be in a hole uGopacunu xeu kaumai
CTPYKTYp-CEMaHTHK Y3rapHuIluIapcu3 KyJulaml X0JaTh:

Lawyers, even the most respectable, have been known
to embezzle their clients’ money they themselves are in a hole.

To be in a hole — y3unm ryé suHmoHma ¥pama
OyNraHgek XUC KWIMOK, [IyOXacu3 EKUMCH3, CcalOuid
sMorusIapaup. baHkpoT OYmmmn, mynra 30piaMKIa OYIUII
E€MOH, KHMIIM KaHJaWIup yHIOaH KyTWIMII HYJIUHU U37IalIu.
Oxupru Muconga candbuidé MapHO canOuii xapakariap (o
embezzle their clients’ money 3 MIKO3TapHHUHT MyJUIAPUHA
Y3MalTHPMOK OWlaH KyBBaTJIaHAJH — CY3JIOBUMHHHI OOBEKT-
ra HucbaraH canbuii MyHocabaTy OMiIaH KydalTHPHIaaH.

WHTreHcuduKanus SMOIMOHAN Ky4YaTUPIUYIapHH —
quite, only, pretty, completely, utterly Ba Gomka paBuiiapHu,
too, to0 much kabu Ky4aliTHPYBYM FOKJIaMalapHH KYIIHII
Wy 6unan conup Oynaau. MacanaH:

“This is a great surprise... Did no one know about this
marriage of yours?”

“No, we kept it quite dark. John didn’t like that part of
it much.”

to keep smth. dark — cup cakmamox, Gupop HapcaHu
amupMoK. Quite paBumM — XakWKaraa, XaKMKaTaH Xa,
pOCTIaH, YMHJAH, TapXaKUKaT, TapBOKe, IIyOoxacus, OencTuc-
HO, HCTUCHOCH3KYYalTHPYBUH Bazudacuaa KyIaHHITaH.

“I’ve told Mary to keep them apart if she can.”

“Will she be able to do s0?”

“The Lord only knows. There’s one thing, Ingle thorp
himself won’t be too keen on meeting her.”

1 the Lord Knows;

2 be keen on smth.smb. — »yma KarTMK CEBMOK;
OCpPIIIMOK, KM3MKHO KOJMOK, HWIIKH003 OYIHO KOJIMOK; t0o
¢paseonoru3m Ounan Oycu3 XxaM MHTEHCH(UKALUS KWITHHTaH
XapaKaTHHU Ky4aiTHpaau.

“I’m sure of that.”Japp lowered his voice. “I’'m much
obliged to you. A pretty mare’s nest arresting him would have
been”...a mare’s nest — WUIIO3HA, XOM Xafll, my4 Xaél, XaTo
(GUKp, XaTONHMK, HMINTHOOX; TYMpPOXJIMK; HOOpPaHMHT KHCMH
find a mare’s nest — TaBakkan KHIHG afiTMOK, YpHHCH3 (XaTo
ranmipMoOK), XaBOWHM ram KHIIMOK; IaHI €MOK, HOKYJai
(Yuraiicu3) axposra TymMOK; miounmwinG (8ku Yilmamacias,
OuMac/ad Ui KUianb) T0Faa KOJIMOK (KyIra TYIIMOK).

Pretty — erapnu napaxasa, eTapiu, eTapinda, MabiyM
(x¥ym) mapaxkana GuiaH KUpUTHITaHd Hadakat Gpaszeonorusm-
HUHT MabHOCHHHM  KydaiiTupaad, Oalku yHra Karra
cyxbarnmumuk Oaruiuiadian. Kuécmanr:You have such a
tiresome habit of being right. But if it’s all a mare’s nest we
shan’t be pleased with you, you know. “Rubbish!” cried
Lawrence angrily. “In my opinion the whole thing is a mare’s
nest of Bauerstein’s!”

Taxaun Ba Hatmkagap. CyObeKTHHHT ¥3HM  Xaro
¢uxpna 6ynca, OyHucu €MoH; arap Oy xato QUKp KaHIaHIup
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Tap3ga Oomka kumiap OwinaH OornumK Oyica, BasusiTra
Kapab, yrapia canOuil peakuusHU, Ba3HATITa MOC KeJaauraH
XHUCCHETIAP-3MOLMSIApHN HadpaTIaHUIIHK, adCyClIaHULIHH,
HOPDO3WIMKHU Ba X.K. KeNTHpHO 4YHKapamu. YuiOy Xoizaa
canbuii MyHocabaT MaTHAA HYTK akTH - we shan’t be pleased
with you épmammma w3oxyaHrad. ['apun Mawiiym BasusATIa
WHCOHHMHT XaTO (DUKpH KUM YIyHAND SIXIIHIMK OYIHIIN
MYMKHHJIUTHHE TaXMHH XaM Kwica Oymamu. bupox, Oynmait
xosma (hpa3eosNoruk OWPIMK KOHHOTAIMSCHHUHT OyTyHIal
Y3rapuIy Ky3aTuiIaam.

To give rein to one’s imagination — ¢apasra
(tacaBBypra, xaémra) spk OepMOK ()pa3eosOrHK OHUPIUTH
omarna Ha WxoOuil, Ha canOuii mparMaTuk Makcaira
Kapatuiarad osmac. Kuécnanrirazalra, razaOnaHMIIra 3pK
OCepMOK Ba X.K.. XapakaTHUHT KHAMATH “+” “-” Ba3usT OWiaH
aHMKTaHagu. MacamnaH:

He smiled. “You gave too much rein to your
imagination. Imagination is a good servant, and a bad master.
The simplest explanation is always the most likely.”

Yumlby muconna xap akar Gaxocu imagination is a
good servant and a bad master — sxmu Xu3markop, OHpPOK
EMOH XyKalilMH [eraH MyJioxa3a OWIaH aHUKJIAHAOH, SBHHU
XaMMa Hapca Kaepja Ba KauoH, KaHIall ImapouTiapza xaéira
9pk Oepwiminura Oornuk. Teruunumm pasumga too much
XapaKaTHUHT WKOOHH €K canOuit 6ax0CHHN KydalTHpa .

®Opas3eoOru3MHUHT  CYOBEKTUB-MOJAT MabHOCHHU
KyJaHTHpUII Ba3U(aCHHU TETHIIIH JIEKCHK MabHOJIApAaru
KACTHpHWIAETraH cy3map Oakaamu. MacanaH, Qpa3eororuk
Oupnuk e aTamaguraHra MabHOHUHT IOKOPH Japa’kaCHHU

€KM TYJIMK MOC KEJIMIIMHMA “4MH, XaKUKUHP, YWHaKaMm,
pocTakaM, aiHH, FUPT, KUIT-KU3WI’, “pOCT, TYFpHU, MyXaKKaK,
Oapxak”, “acnm, To3a, cod, aifHW, BOKeWH”, “aci, YHH,

xXakukuii” Ba X.k. cudarap perfect, regular, real, absolute sa
X.K. Ounupaay.

And I described the doctor’s adventure. “He looked a
regular scare crow! Plastered with rude from head to foot.”
Look like a scarecrow — monm3ra YHATHUITAH KypHKYHTa
yxmab. Regular - acm, T03a, cod, aiiHu, BOKewi, 4HH,
XaKUKWH, 4YUHAKaM, pocTakaMm, aiHH, FUPT, KHUI-KU3UI —
SMoOIMOHAN KydaWTupysBuu Basuda. Dorcas with drew. We
waited in a tense silence. Poirot alone seemed perfectly at his
ease, and dusted a forgotten corner of the bookcase. at one’s
€ase — THHY, OCOWHINTA, XOTHPXKAMIIMK OWIaH, XOTHUpKaM,
Oamaitmuxotup, Oemanon, foBom, 0e030p, MyJIOHHM, YHFai,
KyJdail, MabKyJ, XYsUIM, YPUHIH, Y3WHH 3pKAH TyTHO (XHC
kwub), ToptuHMacaaH, Oemanon. Perfectly — xywaiir.
MYTJIaKo, Xyja, FOAT, TaMOMHIa, OaTaMoM, TaMOMaH, CHpa,
acyo, Xed, Takup.

bup Tapadpnan — @b MabHOCHHMHT Ky4alTHPWIIHUIIH,
UKKAHYH TapadaaH — MOJAUIMKHUHT y3rapuiu: seemed —
MyJIOXa3aHUHT  Y3WI-KECWJUIMTHMHH  ONnM0  Tanutaiam,
CY3TOBUMHUHT WIIOHMOBUMINIMHHM AaKC OSTTUPAAN, TyHKH
ITyapoHWHT XOTHpKaMIUTH XyJAAH CHPTKH, [03aKH, EIFOH-
nakam (XyKakypcuHra KWIHHTaH) OYITHITE MyMKHH.

“bup MyH4Ya, 03MH-KYTIMH, MabIyM Aapaxana”’, “oup
xucobma” more or less; to a certain extent; to a certain degree
Ba  X.K  Oupukmanapuuuur,  slightly  paBummuaHHD
KUCTHPHWIMIIN (pa3eoOrM3MHUHT MabHOCHHU CyCalTHpajy,
YIapHUHT Y3 CY3JIOBUMHHMHI CyOBEKTHB MyHOcabaTiapuH{
nudoaanaiay, yHUHT YMOIUOHAT PEAKINSICHHH aKC 3TTHPAAN.

To betops - xamomor uyKKHcHAA  OYIMOK
HOOpaCHHUHT IKOOMH rOKOopu Gaxocu more or less - Gup
MyHYa, O3MHU-KYTIMH, MabIyM JAapaxanga, Oup xucoOxa
nOOPACHHUHT KUPUTWINIIM OWNaH HeHTpamamanu. Y yHUHT
TYNa-TYKUCIUTUHY, MYKaMMaJUIUTHHH, OeKaM-KyCTIUTHHH
WHKOp KHUJIajau.

“Who is she - just as a matter of interest?”

“In her own line she’s more or less the tops.

In her own line — ¥3uva cudaTHUHT KaTHUIIUTHHH,
cuaTHUHT ycTyHIMTMHHM OapTapad Kwiaay, Myloxasara
GHTWJI UWINOHYCH3NHMK  Oarummmaiimu. Ulynmait  kuomb,
arpodHuUHT Tabcupu octuma to betops ¢pascomorusmMuHUHT
SHT IOKOpH Japakajard IDKOOMH 0axocH KUCTHPHIHIIHA
TeHrnamtupmiaagd. CY3M0BUMHUHT XaOapHUHT XaKKOHHMIi-
JIMTHTa UIIOHYH KOMHJI IMac.

Bynra yxmamsan 613 KyHumara Mucoiia KypaMus:

“... But of course, in my position, I have to be
especially careful in choosing my friends - and my wife in
choosing hers. One is a certain extent in the lime light.”

Be in the limelight- o06py-sbTHGOpIM GYIMOK,
Hazapaa OYIMOK

to a certain extent — mabym mapaxana, oup xucobna,
03MU-KYTIMU

Xysoca Ba Takiuduiap. butra ¢Gpa3eosoru3MHUHT
Oomrkacura KWCTHPWIMIIM INYyHH KypcaTaaukw, Xap Oup
WHCOH JHMKKaT-MapKa3ujaa Typajad, aMMO Xap OUpH Xap XHIL
Bupok xanmaiiaup >pTHOOpP, Xap mAouM Oop, med yimaiinum y.
®pa3eonoruk OUPIUK CY3IOBUMHH, YHUHT 3MOUUSIAPHUHH,
XUCCUETIAPUHH, PeaKUUsIIapUHA TabpudIaian.

Be hairy at the heel about, in — pangananmaras,
TapanulaHMarad, WyHuwiMaran (Kydma M. Jgaraj, KyImmod,
TapOusi Kypmarad, MagaHusTCu3) sxkapron @B 00beKTHH
canbuii TaBcu(Ialan, CY3ITOBYMHUHT MAabHABUH, HMKTUMOUH,
A ycTyHiaurnay udonanad, yHra Hucbartan HadpaTiaHUII
xuccunu  yiroragu.  Slightly, a bit paBummapuauar
KUCTUPMINIIN YHHWHT TIParMaTHK MabHOCHHU CyCaWTHpajH,
(uxpHE (MyIT0Xa3aHu) FOMILIATA/IH.

“Do you yourself approve of Mr. Burrows?” The
Colonel delivered himself of the opinion that Godfrey
Burrows was slightly hairy at the heel, a pronouncement
which baffled Poi rot completely, but made Major Riddle
smile into his mustache. Bit hairy at the heel. Definitely not
out of the top drawer.

Keftmarn wmmconma ¢paseomorusmra OyTyH OomnIH
XOJUIM KOHCTPYKUMSI IIyHAaW KYpuHap OSIWIapKu, Tryé
Kuctupminagu. Myamnmnd JIopkaCHUHT SHT IOKOPH Japakaaaru
axabmannmuHN one’s eyes stand out of one’s head — xy3u
KUHHAAH YUKHO KeTau (pa3eostoru3Mu EpamMuia TacBUpIIaii-
. ByHuHT ycrura, ¢pa3eosoruk OUpIMKHHUHT y3uHM Stand,

start — pop “opOuramaH YMKMOK’  KOMIIOHCHTJIAPUHU
TUIITUPHUII WK OuimaH MyOoaranamTupaim.
Wyanait xkmwmb, cy3 Kuctupumr — (HpaseosoruK

Ouprmkka xabap  KuwiMHaETraHra MyHocaOaTHH, EKH
(hpa3eoNOTH3MHHHT  SKCIIPECCHUBIIUTHHN  OLIMPYBYH, YHUHT
MabHOCHHH OWIMHJIAMITHPYBYM KAHTAWAND KUCMIIAPHHU
TabKUIIOBYM €KUM axpatud® kypcaryBun, DBHUHT Xxapak-
TEPUCTUKACHHM  HUdoaanoBun  OOIMIKAa  JIEKCHK-CEMaHTHK
Ooupnaukiaapau  kuputumaunp.  Cy3  kuctupum  OBHMHT
CyOBEKTUB-MOJIAN MabHOCHHU CYCaUTHPHILH éxu
AQHUKJTAIITHPHINY, OalKy YHHWHT IParMaTiK HMKOHUSATHHU
OyTyHIail ¥3rapTupuld I0OOPUIIA XaM MyMKHH.
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SEMANTIC ANALYSIS OF TERMS RELATING TO THE FIELD OF SOIL SCIENCE
Abstract

In this article, the terms related to the field of soil science, the semantic method of their formation, the phenomena of synonomy,
antonymy and ambiguity in soil science terms are analyzed, and the problems in their translation and their solution are reformed.
The urgency of studying the problems of formation and translation of the names of the terms related to the field of soil science is
related to the expansion of cooperation between our homeland and foreign countries and the increase in the volume of
communication in this field. The semantic structure of the word is of great importance when defining the terms related to the
field of soil science, it is a multifaceted phenomenon that combines different meanings. The existence of semantic processes in
the field of soil science terminology is a natural phenomenon, which proves that terms are considered as linguistic units. The
presence of these semantic processes allows a deep understanding of the relationships of terms in the system and the content of
terminology.

Key words: Term; homonymy in soil science terms; synonymous terms; antonymy in terms; term translation.

CEMAHTHUYECKHW AHAJIN3 TEPMHUHOB, OTHOCSIIMNXCS K OBJIACTH IIOYBOBEJIEHUS
AHHOTAaIUA

B naHHO# cTaThe aHAIM3UPYIOTCS TEPMHHBI, OTHOCSIIHECS K 00JIacTH MOYBOBE/ICHHUS, CEMaHTUUECKHI crtoco0 X 0Opa3oBaHMs,
SIBJICHHSI CHHOHUMHWH, aHTOHIMHH ¥ MHOTO3HAYHOCTH B TEPMHHAX MOYBOBEACHHMS, pPehOPMHUPYIOTCS MPOOIEMBI UX TEepeBOaa
pemreHns. AKTYaJbHOCTb H3y4YEHHsS IpoOieM o0pa3oBaHUS M II€PeBOAA HA3BaHWII TEPMHHOB, OTHOCSIIUXCA K OOJIACTH
MOYBOBEICHMS, CBSI3aHA C PACHIMPEHNEM COTPYAHHIECTBA Hamed PoIuHBI ¢ 3apyOeKHBIMU CTpaHAMH M yBEJIHYCHHEM 00BeMa
obOmeHnss B 3Toi oOmactu. CeMaHTHMYECKas CTPYKTypa CJIOBa HMMEET OOJIbIIOE 3HA4YEHHE IIPH OIPENEeNICHHH TEPMUHOB,
OTHOCSIIIMXCS K 00JIaCTH MOYBOBENICHUSI, 3TO MHOTOTPAaHHOE SIBJICHHE, coueTaloliee B cede pa3Hble 3HaueHus. CyliecTBOBaHHE
CEMaHTHYECKHUX ITIPOIIECCOB B chepe TEPMUHOJIOTHU TTOYBOBEICHUS SBISIETCS 3aKOHOMEPHBIM SIBJICHHEM, TOKa3bIBAIOIIUM, YTO
TEPMHHBI PACCMATPUBAIOTCS KaK S3bIKOBBIC €AMHMIBI. Hamumuue STHX CeMaHTHYECKHX MPOLECCOB MO3BOJSIET TTyOOKO MOHSTH
OTHOILICHHUS TEPMUHOB B CHCTEME H COZIepKaHHE TEPMHUHOJIOTHU.

KnroueBbie cinoBa: Cpok; OMOHMMHS B TEPMHHAX MOYBOBEICHHS; CHHOHUMUYHBIE TEPMUHBI; aHTOHUMUSI TEPMUHOB; IIEPEBOJ
TepMHUHA.

TUPROQSHUNOSLIK SOHASIGA OID TERMINLARING SEMANTIK TAHLILI
Annotatsiya

Ushbu maqolada tuprogshunoslik sohasiga oid atamalar, ularning hosil bo‘lishning semantik usuli, tuprogshunoslik
terminlaridagi Sinonimiya, antonimiya va ko‘p ma’nolilik hodisalari tahlil qilinib, ularni tarjima qilish va hal etishdagi
muammolar isloh gilingan. Tuprogshunoslik sohasiga oid atamalarning nomlarini shakllantirish va tarjima gilish muammolarini
o‘rganishning dolzarbligi vatanimiz va xorijiy davlatlar hamkorligining kengayishi, bu boradagi alogalar hajmining oshishi bilan
bog‘lig. Tuprogshunoslik sohasiga oid atamalarni belgilashda so‘zning semantik tuzilishi katta ahamiyatga ega bo‘lib, u turli
ma’nolarni o‘zida jamlagan ko‘p qgirrali hodisadir. Tuprogshunoslik terminologiyasi sohasida semantik jarayonlarning mavjudligi
tabiiy hodisa bo‘lib, bu atamalarning lingvistik birlik sifatida qaralishini isbotlaydi. Bu semantik jarayonlarning mavjudligi
atamalarning tizimdagi munosabatlarini va terminologiya mazmunini chuqur anglash imkonini beradi.

Kalit so‘zlar: Termin; tuprogshunoslik terminlari, terminlarda omonimiya; sinonim terminlar; terminlarda antonimiya; termin
tarjimasi.

Enter. In the last ten years, the description and
analysis of scientific term systems has been one of the leading
directions of research in the field of linguistics. The interest in
the issues of special terminology is explained by the growing
importance of terminology and its importance to various
directions in the field of standardization. The process of
regulation of the scientific and technical level is very
important in the field of linguistics. Level of study of the
problem. Terminological issues V.V. Vinogradov, G.O.
Vinokur. A.A.Reformatsky, A.S.Gerd. V. M. Leychik, R. A.
Budagov, D. S. Lotte, L. Yu. Buyanova, L. A. Kapanadze, K.

Kageura, D. Sageder, S. Jacobson, M. S. Munoz, Ch. S.
Abdullaeva , G'.Abdurakhmonov, S.A.Azizov, |.J.Yuldashev,
P.Nishonov, Kh.D.Paluanova, were studied in detail by other
scientists. In addition to the number of studies carried out in
the field of terminology, there are also unexplored problems
related to the nature of terms, their isomorphic and
allomorphic properties, which require scientific study and
solution based on modern linguistic principles[2;3;7;8;10].
Analysis of literature on the topic. One of the main
tasks of the terminological systems of soil science is to create
new interpretations of the terms related to the special field of
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soil science that exist now. The semantic structure of the word
is important in determining the terms related to the field of soil
science, it is a multifaceted phenomenon that combines
different meanings. "The word refers only to a specific
content," writes A. A. Potebnya also "refers to one or more
general categories, called grammatical categories, in which the
content of a word is the same as the content of many others."
At the same time, there are the following requirements for the
term: expression of one meaning, absolutely free from
synonyms, having precision and limited meaning, stylistic
neutrality, lucidity, euphonic character, etc.

However, research shows that it is not possible to
implement such complex requirements in the existing
terminologies. Although the listed requirements are specific to
"ideal" terms, in reality, real terminological units have
synonyms, homonyms, and there are also terms with multiple
meanings and several components. S. According to Ullmann,
"the dynamics of the phenomenon of polysemy in different
languages is based on a number of linguistic and
extralinguistic factors, and the process of development of
society is considered important not only in creating new
words, but also in adding new meaning to existing terms"
[4,6]. However, Z. Proshina thought that the term "has only
one meaning" [4]. In fact, the term used in the terminology
refers only to a specific field.

Research methodology. The following examples can
be a proof of not to ignore the meanings of terms expressed in
each language.Uzbek scientists have been widely supporting
soil science terms in cooperation with foreign scientists at the
international level [12, 13].For example, the English lexical
unit soil, which is one of the unambiguous terms actively used
in practice in the field of soil science, is explained in special
dictionaries as follows: Soil is the loose surface material that
covers most land. It consists of inorganic particles and organic
matter. Soil provides structural support to plants used in
agriculture and is also their source of water and nutrients.
Soils vary greatly in their chemical and physical properties.
Processes such as leaching, weathering and microbial activity
combine to make a whole range of different soil types. Each
type has particular strengths and weaknesses for agricultural
production.

In the dictionaries related to soil science, the
combination of soil is given as an equivalent of the lexeme
Soil, and its meanings are expressed as follows. Soil (sand) is
a natural structure formed by changes in the surface layers of
the lithosphere under the influence of water, air and living
organisms and consisting of genetically interconnected
horizons; The surface and fertile layer of the earth's crust. The
most important feature of T., which differs from igneous
rocks, is its fertility (see Soil fertility).The science of soil
science deals with issues such as studying the soil and creating
its classification, developing methods for improving its
composition and increasing its productivity. The main factors
that form soil: climate, parent soil, flora and fauna, relief and
geological age of the area, and human economic activity.

As synonyms in English, Earth, loam, sod, ground,
dirt, clay, turf, topsoil, mold, humus words are shown in
dictionaries as synonyms, but the use of all of them in the field
of soil science leads to a significant change in the lexical-
semantic meanings of water. That is, if we use only the words
Soil, Sol, Land, Ground within the scope of the field, it will be
suitable for the purpose, and the change in meaning is almost
not noticeable. It should be mentioned that this semantic
analysis is available not only in English but also in Uzbek.
That is, we can use only the upper part of the earth, the upper
layer of the lithosphere and soil water as a synonym of ground
water. Otherwise, as mentioned above, there will be a
difference from the spiritual aspect.

Analysis and results. In the English terminology
system of the field of soil science, there is a semantic

relationship between the meanings of ambiguous terms. If
such a connection is weak or absent, then homonymous terms
may express semantic relations. Homonyms represent lexical
units that are written and read the same but have different
meanings. The problem of homonymy arose in the first stages
of the development of linguistics. Because the creation of a
dictionary has created a demand for the development of strict
criteria  that limit the meanings of ambiguous and
homonymous words. Since then, despite the fact that the
problems of homonymy and polysemy have been studied by
linguists of different schools and periods, the question of
determining the boundary of the polysemy category still
remains problematic.

According to the lexicological and lexicographical
classifications, the following aspect of homonymy, including
"homonyms are words with an equal number of speech
sounds, which always correspond to each other in different
forms and only in the course of historical development for
various phonetic and usually random reasons” — [12]
recognized in cases. Of course, such an approach is
distinguished by the accuracy of the criteria, because the
etymology of the word always allows to clearly distinguish the
cases of homonymy and polysemy. As Academician V.V.
Vinogradov noted, “the principles of identifying and marking
homonyms in the language system in practice differ sharply
from the methods of their historical and comparative-historical
study" [2]. Speakers of a certain language do not always have
the opportunity to reconstruct the development of the
meanings of a word, to understand its diachronic relationship.
In addition, ways of word formation and forms of syntactic
adaptation are important for distinguishing between polysemy
and homonymy.

So, when it is denied that a polysemous word consists
of two or more lexical units, it is necessary to recognize units
with the same speech sound belonging to different parts of the
sentence, for example: save- 1) verb phrase "to preserve
something” 2) verb " accumulate (mainly in relation to
money)" 3) verb "to save (mainly in relation to time)". Such
words belong to different grammatical categories and have
different syntactic and lexical valence. In this case, it is not
possible to express different parts of the sentence by one word.
This approach does not allow clarifying and strictly defining
the boundaries of the concepts of polysemy and homonymy.
V. M. Leuchik proposed the following criterion for
distinguishing homonymy and polysemy: "polysemy is formed
as a result of separation of the meaning of a term or transfer of
a name to another concept while preserving the common main
scheme in the semantic structure of the derived terms, or vice
versa, when the secondary schemes coincide and divide the
main scheme, semantic homonymy is formed [3,7,8]. If
homonymy is studied more deeply within a certain aspect, that
is, as homonymy of terms, although the meanings of a single
term used in different term systems are fundamentally
different from each other, there are common themes.
According to some linguists, only the case of homonymy was
observed when it was used in practice in different term
systems or in languages with relatively few speakers. Taking
into account the different variants of terminological
homonymy, it is worth noting that there are three types of
homonymic relations and types of terminological homonymy:

1) intersystemic (macrosystemic) homonymy between
units of terminological and general literary systems;

2) inter-term system (inter-discipline) homonymy
between different term system units;

3) internal system homonymy between the term
system units. It is known that the phenomenon of homonymy
is rare in the field of soil science.

A. K. Kuptsova divides the homonymous terms into
two groups: terms related to inter-field and extra-field
directions [11]. Therefore, lexemes representing the cross-
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domain  homonymous feature belong to different
terminological fields. Interdisciplinary terms are lexemes with
multiple meanings created and widely used in other fields. The
term "erosion" can be cited as an example of a lexeme that
expresses an interdisciplinary homonymous feature. It is
widely used in the fields of soil science and general biology.
For example: erosion (in the field of soil science) - rotting,
rotting, erosion, i.e. soil erosion (21 soil); erosion (in the field
of medicine) - tissue damage or ulcer formation as a result of
inflammation (12.99 medicine). It is also possible to observe
the homonymic feature within the field in the examples whose
meanings are determined by the context.

Conclusion and suggestions. In conclusion, it should
be noted that the problem of researching terminology is one of

the main problems in the research of scientific texts and texts
of formal work style. During this article devoted to the study
of the semantic method of formation of terms related to soil
science, the following theoretical aspects were developed: the
definition of the term "term" was given and its multifaceted
nature was revealed; the methods of translation of terms were
studied and it was determined that the most appropriate and
widespread of them in relation to the terminology of soil
science. It is clear from the comments in English and Uzbek
languages that both languages have equal expressions of
synonymy. In the course of our research, it was proved that
soil science gradually gained independence as a new field of
knowledge and has its own object, subject, functions, research
methods and terminological system.
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ANALYSIS OF THE LEXICAL-SEMANTIC FIELD OF "SOUL" IN UZBEK
Abstract
As we know, lexical-semantic groups of all word groups and their areas are scientifically based from different points of view.
The reason for this is that lexemes are very complex and versatile language units. Mainly, their inner meaning directions are
studied, and their main features are studied theoretically and practically, because the word is the main unit of lexicon and
grammar. For this reason, we tried to collect and analyze the different meanings of the lexeme "Soul" in Uzbek language.
Key words: Lexical, semantics, soul, unit, theory, field, lexical analysis, morphological analysis.

UCCIIEAJOBAHUE JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOTI' O ITOJIA CJOBA "JIYHIA" B Y3BEKCKOM SI3bIKE
AnHHOTAIHS

Kak u3BecTHO, JEKCHKO-CEMaHTHUECKHE TPYIIBI BCEX TPYI CJIOB W WX HANpPaBICHUI HAyYHO OOOCHOBAHBI C Pa3HBIX TOUCK
3penus. [IpyumHa 3TOrO B TOM, UYTO JIEKCEMBI SBIISIIOTCS OYEHb CIOXKHBIMH M MHOTOTPAHHBIMU S3BIKOBBIMU €IUHHMIIAMU. B
OCHOBHOM HM3YYalOTCS HMX BHYTPEHHHME CMBICIOBBIC HANpABICHHS, a MX OCHOBHBIC MPHU3HAKM H3Yy4YaAlOTCS TEOPETUYECKH U
MPaKTHYECKH, TaK KaK CIIOBO SIBJISIETCS OCHOBHOHM €MHUIICH JICKCHKH U rpaMMaTHKH. [10 3Toii mpuduHe MBI MONBITAIUCH cOOpaTh
U MIPOAHAJIM3UPOBATh PA3HbIC 3HAUCHHUS JIEKCEMBI «IyIIa» B y30€KCKOM SI3bIKE.
KuroueBble ciioBa: Jlekcuka, CeMaHTHKa, AyIIa, eAUHALA, TEOPHS, MOJIe, IEKCHUSCKUI aHan3, MOP(OIOrHYecKrii aHaTn3.

O‘ZBEK TILIDA “KO*‘NGIL” LEKSIK-SEMANTIK MAYDONINING TADQIQI
Annotatsiya
Bizga ma’lumki, barcha so’z turkumlariga oid leksik-semantik guruhlar, ularning maydonlari turli xil nuqtai nazardan ilmiy
asoslanadi. Bunga sabab esa leksemalar juda murakkab va ko’p qirrali til birliklaridir. Asosan ularning ichki ma’no yo’nalishlari
o’rganilib, asosiy hususiyatlari nazariy va amaliy jihatdan tadqiq qilinadi, chunki so’z leksika va grammatikaning asosiy
birligidir. Shu sababdan , biz ham “ko’ngil” leksemasining o’zbek tilidagi turli ma’nolarini bir maydonga to’plab, tahlil gilishga
harakat qildik. Bir maydonga to’plashimizning asosiy magsadi, ularning asl leksik ma’nosi emas, balki boshqa turli tushunchalar

bilan bog’liq bo’lgan ichki ma’nolarini ifoda etishdir.

Kalit so‘zlar: Leksika, semantika, ko’ngil, birlik, nazariya, maydon, keksik tahlil, morfologik tahlil.

Tilshunoslikka doir manbalarda leksik-semantik
munosabatlar borasida ko’pgina atamalar ishlatib kelinadi.
Ulardan juda ko’p ishlatiladiganlari: leksik-semantik maydon,
leksik-semantik ~ guruh,  semantik  maydon, tematik
guruh.Ma’no (mazmun) umumiyligi bilan birlashgan va
belgilanayotgan hodisalarning tushunchaviy, predmetlik yoki
vazifaviy (funksional) o’xshashligini aks ettiruvchi til
birliklari (asosan ,leksik birliklar) yig’indisi ko’ pchilik lisoniy
adabiyotlarda maydon sifatida belgilandi[1].

O‘zbek tilshunosligida ham sistema (maydon) talqini
bilan bog’liq bir qator qarashlar yuzaga chigmoqda (1.

Qo’chqgortoyev, A.Nurmonov, R.Rasulov, E.Begmatov
kabilar). Xususan, M.Abduvaliyev tomonidan maydon
nazariyasi bir muncha yoritilgan bo’lsada, u fagatgina

sintaktik sathning to’sigsizlik kategoriyasi yuzasidan tadgiq
etilgan [2].

T.Mirzaqulov esa funksional-semantik maydonlarning
ayrim marfemikaga doir xususiyatlariga to’xtaladi [3].

Shundek qilib, hali o’zbek tilshunosligida til
birliklarini maydon asosida o’rganish keng yo’lga qo’yilgani
yo’q. bu wusul, bizning nazarimizda, aynigsa, leksikani
o’rganishda katta ahamiyatga ega. O’zbek tili leksikasini
makromaydon sifatida garalgani holda, uni mikromaydonlarga
ajratish ideografik,tezaurus lug’atlar tuzishda katta samara
beradi. Shuning uchun ham lisoniy maydon va til lug’at
tarkibini bunday maydonlarga ajratishning nazariy asoslarini
o’rganish hozirgi o’zbek tilshunosligi oldidagi eng katta
muammolardan sanaladi.

Biz ham tadqiqot ishimizda o’zbek tilshunoslari
boshlab bergan ananaga tayangan holda ish ko’rishni

maqgsadga muvofiq deb bildik va o’zbek tilida “ko’ngil”
leksik-semantik maydonini tahlil gilishga harakat qildik va bu
tahlil quyidagi bosgichlardan iborat:

“Ko‘ngil” leksemasining ma’no strukturasining tahlili.

“Ko‘ngil” leksemasi 0’zak bo’lgan so’zlarni aniglash

Milliy dunyoqarashni o’rganishda asosiy uslublardan
biri ma’lum bir konseptning ichki tuzilishini tahlil qilishdir.
Bu uslub shu millatning tafakkurida aniq bir semantik
maydonni  aks etishi hagida xulosalar  chigarishga
ko’maklashadi. O’zbek tilida ham “ko’ngil” so’zi o’zining
ma’no strukturasiga ega.

Ko‘ngil - kishining his-tuyg‘u va kechinmalari manbai
bo’lib biz uni yurak, qalb, dil so’zlari bilan sinonim sifatida
ishlatishimiz mumkin. Bu so’z morfologik jihatdan ot so’z
turkumiga mansub bo’lib, mavhum ot hisiblanadi. Hamda biz
uni yurak kabi ko’ra olmaymiz, faqat uni his-tuyg’ularimiz
orqaligina ifodalay olamiz. Yurak bu kishi organizmining bir
bo’lagi hisoblansa, ko’ngil insonning ruhiy holatini yoritib
beruvchi tushuncha hisoblanadi. Bu otning kelib chigish
etimologiyasiga nazar solsak, bu ot asli gadimiy turkiy tildagi
“his-tuyg’uga berilmoq” ma’nosini anglatgan, kon- fe’lidan -
()l qo‘shimchasi bilan yasalgan; o‘zbek tilida ikkinchi
bo‘g‘indagi i wunlisi i unlisiga almashgan, 6 unlisining
yumshogqlik belgisi yo‘qolgan: kén- + o‘l = kéno‘l > konil
> konil- o’zbek tilida esa ‘“ko’ngil” tarzida bizgacha yetib
kelgan. “ko’ngil so’zi” juda ham ko’p lug’aviy ma’nolarga
ega. Biz uni salbiy yoki ijobiy holda ham ishlatishimiz
mumkin. Misol uchun: “ko’ngil” leksemasi yurak, qalb, dil
ma’nolarini anglatishini olaylik. “Ko‘nglida yaxshi niyatlari
ko‘p” leksik birligida biz “ko’ngil” leksikasini biror bir
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insonni qgalbida oldindan yaxshi niyatlari, magsadlari bilan
tuzayotgan rejalarini, qilmoqchi bo’lgan yaxshi ishlarini
tushunishimiz mumkin bo’lsa, “Ko‘ngil uzmoq” leksik
birligida, biz buni aksini ko’rishimiz mumkin. Bu yerda
“ko’ngil” leksikasi bahridan o‘tmoq, kechmoq, ajralmoq,
tashlab ketmoq ma’nolarini ifodalab kelgan. Masalan: A.
Qahhor, «Qo‘shchinor chiroqglari» asarida shu birikmani
ko’rishimiz ~mumkin. Bir yog‘i bular, qolaversa,
volidamizning qabrlaridan ko‘ngil uzolmay, Kapsanchilarda
qgolib ketdim. Bu misoldan ham ko’rinib turibdiki, “ko’ngil”
leksemasi, ko’ngil uzmoq- ya’ni onasinining qabrini tashlab
keta olmaslik ma’nosini anglatib kelgan.

Bundan tashqari biz “ko’ngil” so’zini “ko’ngli bo’sh”
kabi leksik birliklarida fe’l-atvor, xarakter, xulqg ma’nolarini
ham ifodalab kelishini ko’rishimiz mumkin. Masalan: Taniqli
yozuvchi Said Ahmadning , «Qadrdon dalalar» asarida ushbu
leksik birlik qo’llanilgan: Jahldan tushgandan keyin yana
yumshab qolasiz, rais, ko‘nglingiz bo‘sh. Bu yerda “ ko’ngil”
leksemasi  xarakterni, xulg-atvorni ifoda etayotganini
ko’rishimiz mumkin, ya’ni bu misolda raisning ko’ngli
bo’shligi- uning ko’ngilchangligi, yomon xarakterda
emasligini, jaxli tushgandan keyin o’sha gilgan aybini kechirib
yuboruvchi xarakterdagi shaxs ekanini tushunamiz.

Ko‘nglidan chigarmoq birikmasini ham ikki xil
ma’noda tushunishimiz mumkin: 1) butkul unutib yubormog;
o‘ylamay, eslamay qo‘ymoq ma’nosida tushunamiz: Aslida
esa Xolmurod sevgan gizidan hali-veri judo bo‘lishni ham, u
ni ko‘nglidan chiqarib yuborishni ham istamasdi. P. Tursun,
«O‘qituvchi» ;

Keyingi ma’nosida esa 2) ilgari xafa gilgan kishisini
uzr tarzida xursand gilmoqg, xafaligini, gina-kuduratni
tarqatmoq ma’nosida tushunamiz: Bola bechoraning dilini
og‘ritgan edim.. O‘lmasam. bir yaxshi ish qilib, ko‘nglidan
chiqarib yuboraman. S. Ahmad, «Qadrdon dalalar» .

Ko‘ngil so‘ramoq biror kishining boshiga biror
musibat yoki tashvish tushganda, undan hol-ahvol, kayfiyat va
shu kabilar hagida so‘ramogq ma’nosini anglatib keladi: Ali
meshkobchi  keyinchalik ~ Nizomiddinning hibs etilib,
Ixtiyoriddinga tashlanganini eshitib, erta bilan Kkelib,
me’morning ko‘nglini so‘radi. Mirmuhsin, «Me’mor» .

Ko‘ngli bor birikmasini ham biz ikki xil ma’noda
tushunamiz 1) xohishi, mayli bor; moyil ma’nosida ishlatamiz:
Shu yerda qolib ishlashga ko‘ngli borligini birdan aytishga
bo‘yni yor bermay o‘ylandi. H.Nazir, «Odamning qadri» ;

Keying ma’nosi esa 2)yaxshi ko‘radi, sevadi
ma’nolarida qo’llaniladi: Unday desa, Soliyaning pichingida
ham jon bor. Axir ilgarilari "aka" demas ediku? Ko‘ngli
bormikin-a? S.Anorboyev, «Sherali sevib qoldi» . Ushbu
misolda ko’rinib turibdiki, “ko’ngli bormikin-a?” birikmasi
yaxshi ko’rarmikin, sevarmikin degan ma’noni anglatib
kelgan.

Bu kabi “ko’ngil”’leksemasi orqali yasalgan leksik
birliklarni yana juda ko’plab tahlil gilishimiz mumkin. Endi
keyingi bosgichni ham tahlil gilsak:

2-bosqich. O’zbek tilida “ko’ngil” leksemasi o’zak
bo’lgan so’zlar quyidagilardan iborat:

Ko’ngil +chan= ko’ngilchan. Demak, ot so0’z
turkumiga kiruvchi “ko’ngil” so’ziga sifat yasovchi “—chan”
morfemasini  qo’shish orqali “ko’ngilchan” sifat so’z

turkumiga oid so’z yasalgan va bu so’z — “rahmli”, “rahmdil”,
“qattiq talab gilmaydigan”, “bo’sh” kabi ma’nolarni anglatadi.
Masalan, Oybek “Tanlangan asarlar” to’plamidan bir parchani
olaylik: Yo’lchining onasini mehribon, ko’ngilchan, g’oyat
samimiy bir gaynona kabi tasavvur qildi. Bu misolda biz
“ko’ngilchan” so’zini mehribon, rahmli, rahmdil,samimiy va
umumiy ma’noda yaxshi bir ayol deb tushunishimiz mumkin.
Keyingi so’zimiz esa, ko’ngil + chanlik=
ko’ngilchanlik. Bu so’zda ham “ko’ngil” ot so’z turkumiga “-
chan” sifat yasovchi qo’shimcha va mavhum ot yasovchi “-
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lik” qo’shimchalarini qo’shish orqali “ko’ngilchanlik” so’zi
yasalgan. Ko’ngilchanlik so’zini biz ko’ngilchanga xos
Xususiyat, xatti-harakat deb tushunishimiz mumkin. Misol
uchun: Sh.G’ulomov, “Inson qo’li gul” asarida ushbu so’zni
qo’llagan: To’xtasin aka ish vaqti tugab qolganda noo’rin
beton olib kelgan shofyorga ko’ngilchanlik qildi,boshliq
bo’lsa jiddiyroq bo’lsinda. Biz bu gapda, To’xtasin akani
rahmdil, qattiqqo’l kishi emasligini lekin boshqga insonlarni
ko’ngliga qarashini tushunamiz.

Qo‘shimcha tarzda yana ko’ngil so’ziga inkor
ma’nosini beruvchi “-siz” va mavhum ot yasovchi “-lik”
qo’shimchalarini  qo’shish ~ orqali ~ “ko’ngil”+siztlik=
“ko’ngilsizlik” so’zi yasaladi va bu birinchi ma’noda
a)ko’ngilsiz holat degan ma’noni beradi. A.Qahhor “Sarob”
romanidagi  quyidagi  gapni  tahlil gilsak:  Shunday
ko’ngilsizlikka sabab bo’lgani uchun Saidiy ko’p xijolat tortar
edi. Shu bilan birga “ko’ngilsizlik” so’zini b)ko’ngli
yo’qlik,sevmaslik, yoqtirmaslik ma’nosida ham ishlatishimiz
mumkin: A.Qahhor “Sarob” romanidagi quyidagi gapni misol
qilib  keltirsak  bo’ladi: Saidiy, uning Muxtorxonga
ko’ngilsizligini 0’zi ham biladi.ushnu misoldagi “ko’ngil-
sizligi” so’zi sevmaslik, yoqtirmaslik degan ma’nolarni
anglatib kelgan. Ya’ni, u Muhtorxonni sevmasligini, uni
yoqtirmasligini tushunishimiz mumkin.

Shuningdek, “ko’ngil” so’zidan “-xushlik”
qo’shimchasini qo’shish orqali Ko’ngil(ot)+xush-
lik=ko’ngilxushlik mavhum otini yasaymiz. “Ko’ngilxushlik”
so’zini biz - xush(yaxshi) kayfiyat, vaqtichog’ holat,
vaqtichog’lik degan ma’nolarda tushunamiz: O’.Hoshimov,
“Bahor qaytmaydi” asaridagi ushbu misolni olaylik:
Alimardon boshini g’oz tutib borar, jahonda hech nima
o’zgarmagandek, hamma narsa ko’ngilxushlik bilan
borayotgandek edi. Ushbu gapda Alimardon vaqtini chog’,
yaxshi vaqt o’tkazayotganini anglaymiz.

Shu bilan birga, “ko’ngil” so’ziga inkorlik ma’nosini
anglatuvchi ~ “-siz”  qo’shimchasini  qo’shish  orqali
ko’ngil(ot)+siz= ko’ngilsiz So’zi yasalgan. Bu so’z sifat so’z
turkumiga oid bo’lib, Ko’ngilga xush kelmaydigan, yoqimsiz,
xunuk degan ma’nolarni anglatadi. Oybekning “Quyosh
qoraymas” asaridagi misolni tahlil gilsak: Chekinish,albatta,
juda ko’ngilsiz hol.Ushbu misolda ortga chekinish yogimsiz,
xunuk holat degan ma’noni tushunamiz.

Bundan tashqari, ot so’z turkumiga kiruvchi “ko’ngil”
so’ziga mavhum ot yasovchi “-lik” morfemasini qo’shish
orqali ko’ngil+lik= “ko’ngillik” so’zini yasaymiz. “ko’ngillik”
$0’zi boshqalarga beminnat yordam beruvchi inson ma’nosida

qgo’llaniladi: masalan, Sobir Rayhon “Yurt sog’inchi”
asaridagi gapda ushbu so’zni qo’llagan: Boltaboy
dushmanlardan o’ch olish uchun ko’ngilliklar safiga

qo’shilgan. Ushbu gapda Boltaboy dushmanlarga gqarshi
urushish uchun urushga ketayotgan kishilar qatoriga qo’shildi
degan ma’noni tushunamiz.

Bundan tashqari, sifat yasovchi old qo’shimcha “oq-*
va “ko’ngil” so’zlarini qo’shish orqali: Oq(sifat)+ko’n-
gil(ot)=ogko’ngil(sifat) so’zini yasaymiz va bu so’z ochiq
ko’ngil, to’g’ri ko’ngillik, to’g’ri so’zli, sofdil, samimiy degan
ma’nolarda qo’llanadi. Misol uchun: Anvar juda oqko’ngil
inson. Ushbu gapda Anvar juda to’g’ri so’z, sofdil inson
ekanligini tushunamiz.

Shu bilan birga, “ko‘ngil” so‘ziga “ — ochar” sifat so’z
turkumiga oid so’z yasovchi qo’shimchasini qo’shish orqali
Ko’ngil(ot)+ochar= ko’ngilochar(sifat) so’zini yasaymiz va bu
s0’z ko’ngilni ochadigan, xush kayfiyat bag’ishlaydigan degan
ma’nolarni anglatadi. J.Ab-dullaxonov, “To’fon” asaridagi
ushbu gapni tahlil gilaylik: Klubda tez-tez ko’ngilochar
o’yinlar, ko’rilgan kinolar ustida bahs, munozaralar qiziydi.
Ushbu misolda ‘“ko’ngilochar o’yinlar” ko’ngilni xush
kayfiyatga ko’taruvchi o’yinlar degan ma’noni tushunamiz.
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Annotation
In our article we are talking about the names of the French written press. These include how journalistic bodies understand them
as a linguistic fact with its own nature, structure and mechanism. In the same spirit, this contribution aims at a better
understanding of the naming language of the French written press, as we try to highlight its various communicative functions, as
well as the possible discursive rates that determine the composition of the print media.
Key words: title, paradoxal title, intriductory summary, title-quotation, subject of the title, abbreviation, resource bases.

JJIA ®YHKIIAOHAJIBHOI'O U IUCKYPCUBHOI'O AHAJIM3A 3AI'0JIOBKOB ®PAHIY3CKOM IIPECCHI
AnHHOTAIHS

B namreii cratbe peds MoHAET 0 Ha3BaHMIX (GPaHITy3KOH MUCMEHHOH npecchl. K HUM OTHOCHTCS TO, KaK JXYpHaJIHCThI IOHUMAIOT
UX KaK JMHTBUCTHYECKUH (hakT cO CBOEH COOCTBEHHOH HATypO#, CTPYKTYpOod M MeXaHH3MOM. B TOM jxe JoyXe 3TOT BKIax
HaIlpaBJICH Ha JIydlllee TIOHNMaHHe sI3bIKa Ha3BaHUH (paHIly3KOW MUCEMEHHOH IPECCHl, TIOCKOJIbKY MBI MOIBITAEMCS BBIICIUTD
e¢ pa3nHYHbIe KOMMYHHKATHBHBIE (DYHKIIUH, a TAK)KE BO3MOXKHBIE JUCKYPCHBHBIE MPOOIEMBI, KOTOPbIE 00YCIOBIMNBAIOT COCTaB
negarHoro CMMU.

KnrodeBble cioBa: 3ariaBue, nmapaJoKCalbHOE 3arjlaBue, BBOAHOE COACpKaHHUE, 3ariaBUe-IUTaTa, pedb, IIPeAMET 3ariaBus,
ab0peBuarypa, pecypcHbie 0a3bl.

FRANSUZ GAZETA SARLAVHALARINING DISKURSIV VA FUNKTSIONAL TAHLILI HAQIDA
Bizning maqolamiz fransuz yozma matbuotining sarlavhalari bilan bog‘liq. Jurnalistik organlar ularni o‘z tabiati, tuzilishi va
mexanizmiga ega bo‘lgan lingvistik fakt sifatida qanday tushunishlarini o‘z ichiga oladi. Xuddi shu nuqtai nazardan, ushbu hissa
fransuz yozma matbuoti nomlari tilini yaxshiroq tushunishga intiladi, chunki biz uning turli xil kommunikativ funktsiyalarini,
shuningdek, bosma ommaviy axborot vositalarining tarkibini belgilay oladigan diskursiv usullarni ta’kidlashga harakat qilamiz.

Kalit so‘zlar: sarlavha, paradoksal sarlavha, sarlavha-igtibos, nutg, sarlavha mavzusi, gisgartma, manba asoslari.

Introduction. In all records, the title is undoubtedly
the same means of identification and designation as a proper
name. It can also take on other functions, both communicative
and pragmatic, hence the interest in research and reflection on
the semantic dynamics of the title. Many researchers have
worked on the analysis of titles in linguistics. J. Ricardou,
studied the titles of novels from a rhitorical point of view, C.
Grivel made a study on the semantics of titles, for C. Douchet
the title would be a hinge of the literary work and the social
discourse, and J. Rebeyrolle affirms that the title assumes
functions of structuring and organizing the content of the
discourse.

Today, headlines generally rely on unconventional
patterns in all languages, including the French press. For a
long time, the principles of the practice, which should have
been clear and concise, were replaced by the opposite. In
general, the time of "freedom from copyright" has come -
numbers, abbreviations, proper names, colloquial words and
slang, fragments of English have been used as titles.

Based on the study of existing scientific works on the
study of titles, we present below the principles of organization
of the titles found in the French press, taking into account the
content and style of presentation of titles:

Enunciative clause is used to inform more news. The
style of informing the message of this title is to present the
essence calmly and simply. Often, the title is like a great
report that explains the situation and a guide that takes the
reader into the “landscape”:

New Minister of Communications in Venezuela

Venezuela in Washington's crosshairs

The total solar eclipse covered half the planet in three
hours

Government denounces FBI harassment

Venezuela confirmed the volleyball home run

Three billion cheat the Bands

The viaduct has fallen

Millions of people around the world without drinking
water

Naming of the title. Today, the specific “naming” of
situations or descriptions of people is often used in a mocking
or playful tone for reports and portrait interviews:

I have an excuse to be arrogant (Djorg Kluni)

I've always had an entrepreneurial attitude (Eleidy
Aparicio)

Since the beginning of the day I've been in a good
mood

"Sweet Eater" of Flesh and Bone (Jose Bernardo
Perez)

Title can be — introductory summary or commentator
(we can also say descriptive). A tongue-in-cheek
“explanatory” title is not uncommon. These titles provide
additional options for commenting on the text.

Paradoxical title. Such a title arouses the enthusiastic,
surprises the reader and sometimes artificially increases the
importance of a quick and unimportant message. There is
intrigue, excitement in the paradoxical title. The main task of
such a headline is to grab the reader's attention, arouse interest
in the article, and sometimes exaggerate the importance and
significance of the material presented in the article:

A two-faced cat was born in Argentina

"The trick is to dance" to be able to go to Mexico

All rights are in danger

Pawnbrokers will be inspected

The skeletons are the witnesses
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Tom Cruise will eat his son's placenta

The names in the title, the names of the participants of
the event increase the interest of the text. Sometimes they
directly use the famous case of the same surname. Using
proper names in the title, mentioning the participants of the
event increases the interest of the text:

Forward Beak Martins

Carlos Silva regained control

They find the lifeless body of Filipo Sindoni

Barry Bonds looking to break home run record

Gustavo Santaolalla will produce the Schola Cantorum
recording

Spaniard Fernando Alonso won the Bahrain Grand
Prix

Title-quote. This type of title is effective and common,
and it can provide direct links. Quotations may be given with
direct reference to sources. An impression of trust is created:

"No to crime", said the cardinal

Priests should not get involved in politics (The
Cardinal)

There must be a political agreement on the CNE (Jose
Virtuoso)

In short, we can say the current trends are as follows:
the headings are getting bigger in size, their communicative
functions are increasing, their content and information side,
condescension to the irony of the author. The influence of the
“speech mode” is also clearly visible.

If we take into account the functions listed above, the
notion of “the object of the title” becomes clear. The purpose
of the title is above all to clearly convey the brief content of
the topical text, to attract the reader's attention and thus
influence him to some extent.

In the modern world, it is difficult to gauge the
influence of mass media on people's minds. The quality of
information, the style and method of its presentation have an
impact on the recipient, forming a clear view of the world.
Newspaper discourse has a number of characteristics, one of
which is metaphorical language. But before studying the
characteristics of newspaper discourse, it should be noted that
the concept of “discourse” is a complex and ambiguous
phenomenon. There is no universally accepted definition, as
the scope of the term is very broad and the angle of view is
important.

The concept of “discourse” can be considered from the
point of view of linguistics, literary criticism, semiotics,
sociology, philosophy, ethnology and anthropology. The
definition of the concept of “discourse” from the point of view
of congnitivists is of particular interest. According to
E.S.Kubryakova, “speech should mean the actual process of
speech, the cognitive process related to the creation of speech
work, and the text is the final result of the process of speech
activity”.

N.D.Arutyunova  defines speech as follows:
“extralinguistic text — pragmatic, socio-cultural, psychological
and other related text, the text received under the aspect of
reality, intentional social action, speech considered as a
component involved in human interactions, mechanisms of

their consciousness (cognitive processes). The discourse is “a
discourse immersed in life”.

Returning to the newspaper discourse, it should be
noted that the newspaper is a type of mass media, that is, the
typical characteristics of mass media in general are
characteristic of the newspaper discourse. M.V.Grecikhin's
definition of media discourse fully reflects the essence of
newspaper discourse, i.e. he defines discourse as "a
mechanism of social regulation that shapes public
consciousness by forming and multiplying cognitive
meanings, axiological and socially significant regulations”.

Print media researchers pay particular attention to
newspaper headlines, which are an integral part of news
material. The first thing the reader will encounter is the title of
the article. The title is a compass that helps the reader not only
to easily, quickly and accurately navigate through various
newspaper documents, but also to familiarize himself with the
contents of the newspaper, choose the most interesting for
him, and then start reading.

Headlines occupy a special place in the text of the
newspaper, because the reader first looks at the headlines of
the articles and only then begins to read the text with the title
that interests him. Titles perform a necessary journalistic
function, as they are displayed not only in the press, but also
in the bibliography, and are also available in resource bases,
archives, Internet pages, etc. In addition, short titles convey
informative  content or, performing an important
pragmalinguistic function, evaluate detailed information in the
article.

Today, the flow of information is so strong that it
requires the formation of opinions, values and ideals of
information consumers, mastery of the language of mass
media, i.e. the press written and spoken, and the ability to
analyze media texts.

It's no secret that it's customary to watch the biggest
headlines on the front cover of newspapers and magazines,
and then on the following pages. The correct choice of colors,
the clear and vivid expression of images or the placement of
messages in the subject are also press rules. Through the
catchy headlines, the journalist discovers the direction of the
news, the factors, the causes, the methods and their
interaction.

From a stylistic point of view, formality and precision,
brevity are characteristic of advertisements and announce-
ments. The use of conjunctions and adverbs to cover social
and political material is a characteristic feature. For
entertainment-themed material, you can refer to the art style.
This communicative expressiveness is clearly visible in
affecting the feelings of the gazette, giving the spirit uplift.

Conclusion. In conclusion, despite the rapid
development of the technological era, the newspapers and
magazines published by the French written press have millions
of fans, because the social, political, spiritual and educational
contents presented to the public by the publishers are daily,
weekly, monthlies are aware of the quality and timeliness of
the information in the annual press. In France, we can say that
the media are never forgotten by the reader.
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TO THE QUESTION OF THE PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS AND TERMINOLOGICAL
CHAOS IN THE PHRASEOLOGY OF THE GERMAN LANGUAGE
Annotation

The article deals with the issue of the features of German phraseological units and terminological chaos in the phraseology of the
German language and provides a number of opinions of German scientists on this issue. The author of the article analyzes the use
of the term phraseme in phraseology and reveals a number of questions about the convenience and content of this term in the
language.

Key words: Phraseology, phraseological unit, phraseme, term, terminology, specificity, process, confusion.

NEMIS TILI FRAZEOLOGIYASIDAGI FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING O'ZIGA XOS XUSUSIYATLARI VA
TERMINOLOGIK BETARTIBLIK MASALASI
Annotatsiya
Magqolada nemis tili frazeologiyasidagi nemis frazeologik birliklarining xususiyatlari va terminologik betartiblik masalasi ko ‘rib
chigiladi va bu borada nemis olimlarining bir gator fikrlari keltirilgan. Maqgola muallifi frazeologiyada atamaning qo‘llanilishini
tahlil gilib, ushbu atamaning tildagi qulayligi va mazmuniga oid bir gator savollarni ochib beradi.
Kalit so'zlar: Frazeologiya, frazeologik birlik, frazema, termin, terminologiya, 0°ziga xoslik, jarayon, chalkashlik.

K BOITPOCY Ob OCOBEHHOCTAX ®PA3EOJIOI'M3MOB U TEPMHUHOJIOT'HYECKOI'O XAOCA BO
®PA3EOJIOT'M HEMEIKOI'O SI3bIKA
AHHOTAaIUA
B craTbe paccMaTpuBaeTcst Bopoc 00 0COOEHHOCTH HEMEIKUX (pa3eosOru3MOB ¥ TEPMUHOJIOTMYECKOT0 Xaoca BO (hpa3eosiornu
HEMENIKOTO S3bIKa M MPUBOAUTCS DPAJ MHEHHH HEMENKHX YyJYEHBIX MO 3TOH mpobiemaTHke. ABTOp CTaTbH aHAIH3HPYET
ynoTpebieHue TepMuHa (pazemMa Bo (pa3eosOTHH M PACKPBIBACT P BOINPOCOB 00 YAOOHOCTH M COAEPKATEIBHOCTH 3TOTO

TEPMHUHA B A3BIKC.

Kunrouessbie cnoBa: dpazeonorus, ppazeonormsm, ppazema, TepMUH, TEPMHHOIOTHS, CTIENN(HKA, IPOIECC, MyTaHHIA.

BBenenue. ®paszeosorust - HeoTbeMiieMas U
OpraHp4YecKasi 4YacTb SI3BIKOBOH cHcTeMbl. CTaHOBIICHHIO
¢paseonorui  Kak  JIMHTBUCTHYECKOH  JMCUUIUIMHBI B
3HAQUATENFHOM  Mepe  CIIOCOOCTBOBAIM  HCCIIEIOBAHMS
B.B.Bunorpanosa, B.JI.Apxanrensckoro, H.H. AmocoBoii,
WN.N.YepHBIIIeBOH, B KOTOPBHIX OBLIH OMpEIENeHB OCHOBHEIC
MOHATHA (Pa3eoJOTUH W HaMEUeHBl MyTH e€ NambHEHIIero
U3yYeHHMSI.

Takum oOpasoMm, ¢paszeonoruss - 3T0 001acTh
JIMHTBUCTHKH, 3aHUMAIOLIASCS YCTOWYMBBIMU CJIOBECHBIMHU
KOMITJIGKCaMH SI3bIKa.

HecmoTps Ha MHOT000pasne pabot o
COMOCTaBHUTEIHHOMY H3YYCHHUIO (hPa3eoOTHIECKOTO COCTaBa
Pa3NUYHBIX SI3BIKOB, ATO HaMpaBleHHE (Pa3eoToTHIeCKIX
HCCIIeI0BaHNI HAXOJNTCS €Ille B CTAANHU CTAHOBJICHUSI.

MeToabl 1 MmaTepuaibl. VccienoBanue ppaseonoruu
HauMHaercs: ¢ myOnukaumu kuurn «Traite de stylistique
francaise» ~ Yapmsom bammu[l] (xacarempHO  HCTOpPHH
HCClieIoBaHusT (ppa3eosorui B TePMaHUCTHKE 3a MOCICIHUE
30 ner) [2]. C Tex mop MPOIIIO yKe CTO JIET, a BCE eIe HMeeT
MECTO pa3IWine B MNPUMEHEHHH TEPMHUHOJIOTHIECKHX
mousituid. [lo cnosam K.-JI. [Tunbra B Havane 80-x rogoB B
(pazeonoruy HEMEIKOTO S3bIKa INPHMEHSUINCh YyxXe Ooiee
TeIcSun  creruduyeckux TepmMuHOB [3]. Takum o6Gpaszom,
HOYTH CTOJIeTHas «ITyTaHULIA» 3aBepIIniach B
HEMELIKOTOBOPSIIEH HCCiIeoBaTeIbcKoN arMocdepe eauHOi
TepMuHONIOTHER. [lpu 3TOM NOMUHHMPYIOT TakU€ TEPMHUHBI,
kak  (¢paseonorusM, QpazeMa M UIUOMA,  KOTOpBIE
XapaKTepH3yIoT ycToifunBoe coderanue cioB. CaM CHHOHHM
HNpUMEHSeTCs Kak ()pa3eosormyeckas €AWHHIA. A UTO JKe

SIBJISICTCS. HAWMBBICIIMM MOHSITHEM K CaMHM YCTOIYMBBIM
COETMHEHHUSIM CJIOB?

KommiekcHplii  oOmmid  TepMuH 11 (paseosio-
THYECKUX CIIOBOCOYETAHMH B HEMENKOSI3BIYHON obmacTu
WCCIeIOBaHNN - «(ppa3eoqoru3mM». ITOT TPOLEecC CTaHaap-
TU3allMM YCJIOBMM He mpomen riagko. IIpoTuB wucmosns-
30BaHMs TepMHHA "(Ppa3zeorqorn3M” BBICKa3hIBAJICS, HAIPHMED,
ynomsHyTeli panee aBtop K.-JI. Ilunbn, koTtopomy He
MOHPABWICS TOT (aKT, YTO <«OTOT HOBBI OTIEYATOK
nobasnsier CypOUKC «-M3M» (KPUTHIM3M, NICHXOJIOTHU3M) KakK
YHIOKUTEIIBHYIO, KPUTHYECKYIO CEeMaHTHYECKYIO
XapaKTEePHCTHKY»[4].

K.I'toHTep >kanoBaycst Ha «HEeBepOAIBHOCTE» TEPMHUHA
«hpazeonormm» [5], 3.JloHanuc ObUT IPOTHUB UCIOJIB30BAHUS
TepMHHAa  «(ppa3eonorus»  U3-3a  TPOMO3AKOCTH  €ro
OKOHYaHUsI» [6], HO TEPMUH OCTAJICS, TIOTOMY YTO OH OBLT yXKe
OOIICTIPUHSITHIM.

B  pycckom  s3plke  TepMHH  «dpazeosorusm»
obo3HayaeT MO0 a) moakiace (B HEMEIIKOM JKBHUBAJICHTE
OyZeT TEepMHH «HINOMay»), JTUO00 O0) oOmmMiA TepMHH JUIS
(hpa3eoOrMIecKoro CI0BOCOUSTaHUs JIFoOOro BHAa (Kpome
MTOCJIOBHII).

Taxoke Bcnoib3yeTcss CHHOHUM - (pazema (Phrasem).
O1oT TepMuH OBUT CHOPMHUPOBAH aAHAJIOTUYHO TEPMHHAM
¢donema, Mopdema, JieKceMa M HCIOJIB30BAICI PYCCKUM
uccnenosarenem ¢paseonornu W. WM. Yepusimesoir ¢ 1964
roga [7]. Tepmun «dpaza» TakkKe NpPU3HAH OCHOBHBIM
TEPMUHOM I (paseonorun MexIyHapOJHBIM KOMUTETOM
CJIABUCTOB, OCHOBaHHOTO B 1979 romy, KOTOpBI 00BEIUHSICT
uccnenosateneit ¢pazeonorun u3 11 CIaBIHCKHX TOCYIapcTB
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[8]. TIlepBeIM mpexncenaTeneM 3TOTO  KOMHTETa  OBLI
BBIIAIOIMHCS cepOcKkuii uccnenoBarens (paszeonornn Mocnn
Maremmy, KOTOpBIi Tarke OBLT PEJaKTOpOM pPYCCKO-
HEeMEeLKOro  (pa3eosorMyecKoro  cjoBapsi,  H3JaHHOTO
n3natenscrBoM Langenscheidt B 1995 roxy.

E.Jlonanuc [9] Taxke npuHUMaeT TEpMHUH «ppaza» B
KauecTBE OCHOBHOT'O TEPMUHA.

TepMuH «dpasema» CcerofHs HCIOJIL3YSTCS OYECHb
penxo. B TepMHHOJIOTMYECKOM Xaoce HCHONB3YeTCsl TEPMHH
«uauoMa» WIM «yCTaHOBJICHHas (pa3za»). TepmuH ¢pasa
UMeEeT TEHJCHIMIO MEePEOLEHNBATh XapaKTep CUCTEMbI
(ponema, Mopdema, jekcema, TEKCT) U HE COOTBETCTBYET
XapakTepuUCTHKe  BceX  (GOpMyl, KpoMe HAMOM U
CIIOBOCOYETaHMH, T.e. ITOT TEPMHUH MOXKeT ObITh Oonee
BBITOJTHO HCIIOJIG30BaH B OTHOCUTENBHO Y3KOM JAHAlla30He
¢pazeonorun. Wznaremn TOMa «®pazeonorus.
MexryHapOoHBIA CIIPaBOYHHK COBPEMEHHBIX HCCIICIOBAHUIN
[10] npemmaraer wucmonb3oBath (pasy «uiss Ooliee y3KOi
obmactu ¢pazeonoruu (T.e. Kak OOIIMIA TEPMUH I UIHOM U
CIIOBOCOYETaHMH), HO C INIUPOKOH KOHLEMIUEH, HO it
JOpYTMX TEpMHUHOB H30erath B KadecTBE OOMUX TEPMUHOB
(Hampumep, «QOPMYISAPHBIA S3BIK», «(HOPMYIBHBIN S3BIK»,

(((bHKCPIpOBaHHaSI KOM6I/IH8.III/I$I CJIOBY, (((bOpMyJ'IBHBIe
TGKCTBI))). Tem He MCHEC, ueﬂecoo6pa3Ho HCII0JIb30BaTh
TCPMUH «(1)pa3eonor1/1ﬂ», KOTOprI TENEPb cral

€CTECTBEHHBIM, JIJIS SI3BIKOBOI 00J1aCTH B LIEJIOM - B e Oojiee
Y3KUX WK AajdbHeHmnX koHuenuusax» [11]. B To ke Bpems,
paccMarpuBasi  Oyadyiiee, aBTOPBI paHEe YIOMSHYTOTO
PYKOBOJCTBA MOAYSPKUBAIOT aIalITUBHOCTD TepMUHA «(hpaza»
U T0JIaraioT, YTO OH MOJOUAET KaK MEKIyHAPOIHBIA TEPMUH
[12].

PesyabTatel M oOcyxiaeHue. Tpetuil TepMuH,
HOPUHATBIM BCeMH, — 3TO TepMUH uauoma. OH OIUCHIBaeT
(pa3eonoru3Mpl, KOTOpbIE HMMEIOT CIEAYIOIIHE OCHOBHBIC
XapaKTePUCTHKH: UANOMATUYHOCTb, CTaOWIILHOCTD,

HOJIMJIEKCHKATIBHOCTD M BOCIIPOU3BOIHUMOCTb.

@Dpa3eonoruyecKoe SBJICHAE MOXKHO OINpPEAeIHTh Ha
HECKOJIbKUX YPOBHSX:

a) Ha MOP(OJOTUIECKOM YPOBHE;

0) Ha CHHTAKCUYE€CKOM YPOBHE;

B) HA CEMaHTHYECKOM YPOBHE;

T') Ha MParMaTHYeckOM YPOBHE;

1) Ha CUTYalllOHHOM YpOBHeE.

Mopdonornaeckie 0coOeHHOCTH — 3TO 0COOEHHOCTH
(hopmeL. HaubGonee OUYEBUIHOU XapaKTePHUCTHKON
(dpazeosoru3mMoB  sABIAETCS (OpMaNbHAs ~XapaKTepUCTHKA
HOJIMJIEKCUKAIBHOCTH (MHOTOYJICHHAs!, TPYIIOBas CTPYKTYpa,
JIByXUJICHHAs).

Bo-1niepBBIX, BO3HHKAET BONPOC O TOM, M3 CKOJBKHX
CJIOB JIOJDKHA COCTOATH (ppazeosioruueckas eqununa. OObIIHO
OTBET TAKOB:. KaK MHUHHUMYM JiBa CJIOBaA. MBI MOXKEM yTO'-lHl/ITb
BOMPOC: CKOJIBKO CIIOB B HI)KHEM IIpefielic U B BEpXHEM
npezene yucia cioB? OTBET HE Tak MPOCT, IOTOMY YTO BaM
HOPUXOJUTCA  UMETh  JEN0 € JIGKCHKOJIOIMYECKUMH
npobneMaMyl  ONpejeNeHus TepMuHa. Takum  o0paszoM,
BO3HHKAET MpobieMa KOJIMYECTBA CIIOB BO (hPa3eoIOrHH.

[Ipob6aemy BepxHero npejeina oobema (paseonornMa
JIETYE PCIIUTD: ((npeﬂHO)KeHI/le CYHUTACTCA BEPXHUM ITPEACTIOM
(paseonornyeckux ciaoBocoueranuiiy [13]. A HeGonbiune
TekcThl? «HeGomnblne TEKCThI, KOTOphIe OXBATHIBAIOT OoJiee
OJIHOTO TPEJUIOKEHHS, TO €CTh U3PEUCHHsI, CTUXH, MOJHTBHI,
HpaBuiIa OTOABI U T. 1., MOT'YT HMETh CTaTyC, COIOCTABUMBIil
co cTaTycoM (hpa3eosoru3MOB, €CIIH OHHM 3allOMHUHAIOTCS HE
TOJIBKO OTJEJILHBIMH JIFOJIbMH, LIEJIBIM ITOKOJICHUsIMY [ 14].

Yro  KacaeTcs ~ HIDKHEro  Ipeaena  oObema
(DUKCHPOBaHHBIX CIIOBOCOYETAHUI, CYUTACTCS, YTO OH JIOJDKEH
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COCTOSITH U3 «OoJee yeM oHoro ciosa» [15]. Ho 3xeck Obu10
HEOOXOIMMO YTOUHHTH YETHIPE ITyHKTA.

IlepBoHauansHO HE OBUIO COTJIACHSI OTHOCUTENBHO
TOT0, MOTYT J1 00a cjoBa OBITH ABTOCEMAHTUKOW. Pemienue
Broprepa Oputo  pemaromm: «Tak kak HET HHKaKHX
BEPOATHBIX KPHUTEpPHEB JUII TOTO MM HHOTO pEILIeHHs,
(hUKCHPOBaHHYI0 KOMOMHALUIO IBYX CJIOB IJISI (hpa3eoIOT Uiy
[16]. IToaToMy B HacTosiIee BpeMsl JOIIYyCKArOTCS BCE YEThIpE
BO3MOKHOCTH: (Dpa3eosIoTU3M MOXKET COCTOSATh TOJNBKO M3
CHHEMaHTHKH (J10; 3a), CHHEMAaHTHKOHA U CJIOBa KOHTEHTa (110
JKENIaHUIO), IBYX CHHEMAaHTHK H CJIOBa KOHTEHTa (Hampumep,)
U, HAaKOHEIl, TOJbKO M3 aBTOCEMAHTHKM (3aIUIaTUTh CBOIO
0J1aro1apHOCTB).

B obmactm  Oomee  HHU3KOrO  ONIpENENICHHS
(hpa3eoorm3MoB TaKXKe BO3HUKAET BOINPOC, MPABHIEHO JIH
UCIIOB30BaTh TepMHH «(ppaza». CiemyeT JM HCIONB30BaTh
TOJBKO  «JOCTOWHBIE (pa3bl» COCOUHEHHs, TaKHe Kak
OTKPBITOE HIIN TOJIBKO «JOCTOWHBIE IIPEIOKEHHS», TAKHE KaK
KPOBB B BEHaX OCTAaHABIUBAETCS (3aTBEPEBACT / KOArylIupyeT
/ 3amopaxuBaercs). IlepBele  SBISIOTCI  CHHTarMamu
(CymiecTBUTENbHBIE W TpUIaraTeNbHble (passl), MOCICIHUE
MOTyT OBITh pAacCHIUPEHbl B  MONHOE IPEATIOKCHUE
(rmaroneHble  ¢Gpasel). Jns  Jlorepa ¢pasel  SBISIOTCS
«JIMHTBUCTHYECKON €IUHUIIEH BBIPOKCHUS, COCTOSIIIEH Kak
MHHUMYM U3 JIByX CJIOB, IIPH 3TOM TEPMHH «CJIOBO» O3HAa4YaeT
TOJIBKO <UIEKCEMBI C HE3aBUCHMBIM 3HadeHuem» [17]. s
Hero (pasbl — 3TO W «HOCTOHHBIE MPEATOKCHUS», U
«1OCTOMHBIE NpeanoXKeHus» caoBocoueTanud. s ['peunano
JIEKCEMBI TaKXKe MOTYT OBITh CHHCeMaHTHKOW [18], misa
Orneifmepa Takke KOMOWHHPOBAHHOE CJIOBO COJACpXKaHUS /
6a30BbIH 3MIEMEHT + (YHKIHOHAJIBHOE CIIOBO, TOJBKO JUIS
JlemunTuepa b. BoTska coeanHeHus ¢ 3a1aHHBIM 3HAYCHUEM.

Jpyroii  mpoGiemMol  SBISAIOTCS  «YHHUKaJbHBIC
KOMIOHEHTBI»  ()pa3eosorM3MOB,  HampuUMep,  TOTOBO,
BCceoOmast. OHM  UCIOJNB3YIOTCS  TONBKO  BHYTPHU

(pa3eosoru3MOB M TONBKO TOTJIAa MM IIPUCBAMBAaETCs HX
3Ha4yeHne. [103TOMY € TOYKH 3pEHHS TEOPHH S3bIKa OHH HE
SIBIISIIOTCS «CJIOBaMW». HO OHH SIBISIOTCS SIBHBIM HPH3HAKOM
TOTO, YTO MBI IMEEM JIEJI0 C (hPa3eoNOrn3MOM.

3akJloueHue. Haxognern, CyLIECTBYET yxKe
yIoMsiHyTasi mpobJyieMa «HANOMATHYECKUX)» WM «JaCTHYHO
UIMOMATHYECKUX)» KOMITO3HTOB («(ppa3eosoru3Mbl U3 OJHOTO
cnoBa»), Hampumep, Fettlawine, Drahtesel (Bemocumen),
Himmelfahrtskommnado (moxoz B BoitHe 06e3 BO3BpamIeHUs).
3mech MOXHO YyBHIETh, 4TO 00a CIOBOOOpa30BaTENHHBIX
Marepuana (KOMIIO3UTHI W (pasbl) KOHKYPHPYIOT APYr C
OPYrOM ¥ YTO HEMIpl MPEANOYUTAIOT  HCIOJIb30BaTh
KOMIIO3UTEL, a He (pa3bl. ITO 03HAYALT, YTO CyOCTAaHTHBHBIE
KOMIO3UTEl ~ «MMEIOT  CTaTyC MOJHBIX  JKBHUBAJICHTOB
(hpazeonoru3MoB) B KOHQPOHTAIMOHHOM HCCIICIOBAHHH.

Eme oxmna mnpobnema st oOCyXKIEHHS:  Kak
UCIIONB30BaTh ~ KOMMYHHKATHBHBIE /  IIparMaTHYecKue
dopmyner, Takme kak Komen! Bpems  3akpsiTus!

3npasctByiite! Hemerkme ¢paszeonorn Illlemann u Ilnmbig
CUMTAIOT MX ()Pa3eOoNOTHUECKIMH €JUHHUIAMH, IPYTHe - HET.
Mgl cornacubl ¢ MHeHUeM Ilunbna u [llemanHa, Tak Kak OHHU
SBISIIOTCS. HE TOJIBKO NPHUBETCTBUSAMH WM MHPOLIATEHBIMU
¢dopmyamu, HO W BOeHHbIMH npHkazamu (OcTaHOBHUTECH!).
Hanpumep, Take mpUKa3bl JPECCHPOBIIHKOB  CBOUM
skuBoTHEIM (Kusch! (Bon!) Ho He Aport! Fass! (bacc!) u 1. 1.),
KOTOpPBIE UTPAIOT BXKHYIO POJIb B OOIICHNE MEXKAY JIFOIbMU U

JKUBOTHBIMH, WJIH OHH JIOJDKHBI PacCMaTpUBATHCS Kak
TEXHUYECKHE (pa3bl H TEPEUYNCICHBl B TEXHUYECKUX
crnoBapsx?

B 3akmioueHne ciefyeT caenaTh BBIBOJ O TOM, 4TO
«camasi mopasuTenbHas dyepra Gpasy - MoIMIeKCHKAIBHOCTD -
OTHIOZIb HE a0COJIIOTHBIN, @ OTHOCUTEJIbHBINA KPUTEPHIA.
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«KOPAH» KAK OBBEKT TEOJIMHI'BUCTHYECKOI'O UCCJIIEJOBAHUSA

AHHOTAIHS
B cratbe momyepkHBaeTcs, YTO TEOJIMHIBHCTHKA SBISETCS COBPEMEHHBIM HalpaBiIeHHEM, (POPMUPYIOIIMMCS B CETOJHSIIIHEM
y30eKkckoM s13bIko3HaHMH. OOOCHOBaHAa HEOOXOMMUMOCTH NPOBEICHNS HAYYHBIX HCCIIEOBaHWN B MOHOTpaUUECKOM IUIaHE II0
9TOH HOBOM OoTpaciu. CBsIlEHHbIE PEIUTHO3HbIE UCTOYHUKU M IPYIIBI PEIUIMO3HBIX TEKCTOB BBIIGIAIOTCS M ONPEAEISIIOTCS
HCXOJ U3 TOTO, YTO PEIUTHO3HBIN TEKCT SIBJICH TBOPIIOM MIIM IPHHAJUICKHT IIEPy YeI0BEYECTBA.
KntoueBble cjoBa: TeonMHIBUCTHKA, aHTPOIOLEHTPUYECKAs MapaJirmMa, cCakpalbHbIe PEUTHO3HbIE NCTOYHUKH, CBSIIEHHBIN
Kopan, penurnosusie Tekctol, TonkoBanue Kopana, nepeson Kopana.

“KYPBOHU KAPUM” TEOJIMHI'BUCTUK TAAKUKOT OFBEKTU CUDPATUIA
AHHOTAIHS
Makonana TEONMHIBUCTHKAHMHT OYTyHTH ¥30€K THJIIIYHOCIWIMIAa NIAaKUIaHA&TTaH HABKUPOH WYHAIWMII SKaHJIWIUTA YPFY
oepunamu. by sHru TapMok O¥iinda MoHOTrpaduK IUIaHIa WIMHN TAAKUKOTIAp ONuO OOpWIHIIM 3apypaTd acociaHaau. JIuHuit
MaTHHU SIpaTyBuM TOMOHHMJAaH HO3WJI KWIMHTAQHJIWTH KM WHCOHMAT KajJaMura MaHcy0 SKaHM XaKHMIard Kapaml acocuua
MyKaJ1ac JHHUI MaHOanap Ba TUHAN MaTHJIAp TYPyXu GapKiIaHaIu Ba TaBCU(IaHa M.
Kanur cy3aap: TeonmmHrBucTrka, aHTPOIOIEHTPUK NapaaurMa, MyKaanac AuHuid ManOanap, KypsoHu kapum, TuHAN MaTHIAp,

Kypron tadcupu, Kypbonu Tap:xumac.

Kupum, Sluaru Y36eKucToHHr 6apio STHII KapasHu-
ma “2017-2021 iimnnapoa  Y3Gekucron PecrnyGmuxacuHu
PHBOJIAaHTHPHIIHUHT OemTa ycTyBop HyHanmumuy Oyiinua
Xapakatiiap cTpareruscura MyBO(QHK: jKaxoylaTra Kapiin
MabpU(AT YIyFBOP FOS acOCHAA IWHHUHT acll HHCOHIAp-
BapJIMK MOXHSATHHY, 33TYIHK, THHWINK Ba HHCOHHIINK KaOu
¢dasmnatnap asanmit KaApUATIApUMHU3 H(OJACH SKAHIUTHHI
KeHr épuTHIN Ba Oy coxagard WIMHH-Mabpuduil GpaonusTHH
JKazan Tamkwi 3tuir’[1] ailHu naBpaa TUIIIYHOCIHMK XaMmja
JMH WIMHMHH MyTaHOCHOJNMK/A YpraHum 6opacuia KUMMAaTIN
WIMHA W3NaHUNIIap oiaub Oopumn BasubacuHU  Yprara

KYyHMOK/a.
Mag3yra onja aga0uMETIapHHHT TaXJMJIH. Y30ex
THWIIIYHOCIWTHAA affHM BakIra Kajap TEOJIMHIBHCTUK

HyHammmpa OakapmiraH KUMMAaTIM TaOKUKOTIAD MaBXKyH-
JWTMHY aJloX{Aa IBTHpPO( STHII 3apyp. Yiap cupacuaa
TUJILLYHOCIIAp H.Ynyxos, T.IOnnames, M.I'anuesa,
HI.Cyntonosa, LI.P.AmonTypauesa, III.T.Maxmapanmosa,
[I.FOcynoBanapHUHT ¥30eKk AWHUHA MAaTHIAPHUHUHT KaTop
JIMHTBUCTHK XyCycATIapura OaFuIlIaHTaH AWCCEPTaLsIIapy,
M.YMapxyKaeBHUHT “Y30eK THIHIATH QMHUH aTaMalapHIHT
ommabom syratn” xamaa L.C.CupoxunanHOBHUHT “J{HHMIA-
tdancaduii TapmumoTnap Ba HaBowit myHEKapamm” HOMIIU
MaKOJIaCH aJloXUaa KUMMaT KacO sTamu [6].

TaaKHKOT MeTONOJOTHSICH. Y30eK THI HMIMHIA
MaB)Xy/]l TaJKUKOTIap/a TCONNHIBUCTUKAaHUHT OYTYHTH y30eK
TWILIYHOCIMIMA  INAK/UIAHAETTaH  HAaBKUPOH  MyHalIuu
SKaHJIUTMHYU MHOOATra oyiraH Xxojna, Oy sHru TapMok Oyiinua
MOHOrpaQUK IUIaHAa WIMHH TaAKUKOTIap oJuO Oopmiuiu
3apypyiura  aiTwiagu. XycycaH, TEOJMHTBUCTHKAHH SIHTU
Ha3apuil Kapauuiap, aMajiuii MyJjaoxasagap OuiaH Ooiurumra
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XHM3MaT  KWIyBYH
KypcaTunaau:

JIMHUH JICSKCHKQHUHT CUCTEMaBHH TaJIKUKH;

XaJuciap MAaTHUHHHT KypPHINII Ba T XyCYCHSTIIApH;

JIMHUM Bab3JIapHUHT JTUCOHUN XyCYCUSTIIApH;

JMHUH Bab3/Iap MParMaTuKacu;

J{y0 MaTHJIApPUHHHT JIMHTBONIPArMaTHK XyCYCHSATIAPH;

JUHUHA MaTHIapra XOC THaTOTH3aIis;

JTMHUHA MartHiIapjaa Xypmar
nGoIaTaHNIIINT;

KHECUI TEOJIMHTBUCTHKA Macasianapu [6].

Ymoby caHa® yTunran macanajgapiaH y30eK Tuiuna
JVHUH Bab3JIapHUHT JIICOHUH XYCYCHATIApH, TUHUH Bab3nap
MparMaTHKacu AWHMI MaTHJIapra Xoc AWajoTH3anusra IOHp
Kapanutap TagkukoTdn III.FOcymoBaHmHT mmccepramuscuna
¥3 uhoJaCHHY TOMAIH.

Oukpumuzva, ymoOy caHa® YTwiran #HyHamunuiap
TaAKUKUIa 6yryHm 3aMOHAaBUI THUILIIIYHOCIMK HYKTau
Ha3apu, XyCycaH, AaHTPOIIOLECHTPHK MapajurMa acocuia
JIMHUM MaTHJIApHU HIAXC-HYTK KECHUIIMAcHUIa TAJKHUK 3THIIra
ypry Oepmwmmmu Makcaara MyBoduk. Ba sHa amoxmma
TabKUUTAIIl KePAaKKH, AHTPOIOIEHTPHK MapainTrMa acocuaa
HYTK(MaTH)HH IIaxcC-HYTK KeCHIIMachaa KyWHAard MyXHM
JKUXATIIap:

HYTK(MaTH)HUHT 3racu (CY3JIOBYMHUHI KHM O3KaHH,
YHUHT reHzep GpapKiIaHuiin);

HYTK(MaTH)HUHT KaHAald coIMal MakoM 3racura
TETUIILTH KaHH;

HYTK(MaTH)HUHT KUM(Iap)ra HHcOaTaH aWTHITaHU
(THHIIIOBYM(JIAD)HUHT KMM JKaHH, COIMal MAaKOMH, OUp EKu
Oup HEeUTaJINTH);

Kyiugard  macajamap  axpatub

HaKJUIapUHUHT
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HYTK(MaTH)HHHT THHTJIOBYH(JIap)ra TabCUP KYJIaMUHU
XHco0ra oJraH X0Ja TaAKUKOT OJHO OOPHUIN TEOJMHIBHCTUK
KapalulapHUHT KUIMMaTHHH OMINPaJN.

Taxjua Ba Hatmxkajaap. IOxkopuna M.['anueBaHuHT
“TEOJMHIBUCTHKA TUIIIYHOCIUKHUHT MYCTaKWI —OYIuMu
cudaruia UKKA HWyHanumra 1) AMHUA TUIHUHT MyKaJaac
MaTHJIap Ba AWHIOPJIAp HYTKW MaTepHaIy acoCHIa YpraHHUIN-
my; 2) IyHEHUHT JIMCOHMH TAacBUPHIA IUHUI-MH(OIOTHK
Taakkyp aKc STHIIMHHUHT ¥3Wra XOCIHKIAPWHH TaJKUK
STHIIHK ¥3 WUUra Kampad OJMIIM XaKUJard MyJIoXa3acHHH
Kentupu®  YTAuK. DBU3HUHT MasKyp HW3TaHULIUIAPUMH3
OupHHYM WyHaNMMII Joupacuaa OYnuO, MyKangac IUHUH
MaHOa — KypbOHH KapyMHHU TE€OJMHIBUCTHK TaJKUK OOBEKTH
cuaTuaa TaBcudanian Hoopar.

MasbJlyMKH, MaTH TWIIIYHOCIUTH  KOHIEHIUSICH
TaMOWMIJUTapyra acocaH Xap KaHmai yciry0 MaTHIapH Typ Ba
skaHpiapra  axpatuinagu. Twimysoc ILIOcymosa  §3
mUccepranusAcuaa Y30eK THINIA KaHAald MaTHIap JIAHHHA
MaTHJIap CaHaJaJu JeraH CaBOJIHM yprara Tauulaiiid Ba ¥3
caBoJMra »aBoOaH ¥30€K TWUJIHMOArd HWCIOM JUHHUTA OHJ
OF3aKM Ba €3Ma MAaTHJIApHH €TTHTa MaxCyC >KaHp Ba
rypyxjiapra 0ymm6 kypcaraau: 1. Mykangnac AWHUA MaTHIAp:
Kypvon tadcupu. 2. Xagucnap. 3. JluHMH HIMHHA MaTHIap:
TaXBHJ, XaIUCIIYHOCIHK, HCJIOM TapuxH, (QUKX Kabu
HyHanumuiapaa spaTwirad wiMuil MatHuap. 4. Jluara oun
TepMHUHOTpadUK Ba KOMyCHi Jryrariap. 5. JluHui myomumuc-
TUK MaTHnap. 6. lunuii Bap3nap. 7. lyo matHnapu [6].

OnMMaHUHT IOKOpUAA KENTUPWITaH TaCHU(pH AWHMI
MaTHJIADHUHT y3Ura XOC JKaHp Ba TypyXJApUHU KaMmpai
OJIMIIMHN YpTUPOP dTamu3. bupok, Ou3HHMHTYa, OOmIKa HYTK
ycnybnapura MaHCy0 MaTH Typilapura KaparaHaa JUHHHA
yciayOra Xxoc AMHMEI MaTHiIap TacHU(GU Ba TaBcuduaa ymapHu
SPaTyBUYN MyaJUIM(HUHT KM SKaHU FOSAT MYXHM >KUXATIHD.
Ily nykram Ha3apJaH IMHUA MAaTHJIApHH HKKH Typyxra
axpaTuiml Makcaara MyBo¢uk. TacHudna nuHnil MaTHHH
SlpaTyBuM TOMOHHWJAH HO3WJI KWJIHMHTAHINTH €KW HWHCOHHUST
KaJlaMura MaHCy0 OJKaHM XaKuJaru Kapaml acoc KHinO
OJIMHA[IH:

|. Mykannac nmuamit manbamap: 1. Taspor. 2. 3a0yp.
3.Umxuin. 4. KypboHH KapuM.

Il. Iuauii MmaTHIap:

Xaaucnap;

JUHUA MIMUA MaTHiap (TaXBUA, XaJIUCIIYHOCIHK,
WCIIOM Tapuxd, PUKX KaOH HyHaIMmnuiapaa spaTirad HiIMAR
MarTHIap);

JIMHTA OHJ] TePMHUHOTpa(HK Ba KOMYCHH JIyFaTiap;

JUHUH ITyOIUIUCTHK MaTHIIAp;

JIMHUH Bab3iap;

JIyO MaTHJIapy.

OpTHpod >THII 3apypkH, ymoOy TacHud Mcmom nuHM
HYKTH Ha3zapuaaH EHIAUTyBHH H30XJIaiu.

I. Mykagmac nauwamit ManOGamap. YmOy OupuHYM
TYpyXHH HOMJIAIIIa MaTH SMac MaHOa AeHHUIMMA3, YHUHT 9HT
acocuii, Tapbup xom3 O¥nca OMPUHYIM paKaMIId MaTH dKaH-
JIMIHra MUOpa KUIamd. Y30eK THIMHMHT H30XIH IyFATHIA
MaHOa cy3ura myHaail tappu¢ Oepunamu: ManOa apabua —
6onutannm; ubtumo. 1. reorp. [apémapHUHT OONUTAHUII
xKoHu. 2. bupop Hapca onMHagWraH, YHKAAWTaH EKU HILTA0
YUKapUJIagurad »oi, Kypwima Ba IILK. 3. kyuma. bupop
Hapca, WII-XapakaT Ba NIL.K.HHUHT [03ara KeJWIH, (GaoiausT
Y4yH acoc-oMuJ OynraH Hapca; cabab. 4. Mnmuii TamkukoT
WIDIapH YIyH acoc OynraH acap, XyXokar Ba IL.K. [2]. Arap
n30Xxra 3pTHOOp Oepmiica, MaHOa cy3u Teorpadusama Xam,
MIUIad YMKApUIIAa XaM, Kydyma MabHOJAa Ba WIMHH ycimyOna
XaM HOATHHO, acoc-OMHII MabHOCHHM Hponamamokaa. Ly
MabHO/A aWTHUII MYMKHUHKH, OUPHHYM TYPYXHH H30XJIOBUH
MyKaJaac JUHUH MaHbanap HUKKHHYU rypyxzaa
OupnamTupuiarad 6apya JUHUN MaTH Typiapu ydyH HOTHUIO,
acoc-oMWJI Ba3u(acuHH yTanan.
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Myxkannac auHuit MaHOamap Typyxura KHPUTHITaH
TaBport, 3a0yp, Umxun xamna Kypbsonn kapum xycycuna cys
Oopranga, AJUIOX Taalo TOMOHHU/IAH:

3a0yp — MoByn mnaiirambapra. Baraxkuk, bus
6ab3u maiirambapinapHu Oab3miaapuaaH aad3an Kuiauk. Ba
JoBynra 3a0ypuu 6epauk” (Kypwsonu Kapum. Hcpo, 55 odr).
3a0ypuuHr JloBynm amaiixmccamoMra OepwiraHM —XaKuzaa

113

Kypbonu xapumuunr Huco cypacu 63 odruma Xxam
KENTUPUIAIH.
TaBpor — Myco maitrambapra. “baraxkuk, bus

Mycora Kuto6 (TaBpor)Hu Gepauk Ba yHra akacu XOpyHHH
Basup kuwiauk” (Kypsonu Kapum. dypxoH, 35 oar). Kurtob-
TaBporHHHT Myco anaiixuccaioMra OepWiIraHH Xakuaa
Kypponu xapumuunr bakapa 87, 53; Anpom 154; Xyn 110;
Hcpo 2; Mysmunyn 49; Kococ 43; Caxpma 23; Fodup 53;
®dyccunar 45 osTiaapua XxaM KeITHpUIaIU.

Wmxun — MHco maitrambapra. “... Hiico OwHHHK
MapsMHH y3umaH onauHTH TaBpOTHH TAaCAMKIOBYM KHIHO
wobopauk. Yura Wmxwman Oepmuk. ...” (Kypponm Kapmm.
Mowuna, 46 osar). Wmxunauar Mco — amaiixuccamomra
Oepunranu xakunga Kypponu kapumanar Mounma 110; Xamun
27 osiTiapua XxaM KeITHPUIAAN.

KypvoH — Myxamman (c.a.B)ra. “Ba 0Garaxkuk, ceHra
eTTH TaKpOpJNaHyBYMHH Ba yiuyF KypboHHu Oepauk”
(Kypporu Kapum. Xuxp, 87 o4ar). KypboHM KapUMHUHT
Myxamman (c.a.B)ra Gepuiaranu xakuna KypboHH KapuMHUHT
Hcpo 106; Toxa 2; Kococ 85; Mucon 23; Apna 6 osTiapuaa
XaM KeITHPHIAIH.

Maskyp manOanapHuHr Oy TapTHOAA KEATHPHIIIMHU3-
HUHT cabaOuHHu OeBOCHTa MairaMOapapHUHT AYHETa KEIHII
Ba smam TapTuO (HaBpy) OwiaH OOFIMK OSKAHJIWTH OWIaH
n3oxjammmu3 MyMmkuH. Uy ypunma amoxuna TabKuyiam
3apypKy, CyHTH mnaiirambap Myxamman (c.a.B) robopwirad, y
30Tra MyKajaJac AWHUH MaHOalapHWHT aBBaJITH Y4YTacH:
TaBpot, 3a0yp, VHKWIHN TacIUKIOBYM Ba Iy OmmaH Oupra
ylapiard IMapuaTHU SKyHIOBUM KypboHM KapuM HO3MI
stwirad. “bBy — bus Tymmpran kuto0, mybopakaup, y3umaH
onauHTUHA TacauknoBuuaup...” (Kypeonu Kapum. AHBOM,
92-o1T).

bapua onamnapuuHr Po66u Bynmum Asutox Taano
V3u spatran gyséma VYs3um ApaTraH MHCOH KAHIOK XadT
KSUMPHIIMHN 0aéH Kuiaub OepHill ydyH CaMOBHI KHUTOOJap
HO3WJI KWINO TYPHIIHU MPOJA KWITaHH MabIyM Ba MamlIxyp.
WHcoHuAT Tapakkuil HSTHUII >Kapa€HUAAa HO3WJI KWIMHTaH
camoBmii kutoOyaH (3a0yp, TaBpor Ba WHXWI)Aa AJUIOX
Taago Ma3Kyp KuToOmap HO3WJI KWIMHAETTaH JaBp Ba IIapT-
MIapPOXUTIAPHA YBTHOOPTra ONTaHU XaM MabIyM. SIBHH Ma3Kyp
WHCOHMAT TApUXUJIArd MabiyM OHp OOCKWY y4yH Ky3JIaHTaH
smu. YiapiaH aBBaIrMcH y3 BasudacuHu yTad OynraHumaH
CYHT KeHMHIHCH Kenu0 yHM aMmajgaH KoJaupap Ba y3ura
OenrwinaHran Ba3uGaHU a0 OTHUINra KUPHUIIAD OJIH. V3u
SpaTraH WHCOHUSTHH TYNAKIWTHIAH y3ura sipama TapOus
Kb KenraH AJUTOX TaaJlo HCOHHAT KaMoJra eTraHu/a yHra
SHT MyKaMMaJ, KuéMaTrada aMaiaa KOJyBYHM, Xap 3aMOH Ba
Xap MaKOHJAa HWHCOHHM WKKH IyHE caojaTura OONUIOBYM
xamma abaguii Myxuza 6ynmum kutodou Kypvonu Kapumun
HO3WJI JTUIIHM Hpoja Kuimu. Xakuiimy XoOup cudarura
coxu6 Oynran Auiox Taano Ma3sKyp KHUTOOHM HO3HMJI STHUII
YUYH 3HT MYHOCHO BaKT, 3HI' MyHOCHO KO, SHI MyHOCHO THII
Ba yJ MYKU3aKOp KUTOOHH OMpUHUYM OYIHO Kalyn Kuiub
om0, GoIKanapra eTka3aJural YHI MyHOCHO XalIKHU UXTUED
kuiau [ 3, 2].

Tapcupn Xwiom acapyMHUHT ONTHHYM JKy3Uzaa
kentupwnnda, KypboH cy3u apab tuianaaru nbopa 6ymuo,
“Kupoar” MabHOCHHM Owmnaupand. Yiamonap Tabpuduia sca
KypboH AJNJIOXHMHT MYyKIKa KalnoMu Oyiamn6, Myxamman
COJUTAJUIOXY alaiixy BacajulaMra Baxuil OpKaJM TYILUTaH,
TUoBaTH ubonar xucoOmanyBud kutoomup [4]. Hdemak, —
neiimy, [aiix Myxamman Comuk Myxamman FOcyd, — Amnox
TAaJOHMHT KaJOMHAaH OOIIKa KajioM xed KadoH KyproH 6yma
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onvaiinn.  XKymnanan, Myxamman — anaiXuccaJOMHUHT
kasomyapu xaM KypboH Oynma onmaiizam. AJJIOX TaaJOHUHT
UHCOH 30TH KeNTHpa OJMaiauraH KHIHO, MaxCyc HO3HI
KWIraH Myku3akop KamomuruHa KypboH Oymamu. Asmiox
TAal0 Y3UHUHT OXUPIH IIapHaTH Y4YyH OOKUHM MYKU3aHU
uxtuép H1au. byTyH onmamsap ydyyH CYHIM Ba yMyMHH
naiframbap Kwinub TaHmaraH xabubu Myxamman anmaixwuc-
canomra Y3MHHMHT KalOMHHH 0OII Myxm3a cubaTHia HO3MI
KWJIIN.

Kypvorn Tapcupu. Ilaiix Myxammang Coank
Myxamman FOcyd Typnaum Tadcupnap opacupa OWU3HHHT
yJIaMoJIapuMu3 KWIraH Tadcupiap Ba yJIapHMHI KUMMAaTH
xakuaa Gukp ropuTHO, HIyHAal €3amu: “TypnH HyHanumiara
COH-CAaHOKCHM3  Tadcupyiap Huuga OMZHMHI  JTHEPUMH3
yIaMOJIApUHUHT KWITaH TadCHpiiapy MyXUM YpUH TyTaam’.
Iy mapnoma Illaiix xaspatinapu Oump Karop Mydaccup Ba
yIapHUHT TadcupIapuHu KenTupuo yraan. Xymraman:

Nmom ®axpunaus PoswmitHuHT kutobnapuau Mcmom
onmamu xypmat Omnan ‘“Tapcupu Kabup” — “Karra tadceup”
neb aTaca;

Nmom Kopymnox 3amaxmapuitauar —“Kammmog”
tapcupn  Xakuma ynamomap: ““Kammo¢” Oyiamaranma
KypboHn KapuMHHUHT MabHOJIApH Kamid Oyimail komapau”, —
neiaunap.

Nmom A0y Mancyp Motypunuii CamapKaHIUHHUHT
“TapBuitioTy axyim CyHHa” Tadcupiapu Ba 60IIKa KHTOOIApH
yayH Hcmom omamu Oy 30THH ““AXJHM CyHHa Ba Xamoa”
Ma3xabu aKuiIaCHHUHT UCIOXYUCH 10 HOMIIaraHmiap.

Nmom AOyn bBapaxor Hacaduitnuar “Manopuxyt
Tam3mw’ Tadcupiapu xosuprada HMcimom YKyB ropTiiapuzaa
VKyB KyJutanMacu 6yim6 kenmoxaa [3].

Kypponn Ttapxumacu. KypboH apad THiamma HO3WI
KWIMHTaHH OO¥C, Ma3Kyp HM3JaHUIUIApHMH3Ja YHHUHT Y30eK
TUIMOarM MabHOJIAp Tap)KUMacu Ba Tadcupu acoc-MaHOa
cudatuna Tamnab onumHau. DUKpIapHH JaTWLIAI  y4yH
kentupwirad Kypporn Kapum cypa(osT)mapu mapxm Xam
aifHaH Ma3Kyp MaHOara [5] acoclTaHTaHJIWTH TabKUAIJIAHAIH.
“Ulynmait xwm6, bus yHm apadbuit Kypbor 3tHO HO3MI
kwiguk...”  (Kypponm Kapum. Toxa, 113-o4r). “Apabua
KypbOHHH STpWIIMKCU3 KWIHO TYIIMPIUKKH, IIOSIKH TaKBO
kuicanap” (Kypronu Kapum. 3ymap, 28 ost).

[Taitx Myxamman Coxuk Myxamman Ocyd Kypronn
Kapum tapxkumacu xycycupga Kyiunarmda é3aan: KypboHu
KapuM Tap>KUMacura Kejcak, YHH Xed Oup THIra MyKaMmam
TapkuMa Kuau6 Oynmmaiiaun. UyHku apa®da MaTH MY>KU3aKop,
Oy apa® THIMHHMHT ¥3Ura XoC, YHMHT WMKOHHSATIApHUOAH
KeMu6 YMKKAH, ITyHHHT Y4YH XaM AJUIOX Taano Y3MHHHT
OXHprH kurtobura ymoly TwiHH uxTHEp Kwirad. by
xycycustnap ¥ysra tumnapaa Wyk. Jlekun KypboH MabHO-
JIapMHY Tap>KMMa KWIUIITa yJIaMOJIapuMH3 pyxcaT Oepraniap,
OyHn 3apypuil Hapca, 1e0 TabKuaIarasiap. Autoxra
urykpiap OyncuHkH, xo3upaa KyppoHra KalTum OoInIaHau,
yHH YKUO ypranaérrannap KyHAaH KyHra Kynainb 0opMokza.
Tabuniiku, MAbHOCUHHM OWJIMIIHKA HCTOBYHIAp XaM KYymaino
6opmoxaa” [3].

II. Juuuii matanap. HOxopuaa TabKUAJaHTaAHHUIIEK,
Ma3Kyp Typyxra: XaJauciiap, AWHAI HIMHHA MaTHIap (TaXBH,
XaJMCITYHOCIIMK, UCIIOM TapHuxu, QUKX Kabu ifyHammmuiapaa
spaTIWiral WiIMHH MaTHJap), AWHra Ouja TepMHHOrpaduk Ba
KOMYCHH IyFaTiap, OUHAN MTyOJUIMCTHK MAaTHIAp, IUHUN
Bab37ap, Ly0 MAaTHIAPUHHA KHPUTAMU3.

byryarn kyHma AWHMH WIMHUHT PHBOX TOIMIIH,
JKaMHUAT ab30JIADHHUHT KYMUWINK KUCMHIA JUH XaKuaa
OWIMM ONUII WINTHEKWHUHT TaWao OYyiuImM, JUHHN
MacajaJapHM UYyKyppoK aHIVIAIl 3apypaTd IUHUN HIMUN
amabuériapra XaM KEHI JKaMOATYMIMK TOMOHHMIAH KYII
MypokaaT JTwidmmra cabaé OynMokna. by aca nunHwmi
MaTHJIap YYyHTHMHA XOC OYNraH >XMXaTHU — OHp BaKTHUHT
y3uma xaM WIMHHINK, XaM OMMAaOOIUTMKHHU ¥3HIa >Kamilall
XYCYCHATHHH HAaMOEH 3Taau [6].

Xysaoca Ba Takauduap. bomka HyTK ycmyOmapura
MaHCY0 MaTH TypyapunaH (apKid Xojiga JUHHH MaTHiIap
TaBcupu Ba TacHH(Uma, JgacTiad, yIapHH spaTyBud
MyaJUTM(HUHT KUM 3KaHWTa YbTHOOP KapaTHII SHI MyXUM Ba
Xal KUIYBYH XKUXATAUP. Y30eK THIIIYHOCTHIHMAA TEONHHI-
BUCTHK WyHanuiiga Oaxapuiaxak TaakukoTiapaa “Kyponu
KapuM” Ba xamuclapHUHT acin MaHOacH apal THiuaa
Oynranmuru cababnu yjgapHHHT y30€K THIMOArd MabHOIAp
Tap)KUMacH €Ki Tad)cHpHUra acociaHWII, OyHIa Tap>KUMOH Ba
MabHOJAp TAap)KUMACHHHHT Xamua Mydaccup Ba Tadcup
MaHOAWHUHT yTa MIIOHYWIH OYJIMIIN FOSIT MyXUMAUD.
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SOCIOPRAGMATIC TYPES OF LITERARY TEXT BASED ON THE ADDRESSEE FACTOR
Abstract

As the artistic text occurs in the social context, its creation is based not only on emotional—perceptual knowledge of the external
world, artistic thinking, imagination and associations, as well as on language knowledge and linguistic ability, but also on
sociopragmatic knowledge. This knowledge is also of particular importance in the analysis of the text in the sociopragmatic
aspect. In the sociopragmatic study of the literary text, the issue of distinguishing its types in this aspect arises. Any text is
created in a specific socio—cultural environment, therefore extralinguistic factors of sociopragmatic importance such as the social
status of the speakers and the social roles they perform in society, age, gender, nationality, dialect, and profession occur in such a
text. The occurrence of these factors in the text and their essential differences from each other are the basis for
sociopragmatically dividing each text into types. In the article, based on the factor of the addressee and the addressee, the artistic
text describes the addressee’s descriptions, information—information, subjective evaluation and emotional attitude, and according
to the addressee, the artistic text that generates information—information in the addressee, subjective in the addressee artistic text
that creates an evaluation is divided into types of artistic text that creates an emotional reaction in the addressee and analyzed on
the basis of examples.

Key words: Artistic text, addressee, addressee, sociopragmatic type, social factors, addressee and addressee factor.

COIMONMPAIMATHUYECKHUE THUIIBI XYJOXKXECTBEHHOI'O TEKCTA 11O ®AKTOPY AJIPECATA
AHHOTAIHS

IlockonbKy XynOXKECTBEHHBI TEKCT BO3HUKACT B COLIMAIBHOM KOHTEKCTE, €ro CO3/laHHe OCHOBBIBACTCA HE TOJIBKO Ha
SMOIMOHATIBHO-TICPIIENITHBHOM 3HAaHWHU BHEIIHETO MHPA, XyI0KECTBEHHOM MBIIIJIEHHH, BOOOPa)KCHNH U aCCOLMAIIHAX, a TAKXKe
Ha SI3BIKOBOM 3HAHMH M SI3BIKOBBHIX CIIOCOOHOCTSIX, HO M Ha COLIMAIIbHO—TIPAarMaTHYeCKOM 3HAHUH. DTO 3HAHHME TAaK)Ke MMeeT
oco0oe 3Ha4YeHHe NP aHalu3e TEKCTa B COLMAIbHO—TIParMaTH4ecKOM achekrte. [Ipu coluanbHO—TIparMaTHyeckoM H3ydeHHH
XYIOXECTBEHHOTO TEKCTa BO3HUKAET BOIIPOC O BBIICICHUH €T0 THIIOB B 3TOM actiekTe. JIFo6oi TeKCT co3aeTcst B ONpeieNieHHOit
COIMOKYIIBTYPHOH CpeJie, IT03TOMY B TAKOM TEKCTE BO3HHKAIOT TAKUE IKCTPATMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPHI, IMEIOIIHE COINATbHO—
MparMaTHYecKoe 3HaYeHNe, KaK CONMAIBHBIN CTaTyC TOBOPSIIUX M BHIONHSIEMBIC MU B OOIIECTBE CONMAIBHBIE POJIH, BO3PACT,
T0J1, HAaIllMOHAJBHOCTD, AUAJIEKT, podeccus. BerpedaeMocTs 3THX (akTOpOB B TEKCTE M WX CYIIECTBEHHBIC OTIMYHS IPYT OT
JIpyra SIBJIAIOTCSI OCHOBaHHMEM IS COLMAIbHO-TIParMaTHYECKOIro AEJEeHHUs KaXJOro TEeKCTa Ha TUMbl. B craTthbe, ucxons us
¢daxropa aapecara W ajpecara, XyHOXKECTBEHHBIH TEKCT OIMCHIBAeT OIMCAHWs ajapecara, HH(opmaruo-uHpOpMAaLHIo,
CYOBEKTHBHYIO OLIEHKY M SMOIIMOHAILHOE OTHOIICHHE, a MO a/IpecaTy—XyA0KECTBEHHBIH TEKCT, MOPOXKAAIONMH NHHOPMAIIHIO—
nnpopmarmio B agpecare. CyObeKTUBHBIN y agpecaTa XyJI0KeCTBEHHbIH TEKCT, CO3MAIONINN OLIEHKY, ITOIPA3AeNsIeTCs] Ha BUIBI
XYIOKECTBEHHOTO TEKCTA, BBI3BIBAIONIET0 SMOIMOHAIBHYIO PEAKIINIO Y afpecaTa, U aHaTH3UPYyeTCsl HA OCHOBE IIPUMEPOB.
KnioueBsbie cinoBa: XynoKecTBEHHBI TEKCT, apecar, aapecaT, COHONparMaTHIecK:il THII, COMUANbHBIE (PaKTOPHI, aapecaT U
(hakTop agpecarta.

BAJIMUI MATHHUHT AJIPECAHT OMUJIUT'A ACOCJAHIAH COLIMOITPATMATHK TUILJIAPHA
AHHOTaIUA

baaunit MaTH MKTUMOUIT KOHTEKCT/Ia BOKEJIAHAP dKaH, YHUHT sIpaTHIMIIMIA HadakaT TallK{ OJlaM XaKHJard XUCCHH—HIPOKHIA
Oounumnap, Oamumit Tadakkyp, TacaBByp Ba accolpanusuiap, IIYHHHTAEK, THI OWIMMH Ba JIMCOHHMH KOOWJIMATra, Oajku
COLMOMparMaTHK OWIMMIIApTa XaM acoCIaHWIaAW. by OWIMMIIap MaTHHH COLMONpPAarMaTHK acleKTAa TaxX Il KHJIHIIIA Xam
aloXuIa axaMusATra dra. bamumii MaTHHHHT COIMMONpPArMaTWK TaJKWKWAA YHUHT aifHH NIy acHeKTHard TUIUIApUHU a’KPaTHII
Macajacy fo3ara Kemaau. Xap KaHJaih MaTH MyalssH WKTUMOMI—MaJaHWi MyXHWTHA sSpaTWiIagu, Iy cababmu OyHIail matHaa
HYTK STaJapUHUHT WKTUMOHMHA MAaKOMH Ba KaMUATIA OakapaJuraH WKTHMOUN poutapH, €MId, )KHHCH, MIJUIATH, IIeBacH, KacO—
KOopHu Ka6l/l conuomnparmMaTuk axamMusaTra MOJIMK OSKCTPAJIMHIBUCTUK OMMILIAP BOKEJIaHAIU. YLu6y OMUWJIJIAPHUHT MaTHIa
BOKEJIAHUIIM Ba MOXUsTaH OUp—OMpuaaH GapKIaHUIIM Xap OMp MAaTHHH COLMOINIPAarMaTHK JKUXATAaH THIUIapra aKpaTHil yayH
acoc Oymamu. Makonaga Oanuuii MaTH aJpecaHT Ba ajapecaT OMHJIHMIAa acoclaHUO aapecaHT TaBcU(IapH, MabIyMOT—
axOopotiapy, CyOBeKTHB 0axocu Ba XHCCHMiI MyHocabaTH akc dSTraH Oaauuii MaTH THIUIApH XaMja Kaiicu anpecarra
MYJDKAJUTAHTaHIIUTUTA Kypa, aapecaria MablyMOT—ax00pOoT XOCHJI KWIyBUM Oaquuii MaTH, agpecarja cyOBEKTHB 0axo XOCHIT
KWITyBYM Oaqunii MaTH, ajpecaTia XHUCCHH MyHOcadaT XOCWJI KHJIyBYM Oaqunii MaTH THIUIAPHTAa aXPATWITaH Ba MECOJUIAp
acocua TaXJIU KAJIHHTaH.

Kanur cy3nap: bagunii MaTH, anpecaHT, agpecar, COIUONIPArMaTHK THUIL, FDKTHMOHH OMUIDIAp, alpeCanT Ba aJpecaT OMHUJIH.

Kupum. TuimyHocnukaa Oaiuuii MaTH — COLMO-
IparMaTuK acHeKTAa YpraHwiraH TaAKUKOTIap MaBxynl.
banunit MaTHHUHT COIMOIPAarMaTHK TaAKUKUra OaFUIILUIaHTaH
nnutapaan  Oupu  A.P. AburtoBanumnr ‘“‘Commonparmatuka
TEKCTa “TIOTOK CO3HaHWs~ (HA Marepualiec COBPEMCH-
HOHM HEMEIKOW Tpo3bl)” MaB3yCHIArW WIMHH TaJKUKOT
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uamaup. OnuMaHuHr QuKpuya, “MOTOK CO3HAHUS” MaB3yBHil
TypyXUJard MaTHiIap IMEepCOHaXIAp HYKH TYHECHMHH O4YHO
Oepuira KapaTwiraH MaTH THOU Oynub, cod mnparmaTuk,
MHGOPMAIIMOH Ba KaTeropHall THIOJIOTUK TaBcudiapra sra
[1]. AmMmo Oy wmijga Gamumii MaTHHUHT COIMONpPArMaTUK
TacHU(U Macamacu ypraHuwiMarad. Y MyMaH, THIIIYHOCIHKAA
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MAaTHHUHT ~ COIIMOIPAarMaTHK  acHeKTAarn  THIOJOTHSICH
YpraHmwInIny JT03UM OYIraH MyaMMoJapaaH OHpH caHaa .

Banuuit mMatH conuomparmMaTMk acmeKkTIra ajokKaaop
MaHOa OyiraHiaurd OOMC YHUHT SpaTHIMIINIA KyHugarua
WKTUMOUM OMMIITIAp — apecaHT Ba ajpecaT OMMIM, TaCBUP
00BEKTH, WKTUMOUI BOKEIMK, HYTK IIAPOUTH OMHIM MYXUM
YpuH Tyragu. baguuii MaTHHU aifHaH 1Ty WXKTUMOUM OMMILIAp
acocusia COLNHMONIpAarMaTHK THIUIAPra aXpaTHIl MYyMKHH.
Anbarra, TacHu] ydyH acoc Oynran ymoOy ommiuiap Oamumit
MaTHHUHT COLMONPAarMaTUK THUIOJIOTHACHIA MYXHM YPHUH
tyraad. JKymnanan, Gamumii MaTHIOa aJpecaHT Ba ajpecar
WKTUMOMM  pONUAard Iaxciuap ypracuga OuiBocHTa
MYJIOKOTHHHT KeuHlM OyHAall MAaTHHH COIMONparMaTuk
acmekTAa TacHuamra ityn ouamu. Fxm 6agumii acapma
KeJITUPWITaH HYTKHUHT OEBOCHTA MYyailsiH HYTK IIapOHTH
OwnaH OOFIMK XOJJa IMIAKUIAHTAHINTH XaM yHH Iy OMHMI
acocuza TacHuU(amra WMKoH Oepamu. Pyc ommmacn H.C.
Banmrnna Oy xakunma ¢ukp opuTap 3KaH, KOMMYHHKATHB
MIApT-IIApOUT EKM MyalisiH HyTK Ba3HATH MATH THIIOJOTHICH
yayH acoc Oyma omumm, Iy JKHXaTAaH MablIyM
KOMMYHHMKATUB MHIapT-IIAPOWTra HYHANITHPHUITaH MaTHIap
XaM THUIIOJIOTHK Oenrura osra OYymuO, yIapHH aHHUKJIAII
Macasiacu OHJIaH, aBBaJlo, MaTH Ha3apHsACH Xakumard danmap
— COIMOJIMHIBHCTHKA, IICHXOJIMHIBUCTHKA, HWH(pOpPMATHKa,
(yHKIMOHAT CTHIMCTHKA, Tap)kKUMa Ha3apHsicH Ba HYTK
(daonusTH, YHUHI HaTKacH cudartuga HYTKHH amaira
OIIMPHUII MacalalapuHU YPraHuil OWiaH anokazop OoImka
WIMUHA (aHIap MWYFYUIAaHUIINHA Kaiin ataau [2].

Acocuii kuem. V36ex Tmmmparn Gaguuii MaTHIApHH
IOKOpUAA KailJ 3TWIraH WKTUMOMM OMH/UIap — a/ipecaHT Ba
ajipecaT OMHJIM, TACBHP OOBEKTH OMIWIIN, HKTUMOUH BOKEIHK,
HYTK BasWiATH XaMAa MyJIOKOT INAapOWTH Ba IIAKIUIApU
OMHJUIApH acoCHAa KyHHIard COLMONparMaTuK THIUIApra
AKpaTaMH3:

|. Baguuii MATHHUHT aJpecaHT OMMUJIATA acOCIIaHTaH
COIMOTIParMaTHK TUITIAPU:

1. Anpecant TaBcu(apu akc 3TraH Oagumii MaTH
THIY,

2. AIpecaHTHHHT MabllyMOT—axOOpOTIapH aKC dTraH
Oauuii MaTH THIIH;

3. AJpecaHTHUHT CYOBEKTHB 0axOCH aKC 3TraH
Oauuii MaTH THIIH;

4. AJpecaHTHHHT XHCCHH MyHOcabaTh akc JTraH
Oaauuii MaTH TUIIH.

II. baguuii MaTHHUHT ajpecaT OMMJIMIa acOCJIaHTaH
COIMOTIParMaTHK TUITIAPH:

1. Kaiicu agpecatra MyJDKalJaHTaHJIWTHra Kypa
Oauuii MaTH THIIH;

2. Anpecatna MablIyMOT—axOOpOT XOCWJI KHIYBYH
Oauuii MaTH THIIH;

3. Anpecatna cyObeKTHB 0axo XOCHI
Oamuuii MaTH THIIH;

4. Anpecatna xuccuii MyHOcabaT XOCHJI KWITyBYH
Oaauuii MaTH TUIIH.

IIl. Bamuwmii MaTHHUHT TacBUP OOBEKTH
acocJIaHraH COLMONParMaTHK THILIAPH:

1. TacBup 00BEKTH WXXTUMOMII 1axc OyiraH Oaxuuii
MaTH THUIIH,

2. TacBup 0oOBEKTH Hapca-mpeaMeT OyiaraH Oamuuii
MarTH THIIH;

3. TacBup 0O0BEKTH XaBOHOT OJaMH OYJTaH OaTuwid
MarTH THIIH;

4. TacBup o0BeKTH Kynutap OynraH Oaguuii MaTH

KUTyBYU

OoMHJIIUTa

TUIHU;

5. TacBup oObexkTH Tabuar Xoaucamapu Oynrau
OaJuuii MaTH THIIH,

6. TacBup OOBEKTH WWKTUMOUN BOKENUK OYnran
0azMuii MaTH THIIH Ba X0Ka30.

NB. baguuii MaTHHUHT HYTK Ba3UsTH Ba MYJOKOT
NIAPOUTH OMUITUTA ACOCIAHTaH COIMONPArMaTHK TUILIAPH:
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1. bBamguuii MaTHHUHI HYTK Ba3usTH OMMJIUTA
acoCJIaHTaH COIMONParMaTHK THIIH;

2. bamuuii MaTHHUHT MyJOKOT IIAPOMTH OMMIUTa
acoCJIaHTaH COLMONPArMaTHK THITH.

V. baguuii MaTHHMHI MYJIOKOT INAKIX OMMJIMIa
acoCJIaHTaH COLIMONPArMaTHK TUILTAPH:

1. MyJTOKOTHHHT €3Ma KM OF3aKH IIaK/Ta acoCIaHTaH
Oamuuii MaTH THILIApH;

2. MyJOKOTHHHT 3JEKTPOH MIAKINTA AaCOCJIaHTaH
Gamuuii MaTH THIIH;

3. MyJnOKOTHHHT TOPTHIIYB, 06axc, MyHO3apa, cyx0ar
KaOW IIaKJIapura acocjaanral 0aauuil MaTH THILUTIApH.

lynucu xapakTepiukd, 0aauuil MaTH SpaTWIMIIAIA
Kail STWIraH WKTUMOMH OMWIITAPHUHT Xap OupH anoxuia,
Gap3aH OWpBakTma Xapakarra kemamu. JKywmuamaH, MmartH
aZipecaHT TOMOHHWJAH aJpecaT OMWJIM HHOOaTra OJIMHIaH
XOJIa SApaTHiraHaa Xap UKKA OMIJI OMpra Xapakartra KellaJi.
Exu 6agumit MaTH MyJIOKOT IIAKJIH OMUJIMTA acOCaH apecaHT
TOMOHHJaH €3Ma €KM OF3aKM IIaKija SpaTHITaHIa Ba KUMTa

MYJDKQUTAHTAHJIMTATa  Kypa ajpecaT OMWIM HWHOOartra
ONMHTaHJAa AaJApecaHT, aJpecaT XaMAa MYJOKOT IIaKIN
OMIJUIApDH  XaMKOPIMIH 03ara 4YMKaJd Ba  XOKa3o.

Aurnamuiaauky, 6axuuil MaTH SIpaTHIMIINAAA IOKOPHIA Kaill
STWITaH  WXKTUMOWI OMWIIap  aJoXupaa, OHpramukaa
XapakaTra KeJNWIIM €KW YJIapHHHT XaMKOpJIUTHIA MYyaisH
OMHJI YCTYBOPJIMK KMJIHIIA MyMKHH.

Kyiiuna azpecant Ba azapecar omuwulapura Kypa
OGamuuii MATHHUHT  CONMONpAarMaTHK  THIUIApUra  XOC
XYCYCUSTIApHU EPUTAMH3.

bamuuit MatHaa HYTK SIpaTyBuu IIaxc—€3yBUM, LIOUD,
JpamMaTypriaH noopar aapecaHT OMIIM MyXHM YPHH TyTaJi.
By omun ycryBop Oyiran Oamuuii MaTHAa aJpeCaHTHUHT
TacBUp OOBEKTH Oyiinya Mo3unuMsICcH, CyOBEKTHB KapanulapH,
WYKU KeUNHMAJIapH aKC ATaJIH:

1. AnpecanT TaBcuduapu akc 3TraH Oaguuil MaTH
tunu. bagunit MaTHHUHT Oy THNUAa anud TacBUpIaHAETraH
00BEKT, YHHHT XyCYCHSTIApUra; MEepCOHAXIAp, yTApHUHT
mraxcuil cudariapy, XaTTH—Xapakariapura TaBcud Oepaim.
Macanan: V3bex ofinm >mm Gern &mmap HamaliK, Hama—
nymMOyn TabubaTIMK OHMp XOTHH Oyiaca Xam, aMMO 3pHra
YTKUpAUTH OWIaH Mamxyp 5. YHUHT YTKUPIUTH &EIFu3
spuraruHa smac, TOIIKAHJ XOTHHIAPHTa XaM OM 7M. Y3ra
XOTHHJIAD YHUHT COsSCUFa cajmoMm Oepub Tyiinapuia,
azayapuia, KMCKACH THK STKaH WHTHHIAPUAAFU yHIapHHUHT
Typunn Y36ek offiMra araran smutap. bup 6yruHa smac, Ku3
yuKapaTypraH, VFyJl yHJIIaHTHpaaupraH, CyHHaT TYHuH
KATa[upFaH  XOTHHIAp §3 Tyimapuen VY36ek  oinm
KCHTAlIMJAH TAIIKAPH JKYHATA ONMAc SMIap. Y30ek oifum
apayalikaH TYHINK XOTHHJIAPHUHT KYHTWIUIApUIAard Op3y—
XaBacjapy XaM 3pJjapH TOMOHHMAH KaMYHIMKCH3 Oaxkapuiap,
YYHKH “¥36ek oitnm IYHIOF Oyropaunap” jaeraH cy3 spiap
yayH XaM dap3 kaGu SmuTHIus, Y36ek OMMMHMHT aiiTKAHHYA
XO3UpIUK Kypwina Oomnutanap >au. By Tomonman kaparanma
V30ex OMMHHHT YTKHPIHIH 3pIap TOMOHHAAH XaM TacIuK
STHITAHIMIHHE MKPOP KWIMIIFA TYFPH Kenamgup. Y30eK oifum
yHUa-MyHYa TYI0 a3ajapra “KaBIIUM KydaJa KOJFaH 3Mmac”
ne6 Oopmac sau. LyHUHr yuyH XOTHHIAp Y3 TYWnapuHu
V36ek ofinm MITHPOKH GuNAH YTKa3MG oscanap, y3IapHHM
IIAXapHUHT JHr OaxTiMK XOTHWHJIApUAaH caHad ‘‘MaHHHT
TYyiinMHE OeK oWnM ¥3 Kyulapu OwWiiaH YTKa3muimap” AeraH
JKYMIIaHH MaxJHcnIapaa HOTHXOp YpHHma cy3mad 1opap
saunap. Y36ex OMMMHHHT OOpYCH &1FU3 LIYIap OHIAHIHHA
YeKJIaHHO KOJMac, yHH YpJia XOHUMIIAPH XaM dXTUPOM KWIHO
y3napuHuHT “oHaxoHnapu” aed Gumap saunap... (A.Koanpwmii,
“Vrran KyHJap”).

Ymoby wmarama A.Koampuit acap Oomr KaxpamoH-
napumaH 6upn — Y36ek oifuMra TaBcu( Geprad: YHHHT Smid,
XapakTepu, aémnap ypracuga sSrajjiaraH MaBKeW, oO0pycu
kaOMIapHM TacBUpJAll OpKaIM ajpecarna ymoby oOpa3s
Xakpaa OMpiiaM4y TacaBBYPHHU XOCHII K¥JIa OJITaH.
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XapaxTepiu KUXaTH IIyHAAKH, Oy THUIard MaTHIAp
aIpeCaHTHUHT TacBHp OOBEKTHUra OepraH TaBCU(HHH aKC
STTUPHLIM  XaMAa OHWpBakIZa aIpecaTHHUHr  TaBCHU(HH
TacaBBYPUHHU XOCHJI KWIIHIINTa Kypa Oup HyKTaaa KeCHIIaau.

Kyiinpmarn mataga Yynmon Passok cydura TaBcud
Oepap 5KaH, YHUHT TYFHJIMIIUTA OUJ BOKEIMKIAH MOXHPOHA
tdoiinananran: by omam (Passzok cydwm), xagmmHamo Oup
XAMIIaXpUHUHT  JETaHufAeK, “‘Kyprazmara KyHuiaTypras
aHTUKA MaxJyKlIapaaH »5au”. AlTumapudya, yHH OHA
KOPHHZAH CHXAT cajJoMaT TYMUPTHPraH Ba OMpHHYM nadba
HypraknaraH KaMmIup Xa3WIKalUUIUTH Ba IOYXJWUTH OwuiaH
XOTHH—XaJaX ¥ypTacuaa AOHT 4YUKapraH Xampo 3HaiMMIL.
bonanu #ypraknaraHugaH KeWMMH Xand y Kajgap oJam
KeTaTacura KpMaraH Io3napura TUKHITaH Ba MaHa Oy cy3map
OwinaH spKamaTraHMuII: — AfinaHai, MeXMOH, KUMaaH xada
6ymu6 Tymmuarn3? Kum o3op Oepam cusra? AWTHHT!
Kosorunruseu oucanrus—uu! FEpyr nynéra  kengunrus!
Hlykyp xwmar! CeBununr! MyHnok Oup  KynuHr!
Kymumcupanr! Wmkaitunr!.. Yiranga kynmaran Passox cydu
VHIAH KeimH xaMm Kyamai yr1ou... (Uynmon. “Kewa Ba
KyHIY3”).

Ymly mnapuaga aIpecaHTHHHI TacBHpP OOBEKTHTra
Oepran TaBcH(GM XaMJa YHHHT TacBHpP OOBEKTHra OHJI
MabJIyMOT—ax00poTH ¥3 udonacunu tornrad. bynnait xonatna
XaM MaTHAa TYpiM WOKTUMOMM OMIIIIAp XaMKOPJIMIM lo3ara
YHUKAIH.

2. AIpecaHTHHHT MabllyMOT—axOOpOTIapH aKc STraH
Oamuuii MaTH TUOH. Ma3Kyp THIIOard MaTHiIapaa aqud Gupop
OMp BOKENHK, acap IMepCOHaXJIapu OwnaH pyi Oeprax
XOOHMcaNap XaKuAa MabIyMoT Oepaau. Macaman: Typra
Od106 oitum Ba Moxupa Kynmawamap yarypamwiap. Odrod
oiiumHuHr cymura Kymym, Kymymsusar énura Xympyi,
Moxupa oitumauHr YHrura Xauuda, yHman keiinmH Kapuma
oruH, Illapodar wuesap Ba MaxuHaboHymap KaTop
YM3WIKMIIAWIAP. DHT OéFna V36ek oinMHIHT ¥3u YATYypau.
Kapuma OTHH Ky 04nO Ayo KHJITaHAaH KeiuH, Y30ek ofmM
“Xym xemmben3” kwinan. MyHAaH CYHT XaMMaHHUHT Ky3d
urtndox Kwiarangexk Kymymka tymmn. Kymym ysmm6 epra
Kapaan. bup Hewa BakT sxuM Konumub, Moxupa oiium Odrod
oluMIaH cypaau: — MaprriloHAaH eTHO KeNryH4a Xam xKyna
O6up epra erkaHaupcusnap? — YHYa yapuyaraHumus Hyk, —
nenu OpTo6 oiium, — ¥3u Maprunongan TomkaHaraya apasa
Hynmu YH KyHJIUK 3KaH, OW3 YapyamaillliK, 1e6 CeKHH—CeKnH
YH WKKH KyHZA KeImWK. — Wym noimmp? — ne6 cypamm
Maxunabony. — Jloit amac, — nexn OdTo6 oitnm, — ¥y xyna
SIXIIM 9KaH — UKKHM Hynaa KyM—KYK Maiica, Kupiapaa josnanap,
{iyTHEHT %Kya XaM ToMora BakTH 9KaH (A.Komupnit, “Yrran
KyHsap”).

Vimby MaTH OpKajM aJpecaHT acap MEePCOHAKIAPH —
Od106 oiium, Kymym Ba OormikamapHuHT MapriiioHaaH
TowmkeHTra yH WKKH KyH Hyn 10pHO €THO KeNMIITaHIUTH
XaKuIa MabIyMoT Oepub yTraH.

3. AnpecaHTHHHT CcyOBEKTHB 0axOoCH aKc »JTraH
Oamumuii MaTH Tunu. baguuii MaTHHUHT Ma3Kyp THIHIA
aipecaHT TacBHpJIAaHAETTaH BOKea—Xojucara cambuii Exu
mwxoOuil 6axocunn 6aén kunagu. baxo MyHocabaru AmvpuH
ndonamaHran XoJjaTiapia MaTH OpKajld YHra aHHUKIHK
kupuTunaau. baws3an agpecaHTHUHT 6aXOCH y3uUra KapaTHiraH
6ymumm xaM MyMKMH. byHmalt BakTaa MaTHaa ¥3—Y3uHH
OaxoJanr akT cogup Oynaau. MacanaH:

Bonanapuu maliTonnapaan KypKUTMaHTH3,

BoboB kennu, ne6 kyprara OepKUTMaHTH3,

To ynraiin6, xyd kenranaa “6000B” mapra,

VXIIaMacHH HTIaH KYPKKaH COKOBIApra.

BbonanapHu maao/IMKKa YpraTMaHrus,
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Paxmcnznuk, 6emoumKkKa ypraTManTus.

To ynraiin6, 1yq KenraHa HHCOHJIapTa,

Vxuramacus angumracus rmairornapra. (9.Boxuos,
“bonanapHu MaUTOHIApAAaH KYPKUTMAHTH3”).

Ymby 1mebpuii MaTHAa aApecaHT TOMOHHIAH
OomamapHd  “maiToH, WT Kenguw® ~ Ae0  KYPKUTHIL,
OepaxMIIKKa, OETOMTIMKKA YpPraTWIl Ba YHHHI OKHOaTIapu
KajamMra onuHraH. Ajnpecant Oonma TapOuscuumara Oy
XoJaTiapra ymoy mebpy opKaiu cainouii MyHocabatuHu 6aéH
Kwirad. YHUHT ¢ukpu4a, Oonamap karra Oynrad, “0000B”
kuédacumarn kuMmcamapra Ayd KelnraHia WTAaH KYpKuo,
TWIMHA WYKOTTraH ojamiapAek OYnu0 Koialu; MIajioInKKa
ypratunca, Oepaxm, Oemon OYmmuO ynFaiica, aHaMIIAacU3
raiiton kuédacugarn HHCOHIapra aitanamm.

Ky#iunarn mespuii MaTHIA 5ca aIpecaHTHHHT 0axo
MyHOCa0aTH y3ura KapaTHITaHIUTHHA CE3UI MyMKHH:

APMOH

Keua kepak OymauHr,

Bbonanmuk gorum!

Cenra kyn ysataum,

Hyx,

ETonmanum.

Omrkopa FUPPOMITUK KWIIAN

Vprorum,

Men: 6op, yiiHamaiimaH,

J1e6 xeronmmamum. .. (O.Boxumos).

Ymly mebpuil MaTHAAa aJpecaHTHUHT OONaIUTHIArH
Kabu ¥3 QUKPUHU KaThUi aliTa OJMaraHjiurd, oxu3 OYymub
KOJITQHJIUTU TaCBUPJIAHTaH. AJPECAaHTHUHT Ma3Kyp 3bTUPODHU
OpTHIIa YHUHT ¥3ura Oeprad canouii 6axocu sSIIUpUHTaH.

4. AJpEecaHTHHHT XHUCCHH MyHOcabaTh akc JTraH
Gamguuii MaTH THOHM. Ma3Kyp THUIIAard MaTHJIapa aJpecaHt-
HHUHI SMOILMOHAI MyHOcabaTH akc sTamu. AWHHKCa, Ma3Kyp
TUNTa MaHCYy0 JIMPUK MaTHIapJa aJpeCcCaHTHHHT WYKU
KeUMHMaJapy, pyxustu 6yptub typaan. Macasan:

...BykyH y3rauanup >xunBau osam,

BykyH y3rauanup 6opnukaa xaHzaa.

BykyH Kky3mapumMra xarto KyEem xam

Mladaxk rynxanuga TapaHr YUpMaH/a.

BykyH aitlémuHru3 Mmyoopax Kuimo,

3yMyppan cenuHu o 6axop.

baxopuii Kn3napHUHT XyCcHHAAH TYIn0

Omam ry3ammrn 6yiacuH Oapkapop... (. Boxumos,
“CaKku3uHIU MapT”).

Ymly mebpuii mapuaga ampecaHTHHHT SMOIMOHAT
xonatu €pkuH akc oTrad. lllebpaaH aHrIammMIaguKy,
CaKKM3WHYM MapT aJIpecaHT Y4yH y3radya XUC—TyHFymnap oiu0
KenraH: OyTyH OJlaM YHTa JKWJBa KUJIHO TypraHaek, OOpIHK
XaHJa KWiaéTranjek ry€. YHUHr Ky3/1apura XaTrTo KyEu xam
y3raya kypuHaau. baxop OOpiaMKKa TYEKW SAMKUIT CENUHU
éiiran, omam Oaxopia XyCHH TYJIWIITaH KU3JIap KaOu
ry3anmup. AJpecaHT MaHa NIy Ty3alIMKKa OIIy(Ta, YHHUHT
XUCCUETIIApH JKYIII ypraH.

Xynnac, 6aguuii MaTHAA YHU SIpaTyBYM aJpEecaHT Ba
MaTHHU KaOyn KWJIyBYM aJipecaT OMWIIUIAPH MYXHUM YpPUH
TyTagd. AfpecaHT Oamuuii MaTH spaTap OSKaH, ajapecar
OMUJIMHY MHOOATTa OJay, MAaTHHH YHHHT 1M, )KUHCH, KacO—
KOpH, KH3MKHMIUIApUra Mocnaiau. Anpecar sca Oaguuid
MaTHHM MyToJlaa KHJIap OJKaH, TacBHp OOBEKTH XakKuua
MabIyMOTra odra OYymamum, yHra 0O0axo Oepamm, acap
HmepcoHaXIapu OmimaH Owupra XapakaTlaHanH, yimap KaOu
xuccuérnapHu OomnaH keunpanu. by xomar Gagumit MaTtHzma
aJ[pecaHT Ba aJipecaT XaMKOPJIUTHHU TabMUHIIAHIH.
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EKOLOGIK PR UNING ILMIY JIHATLARI
Annotatsiya

Hozirgi vaqtda ekologik PR hayotning barcha sohalarida paydo bo‘ladi, shu sababli uning ko‘p jihatlari mavjud: eko-jurnalistika,
“yashil matbuot”, atrof-muhit mahsulotlari, ekologik ta’lim, eko-moder va boshqalar. O‘zbekistonda PR va jamoatchilik
o‘rtasidagi ekologik munosabatlarni shakllantirish PR va axborot tashkilotlarining axborot resurslariga bo‘lgan talabini qondirish
usullari va vositalarini, shuningdek, ushbu sohadagi mavjud kontseptsiyalarni, ularni zamonaviy tasavvur orgali shakllantirishga
xizmat giluvchi resurslarni yanada takomillashtirish magsadida tayyorlangan. Magolada, shuningdek, reklama vositalari, PR
kommunikatsiyalarini ommaviy ravishda shakllantirish, shu munosabat bilan turli usul va vositalardan foydalanish, ularni keng
jamoatchilikka mukammal etkazib berish va ulardan foydalanish usullarini kashf etish ko'zda tutilgan.

Kalit so‘zlar: ekologik PR,"yashil matbuot", Ekologiya, atrof-muhit, PR agentliga, jamoatchilik.

ECOLOGICAL PR AND ITS SCIENTIFIC ASPECTS
Abstract

Currently, environmental PR appears in all spheres of life, therefore it has many aspects: eco-journalism, "green press",
environmental products, environmental education, eco-fashion, etc. The formation of environmental relations between PR and
the public in Uzbekistan was prepared in order to further improve the methods and means of meeting the demand of PR and
information organizations for information resources, as well as the existing concepts in this field, the resources that serve to form
them through a modern imagination. The article also provides for public formation of advertising media, PR communications, the
use of various methods and tools in this regard, their perfect delivery to the general public, and the discovery of ways to use
them.

Key words: ecological PR, “green press”, ecology, environment, PR agency, public.

3KOJIOT'MYECKHUI PR M ETO HAYUYHBIE ACIIEKTBI
AHHOTaALUA

B Hacrosimee Bpems skonmormueckuid PR mosiBisieTcst Bo Beex cepax KHU3HHU, MO3TOMY OH MMEET MHOXKECTBO acnekToB: DKO-
JKYPHAJIMCTHKA, «3€JeHas TIIPeccay, HKOJOTHYecKas IPOLYKIHs, dKolormdeckoe mpucyrctsue, OKO-momeparop u 1p.
DopmMHpOBaHHE AKOJIOTHYECKHX OTHOUIEHWH NHap B Y30eKncraHe C OOIIECTBEHHOCTHIO OBUIO MOATOTOBICHO C IIENBIO
JaJIbHEHIIIero COBEPLICHCTBOBAHMSI METOJZIOB M CPEJCTB yJOBIETBOPEHUs CIIpoca Muap M MH(GOPMAIMOHHBIX OpTraHM3aluil Ha
MH(OPMAIMOHHBIE PECYpPChl, a TaKXKe CYIIECTBYIOIIMX KOHLENIUH B 3TOW 00JIACTH, PECypcoB, KOTOpBIE CIyXaT Uil HUX
(hopMHPOBaHUS C IOMOIIBIO COBPEMEHHOT0 BOOOpaXkeHHs. B craThe Taroke mpenycMaTpuBaetcst (OpMHPOBaHUE HA MyOINYHOM
OCHOBE PEKIaMHbIX MHCTPYMEHTOB, IIHMap-KOMMYHUKAIUH, UCIIONB30BaHUE Pa3JIMUHBIX METOJOB U CPEACTB B ATOM CBS3H, UX
COBEpIICHHAs 0CTaBKa MIMPOKOI IMyOIHNKe N OTKPBHITHE CIIOCOO0B MX NCITIOIBb30BAHUS.

KnioueBsie ciioBa: sxonornueckuii PR, «3enenast mpeccay, sxoiorus, okpykaromas cpena, PR-areHTcTBO, 001IECTBEHHOCTD.

Kirish. Atrof-muhit muammolarini yoritish journalist-
ning magsadi yoki umuman boshga muammolarga jamoat-
chilik e’tiborini jalb qilish uchun sabab bo‘lishi mumkin.
Ushbu jihatlarni  tushunish, zamonamizning ekologik
muammolarini  yoritishda zamonaviy ommaviy axborot
vositalarining rolini aniglash zarurati ushbu mavzuni
ekopiaryaning eng muhim jihati sifatida tanlashga olib keldi.

Hozirgi vagtda ekologik PR hayotning barcha
sohalarida paydo bo'ladi, shu sababli uning ko'p jihatlari
mavjud: eko-jurnalistika, «yashil matbuot», atrof-muhit
mahsulotlari, ekologik ta’lim, eko-moder va boshqalar.

Atrof-muhit muammolari O.A. tadqiqotlarida o‘z
aksini topgan. Berlova, Sh.M. Fridman, V.L. Zvik, L.A.
Kochanova [1-4], uning ekologik muammolarni hal gilishda
ommaviy axborot vositalari va PRning roli to‘g‘risidagi
xulosalari quyidagi qoidalar shaklida umumlashtirilishi
mumkin:

1) Ekologiya — bu atrof-muhitdagi hayotning
barqarorligini qo‘llab-quvvatlovchi alogalar fanidir. Uning
digqat markazida nafaqat biologik ob’ektlar, balki ularning
mavjudligi uchun zarur bo'lgan sharoitlar ham mavjud.

2) Tabiatni muhofaza gilish muammosi, uni ekologik
gonunlar asosida ogilona va ogilona ishlatish insoniyat uchun

eng muhimlaridan biriga aylanmogda. Ekologiya ushbu
muammoni hal gilishning asosiy nazariy asosidir.

3) Ekologiya ekologiyasining rivojlanishining asosiy
amaliy natijasi insoniyatning atrof-muhit holatiga to'liq
bog'ligligi, atrof-muhit qonunlariga muvofiq igtisodiyotni
qayta qurish zarurligi to‘g risida aniq xabardor bo‘lish edi.

4) Atrof-muhit muammolari insonning tabiatga
ekspluatatsion munosabati, texnologiyaning tez o'sishi,
sanoatlashtirish ko'lami va aholi sonining o'sishi natijasida
yuzaga keldi.

5) Insonning er ekotizimiga ta’siri, ular o‘zaro
bogliglik va o zaro bogliglik sayyora sifatida Erning
ekotizimini tashkil giladi, inson atrof-muhitining murakkab
tizimida o'zgarishlarni Kkeltirib chigaradi. Va bu ta'sirning
salbiy ogibatlari odamlarning yaxlit hayotining ekologik
sharoitlariga tahdid, odamlar tomonidan ishlab chigarilgan
moddalar bilan ifloslangan havo, suv va ozig-ovgat orqali
sog‘liq uchun tahdid sifatida namoyon bo‘ladi.

Sam Blek o‘z ishida «PR: xalqaro amaliyot» [6]
ekologiyaning PR bilan o‘zaro ta’siri haqida gapirib, PR
agentligi rahbari Bryus Xarrisonning tadgiqotiga murojaat
qiladi « E Bryus Xarrison Kompaniya, Inc », 20-asrning 60-
yillaridan boshlab atrof-muhitni boshqarish sohasida kimyo
sanoatida ish olib borgan holda quyidagi xulosalarga keldi:
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Bugungi kunda butun dunyo bo‘ylab korxonalar va
kompaniyalar rahbarlari atrof-muhitni muhofaza gilishni eng
muhim jiddiy masalalardan biri deb bilishadi va tabiatni
saglash va himoya qilish zarurati o‘rtasidagi muvozanatni
topishga harakat gilishadi, atrof-muhitga tahdid solmasdan
sanoatni rivojlantirish va ragobatdosh bo'lish qobiliyati.

«Yashil harakaty» sizni jamoatchilik bilan munosabat-
larga yangicha garashga majbur giladi. PR kompaniyalarining
atrof-muhit masalalari bo'yicha faoliyati — bugungi kunda
siyosatchilar va tadbirkorlar hisob-kitob qilishlari kerak
bo'lgan belgidir.

Atrof-muhit muammolari hagida umumiy tashvish-
lanishning sababi shundaki, bu hamma uchun amal giladi.
Respondentlarning turli guruhlari ekologik muammolarni o'ta
muhim deb bilishadi. Amerika Qo'shma Shtatlarida aholining
to'rtdan uch gismi ekologlarning nuqtai nazariga go'shiladi va
aksariyat amerikaliklar ishbilarmonlarga ushbu sohadagi
manfaatlarini himoya gilishga ishonmaydilar.

Hozirgi vagtda atrof-muhitning ifloslanishi o‘ta
muhim darajaga etganida, ommaviy axborot vositalari hozirgi
igtisodiy, ekologik va ijtimoiy muammolarga javob berishlari
kerak. Atrof-muhit jurnalistikasi paydo bo'Imoqda, bu
auditoriyaga ishonchli ekologik ma’lumotlar, odamlarning
ekologik ta'limi va amaliy harakatlarni tashkil etish, atrof-
muhit choralarini gabul qgilish va amalga oshirish ustidan
jamoatchilik nazorati kabi vazifalarni yuklaydi.

O'zbekistonda ekologik piari alogalarining jamoatchi-
lik bilan shakllantirilishi piar va axborot tashkilotlarining
axborot resurslariga bo'lgan talabini gondirishning usullari va
vositalari, shuningdek, sohadagi mavjud tushunchalarni,
zamonaviy tasavvurlar yordamida shakllantirishda xizmat
giluvchi manbalar, ularning zamon bilan uyg'unligini yanada
takomillashtirishga bag'ishlab tayyorlangan. Shuningdek,
tadgiqotda reklama vositalari, piar alogalarining jamoatchilik
asosida shakllantirilishi, bu borada turli-xil usullar va
vositalardan foydalanish, ularni keng ommaga mukammal
tarzda etkazib berish va foydalanish yo'llarini ochib berish
ko‘zda tutilgan.

Ilmiy ishdan ko‘zlangan maqsad, O°‘zbekistonda
ekologik piari alogalarini jamoatchilik bilan shakllantirish
uchun uning samaradorligini tadrijiy rivojlanishda o‘rganish,
bu janrga xos yangi jihat va girralarni aniglash, jurnalistlar
mahorati hamda ularning so‘zi jamiyat taraqqiyotiga,
odamlarning ong-tafakkuriga nechog‘li ta'sirini tahlil qilish,
bu yo'nalishdagi yutuqg, kamchiliklarni aniglash va tegishli
xulosalarga kelishdan iborat.

Tadqiqotchi o‘z oldiga qo‘ygan maqsadiga erishishi
uchun avvalambor, omma orasida jamoatchilik fikrini
shakllantirish, uni atroflicha o‘rganib, tadqiq qilish lozimligini
nazarda tutadi. Buning uchun aholi bilan yagin munosabatga
kirishish, xalq orasiga kirib, odamlar bilan jonli suhbatlar
uyushtirish, turli xildagi ekologik tadbirlarini o'tkazishi kerak.
Bu - jamoatchilik va reklama vositalarining sodda
ko‘rinishlaridan biri hisoblanadi. Piar va jamoatchilikni
shakllantirishda aynigsa, omma, odamlar bilan jonli
mulogotlarni uyushtirish, reklama vositalarini aholi gavjum
bo‘lgan joylarda o'rnatish, tanigli insonlarni bunga jalb etish
ham foydadan xoli bo'lImaydi. Bu loyihalarni jonli va online
tarzda amalga oshirish uchun piar tushunchasi shakllantirilishi,
reklama vositalari keng va samarali targ'ib gilinishi kerak.

Jamiyat bilan ekolog aloga shaxs rivojlanayotgan
Izhimoy spekulyativ va hal giluvchi” ekologik PR haftaligi "
tashkiliy tashkilot kerak va bu uizida uyotib, bir kon vositasi.
Har bir gazeta oladi, chunki, radio, teleconferences, Internet
tour-tuman yangiliklari. Bularning bishaidi har kuni birdeka
tirlanadigan rejimini kattaroq. Bu kabi bir xillik adamni
zorikish va charshga olib keladi. Ba'zi mashhur fikr va fikr
shakli bo'lishi mumkin. Uchrashuv davomida mutaxassis-
larning malakasini oshirish bo'yicha treninglar, shuningdek,
mutaxassislarning malakasini oshirish bo'yicha treninglar

o'tkazish masalalari muhokama qilindi. Ya'ni, oushimizni
ochik-oidin, johil Tarzdada oligarximiz jamiyatning yanada
rivohlanishiga sifatida, Erkin homilador ayollar uchun albatta
xizmat giladigan muhim omilni topdi, deb o'yladi.Buning ham
ko'prik yaratish uchun zaruriy shartdir. Shundagina jamoa
bilan kontaktlar yanada ishonch hosil giladi. Yangi, Kali
urilmagan Buzlib, izlanishlar, oldizga Yangi, Yahsha
natijalarga ershishini kilib kuyganmiz.

Hozirgi vaqtda PR tarixiga bagishlangan bir necha
fundamental tadgigotlar, masalan, K. Kula gadimgi yunon
aloga tadgiqotlari hidi mavjud. Muallif: yunon tilidagi "
klassik davra "(birinchi vektor) Deb atalib, kengiladning
yunon-madaniy va madaniy tahlili. Uchrashuv davomida
tomonlar Tojikiston va Xitoy o'rtasidagi hamkorlik
rivojlanayotganidan ~ mamnun  ekanliklarini  bildirdilar.
Mehlerning "Prning kuchi va maglari" shuningdek topish
bo'lishi mumkin, bu ris mart 1980-lardada Vulture va 1998
topildi. kaita kyrib chikilgan.

Suhbat chog'ida Tojikiston va Xitoy o'rtasidagi
hamkorlik rivojlanayotganidan mamnuniyat bildirildi. Suhbat
chog'ida Tojikiston va Xitoy o'rtasidagi hamkorlik rivoj-
lanayotganidan mamnuniyat bildirildi. Ainiksa, PR psixo-
logiyasining asosi, Vesterda ishlab chigilganidek, birinchidan,
uchrashuv Madaniyat Yukori darajasi sifatli aloga san'at
elementarina ichiga oligan biznes psixologik mulogot, tashkil
etishem olish kerak.

Birog, PR bu bilan cheklanmaydi: ishlab chigaruv-
chidan iste'molchiga ma'lumot uzatish uchun maxsus kanal
sifatida paydo bo'lib, u asta-sekin 0'z imkoniyatlarini
kengaytirdi, rivojlandi, birinchidan, boshqgaruv faoliyatining
maxsus turi sifatida; ikkinchidan, umumiy manfaatlarni
shakllantirishga qgaratilgan maxsus tashkil etilgan mulogot
sifatida; PR tarixini o'rganish shuni aniq ko'rsatadiki, vaqt va
makonda cho'zilgan bu jarayon insoniyat rivojlanishidagi
asosiy bosgichlarga to'g'ri keladi: antik davr; O'rta asrlarda;
jonlanish reformasiya; yangi vaqt; zamon; postmodernizm
davri.

Birog, ba'zi zamonaviy olimlar (masalan, F. Jeffkins)
PRning muayyan elementlarini antik davrdan ancha oldin -
jahon dinlarining mugaddas kitoblarida ko'rgan.Jeffkinsning
fikriga ko'ra, jahon dinlarining mugaddas kitoblari gadimgi
ulamolar o'z e'tigodlarini tushunishga harakat gilgan PR
shaklidir.

PR tarixiga kirib, ajablanib aytish mumkin: ko'p asrlar
mobaynida PR juda keng qo'llanilgan — harbiy harakatlar
foydasiga kampaniya o'tkazish, siyosiy manfaatlarni lobbi
qgilish,  siyosiy  partiyalarni  qo'llab-quvvatlash,  diniy
harakatlarni targ'ib gilish, mol sotish, pul yig'ish, odamlar va
vogealar hagida ma'lumot targatish va boshqgalar. Ba'zi erta
isontir texnik maktabi va instrumentalariga karab, biz Prni
rivojlantirish jaraenini yahshiroq tushuna boshlaimiz. Tarix
geodezisti, janob asr asrlari foidali va muhim Yun,
samaradorligin isonchli ashoblari va o'zlashtirilgan texnik
maktabini davom ettirdilar.

Evropa davlatlarining o'rta asrlar va hozirgi zamon
tarixiga nazar tashlash orqali e’tiborga loyiq ko'plab misollarni
keltirish mumkin. Shunday qilib, mashhur italyan shoiri Dante
Alighieri  o'zining  "ilohiy = komediya"sini  yozganida
italyanchani lotin tiliga afzal ko‘rdi. U ko‘proq odamlar bu
kitobni o‘qib imkoniyatiga ega bo‘lish uchun so'radim. D.
Aligieri siyosiy hayotda faol ishtirok etib, siyosiy va axlogiy
qarashlarini tarqatish uchun o‘z nutqidan foydalangan,
uchinchidan, o‘zaro tushunish, mojaro oldini olish san’ati
erishish san‘at sifatida.

Aytish joiz, axborot va ommaviy kommunikasiyalar
agentligi reklama vositalari piar alogalarini jamoatchilik bilan
shakllantirilishini ta’minlashni yanada rivojlantirishga muhim
omil bo'lib xizmat qiladi. O'rnatilgan tartib — goidalarga rioya
qilgan holda, o‘zlari to‘plagan axborot resurslarini qayta
ishlab, keng ommaga etkazib berish borasida davr talabidan
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kelib chiggan holda, taklif va tavsiyalarga asoslangan holda ish olib borilsa, magsadga muvofiq bo‘ladi.

ADABIYOTLAR

1. AmnexcanpsH H. K. BrumsHue cpeicTB MaccoBoll KOMMYHHKAUMM Ha TpaHC(GOpPMAlUIO COBPEMEHHOro OOIecTBa.
ABTOped. 1ucc. Ha COMC.yUeH. CTell. JOoKT. Gpuoin. Hayk. KpacHoaap., 2009

2. AmnnenxoBa U.B. CoBpemeHHas MenuakapTHHa Mupa: Heopuropudeckas Mozens. CremmamsHoct — 10.01.10 —
Kypnamuctrka,09.00.13 — dunocodekas anrpomonorus, ¢punocodus KyabTypbl, ABToped. AUCC. HA COHUC. YUCH.CTEIL.
TIOKT. ¢uion. Hayk. Mockaa., 2012.

3. JloGanoa }O. B. MaccoBsle KOMMyHHKanumy Kak ()akToOp COIMOKYJIBTYpHOH TitoOanm3anuu. ABToped. Aucc. Ha
couc.y4eH. crer. kaua. ¢punon. nayk. Kpacaonap., 2009,

4. Munbanees A. B. Teoperuueckne OCHOBAHHS IMPABOBOTO DPErYJIUPOBAHUS MACCOBBIX KOMMYHHKALUHA B YCIOBHIX
pa3BuTHs HHPOPMALIHOHHOTO 00IecTBa. ABTOped. ANUCC. HA COMC. YUYCH. CTEM. AOKT. IopuA. HayK. YemsiOunck., 2012.

- 238 -




O°‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/12/1]
ISSN 2181-7324

FILOLOGIYA
https://science.nuu.uz/

Social sciences

UDK:891.709
Charos KURBANOVA,
Samargand davlat universiteti mustaqil tadgiqotchisi
E-mail:kcharros@bk.ru

SamDCHTI dotsenti M.Xalova tagrizi asosida

MYTHOLOGICAL IMAGES IN ABDULLA ORIPOV'S POETRY
Abstract

This article is focused on the study of Abdulla Oripov's poetry, in which the poet's poetic skill in approaching mythological
concepts and images is studied. It is true that Abdulla Oripov used many materials in his work. However, during the period of
independence, he incorporated mythological images into his poetry and gave moral concepts on the basis of this, which caused
the poet to create his own phenomenon. Although the poet uses traditional images, the observation of the poet's "I" and
innovation is demonstrated in this article through examples. In particular, approaching images such as the apocalypse, Satan,
Javrail, and the angel and placing them in the denominator of world literature is the product of the poet's many years of work.
Such thoughts and views are the main basis of this article, which analyzes how broad the poet's worldview is.

Key words: Mythology, image, poem, poet, era, research, religious essence, term, feature, legend, plot.

MU®POJIOI'NYECKHUE OBPA3bI B IIO933UHU ABYJIJIbI APUIIOBA
AnHHOTAIHSI

JlaHHas cTaThsl MOCBSIICHA M3YYCHHUIO MO33UH AOMYUIBl ApHUIIOBa, B KOTOPOH HM3ydaeTcsl MOATUYECKOE MAaCTEpCTBO IO3Ta B
cOmmKeHn MUQOJIOTHIECKUX MOHATHH u 00pa3oB. JleiicTBuTensHo, AOayiuia ApUIOB HCHOJB30BAN B CBOEeH paboTe MHOTO
MarepranoB. OIHAKO B MEPHOJA HE3aBUCHMOCTH OH BKIIOYHI B CBOIO MO33HMI0 MH(oOIOrHYecKre o0pashl U Jal Ha UX OCHOBE
HPAaBCTBEHHbIC KOHIICMIIMK, YTO MOOYIMJIO I03Ta CO3JaTh COOCTBEHHOE sSBIEHHE. XOTS IO3T HCIOIb3YET TPaJHIHOHHBIE
00pas3bl, HaOIIOIeHNE 338 MOATHYECKUM «sI» M HOBaTOPCTBOM JIEMOHCTPHPYETCS B JaHHOW CTaTbe Ha IpHMepax. B wacTtHocTw,
cONMmKeHne Takux 00pa3oB, KaK alOKAIUIICHC, caTaHa, JDkaBpaws, aHren M IOMENIEHHE HX B 3HaMeHaTellb MHPOBOW
JIUTEPaTyphl, SBISETCS HMPOTYKTOM MHOToJeTHell pa®oTsl mosTa. Takue MBICIM M B3IJISABI COCTABISIIOT OCHOBHYIO OCHOBY
JTAHHOM CTaTbH, B KOTOPOW aHAJIHU3UPYETCs IIMPOTa MUPOBO33PEHUS MOATA.

KiroueBbie ciioBa: Mudonorus, o0pa3, mosMa, mosT, 310Xa, UCCIEA0BaHUE, PEIIMIHO3HAs CYIIHOCTb, TEPMHH, YepTa, JIETeH/a,
CIOJKET.

ABDULLA ORIPOYV SHE’RIYATIDA MIFOLOGIK OBRAZLAR
Annotatsiya

Mazkur magola Abdulla Oripovning she’riyati tadqigiga qaratilgan bo‘lib, unda mifologik tushuncha va obrazlarga yondashishda
shoirning poetik mahorati o‘rganilgan. Abdulla Oripov 0‘z ijodida ko‘plab materiallarga murojaat etganligi ayni haqiqat. Biroq
mustaqillik davrida mifologik obrazlarni she’riyatiga singdirishi va shu asosida axloqiy tushunchalarni berishi shoirning o‘ziga
xos fenomenini yaralishiga sabab bo‘lgan. Shoir an’anaviy obrazlardan foydalansa-da, unda shoirning “men”i va novatorligi
kuzatilishi misollar orgali ushbu maqgolada dalillanadi. Aynigsa, apokalipsis, Shayton, Javroil, farishta kabi obrazlarga
yondashish va ularni jahon adabiyoti mahrajida joylashtirishi ham shoirning ko‘p yillik mehnati mahsulidir. Bu kabi fikr va
qarashlar ushbu maqolaning asosiy negizi bo‘lib, unda shoirning dunyoqarashi nechog‘li keng ekanligi tahlil etilgan.

Kalit so‘zlar: Mifologiya, obraz, she’r, shoir, davr, tadqiqot, diniy mohiyat, atama, xususiyat, afsona, syujet.

Kirish. Har bir ijodkor uchun ma’lum bir davr
adabiyoti etalon vazifasini bajaradi. Undagi fikrlar, tuyg‘ular,
obrazlar va asar ruhiyati keyingi davr adabiyotiga ham ko‘chib
o‘tadi. Biroq, bu kabi ko‘chib o‘tishda ijodkorning o‘ziga xos
dunyogarashi  mavjudki, undagi mazmun  mohiyatni
yangilaydi. Shu bois mazkur xususiyatlar ko‘chsa-da, biroq
takrorlanmaydi. Bunday qarashlarni mifologiya hagida ham
ta’kidlash mumkin. Yangi davr ijodkorlari ma’lum bir
xususiyat va fazilatlarni (yoki mifologiyani) galamga olar
ekan, o‘z ruhiyatidan kelib chiqib tagdim etadi. Natijada esa
yangi ohori to‘kilmagan tuyg‘u sifatida o‘quvchi bu asarlarni
gabul giladi.

Adabiyotshunos K.A.Soboleva o°zining “XX asr
ingliz adabiy an’analarida folklor va mifologiya” (J.R.R.
Tolkien, W.B. Yeats ijodi misolida) deb nomlangan tadgigot
ishida aynan shunday muammoga e’tibor qaratadi. Uning
yozishicha: ~ “Insoniyatning  rivojlanayotgan  jamiyatida
mifologiya katta rol o‘ynaydi. Har bir xalqning, dunyoning
yaralishi bo‘yicha o‘ziga xos afsonalari borki, ular sodda,
she’riy yo‘lda yozilgan asar sanaladi. Umuman mifologiya
dunyoni tushunishning asosiy usuli hisoblanadi. Qadim
davrlardanoq inson o‘z atrofidagi olamni anglashni va

tushunishi, uni idrok etishi kerak edi. Mifologiya dunyoni
idrok etishning eng dastlabki shakli, insonning dunyo va o‘zini
anglashi, ma’naviy madaniyatining asl shakli bo‘lib xizmat
gilgan. XVIII asrgacha Yevropada fagat gadimgi afsonalar —
yunon va rim — eng keng targalgan shakli edi (Qarang [1]).
XVIII asrdan keyin esa keng doiradagi hind-yevropa
xalglarining (qadimgi hindlar, eroniylar, nemislar, slavyanlar)
afsonalari ilmiy muomalaga Kiritildi. Keyinchalik Amerika,
Okeaniya, Avstraliya xalglari  miflarining  aniglanishi
mifologiya tarixi taraqqiyotning ma’lum bir bosqichida
dunyoning deyarli barcha xalglari orasida mavjud
bo‘lganligini ko‘rsatadi. “Jahon dinlar”ini (xristianlik, islom,
buddizm) o‘rganishda ilmiy yondashish ularning ham
afsonalar bilan “to‘ldirilganligini” ko‘rsatadi. Biroq, barcha
xalglar orasida afsonalarning mazmuni taxminan bir xil
bo‘lsa-da, ularning barchasi o‘ziga xos, individual
xususiyatlarga  ega”[2; 3] K.A.Soboleva  to‘g‘ri
ta’kidlaganidek, mifologik qarashlar barcha xalqlar ijodida
uchraydi. Har bir xalgning o°ziga xos qarashlari mifologiyada
ham o°z aksini topgan. Shu bois koreys, xitoy, yapon kabi
millatlarning ham mifologiyalari borki, ularda syujet va
obrazlar borasidagi izlanishlari jahon mifologiyasining bir
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ko‘rinishi bo‘la oladi. Umuman olganda A.K.Soboleva o‘z
tadqiqotida mifologiyani ikki xil ko‘rinishi xususida so‘z
yuritadi. Bular: olamning yaralishi (kosmogonik mifologiya)
hamda insonning shakllanishi (antropogonik mifologiya)dir.

XX asrda  mifologiya borasidagi  qarashlar
o‘zgarganligi hamda ulardagi syujet, obrazlar bu adabiyotni
shakllanishi uchun xizmat gilganligi ham ayni hagigatdir.
Miflarning vyaralishi va mifologiyaning shakllanishini
o‘rganishga bo‘lgan gizigishlar hozirgi davrda ham kamaygani
yo‘q. Insoniyat madaniyati tarixidagi eng muhim hodisa
sifatida miflarning yaralishi borasidagi bugungi kundagi
qarashlar ham fikrimizni isbotlaydi. Qadimgi Sharq va G‘arb
(zabur, tavrot, injil, islom, hind, buddist va bosh.)
mifologiyasining motivlari poetik tasvirlar arsenali, syujetlar
manbai va she’riyatning o‘ziga xos tili keyingi davr adabiyoti
uchun ham xizmat qildi. XX asrda adabiyotning ayrim
sohalarini mifologiyaga ongli ravishda jalb gilish kuzatildi.
Shu bois jahonning mashhur adiblari J.Joys, A.Kafka,
T.Mann, G.Garsia Markes va boshqalar ijodida bu yaqqol oz
ifodasini topdi. Bu kabi jahonning eng mashhur ijodkorlari
mifologiyadan foydalanish bilan bir qatorda o‘zlari ham
mifologik ramzlarga suyana boshlashdi.

I1. Asosiy gism. XX asrning birinchi yarmida mifning
o‘ziga xos tushunchasi va funksional qo‘llanilishi paydo
bo‘ldi. Mif adabiyot uchun shartli syujetlar manbai bo‘lishdan
to‘xtadi (Qarang: [3; 231]; [4; 57-23]; [5; 5-15]; [6; 221]). XX
asr yozuvchilari ijodida mifologiya tarixiy xususiyatlarga ega
bo‘lib o‘zining mustaqilligi va alohidaligini yo‘qotdi.
Insoniyatning umumiy hayotidagi takroriy nagshlarni
yoritgan, antik davr mahsuli sifatida gabul gilingan mifologiya
mana endi chegaralarini kengaytirdi. Ular ramzlarga aylanib
ma’lum ma’no tashish uchun xizmat qila boshladi. O‘zbek
adabiyotining yirik vakili bo‘lgan Abdulla Oripov she’riyatida
ham shunday xususiyatlar kuzatila boshlandi. Shoir o‘z
she’riyatini  boyitish  magqsadi-da,  yuqoridagi  kabi
xususiyatlarni  e’tiborga ola boshladi. Natijada uning
she’riyatida mifologik tushunchalar hamda obrazlar tasviri
jonlandi. Shu bois shoir she’riyatida “Apokalipsis” kabi
tushunchaga yoki “Farishta”, “Shayton”, “Jabroil” kabi
obrazlarga duch kelish mumkin. Fikrimiz isboti sifatida
shoirning “Apokalipsis” she’riga e’tiborimizni qaratamiz:

Junbishga keladi zamin beto‘xtov,

Go‘yo boshlangandek mudhish bir oyin.

Yonib ketayotir o‘rmonlar lov-lov,

Qit’alarni bosar ajdardek quyun.

Zilzilalar tinmas, o‘kirar vulgon,

Otilar jahannam o‘ti — lavalar.

Bu holning qoshida ahli Yer hayron,
Hayrondir muftiylar, ravvin, lamalar.
Cheksiz koinotning tirik vujudi,

Balki to‘lg‘onmoqda zamonlar o°tib.
Balki ummon bo‘lgay tog‘lar hududi,
Vagqt inson xohishin turmaydi kutib [7].

Apokalipsis so‘zi mazmun mohiyatidan qiyomat
tushunchasiga sinonim sifatida istiloh etiladi. Lug‘atlarda
Apokalipsis (dmokdAvyig) grekcha so‘zdan olingan bo‘lib,
kashf qilish, oshkor gilish ma’nolarini anglatishi xususida fikr
bildirilgan (Qarang: [1]). Semantik ifodasiga ko‘ra din va
falsafada apokalipsis so‘zini “Yangi Ahd” (“Injil”) bilan
bog‘liq holda e’tirof etilgan, xristian cherkovi ilohiyotchisi
Yuhannoga tegishli ekanligi ta’kidlanadi va uning apokalipsis
ya’ni qiyomat haqidagi bashorati xususida so‘z yuritiladi
(Qarang: [8]). Qiyomat ya’ni apokalipsis xususida nafaqat
“Injil”’da, balki “Qur’oni Karim”da ham ma’lumotlar
keltiriladi. Qur’oni Karimning “Qiyomat” surasi (arabcha:
ison’am gninimon ,4b & 113, sw — Qiyomat) 75-sura bo‘lib, u
Makkada nozil etilgan. 40 oyatdan iborat. Bu sura Qur’oni
Karimning 577-578 -sahifasida va 29-juzida joylashgan. 31-
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bo‘lib nozil bo‘lgan (Qarang: [9]). Barcha ilohiy kitoblarda
qiyomat tushunchasi xususida so‘z yuritilib, insoniyat, jamiyat
va koinotning tugashiga ishora gilinadi. Abdulla Oripov ham
ana shu g‘oyani o‘z she’riga singdiradi.

Mazkur she’rda shoir bir tomondan an’analarni
o‘zlashtirib, mifologik xususiyatlarni birlashtirgan holda tasvir
etgan bo‘lsa, ikkinchi tomondan dunyoni anglash va anglatish
jarayonida novatorlikka yo‘l ochadi. Chunki mazkur jarayonda
u nafaqat giyomat xususida so‘z yuritadi, balki “Yo‘qolib
ketgan choq insof, diyonat, / Toza vujudlarga Iblis bo‘lur jo.//
Alhazar, bundaylar alal-ogibat, / Anglay olmagaylar Vatanni
hatto//” — deya Vatan tushunchasiga urg‘u beradiki, unda
insonning 0°‘z zaminiga munobati kuzatiladi. Muqaddas
kitoblarda giyomat va uning alomatlari va insoniyatning
kelajakdagi bashorati xususida so‘zlanadi. Unda Vatan
tuyg‘usi negadir muhim deb qaralmaydi. Balki insoniyat bir
zaminnnig farzandlari va ularning hayotidagi qiyinchiliklar,
ko‘rguliklar va o‘limdan keyingi hayot, basharning qilgan
gunohlarining hisob-kitobi hamda do‘zax, jahannam, jannat
kabi xronotopga e’tibor qaratganligi sababdir. Shoirning
novatorona qarashlari o‘quvchini teran nigoh bilan kuzatishga
undaydi. Albatta, qiyomat alomatlari hagida so‘z ketganda,
shoir Iblisning bu davrdagi vazifasini ham yoddan
chigarmaganligi bois uni jaholatning yetakchisi siymosida
gavdalantiradi. Shoir insonning ongli mavjudotligiga urg‘u
beradi. Natijada “Lekin ogoh bo‘lgin doim, birodar// Butun
turibdimi ozon qatlaming?!” — deya ritorik so‘roq berib,
insoniyatga murojaat etadi. Bu kabi garashlar avvalo, shoir
ongining tavsirlash usulidir. Shu yo‘l orqali bugungi kunning
ahamiyatli bo‘lgan muhim muammolariga garatadiki, buning
natijasida shoirning individual qarashlari o‘z ifodasini topadi.
Demak, Abdulla Oripov uchun mifologik tushunchalar va
obrazlar bugungi muammolarni qaratishga moyil usul bo‘lib
xizmat gilgan.

Mifologiya qobig‘ini ochish va undan she’riyat uchun
ramzlarni ajratib olish Abdulla Oripovning Zamonaviy
dunyoning betartibligi va begarorligi, madaniyatning
tanazzulga uchrayotganligi bunday vaziyatlardan chigish
yo‘lini axtarishga majbur etdi. Insoniyatni tushunishi va
hagiqat yo‘liga o‘tishiga yordam beruvchi kuchni, shoir
mifologiyada ko‘rdi. Bu kabi qarashlar g‘ayrioddiy va
g‘ayritabiiy dunyodan ideal intilishni keltirib chiqardi. Ideal
g‘oyalarni berishda Abdulla Oripovga “Shayton” obrazi qo‘l
kelgan.

Abdulla Oripov she’riyatida “Shayton” obrazi muhim
obrazlardan biriga aylangan. Shoir bu obrazni insoniyatning
dushmani sifatida ko‘radi. Shu bois har doim bu obrazni
insoniyat bilan kontrast holda qo‘llaydi:

La’natlab bo‘lsa ham, gqarg‘ab bo‘lsa ham,

Har kun tilovatda aytilar nomi.

Uning bosh so‘qmagan joyi kamdan-kam,

Ichilgan har gadah uning ham jomi...

Deydilar, norasta go‘dakni hatto

Uyqudan gitiglab kuldirar emish.

Salgina g‘aflatda qolsang mabodo,

Qilmagan ishingni gildirar emish.

Shaytonning hunari chindan rang-barang,

Sallani paytava qilib o‘ratgay.

Agar sidqidildan ko‘rsatsa nayrang,

Nodonni shoh qilib, yurtin so‘ratgay [7].

Shayton obrazi xususida bir gancha tadgigotlar
mavjud. Shulardan biri Yu.Sandulov tomonidan ishlab
chigilgan tadgiqot sanaladi. Ushbu tadgiqotda “Shay-
ton”mavjudoti fenomen sifatida talqin etiladi [10]. Jahon
qarashlariga e’tibor bersak, bu mavjudot xususida lug‘at va
ensiklopediyalarda bir qancha ma’lumotlarga duch kelamiz.
Ossuriya lug‘atlarida “~i\,&”, yunonlarda “cotava”, arablarda
“ o=y s nomlari bilan talgin etiladi. Shayton atamasi
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ifodalashda Lyutsifer, yovuz farishta kabi epitetlardan
foydalanishadi. Yoki Mefistofel, Voland sinonimlarini ham
qo‘llashadi (Qarang: [11]).

Qur’oni Karimning “Sod” surasining 73-74-oyatlarida
hamda “Qahf’ surasida Shayton xususida so‘z yuritilib,
birinchilardan bo‘lib, kibrga berilib Ollohning amriga
bo‘ysunmagan, olovdan yaratilgan mavjudot ekanligi xususida
so‘z yuritiladi. Faqat ugina yerdan yaratilgan Odam Atoga
sajda qilmaydi. Natijada Iblisi lain (la’natlangan) tamg‘asini
oladi. Shoir she’rning birinchi misralaridayoq aynan
Shaytonni la’nat olgan obraz sifatida tasvirlaydi. Shoir bu
obrazni mahorat darajasida tasvirlar ekan Minoda Shaytonni
toshbo‘ron qilish marosimiga to‘xtaladi va undan ma’lum bir
Xulosalar ham yaratadi. Toshbo‘ron gilingan Shayton shuncha
toshning, yukning ostida qolishi tayin bo‘lganidek, undan
chiga olishi ham dargumondek. Biroq, shoirning she’r
so‘ngida bergan xulosasi bizga novella janrining o‘ziga xos
xususiyatini yodga soladiki, biz kutmagan xulosa va xotima
she’r yakunida jaranglaydi. Shoirning lirik qahramoni Haj
safarini ado etib 0‘z Vataniga qaytganda esa Shaytonni: “Bizni
kutib oldi tayyoragohda” deya xotimalaydi. E’tibor qaratilsa,
shoir nafagat jinlardan yaralgan Shaytonni “Shayton” deb
ataydi, balki inson gavmidan targalgan inson gqiyofasidagi
Shaytonni ham Shayton toifasiga kiritadi. Shayx Mutavali
Sha’roviyning “Shaytonning insonga adovati” asarida:
“Insonni  Alloh taologa itoat qilishdan chalg‘itib, gunoh-
ma’siyatlarga undaydigan har qanday kimsa “shayton”
hisoblanadi. Shaytonlar jinlar toifasidan bo‘lgani kabi insonlar
toifasidan ham bo‘ladi. Ularni birlashtiradigan nuqta bitta —
yer yuzida zulm va nohaglikni yoyish. Jinlar toifasidagi
shaytonlar haq yo‘ldan uzoqlashib, isyonga yuz tutgan va
kufrga chorlovchilardir. Inson toifasidagi shaytonlar esa jinlar
toifasidagi shaytonlar bilan magsadlari bir. Shuning uchun biz
qachonki shaytonga ta’rif beradigan bo‘lsak, qandaydir
muayyan mavjudot hagida emas, balki uning tabiati hagida
so‘z yuritamiz, xolos. Kuft, shirk va isyonga chorlovchi har
ganday kimsa shaytondir” [12] - degan fikrlarni bayon
etganki, bu ham bizning garashlarimizni isbotlaydi. Abdulla
Oripov ham ana shunday kimsalar xususida fikr bildiradi va
ularni “Shayton” deya e’tirof etadi. Shoir ko‘pgina she’rlarida
inson va shayton obrazlarini parallel qo‘llaydi. Natijada bir
gancha she’rlarida bu obraz gavdalanadi. Biroq bitta obrazga
murojaat etilsa-da, obrazga yondashish o°‘zgacha. Shoir
Shayton obraziga turli rakurslarda yondashadi. Fikrimiz isboti
sifatida shoirning “Shayton” she’riga murojaat etamiz:

Shayton — shayton edi, tekkandi jonga,

Odam Ato tutib tiqdi gozonga.

So‘ng rosa qovurdi, yeb ham tugatdi,

Shayton shod, kirgandi u endi qonga! [7]

Shoirning “Shayton” she’ridagi ushbu misralar
Farididdin Attorning asarlarini yodga soladi. Farididdin Attor
“Tazkiratul avliyo” asarida ham Odam Ato hamda Momo
Havo Shaytonning Xallos ismli farzandini yeyishi natijasida
goniga kirib olgan obraz sifatida talgin etgan [13]. Abdulla
Oripov ham “Odam va Shayton” she’riy qissasida bu motivga
murojaat etadi va shu to‘rtlikni kengaytirib tasvirlashga
erishadi. Diniy motivlardagi izlanishlar atmosferasi shoirga bu
obrazni bir gancha rakurslarda tasvirlashga yordam beradi.

Abdulla Oripov tomonidan yana bir obraz she’riyatiga
kiritilganki, uni Jabroil Alayhi Vassalam deb ta’kidlashimiz
mumkin. Bu obrazni bir gancha diniy kitoblarda hamda
tadgiqotlarda uchratishimiz mumkin [14]; [15]. Jabroil grek

mifologiyasida T'afpniA, lotin mifologiyasida Gabriel; Coptic,
ahmar mifologiyasida 7NCkA, arab diniy asarlarida J:is
sifatida berilgan [16]; [17]; [18]. Mugaddas diniy kitoblar
bo‘lmish Tavrot, Zabur, Injil va Qur’oni Karimda Jabroil bosh
farishta sifatida talgin etiladi. Bir gancha diniy asarlarda,
masalan, “Tavrotda” Jabroilni Doniyor payg‘ambarga
vahiylarni tushuntirish uchun ko‘ringan farishta deyilsa [19];
[20], “Injil’da Maryamga Isoning tug‘ilishi xushxabarini
aytuvchi farishta sifatida e’tirof etilgan [21]; [22].
Yahudiylarning gadimiy yozuvlarida esa Jabroil Isroil shahrini
qo‘riqlovchi farishta sifatida talqin etilgan. Jabroil ba’zi
tillarda “Xudoning kuchi” sifatida ham e’tirof etilgan [23]. Bu
kabi farishta dunyo ahlini qizigtiruvchi obraz bo‘lganligi bois,
ijodkorlar Jabroilni o‘z asarlarida tasvirlashga intilishgan.
Abdulla  Oripov ham bundan mustasno emas. Shoir
she’riyatida Jabroil obrazi Olloh Taollo va Muhammad (s.a.v.)
o‘rtasidagi vositachi farishta bo‘libgina qolmay, balki
Muhammad (s.a.v.)ning ko‘ksiga iymon nurlarini joylagan
obraz bo‘lib gavdalanadi:

Ul kuni Muhammad — xokisor banda,

Alloh nazariga bo‘lgandi noil.

Sokin hujrasida o‘ychan turganda,

Tushdi huzuriga Hazrat Jabroil.

Avval Muhammadning ko ‘ksini yordi,
Shaytoniy hislarni yulib tashladi.
So‘ng lymon nuriga hikmatni qorib,
Muhammad ko ‘ksiga joylay boshladi.

Dedi: “Qalq o‘rningdan endi Muhammad,
Rasulsan, yo‘l ko‘rsat jami insonga.
Nogis agllarni hikmatga garat,

Boshla osiylarni dinga, iymonga”[7].

Abdulla Oripov bu obrazni tanlashi bejiz emas. Bu
obraz alohida rezonansga ega. Jabroilni shoir murakkab obraz
sifatida talgin etadi. Farishtaning Insoniyat va Olloh
o‘rtasidagi vositachi (yuqorida ta’kid etganimizdek) vazifasi
hamda Insoniyatni yomonliklardan, kulfatlardan ogohlan-
tiruvchi bo‘lishi bilan birga lymon tushunchasini galblarga
joylay oladigan mavjudotdir. Shoir Jabroilning barcha
xislatlarini  birgina she’rida beribgina qolmay, uning
fazilatlarini ko‘z-ko‘z qilayotgandek. Asosiysi, lymonni
galbga joylash orgali barcha basharni dinga, iymonga
boshlovchi Rasulga yo‘l ko‘rsatuvchi hamdir. Shoir
tasavvurida Jabroil mana shunday fazilatlarga ega. Balki shu
fazilatlari bois shargiy provaslav hamda rim katoliklari
Jabroilni avliyo sifatida hurmat qilishar. Islom dinida esa
avliyo emas, farishta deb e’tirof etishadi. Abdulla Oripov
mazkur she’rda hikoyachi tilidan foydalanadi. She’rning faqat
uchinchi bandiga kelib, personaj (obraz) tili ko‘zga tashlanadi.
She’r vogeabandlik asosiga qurilgan. Biroq unda farishtaning
asosiy vazifasini suratlantirish o‘z ifodasini topgandir.

Xulosa. Xullas, Abdulla Oripov o‘z ijodida mifo-
logiyaga murojaat etib, an’anaviy obrazlarni o‘z she’riyatida
singdirishga muvaffaq bo‘ldi. Har bir mifologik obraz va
tushunchalarni yaratishda ularning xususiyatlaridan kelib
chigib yondashdi. Biroq bu yondashishda shoirning novatorlik
xususiyatlari ham kuzatiladiki, bu novatorlik mahorat
darajasiga egadir.
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THE SCIENTIFIC SIGNIFICANCE OF THE BOOK OF CALLIGRAPHERS COPYING THE WORKS OF ALISHER
NAVOI (BASED ON MUHAMMADJON HAKIMOV'S RESEARCH)
Abstract
In the article, Muhammadjon Hakimov's pamphlet entitled "Calligraphers who copied the works of Alisher Navoi" is briefly
analyzed. The structure of the treatise, calligraphy and letter styles used by calligraphers, first lithographs and their scientific

significance and content are discussed.

Key words: Calligrapher, calligraphy schools, secretary, bookmaker, manuscript copy, lithographic copy, lithography.

HAYYHOE 3HAYEHUE KHUT'U KAJIJIMT'PA®OB, KOIINPYIOHIUX ITPOU3BEJEHUSA AJIMIIEPA HABOSI
(HA OCHOBE UCCJUIEJOBAHUSA MYXAMMAJI/I)KOHA XAKUMOBA)
AnHHOTANHSI
B cratee kpaTko aHanmmsupyercs mnamduier MyxammammkoHa XakumoBa «Kammmrpadpl, KommpoBaBIIME ITPOHM3BEICHUS
Amnmepa Hasom». OOCyXmaroTcs CTPyKTypa TpakTaTa, KaJutUrpapuyeckuii W OyKBEHHBIH CTWIM Kauurpados, IHEepBEHIC

nuTorpaduy, UX HayIHOE 3HAUCHHE U COJIepIKaHuUE.
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MUHAMMADJON HAKIMOVNING “ALISHER NAVOIY ASARLARINI KO‘CHIRGAN XATTOTLAR” NOMLI
RISOLASINING ILMIY AHAMIYATI
Annotatsiya
Magqolada Muhammadjon Hakimovning “Alisher Navoiy asarlarini ko‘chirgan xattotlar” nomli ilmiy risolasi tahlil qilinib,
risolaning tuzulish tartibi, xattotlar foydalangan xat uslublari, ilk toshbosmalar va ularning ilmiy ahamiyati, mazmun-mohiyati

haqida so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: Xattot, xattotlik maktablari, kotib, kitobat, qo‘lyozma nusxa, toshbosma nusxa, letografya.

Kirish. Xalqimizning noyob merosi bo‘lgan
qo‘lyozma manbalarni o‘rganish, qo‘lyozmalarning bizgacha
yetib kelishida o‘zining katta mehnati va iste’dodi bilan
xizmat qilgan yuzlab ulug® xattotlar o‘tganligiga guvoh
bo‘lamiz. Xattotlik va kitobat san’ati o‘zining rivojida juda
katta davrni bosib o‘tgan sohalardandir. Turkiy adabiyot
dahosi bo‘lmish hazrat Alisher Navoiy asralarining asrlar
oshib bizgacha yetib kelishida xuddi shunday mohir
xattotlarning mashaqqatli mehnatini  e’tirof etmog‘imiz
lozimdir.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ustoz olim
Muhammadjon Hakimov o‘zining wuzoq yillik ilmiy
izlanishlari davomida Alisher Navoiy asarlari qo‘lyozma
nusxalarini o‘rganish jarayonida ularni ko‘chirgan uch yuzdan
ortiq xattot va kotiblar hagida ko‘plab ma’lumotlar to‘playdi
va ushbu ma’lumotlar asosida o‘zining “Navoiy asarlarini
ko‘chirgan xattotlar” nomli ilmiy risolasini yozdilar. Garchi,
Muhammadjon Hakimovdan avval ham bu boradagi
izlanishlar ya’ni xattotlik va kitobat tarixiga nazar solingan
bo‘lsada, olimning aynan Navoiy asrlarini ko‘chirgan
xattotlarga bag‘ishlangan risolasi shu yo‘nalishdagi o‘ziga xos
yangilik bo‘lgan. Bu haqda olimning o‘zi risolada shunday
takidlaydi: “Ushbu risolada Alisher Navoiy asarlarini
ko‘chirgan kotiblar haqgidagi ma’lumotlar birinchi marta
maxsus ravishda to‘plab berilmoqda. Garchi, atoqli xattot
Abdulqodir Murodovning “O‘rta Osiyo xattotlik san’ati
tarixidan” (Toshkent, “Fan”, 1971.) kitobida Navoiy asarlarini
ko‘chirgan kotiblar hagida ma’lumotlar berilgan bo‘lsa-da,
muallif unda faqat O‘zFA Shargshunoslik instituti fondi bilan
kifoyalangan edi. Biz esa Sovet Ittifoqidagi boshqa qo‘lyozma
fondlaridan, qisman xorijdagi qo‘lyozma fondlaridan ham

(e’lon qilingan kataloglar orqali) foydalangan holda kotiblar
ro‘yxatini berishni lozim topdik”

Mazkur mavzuga oid bir gancha magolalar aynan
Muhammadjon  Hakimovning izlanishlariga mansubdir.
Alisher Navoiy nomidagi Davlat adabiyot muzeyi arxivida
olimning ilmiy merosi saqlanmoqda. Shu arxivni o‘rganish
jarayonida ustozning Navoiy asarlarini ko‘chirgan xattotlarga
bag‘ishlangan 99 ta maqolalari borligi qayd qilingan.

Tadgigot metodologiyasi. Tadgigot mavzusini
yoritishda qiyosiy-tarixiy, tavsiflash, statistik va biografik
usullardan foydalanildi.

Tahlil va natijalar. Muhammadjon Hakimovgacha
bo‘lgan bu mavzudagi izlanishlarning aksariyati Abdulqodir
Murodovga tegishli bo‘lib, ustozning 1971-yilda e’lon
qilingan “O‘rta Osiyo xattotlik san’ati tarixidan” nomli
monografiyasida xattotlik san’atining kelib chiqish tarixidan
so‘z boshlaydi va uch asosiy masalani asosiy magsad qilib
belgilaydi: birinchisi — xattotning o‘rta asr jamiyatida tutgan
o‘rni va O‘rta Osiyo xalqlarining madaniyati tarixida tutgan
o‘rni; ikkinchisi — xattotlik san’ati haqida ba’zi mulohzalar;
ucinchisi — O‘rta Osiyo xattotlik maktablari va Navoiy
davridagi Hirot xattotlari hayoti va faoliyati hagidagi
ma’lumotlarni batafsil yoritib berish. Ustoz olim bu boradagi
izlanishlari o‘laroq qo‘lyozma manbalar asosida 360 ga yaqin
xattot hagidagi ma’lumotlarni to‘plagan va shu ma’lumotlar
asosida xattotlarni oltita husnixat maktabiga ajratib beradi. Xat
uslubi rivoji va xattotlik nazariyasiga xos bo‘lgan
ma’lumotlarga esa turli asrlarda yashab o‘tgan xattot va
olimlarning qayd etib qoldirilgan o‘n bir risolasini asos gilib
oladi. Demak, biz o‘z ishimizda Muhammadjon Hakimovning
risolasini o‘zidan olidingi ushbu monografiya bilan
taggoslagan holda keyingi davr adabiyotlaridagi xattotlik va
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xattotlar  haqidagi bilan ham
giyoslaymiz.

Alisher Navoiy hayotining asosiy gismi Hirotda
o‘tganligi bois uning asarlarini kitobat qilish ham dastlanb
Hirot xattotlik maktabida boshlanadi. Ustoz olim ushbu
maktabga mansub bo‘lgan XV asr ikkinchi yarmi va XVI asr
boshlarida yashab o‘tgan oltita zabardast xattotlarning nomini
alohida takidlab o‘tadi. Bular Abdujamil Kotib, Ali ibn Nur,
Sulton Muhammad Nur, Sulton Muhammad Xandon va
Darvish Muhammad Togqiylar bo‘lib olim ular haqidagi
ma’lumotlarni dastlab ko‘chirilgan qo‘lyozmalar orqali
aniglagan. Risolada xattotlar xranologik tartibda joylashtiriladi
va xattot yoki kotib hayotiga doir ma’lumotlar mavjud bo‘lsa
keltiriladi. Agarda unday ma’lumotlar saqlanib qolmagan
bo‘lsa kotib tomonidan ko‘chirilgan asar nomigina qayd etib
o‘tiladi. Ustoz olim eng avval davriylik asosida xattotlik
maktablari va ularning rivoji haqida so‘z yuritadi. Bir-necha
yirik xattotlik maktablari va ularda ko‘chirilga qo‘lyozmalar
asosida ushbu maktablarning ananaviy xat usullari va husnixat
qoidalari hagida batafsil ma’lumotlarni keltirib o‘tadilar.
Kotiblar hayotini yoritish chog‘ida esa olim tomonidan
Alisher Navoiy qalamiga mansub qo‘lyozma va toshbosma
nusxalar chuqur o‘rganilib manbalarning yaratilishidan tortib
qog‘oz turi, sihohi, ishlatilgan barcha ashyolar va manbaning
bugungi kundagi saqlanish o‘rni, holati hagida asoslangan
ma’lumotlar qayd etib borilgan. Risola ikki qisimga ajratilgan
bo‘lib, birinchi qisimda qo‘lyozma manbalarning kotiblari,
ikkinchi gismda esa, Navoiy asarlarining toshbosma
nusxalariga asos bo‘lgan manbalarni ko‘chirgan kotiblar
keltiriladi. Tahlilga tortilayotgan risolaning dastlabki gismida
197 ta kotob va xattotlarning, ikkinchi gismida esa 23 ta
kotibning nomi zikr etilgan. Kotiblar ro‘yxati xattotlikda
o‘zining maktabini yartagan san’atkor, Hirot xattotlik
maktabining rahbari deya tariflangan Sultonali Mashhadiy
nomi bilan boshlanadi. “Qiblat ul-kuttob”(kotiblar peshvosi),
“sulton ul-xattotin”(xattotlar sultoni) kabi unvonlarga sazovor
bo‘lgan Sultonali Mashhadiy Navoiyning shaxsiy kotiblaridan
biri bo‘lgan. “XV asr Hirot xattotlari orasida Alisher Navoiy
asrlarini eng ko‘p kitobat qilgan Sultonali Mashhadiydir.
Jahon qo‘lyozma xazinalari bo‘yicha Navoiy asarlaridan
Sultonali Mashhadiy ko‘chirgan o‘n ikkita qo‘lyozma fanga
ma’lum.” Ulardan uchtasi Leningrad Davlat Xalq
kutubxonasining Sharq bo‘limida saqlanmoqda. Birinchisi —
“Ilk devon” Dorn 564 raqami ostida; ikkinchisi — Dorn 560
raqamli “Xamsa” qo‘lyozmasi, uchinchisi — Dorn 553 tartib
ragami bilan saqlanayotgan ‘“Majolis un-nafois” asarlari
qo‘lyozmalaridir.

O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi Beruniy nomidagi
Shargshunoslik instituti xazinasida usta kotib ko‘chirgan
to‘rtta qo‘lyozma mavjud. Birinchi qo‘lyozma “Navodir un-
nihoya” devoni(Nel995), uch qo‘lyozma esa terma
devonlardir. Xorijiy fondlardagi Sultonali Mashhadiy
ko‘chirgan Navoiy asarlari qo‘lyozmalarining beshtasi

keltirilgan ma’lumotlar

ma’lumligi va ular haqidagi ma’lumotlar ham olimning ilmiy
izlanishlarida gayd etib o‘tilgan. Risolada ustoz tomonidan har
bir qo‘lyozma haqidagi ma’lumotlarga batafsil to‘xtalib
o‘tilgan. Ularning ko‘chirilish tarixi va sharoiti batafsil
keltirilgach manbaning hozirgi holati va gay darajada
mukammalligi ham aytib o‘tilgan. Risolada nomi zikr etilgan
zarqalam kotiblardan biri Abdujamil kotib bo‘lib, u ham
Navoiyning shaxsiy kotibi bo‘lgan. Abdujamil kotib qo‘lida
ko‘chirilgan ikkita manba fanga ma’lum bo‘lib, bular
“Xamsa” dostonlari va ‘“Navodir un-nihoya” devonidir.
Ularning har ikkalasi ham O°‘zbekiston Fanlar Akademiyasi
Beruniy nomidagi Shargshunoslik institutida saglanmoqda.

Risolaning ikkinchi gismi toshbosma ya’ni litografiya
tarixi bayoni bilan boshlanadi va litografiyaning yurtimizga
kirib kelishi, rivoji va madaniy hayotga bo‘lgan ta’siri haqida
fikrlar bildiriladi. Turkistonda dastlabki toshbosma matbaa
1874-yilda Xiva xoni Muhammad Rahimxon Il saroyida
tashkil etildi. “Bu matbaada 1879-yilda Muhammad
Rahimxon IIning farmoni bilan Navoiy “Xamsa”si to‘la holda
chop etildi. “Xamsa”ni shoir Mullo Muhammadniyoz ibn
Abdullo Oxund Komil Xorazmiy nashrga tayyorlaydi va o‘zi
uch sahifalik muqaddima ham yozadi. “Xamsa”ni toshbosma
uchun xattot Mullo Muhammadyusuf ibn Berdimurod So‘fi
Xorazmiy ko‘chirgan.” Risolaning keyingi gismida toshbosma
uchun Navoiy asarlarini ko‘chirgan xattotlar va ular
tomonidan ko‘chirilgan manbalar haqidagi ma’lumotlar
keltiriladi.

Abdulgodir Murodovning ilmiy izlanishlarida esa har
bir xattotning hayot yo‘liga batafsil to‘xtalib o‘tiladi, lekin
xattotlat tomonidan  ko‘chirilgan  manbalar  haqidagi
ma’lumotlar mukammal emas. Ustoz olim Navoiy davri
xattotligini yoritishda asosan Hirot xattotlik maktabigagina
tayanadi. Bundan tashqgari toshbosma nusxalar va ularni
ko‘chirgan xattotlar haqidagi ma’lumotlar keltirilmaydi.

Xulosa va takliflar. Muhammadjon Hakimovning
ushbu risolasi o‘zigacha bo‘lgan barcha shu mavzudagi ilmiy
ishlarni jamlagan holatda ulardan aynan Alisher Navoiy
asarlarini ko‘chirgan xattotlargina kiritilganligi bilan ajralib
turadi. Ushbu risolaning yutuqli taraflari shundan iboratki,
unda aynan Navoiy asarlarini ko‘chirgan xattotlar bilan
birgalikda ular tomonidan ko‘chirilgan manbalar hagida ham
batafsil ma’lumotlar keltiriladi. Bundan tashqgari toshbosma
nusxalar tarixiga to‘xtalib o‘tiladi va ularning kotiblari ham
qayd etib boriladi. Litografiya tarixini o‘rganishga doir
ko‘plab ilmiy izlanishlar olib borilgan bo‘lsada, ushbu ilmiy
ishga gadar toshbosma nusxalarning xattotlari hagida ilmiy
manbalar mavjud bo‘lmagan. Risolaga shu mavzudagi ilk ish
sifatida qarash mumkin. Risola xattotlik va kitobat san’ati
ustida ilmiy izlanish olib boruvchi tadgigotchilarga,
manbashunoslik ilmiy izlanishlarini olib boruvchilarga va
navoiyshunoslik ilmiy tadgiqotchilarga juda gimmatli manba
bo‘lib xizmat qilmoqda.
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NOMON RAHIMJANOV'S WORK IN THE EYES OF LITERARY CRITICS
Abstract
A number of research works have been carried out in our literary studies about the scientific and creative activity of No'mon
Rahimjonov. They are mainly available in the form of prefaces and articles written in books. In the article, we analyzed the
opinions of literary scholars about the works of N. Rahimjonov.
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NO‘MON RAHIMJONOV FAOLIYATI ADABIYOTSHUNOSLAR NIGOHIDA
Annotatsiya
No’mon Rahimjonov ilmiy-ijodiy faoliyati hagida adabiyotshunosligimizda bir gator tadgiqotchilik ishlari amalga oshirilgan.
Ular, asosan, kitoblariga yozilgan so’zboshilar, maqolalar ko’rinishida mavjud. Maqolada biz N.Rahimjonov ijodi haqidagi
adabiyotshunos olimlar fikrlarini tahlil gildik.
Kalit so’zlar: adabiyotshunos, she'rshunos, ijod, so'z sehri, mustaqillik she’riyati, adabiy jarayon, adabiy portret, esse.

TBOPYECTBO HYMOHA PAXUMKAHOBA I''IA3AMHU JIMTEPATYPOBEJOB
AnHOTanuUst
B namewm nurepatypHom uccaenoBanuu nposena Homona Paxum>koHoBa. B 0OCHOBHOM OHHU pa3in4aioTcs B BUAE MIPETUCIOBUI U
cTaTell, HallMCaHHBIX B KHUraX. B cTaThle Mbl IpOaHAIM3UPOBAIN MHEHUS JINTEPaTypoBeioB 0 TBopuecTse H. PaxumskoHoBa.
KnroueBbie cioBa: JTepaTypoBel, OAT, TBOPYECTBO, BOJNIICOHBIC CIIOBA, ITO33Ms, JIUTEPATypHBIH INpOLECC, JIUTSPATYPHBIH

HOPTPET, 3cCe.

Kirish. Adabiy-estetik tafakkur masalalari go’zallik,
fojelik, ezgulik singari bashariy kadriyatlar, shakl va mazmun
birligi, adabiy janrlar xilma-xilligi va uslubiy yo’nalishlar,
badiiy til va ifoda vositalari singarilarni gamrab oladi. Adabiy-
eststik tafakkurdagi stakchi tamoyillardan biri adabiyot-
shunoslar shaxsiyati bilan ijodiy izlanishlarini omuxtalikda
o’rganish asosida badiiyat qirralarini, uslub individulligini
ochib bsrishdir. XX asr adabiy-estetik tafakkuri taraqgiyotida
filologiya fanlari doktori, professor, badiiy ijodkor,
O’zbekistonda xizmat ko’rsatgan madaniyat xodimi No’mon
Karimovich Rahimjonovning alohida o’rni bor. Uning yangi
0’zbek adabiyoti, hozirgi adabiy jarayon, adabiyot nazariyasi,
adabiy tanqid singari fan tarmoqlari bo’yicha yaratgan
fundamental tadgiqotlari, jahon adabiyotidan amalga oshirgan
tarjimalari, badiiy ijod sohasidagi ijodiy izlanishlari — salmoqli
ilmiy-ijodiy ~merosi o0’zbek adabiyoshunosligi, milliy
madaniyatining ajralmas gismini tashkil etadi. Shu jihatdan
zamonaviy o’zbek adabiyotshunosligi taraqqiyotini No’mon
Rahimjonov ijodisiz tasavvur etib bo’lmaydi. Olim ijodi
nihoyatda serqirra va serko’lam. Binobarin, so’nggi yillar
adabiyot ilmida fan taraqqiyotiga katta ulush qo’shgan, badiiy
so’z madaniyatini rivojlantirgan olimlar faoliyatini turli
rakurslarda tekshirish o’ziga xos an’ana tusini oldi. No’mon
Rahimjonov ilmiy-ijodiy faoliyati hagida adabiyotshunos-
ligimizda bir gator tadgiqotchilik ishlari amalga oshirilgan.
Ular, asosan, kitoblariga yozilgan so’zboshilar, maqolalar
ko’rinishida mavjud.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Darhagiqat,
uning ilm ahliga ma’lum bo’lgan har bir kitobi olimlar
nazaridan chetda qolmagan. A.Hayitmetov, S.Mamajonov,
A.Rasulov, 1.G’afurov, D.Quronov, Sh.Rizayev, U.Hamdam,
Sh.Turdimov, D.To’rayev, D.O’rayeva, Sh.Ahmedova,
D.Quvvatova, M.Qo’chqorova, U.Rasulova singari
adabiyotshunoslar, J.Kamol, S.Barnoyev, X.Do’stmuhammad
kabi yozuvchi-shoirlar kuzatishlari e’tiborli.

Tadgigot metodologiyasi. N.Rahimjonovning
birinchi ustozi katta adabiyotshunos Salohiddin Mamajonov-
dir. Darhagigat, bevosita olimning maslahatlari bilan
N.Rahimjonovning poema janri nazariyasi tadqiq etilgan
fundamental tadqiqotlari dunyo yuzini ko’rdi. Bu haqda olim
yozadi: U o’zbek poemalari materiali asosida hozirgi lirik
poemalarning tug’ilish sabablari (hayot, zamon, jahon adabiy
tajribalari, mumtoz dostonchilik an’analar va h.k.), bu janrning
o’ziga xosligini, tabiatini, ya’ni lirik she’r yoki liro-epik
poemalardan farqli jihatlarini ochadi: “U o’zbek poemalari
materiali asosida hozirgi lirik poemalarning tug’ilish sabablari
(hayot, zamon, jahon adabiy tajribalari, mumtoz dostonchilik
an’analar va h.k.), bu janrning o’ziga xosligini, tabiatini, ya’ni
lirik she’r yoki liro-epik poemalardan fargli jihatlarini
ochadi”[1]. Adabiy jarayonning faol ishtirokchilaridan biri,
so’zi o’tkir adabiyotshunos Ibrohim G’afurov ham olim
fazilatlarini quyidagicha e’tirof etadi: “No’mon Rahimjonov
falsafiylikni badiiy kashfiyotchilik bilan chambarchas olib
qaradi; tahlillarini dunyo she’riyatiga hamog’ush dalillab
bordi. U she’riyat muammolari bilan cheklanib golmadi.
O’zini qiziqishlari keng ijodkor sifatida namoyon qilishga
intildi”[2]

Olimning kursdoshi, safdoshi, bolalarning sevimli
adibi Safar Barnoyev N.Rahimjonovni “nafis adabiyotimiz-
ning bilimdoni”’[3] deya ta’rif etadi (18). Bugungi
adabiyotimizning ko’zga ko’ringan vakillaridan biri Xurshid
Do’stmuhammad esa uni: “Badiiy ijodning mohiyatini,
falsafasini, psixologiyasini miridan-sirigacha o’zlashtirgan
yetuk adabiyotshunos olim”[4] deb baholaydi. Taniqli
adabiyotshunos Sh.Rizayev ham adabiyotshunos olimning
insoniylik fazilatlarini alohida qayd etadi: “No’mon akaning
samimiyati va dilkashligi, adabiyotga, sohir so’zga sadoqati.
Surat bilan siyrat mutanosibligi olimning barcha ishlarida
mana men deb turadi”’[5]. Darhaqiqat, bu fazilatlar haqiqiy
olim siyratini bezab turadi.
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Tahlil va natijalar. Otaxon-adabiyotshunos Umarali
Normatovning “Adabiy tajribaning estetik hosilasi” so’zboshi
xarakteridagi maqolasi, avvalo, No’mon Rahimjonovning ko’p
yillik ilmiy faoliyatiga o’ziga xos baho bo’lsa, ikkinchi
tomondan, olimning ijodkor estetik qarashlari tadgigiga
bag’ishlanganligi  bilan ahamiyatlidir: “Chop etilgan
monografiya va risolalariga razm solsangiz, ularning
aksariyati zamonaviy adabiy jarayon, shu jarayonning yetuk
namoyondalari ijodi tadgigidan iborat ekanligiga amin
bo’lasiz. Muallifning zamonaviy adabiyot namoyondalariga
bag’ishlangan risolalari esa odatdagi “adabiy portret”lardan
farqli o’laroq ayni shu ijodkor asarlari bilan bog’liq nazariy
muammolar tadqiqgi, talginiga yo’naltirilgan bo’ladi”.
Adabiyotshunos olim N.Rahimjonov ilmiy ijodiga xos
xususiyatlarni to’g’ri ko’rsatadi: 1. Zamonaviy adabiy jarayon
va uning yetuk namoyandalari ijodining o’rganilganligi. 2. Bu
asarlar adabiy protret xarakterida bo’lsa ham ularda nazariy
masalalar haqida fikr yuritilganligi.

Shu bilan birga uning tangidchilik faoliyati
adabiyotshunos va shoir Ulug’bek Hamdamning “Mustaqillik
davri o’zbek she’riyati” kitobiga yozgan so’zboshi

xarakteridagi “She’riyat idrok elagida” nomli keng qamrovli
magqolasi No’mon Rahimjonovning hozirgi adabiy jarayon,

mustaqillik  she’riyatining yetakchi tamoyillari yoritib
berilganligi bilan ahamiyatlidir.

Ulug’bek Hamdam bu haqda yozadi: “Kitob
mutolaasiga kirishib ketar ekansiz, professor No’mon

Rahimjonov dunyogarashining nagadar keng ekanligiga amin
bo’lasiz. Unda Rahimjonov nafaqat olim-adabiyotshunos
bo’lib, balki ikki asr oralig’ida yashab o’zining tiyrak nigohini
shu yuzliklarning og’riqli muammolaridan uzmay kelayotgan,
eng muhimi, yonib ijod gilayotgan kuyunchak ziyoli o’laroq
namoyon bo’ladi. Olimning she’riyat vositasida inson, inson
orgali kishilik jamiyatini tahlil etishidagi mezonlarining
balandligi, to’g’risi, mening ham havasimni keltirdi”’[6]. Bu
e’tirof ustoz-adabiyotshunos No’mon Rahimjonovning
she’shunoslik faoliyatiga berilgan haqiqiy bahodir. Shu tarzda
Ulug’bek Hamdam kitob fazilatlarini yoritib berishga harakat
qiladi: “Kitobning xususiyatlaridan yana biri — ajoyib
mushohadalar, go’zal va ibratli mulohazalar[7]. Olimning
bunday fikr aytishiga sabab — N.Rahimjonovning adabiy
jarayon, unda qalam surayotgan ijodkorlar, yaratilgan
asarlarga bergan ilmiy baholaridir.

U.Hamdam kitob fazilatlarini ochib berish barobarida
ustoz-adabiyotshunos faoliyatiga ham olimona va shoirona
nazar soladi: “Professor No’mon Rahimjonovning aksariyat
ishlariga xos fazilatlardan yana biri shundan iboratki, u asarni
tahlil gilarkan, tarozi pallasini muvozanatda tutishga urinadi.
Soddaroq aytadigan bo’lsak, badily asar ham hayot
pozisiyasidan, ham chinakam adabiyot manfaatlari nugqtai
nazaridan turib o’rganiladi. Olim hatto she’riy san’atlarnig
hayotga yaqinroq bo’lishini, u bilan uzviy qarindoshlikda
yashashni istaydi. Mana shu rakursdan turib tadqiq etilganda,
she’r kimniki  bo’lishidan  qat’iy nazar, 0’zining
rahimjonovona bahosini oladi. Albatta, unga qo’shilish ham,
go’shilmaslik ham mumkin. Muhimi, bu emas. Muhimi,
olimning adabiyot borasida 0’zi suyangan, mustahkam, asrlar

sinovidan o’tgan, toblangan tog’dek qarashlari sistemasining
mavjudligi”’[7]. Olim shu o’rinda “rahimjonovona baho”
terminini qo’llaydiki, bunda adabiyotshunoslikdagi tahlilu
talginlarda N.Rahimjonovning alohida o’rni borligini asoslab
turadi.

Kitobda mustaqillik davrida samarali ijod gilgan
A.Muxtor, E.Vohidov, R.Parfi, A.Oripov, [|.Otamurod,
S.Sayyid singari 10 dan ortig shoirlar ijodi hagidagi teran
ilmiy kuzatishlar o’rin olgan. Ulug’bek Hamdam shu
magqolalarni tahlil qilar ekan, Rauf Parfi haqidagi “Iymon
asiri”ga alohida to’xtaladi: “Kitobdan o’ziga xos uslub va
ohangda yozilgan maqolalar o’rin olgan. Bundaylar sirasiga
“Iymon asiri” va garchi nomlanishi andak g’ayritabiiy tuyulsa-
da, “Baxtim o’pay desam, peshonasi yo’q”. “Hissiy tafakkur
tabiatiga doir” kabi maqolalar kiradi. Olimning salohiyati,
she’riyat va umuman, adabiyot haqidagi tushunchalariyu
qarashlarining qaymog’i aynigsa, “Iymon asiri”da yaqqol
namoyon bo’lgan deyish mumkin. Sababi, birlamchi o’zining
tadqiq xususiyatiga ko’ra Rauf Parfidek sirli shoir haqida
nazarimda hozirgacha e’lon qilingan boigrafik xarakterga ega
magqolalar ichida eng batafsili, gizigarlisidir. Ikkilamchi,
magola hassos shoir poeziyasi mohiyatini ochib berishga
qaratilgan salmoqli tadqiqot sifatida e’tiborga molik[7].
U.Hamdam Rauf Parfiga bag’ishlangan maqolaning ikkita
muhim xususiyatini to’g’ri ilg’agan: 1. Maqolaning biografik
xarakterga ega ekanligi. 2.Ramziy-timsolli fikrlash mahsuli
bo’lgan Rauf Parfi she’riyatinining mazmun-mohiyatini ochib
berganligi.

Shu bilan birga olimning “Mustaqillik davri
she’riyati” masalalarini tadqiq etishi yangilanish shabadalarini
olib kirgan yangi davrning afzal jihatlarini anglash sari
intilganligini ham qayd etish kerak bo’ladi. Shu jihatdan “ham
kichik, ha katta bo’lgan vaqt mobaynida Istiqlol davri san’ati,
adabiyoti, jumladan she’riyati degan hodisa ham dunyoga
kelib, ulg’ayib, saflarga yarab qolibdi. Professor No’mon
Rahimjonovning “Mustaqillik davri o’zbek she’riyati” nomli
mazkur kitobi ana shu hosilaning ildizlarini, mohiyat
ko’rinishlari-yu tovlanishlarini tushunish sari otlanayotgan shu
yanglig’ jiddiy tadqiqotlarning bittasi sifatida baholanishini
istardim[7]. Darhaqiqat, adabiyotshunos olim Ulug’bek
Hamdamov  ustoz-adabiyotshunos, munaqqid No’mon
Rahimjonovning mustaqillik davri o’zbek she’riyati, hozirgi
adabiy jarayon bilan bog’liq ilmiy kuzatishlarini jiddiy
tadgiqot sifatida baholaydi.

Xulosa va takliflar. N.Rahimjonovning ‘“Mustaqillik
davri she’riyati” tadqiqoti bugungi adabiyotimizdagi badiiy-
estetik tafakkurdagi o’zgarishlar, lirikadagi, dostonchilikdagi
yangilanishlar hagida yorgin tasavvur beradi.

“Istiqlol va bugungi adabiyot” (2012) tadqiqoti uchun
O’zbekiston Respublikasi Mustagqilligining 21 yilligiga
bag’ishlab o’tkazilgan “Eng ulug’, eng aziz” Respublika
ko’rik-tanlovida yozuvchi va shoirlarning badiiy asarlari
bo’yicha g’olib deb topildi, birinchi o’rin bilan taqdirlandi.

Ko’rinadiki, taniqli adabiyotshunos olim No’mon
Rahimjonovning sergirra ilmiy-ijodiy faoliyati hamisha
adabiyot ilmida e’tirof etilib kelyapti.
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TUBBUET XOAUMJIAPU HY TKUHUHI COLIAOJIMHIBUCTHUK XYCYCHUATH
AHHOTaALHS
Maxkonana THOOMET XOAMMIIAPH HYTKHHHHT COLMOJMHIBHCTHK XyCyCHATIapu Kypub umkmwigu, “Persona-Dental-Clinic”
KJIMHUKACH MHCOJIMJIA TYPTTa THOOMET MyTaXaCCUCHHHUHT HYTKU TaXJIMJI KHJIHHIIH.
KanuT cy3map: ConuoanHrBUCTHK, MH(OKOP, HYTK, THIIIYHOCIUK, PACMUH, HOPACMUH, XyCyCHsATIap.

SOCIOLINGUISTIC CHARACTERISTICS OF THE SPEECH OF MEDICAL STAFF
Annotation
In the article, the sociolinguistic features of the speech of medical workers were considered, the speech of four medical
specialists was analyzed on the example of the "Persona-Dental-Clinic" clinic.
Key words: Sociolinguistic, doctor, speech, linguistics, formal, informal, features.

COIUOJIMHI'BUCTUYECKAS XAPAKTEPUCTUKA PEYU MEJUIIUHCKOI'O ITEPCOHAJIA
AnHOTanuUst
B cratee paccMOTpeHBI COILMOIMHTBHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH PEYM MEIWIMHCKHX pabOTHHKOB, MPOAHATM3UPOBAHA pPEdb
YeThIpEX Bpadel-crenuaaiucToB Ha npuMepe kinHuku «Ilepcona-/lenran-Kinnukay.
Kurouesble ciioBa: COIMOMMHTBICTHKA, BPad, pedb, A3bIKO3HAHUE, (OpPMaNbHOE, He(OpMaIbHOE, 0COOEHHOCTH.

Kupum. Wnmuii agabuérinap Taxauiu myHH Kypcara-
JUKH, MaxaUliii Ba XOPIXKHHA THINIYHOCIUKAA THOOUET
XOIUMJIAPH HYTKUHHHT COIMOJUHIBHCTHK —XYCYCHSATIAPU
YpraiuInra xyaa Kym unuiap OaruinIaHraH.

CONMOMMHTBUCTHKA - JIOTHH THJIHIAH OJIMHTaH 0yino,

societas — JKaMHAT Ba JIMHIBHCTHKA J€raH MabHOHH
aHrIaTuo Keaanau. TI/IJIHIyHOCJII/IK/Ia CouoJIoTuA  ABHHU
KaMUATIOYHOCIIUK  THJIHUHT OKTUMOUH Ta6I/IaTI/I, YHUHT

VWOKTUMOMH Bazudanapy, WKTUMOWH OMWJUIADHUHT THITa
TabCHP KYpPCATHII Ba PHUBOXJIAHYBUM MEXaHU3MHU OYiuO,
TUJTHUHT JKaMUST Xa€Tuza TyTrad ypHHu OnnaH OOFIHK KyTuiab
MyaMMoJIap ~M@XMYyHUHM  ypraHyBuM WIMUI  Hazapui
coXaaup.

COLMONMHTBACTHKA, APXAKUKAT, SHTU TapMOK. Y
THJTHUHT, aHUKPOFH, TWI KyPWINIIHHUHT THJI XaMOACHHHUHT
Tapuxd, KacO-KOpH, HWHTWIWINK, OOIIKAa TWI >KaMoalapH
OuaH ajJoKacw Ba yjapra MyHocabaTH, KU3UKHUIIN, TYPMYII
Tap3y, afabuéTH, MaJaHUATH, MAbHABUATH, AUHUI YBTUKOAN
Ba Oomka Oup KaTop Xycycustiaapu OuiaH OeBocuTa EXyn
6unBocuTa OOFIIMK TOMOHJIAPUHU YpraHyBuH siHH daHgup. Y
JKaMHUATAATH Basudanapura Kypa WKTHMOHH, IICHXOJIOTHK,
THOOHET Ba dancadmii EHmamryBIap acocuaa TaaKUK STHIIH.

Byauar yuyyH THOOMET XOoAMMIIApH HYTKHHH  OTHKAa,
COLIMOJIMHTBUCTHKA, HYTK MaJaHUATH KaOu (aHIapHUHT
OXMPrH IOTyKJIapuaaH ¢oijanann® Xonuc ypraHumra

9pTHOOp KapaTwigd. TagkWKOT HaTKanapu HUpUK acap,
MOHOrpadusi, KHYHK pHCOJa, Makojia Ba HSHIUKIONEIUK
XapakTepJaru Halpiapaa xKamMIanau.

Bynmapauar Gapuacn HYTKUHHUHT COLMOJMHIBHCTHK
XYCYCHUSITIApUHHM TaxJWiI KWINII Ba 3aMOHABHH anabwmit
THJIHHAHT JIMHTBHCTUK MEBEPH MyaMMOCHTa Ba IIyHTa MOC
paBHIIia  CY3NMAIlyBUMIAp  HYTKWTa  COIMAJMHIBHCTHK
EHalIYBHUHT JOI3apOIMIMHY TabKUIAWAN.

Mag3yra oua agaduérnap TaxJuad. 3aMOHaBUH
COLIMOJIMHTBUCTHKA YYyH JHI MyXuM fosiap 20-acpHMHT
OupHHYH spMHraya W.A.bonysn ne Kyprene,
O AIlonuBanos,  JLILSkyOunckuii, B.M.XKupmyHckuid,
b.A.Jlapun, AM.Cemumyes, B.B.Bunorpanos, I'.B.Buno-
rpafoB KaOW TaHUKIM onuMiapura terumum. Poccms, ©.
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bpyno, A. Mewmrer, I1. Jlagapr, ®panmusga M. Kosn, Y.
benbrus, b. TaBpanek, YexocnmoBakusima A. Matecuyc Ba
Oorikanap.

Anoka >xapaéHiapura TabCHp KWIyBUM MOKTUMOMMH
OMHJUTAp OpacHia aJloKa BOCHTAcH Ba yCynH cuaTuaa THI Ba
HYTKHUHT  IIaxXcIapapo  KOMMYHHKATHB  TY3WJIMIIUTa
HMHTETpalysaallyBy dpKakiap Ba aémiap ypracuaaru y3apo
MyHOcabaTiap Kupamu. byH#a opkakiap Ba aéuIapHUHT
nraxciaapapo KOMMYHHMKATHB ¥3apo TabcupH, Y3 HaBOaTuza,
0oIIIKa XKTUMOMH OMHJI — MPO(ECCHOHAT TabCUP KYPCATHIIN
MYMKHH. MacanaH, spkakiap Ba aémiap ypTacugard MyJIOKOT
KYyUHYAa  yJTapHUHT KacOMH  COXaCHHHMHI  y3ura  Xoc
Xycycustiaapura OormuK Oymumu mymkuH. Ly myHOCabat
OwnaH, Makojama THOOMET XOAMMIIAPH HYTKHHHUHT COIIHO-
JMHTBUCTHK XYCYCHSATIIApH SBHH 3PKak Ba aén mmdoKopiap
HYTKH MHACONU/A KypUO IHKUIIH.

TaaxukoT MeTofonoruscy. [ Unore3anu cuHad Kypuil
Ba 2019 #imnan 2021 iunraya 6ynraH naBpja ro3ara KeJIHIIN
MYMKHMH OyJraH TeHISHIMSsJIapHU aHWKJIam y4yH “Persona-
Dental-Clinic” kinuankacuauar (YuHO3) TYpTTa THOOHET
MYTaXxaCCUCHHHHT HYTKM TaXJIWiI KWIMHIAW.  YJapaaH
MKKHTacH 3pKak (OpPTOIEx Ba >Kappox), UKKUTAcH aén (Tepa-
MEBT Ba OPTOMOHT) 31. TaxJmiia MaB3ycH OEMOPHH JacTIaOKu
TeKIHUpHUII  (KOHCYATalMsl) Ba HWKKWIAMYH  TEKIIHPYB
(maBoyamr) maWTHAAa KYJUIAaHWJIAOUraH —MX(GOKOPIAPHUHT
pemmKa-parOaTIaHTHPUILN MUCONUAA.

[InpokopnapHUHr 3pKak Ba aél HYTKUHH TaXJIHII
KWJIHLI KyWHaard HyTK OOCKUWIApHHY ¥3 UYHUTa OJaju:

1) 6emop OWyaH TaHWIINII, CATIOMIIAIINII (JACTIA0KH
Kaoym);

2) KOHCyNTamus MalThaa
TalnHIIam);

3) aoKaHu AKyHJIal (JacTyiabku KaOyJ KUIIUI);

4) MynoXaHM ~aMaira OUMPHII  (MKKHJIaM4H
TalWHIIaN).

QoljaNaHuIl  KyJAIMIM  ydyyH TaXJIMJ KWIMHITaH
toudanapra Kyiiupard HOMUHAUMSIIAD O€pHIAM: YMyMHH
amanuér mudokopu ("Tepanest-3"), xappox ("Kappox-2"),
optonoHT ("Opronont-A"), opronen ("Optomen-A") .

MYJIOKOT (IacTiiaOKu



https://qomus.info/encyclopedia/cat-s/sotsiologiya-uz/
https://qomus.info/encyclopedia/cat-j/jamiyat-uz/

O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

1/12/1 2022

ACTA NUUz FILOLOGIYA

TepaneBT-D HHMHT HYTK XaTTH-XapakaTH KyWupaaru
XycycusTiap OWIaH TaBCH()IaHTaH.

1) bemop OmiaH TaHMIIMII PAacCMHUK paBUIIA aMaira
ompuIaau: mHUGOKOp caJoMiIalIagd, OeMOPHH CTOMATo-
aorus kKadenpacuaa YTUpHUINra Takang KUIagy, IMyHIaH CYHT
y ¥3 MICMUHHM, OTACUHUHT UCMHHU Ba y MIITAHIUraH XymyJHU
aiframy. (AccanoMy amaiiky™m, YTUpHHT. MEHHHT HUCMHM ...,
MEH CTOMATOJIOTMaH).

2) KeltmHrn MyJOKOT CaBOJd-)KaBOO IIAKIIMIA aMalra
omwupunaay. beMopHUHT Kenmumy cabaOWHM aHMKIAI yIyH
mndoKop OUp Katop caBojuiap Oepaay; HyTKHUHT HII OXaHTH
(CU3HUHT KeJMIIUHTU3HUAT cababnapu HuMana?; CU3HH HUMa
0Oe30BTa KuJaéTraHuHU AUTHHT; TumnapuHrU3HUHT
SCTETUKACH CHU3HU KOHHMKTUpaguMu?) KelnHUanuK TeKIIHMpyB
amanra ommupmwiagy (OHIM OW3 TEKMHMPYBHU OomnIaiimMms,
KyJail yTHpAUHTU3MHA?)

3) TexmmpyBman cyHr mmpokop OeMOpPHUHT
HOKYJaimuru cababunu Gaprapad STHII y4yH Mpolenypaiap
XaKuaa ranupand. Arap xapakariapaa y3rapyB4aHIHK Oyica,
y Oy xakuzaa xabap Oepanu Ba MyaMMOHH XaJl KWINIIHUHT OUp
Heya ycymwiapuHu Takuu¢ Kwnagu (bupuHum Kunaguraxn
nmmmu3, Oy CCH3HM THIUIAPUHTU3HH PEHTeH KWIHO,
WYKapUIaH XaMMacHHHU KypHO, cababiapuHK aHUKJIALIUP Ba
Iy acocyuIa KeWHUHIH KeJIHIIN3 BaKTHHH XaMIuupara €31upuo
KYWUHT, pEHTeH >KaBOONApWHU OJHMIIMMH3 OWMIaH KeHMHTH
KEJUIIMHTU3Ia MyJiokanu Oonutimus). Kelimauanuk, mmdo-
KOp KEHHMHTH y4pallyB BaKTHHM TaHJIAMl yIyH MabMypra
OopumIHN Takn( KUIaIu.

4) Keituarn yupamryBaa mm$oxop OEMOPHUHT aXBOJIH
OWiaH KW3WKaAW, ONMHTaH pacMra Kapaiau, cyHrpa 6emopra
nrapxjiap Oepaau; Oemopra TYIIYHTHpaéTraHaa WIMUN
TEepMHUHONOTHAAH  (oiJaTaHMacIMKKa XapakaT —KHJIaau.
TymyHtupumpan cyHr, mudokop MyJokaHH Oomnutaian Ba
OEMOpHHMHI KeiMHIM KeJMIIurada kKypcarmaiap Oepaand Ba
6eMop Owmlan xalpiamniaaf, KCHMHTUCHHA KaOyJT KUIaIu.

Taxyun Ba Hartwkamap. Ovau, Kapox-O.
HYTKWHHUHT COIIMOTMHTBIUCTHKACHHH TaXJIMI KUJIaMHU3.

1) bemop OwiaH TAaHUIIWII aH4Ya PAcMHUI KedaIu:
mdOKOp camoMiamand, OEMOPHH CTOMATOJIOTHS Kypcura
yTupuimra TakiMQ KWiIaau, LIyHOaH CYHT Yy Y3 HMCMHUHH,
OTaCHHMHT MICMHHH Ba KaiiCH XyIy/Aaa UIUIa8TraHWHU aiTanu
(Accanomy anaiikyM, YTUPUHT, WITUMOC. MEHMHT. HCMU ...).

2) Bynnan Tamkapu, mmpoKOop Y3WHHM aHYa JIPKHH
TyTajad, TabaccyM KWJIAaH, Xa3WJI KWIaau. Xas3uia noopanapHu
Kymnmaiinn: Xym, myHzall xaétra KaHgall SpUIIIMHTH3,

HUHT

aWthHr; MeH CH3HM JUKKaT OwWjaaH THHIJIAWMMaH, CU3
XaTHHTU3ra Ba  COFIMFUHTH3ra  IIUKOSNT  KWIMIIHK
GonuTanMHIu3 MyMKHH. bemop 6miaaH MyaMMOHHM MyXokama
kwmga mudokop ubopanapHu Kymaiinu (KaHmaid maxuiar,
KaHAall 4YnAaguHIW3; KaHOal JaxmariapHu —aNTAICH3).
Mlyupan cyur, mmdokop TeKUpyBHU Oomntaiiny (X,
sHaM MeHra CH3HM TeKIIMpHINTa pyxcaT OWpHHT, aBBajl
V3UMHH aHTHKAa Ba CyIep-Iymep IepyaTKaMHH KHHHO,
CH3HUHT SIpaHTU3 OMJIaH siHaJa IKWHPOK TaHUIIIAMAaH).

3) TexmmpyBraH cyHr, MM(OKOP KEHUHTH MyJoXKa-
Japy Ba JABOJAIl YCYJIAPUHM TYIIYHTUpPAAH, AEAPIU Xap
mouM OemopiapHH Oy XOJI TalIBUIITA coJaéTraHu cababim,
mugokop OEMOPHM THHWIAHTHPHIIN Ba XaBOTUPHHU HYK
KWIMII y4YyH, SHa Xa3Wwl apajam ranupaau (ambaTra, MeH
YUPOIIM Ba KYpKaM HHUTUTIMTHMHN OWiaMaH, NIYHUHT Y9yH
6u3 cu3z OmmaH sHAa Kyn kypumamu3?! Cu3 MEHH Xap KyHH
KYpUIIHU XOXJIapAuHTu3, TyFpuMu?! CU3HH Te3pOK AaBoJall
Kepak, akc XoJ11a MeHU EHMM/IaH KeToJIMail Kojacus...).

4) Kefiuarn kaOymnma mudokop OEMOpPHH THHWIAH-
TUPaIH, TYpJIU XUKosIap Ounan ganna Gepaau.

Keftnauanuk, 6uz OpTtonoHT-A Ba opromex OpTonen-
A. (am)mapHUHT HYTKMHH TaXJIHJ KWITUK Ba OIy MablyM
O6ynmuky, TepaneBT-D.HUHI HYTKH ¥y3apo aénm mmpokop
OpTONOHT-A.HUHT HYTKM OWiaH OMp XWJI 54U SHH PacMHI.
Opronen-A.Hukn 3ca JKapox-D.HUKM KaOW HOPaCMHIIUK,
OYCTOHA Ba Xa3Wwil apajall Taiap WIUIATWINHH, yliap
V3mapuHUHT HyTKuAa: Xm0, rya-6ait, OK, ryn xabu cy3map
KYJIaly aHUKJIaHaH .

Xysaoca Ba Takiauuap. MeH TaIKUKOTIApUM
MoOaifHua ¥30exk Dpkak Ba aén MIHM(QOKOPIAPHUHT HYTKHHU
YpraHuII OpKaIu acoCHAa TeHICHIMSIIapH aXpaTHO ypranuo
yukauM. Kylunaru TeHaeHUusIapHU KypcaTuil MyMKUH. 1.
TaHumyB Ba CaJIOMIJIAIINII, J)KUHCH Ba NPOQWINAAH KaThU
Haszap, MyTJIako O0apua mdokopiap yayH oup Xxui. 2. Dpkak
Ba afnm mmdokopaap Oemopiapra HucOataH OuUp Xui
Iapakaga XylMyomana OynuO, NaBOJIAHWII peXacura Ol
MabBJIyMOTJIApHNA YPTaHWII Ba TYNIYHTHPHIIAA KOHCTPYK-
tuBaup. 3. Aén mmdoKopIapHUHT HYTKHM Oab3aH dpKaKiIap-
HUKH KaOH Xa3WI apaall, HOpacCMHi XaM OYJINIIN MyMKHH.

ynnait kunu6, mmdokopiap opacuaa 3pkak Ba aén
HYTKMHHUHT  COLIMOJIMHTBUCTUK XYCYCHATJIAQPUHUHT  y3ura
XOCIMKIM Ba TEHICHIMSUIaDHM TYIIYHHIIM Ba XucoOra
ONIMIIM, KeJakakaaru Inudoxopnapra THOOWH STHKAHUHT
acocwii TamoHwiMra MyBOQHK OeMop OWJIaH MYJOKOT
JKapaéHVHHY XTI IMKOHUHN Oepasy.
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EXTRALINGUISTIC FACTORS IN BRAND NAMING
Abstract

The place and role of the brand in modern society was formed during the long development of human civilization. Individual
elements of the future trademarks appeared in the formation of a primitive community, the period of their existence is connected
with the emergence of symbolic signs. The symbolism of signs is a trademark, and in its formation, first of all, it is necessary to
take into account a number of linguistic aspects that can affect its understanding and perception in foreign cultures. Brand names
that meet all the criteria at the same time are rare. But knowledge of linguistic and extralinguistic aspects allows to optimize the
process of creating a brand, thereby ensuring the success of the commercial future of both the individual product and the
manufacturing company.

Key words: branding, extralinguistic analysis, nominative function, thematic group, lexical unit.

IKCTPAJIMHI'BUCTUYECKHUE ®AKTOPBI HABBAHUA BPEH/IA
AHHOTAIHS

MecTto u ponb OpeHIa B COBPEMEHHOM 00IIECTBE CHOPMHUPOBATINCH B XO/€ AIUTEIBHOTO Pa3BUTHS YEIOBEUECKOH IIMBIITH3ALIUH.
OTnenpHBIE 3JIEMEHTHl OyIyIINX TOBApHBIX 3HAKOB MOSBWIIMCH MPHU (OPMHUPOBAHHUHU IEPBOOBITHON OOLIHOCTH, MEPUOJT HX
CYIIECTBOBAHUS CBSI3aH C IOSBICHHEM CHMBOJIHMYECKUX 3HAKOB. CHMBOJMKA 3HAKOB SBISETCS TOBAapHBIM 3HAKOM, M TPH €r0o
(hopMUpPOBaHUH, TIPEXKIE BCETO, HEOOXOANMO YUHTHIBATh P S3BIKOBBIX ACIEKTOB, KOTOPBIE MOTYT HOBIHUATH HA €T0 IOHUMAaHNE
U BOCIIPUSITHE B MHOKYJIBTYPHBIX cpeiaX. TOpProBble MapKH, OTBEYAIOIIIE BCEM KPHTEPHSIM OTHOBPEMEHHO, BCTPEUAIOTCS PEIIKO.
Ho 3HaHME TMHTBUCTHYECKUX M HKCTPAITMHIBUCTHYECKHX aCIIEKTOB ITO3BOJISIET ONITHMH3HPOBATH MIPOLIECC CO3/1aHMs OpeHa, TeM
caMbIM obecreyrBast ycrex KOMMepUecKoro OyayIero Kak OTASILHOTO IPOAYKTa, TaK U KOMITAaHUH-TIPOU3BOAUTEIIS.
KnroueBsbie ciioBa: OpeHANHT, SKCTPATHHIBUCTHYECKUH aHaNN3, HOMUHATHBHAs (QYHKIHS, TeMaTHUeCKas TPy, JeKCHYeCKast
e/IMHUIIA.

BPEHAJJAPHUHI' HOMJUIAHUIIUJA SKCTPAJIMHITBUCTUK OMUJIJIAP
AHHOTaALIUA

BpenaHuHT 3aMOHABHUI XKaMHATAATH YPHHU Ba POJIM WHCOHUST IUBIIIM3ALMSICHHUHT y30K PHBOMJIAHUII JABPHUJA IIAKIUIAHTAH.
Kenakaknary ToBap OEiTHJIAPHHHUHI alOXMIa dJIEMEHTIapH HOTHIOMH jKamMoa WIaK/UIAHWIIMIA Maiao OynraH, yJapHUHT
MaBXy/ OYJIUII JaBpU pam3uil OenrumnapHUHT maino Oymumm O6wmnan 6ornmuk[1]. Benarunap pamsuitnuru — Oy ToBap OGenrucu
6y1u0, YHHU IIaK/UIAaHTHPHIIA, ONPUHYM HABOAT/A, XOPYDKUHA MaJaHUATIApAa YHH TYIIYHUII Ba WAPOK STHUIIra TAbCHP KUIMIIN
MYMKHH OyJraH Oup KaTop JIMHIBUCTHK XHMXATJIapHU XHUCOOra oyum kepak. bup BakTHHHT y3upa Gapua Me3oHJapra >kaBo0
OepaanraH TOBap HOMJIApW KaMJaH-KaM ydpaigu. AMMO JIMHTBHCTUK Ba SKCTPAIMHI'BHCTUK JXUXATIAPHHU OHMIMII-OpEeHIHHHT
SIPATHII >kKapaéHIHU ONTHMAJUIAIITHPHINTa UIMKOH Oepany, OyHIa aloxXuaa MaxCyJTOTHHHT XaM, MIIIa0 YnKapyBud (PHPMAHHHT
XaM TIDKOPHH KeaKarHHUHT MyBa((akusITHHN TabMHHIAHIH.

Kanut cy3map: Openani, S5KCTPATHHTBUCTHK TaXJIHJI, HOMAHATUB (DYHKINS, TEMATHK T'YPYX, JIEKCUK OHPITHK.

Kupum. JKucmonuii maxcnap Ba oMMaBuii ax6opoT
BOCHTAaJIapH, JACTypJlap Ba JoHMXanap, TapuXui xoinap Ba
énropaukiap, Hoé6 Tabuuii 00BEKTIAp Ba OOIIKanap OpeHara
aiimanagu. BpeHmimam aca Kaiich coxana pUBOKIaHUIIUAAH
KaTui Hazap — WUKTUCOIUH, cuécuil €KM MXKTUMOMM coxaja,
nry0xacu3, WXKTUMOWI- MaJaHWil Ba MaJaHWHA TapHXHl
XOIHCAIUD.

Y6y makonanuHr makcaau “BPEHJI”HuHT TemaTuk
TyPYXJIapUHU aXKpaTHO KypcaTHIl, sbHUA OpeH[ TaCHU(UHUHT
SKCTPATUHTBUCTUK TaXJIHIUAUD.

- Mag3yra ona agaOuéTJIapHUMHT  TAXJIMJIH.
BpeHuIapHUHT  SKCTPATMHIBICTHK XYCYCHTIapH Oopacuaa
amepukanuk onuMm Jl. Aakep KyWugaruiapHU TabKuIUIalau:
“...OpCHIApMHHT aCOCHI TallKHJ KWJIYBYH XyCyCHSATIapUra
pam3, HOMJIAHWIIW, JIOTOTHIH, TAIOK{A JAW3aifH, MaxcyJoT
MapKacl €KM KaJOFMHHM KHPHUTHII MYMKHMHKH, aiHaH Iy
XycycusiTaapu €paamuzia  MCTEbMONYM  MAXCYJIOT  €KH
XHU3MaTHH HICHTH(UKALMS KAIaJd XaMmaa OOIlIKa MaxcylaoT
€Ku XU3MaT TypiapuIaH axxpara onanu’’[2].

Xo3upru mnaiitaa OpeHn — Oy LIyHYakd TOBap EKHU
XHM3MaT dMac. balky UCTehbMOYH Y4yH HOEO Ba K03U0aI0p
KYypHHUIIHN Wudonamaiian. YHHMHT Kaap-KAUMMaTé XapHIop-
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HUHT TaHUIIK Ba yHra OOFJHK FDKOOHMH TaacypoTiap OwiaH
VIyaHaJUTaH HOMOJIUI aKTUBIaH nOopaT OYIH0, OpCHIHUHT
KyWIH, TAHUKJIM Ba IIyXpaTiau Kuiaaau[3].

I'. YapmecoH TabKuAIaraHuIeK, HOM OEpHII coxXacuaa
WIDIaWATaH ~ MYyTaXacCHCIap <SIHTW HOMJIAp  SPAaTHII
JKapaHUHH aCOCHH MYTaXacCHCIWTH HYKTaW Ha3apHIaH
KypHO YMKammiap. YJIApHUHT akcapusTH y3 TarxabiapuuaH
Tamkapu 6apya tanadaapHu 36THOOPCH3 Komaupaauaap”’[4].

CeMmaHTHK E€HOallyB OpEHIHHMHI Y3HMIra XOC, acOCHH
XycycusTnapura Ba ynap OwiaH OOFIMK YyrOHIMagapra
acocnanamu[5]. Bpenamap, kopropamusuiapra  TETHUILTA
Oynran cy3map cudaruaa, «raconudpan €K1 Maxcyc - OM3HUHT
XaéTUMH3IIard OBO3NM FKPOAEK OWUp KUCMHTa, KYHAAIAK
3aMOHABHH THJIHHHT aCOCHH TapKHOWH KUCMHUTa aiijlaHTaH,
araplia yMyMaH sIHTH THJI Oymmacan(6].

BpeHn cemMaHTHKAacd oJaM OHTrHJa IIAK/UIAHAAW, Oy
OpCHAHWHI JIMHTBUCTHK MJPOKA Ba YHHHT CEMaHTHK
(DYHKCHOHAJUIMTU YPTacUaru XUCCUH alloKaHW TabMHUHIIAN]IH.
BpeHOHUHT TMHIBUCTHK Y3Ura XOCIUTH INYHIAKH, Y MabiIyM
Oup Maxcynotaa udomanaHraH XaKMKMH Ba BHPTYyal
KuiiMaTiaap Makmyn OymuO, OpeHI HOMH CEMaHTHK IOKHHU
KyTapuO, XapuaopiiapHy y3ura xand Kumagu|[7].
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3.10.HoBukoBa OpeHI-HeHMHHT JIMHTBUCTUK ~ MOJIJIHHA EKH uaean JICHOTaTJIapHUHT sKaMmJiamacu
BOCHTAJIap Ba HOMUHATUB CTpATETHsJIap TYIUIAMHUHM ¥3 UYUTa  XHCOONaHaqgu — Oy  YHHHT  abB30Jlapd  ypTacuaaru
OJITaH Ky BEKTOPJIU kapaéH n1ed xucobnaiimu[8]. MyHOCAOATIIAPHUHT TYpAH XWI Oynmumu €Kd yMyMaH

W.I1. PoMaioBaHuHT HIMA TabKUIJIAHUIINYA, OpeHT
«KOMIAHUSIAp Yy4YyH 3apyp OynraH Tap3fa BOKEIHKHHU
VOKTUMOUM MOJEIUIAIITHPHUIN YUyH HYTK TEXHOJIOTHsUIapHIaH
(olimananumTra MICOI» eraH cudaruaa Kapanaiu[9].

OJIMMHHHT TabKHIJIAIINYa, «OpeH] aJIOKACHTa JIHHT-
BUCTHK TIParMa-CTWJINCTUK TaxXJIWIHH KYJUIAlll, COTYBYH-
JApHUHT OpeHx alokacH Oyinua yMyMHH TaBCHSUIApUHU
AQHMKNAIITUPUINTA, WKTHMOMHM  TapMoKnapia  OpeHaiap
OYNUIIMHUHT ¥3UTa XOC KaHpJIapH, CTPAaTErHsACH Ba TaKTHKa-
CHHM aXpaTHIIra HMMKOH Oepagy Ba HaTIKaza OpeHAHU
JUCKYPCHUB TE€XHOJOTHsIIap dapakacura oau6 ynxagu[10].

Anbarra, Openn Oy MabiiyM OHp >KaMHST TabCHPH
OCTH/Ia IIAKJUTAHAAN Ba YHUHT ¥3UTra XOC MaJlaHUi Ba MUAJIIHI
XYCYCUSITIApUHH aKC ATTHPaIH. YIJIapHUHT HOMHHATHB (YHK-
IUSACH TEMaTHK TypyxJapy OwiaH OOFIHMK Xoauca cudaruia

Kapanai.
MabayMKH, TeMaTHK Trypyxidap Oy — HadakaT
CY3MapHUHT  aloKajapu, OalKkd  HOMUHAUWSIIaHAETTaH

HpeaMeT Ba XOAUCATAPHUHT SKCTPAIMHTBUCTHK alOKAIApHHU
XaM Kaiin staau.

- Tagkukor Mertomonorusicn. Cy3mapHuHT OHp-
JIAIYBU y4yH acoc Oynub ymoy anokalapHU akC STTHPYBUU
c¥3 accouuanusulapu Xu3Mar Kuiagu. Mas3yBuil rypyxiapra
KAPYBYM c¥y3map OWp XWJ TypAarn Ba3usaT €K OHp MaB3y
Ownan OupnamrTupwiran Oynaad. AHbaHABHU IIAKJUTAHTaH
TylIyHYara Kypa, MaB3yBUH Typyxjap —  JEKCHK
OMPIMKIAPHUHT MyalssH MaB3yJaru MyJIOKOT[Aa HIIIaTHIIA-
ouraH OwpiammManapuaup. MaB3yBHH TypyX HHTErparusi-
JIANTYBUHHUHT acoc OYiMO ymoy IypyXHHM TamIKHi 3TTaH cy3
OenrmwIapuHUHT AEHOTaTIapu OynraH pean IyHE IpeaMeT-

JApUHUHT ajokamapu xusmar kuigagu[ll]. Illy Tapuka,
MaB3yBUH TypyxJIapHH  QXpPaTHIIHUHI ME30HU  YHHUHT
JNEeMEHTIapy  YpTacHAarn  MyHOcaOaTNapHUHT  THIAAH

TalIKapHIard OMHJUIap OWJIAaH acOCIaHTAHJIUTHIAH HOOpaT.
«MacanaH, cy3 OeNTHJIapUHUHT TapTHOTa CONMHTaH KYTIIHTH-
IaH uOOpaT JEeKCHK-CEMAaHTHK MalmoHIaH (GapKiIu YIapok,
MaB3yBUH Typyx c¥y3 Oeirumapud OwnaH OeNruiaHyBYd

OYMacnuruHu aHriaTagu»|12].

V36ex tnmyHoc omumu . BermMatoBHHHT (HKpHra
Kypa, MaB3yBUH Typyxjap HUKKM TYIIYHYaHU: CY3IapHU
TacHU(] KWIMIIHUHT JIMHTBHCTUK METOAJIapHuaaH OMPHHH Ba
yml0y MeTox TacHH(] KWJIMHTaH TWJI MaTEepUaIHHHUHT JIEKCHK
TypyxJapuiaH wubopar OynummuHM aHriIatagu. ABBalo,
CY37MapHU MaB3yWil TypyXjapra axparHil, TypyXJapHHHT
COHH, OOMIHTH €KM KAIIIIOKIUTH THI MaTepHalNIaH Keaud
yukag. CY3mapHUHT KYMYUIMK MaB3yBHH TypyxXJapu
(MacanaH, O3HMK-OBKAT, KMHUM-Ke4aK, yH-py3rop Oyromuapu
HOMJIapH €KUM KOH-KapUHAOIUIMK TEPMUHJIApU Ba OOIIKamap)
KYIruHa TWUlapaa ydpaiau, €ku yiaap ydyH yMyMHRAUp.
JlexuH aiiHuM BakTaa, OMp THIJa MaB)XyJ MaB3yBHH IypyxJap
OoIIka THIZNA YYpaMaciurd EKH TOPPOK OYJIHIIN MYyMKHH.
Macanan, YcuMmiuKiIap, JapaxTiiap HOMHHU aHIJIAaTyBUYH
TEeMaTHK TypyXJlap y30K IIMMOJA SIIOBYM HEHEeIIap THIHAA
Hyxmura €xu y30ek Tumaarura HucOaTtaH HUXOSATAA TOPIIUTH
anuk[13].

- Taxamn Ba HatTwkanap. “BPEHJI” Temaruk
TYPYXH, XyAIM IIyHAAH JIEKCUK Typyxjapuna OynraHu kaow,
“IpeAMETIapHUHT Y3MHHU TYyIIyHYajgap YpTacuUAard TallKu
JIOKAJNIapHU TacHA(IIANT Ta aCOCIaHaIH.

Bpenuiapaunr MaB3yBUH oenrucu Oyiinua
KyHugarmda TaCHU(HHI aMaira OMIMPUII MAaKCaaAra MyBO(HK:

Komnanus Homnapu.

Wmnad 9uxum KopxoHa HOMIIAPH.

MexMOHXOHA HOMJIapH.

O3HK - 0BKAT MaxCyJIOTH HOMJIApH.

YMyMuii oBKaTiIapuil MackaHH HOMJIApH (PeCTOpaH,
Kade Ba X.K).

MexMOHX0Ha HOMJIapH.

Xu3Mmar KypcaTuill HoMJIapHu.

KuiinM keyak MaxcysiaoTu HOMIJIapH.

Kypuinm TaimkuioTH HOMIIapH.

Meaua HOMIapH.

Caiit Hommapu[ 14] Ba X.K.

Ma3kyp TaIKNKOTHMU3 KapaéHuia TYNJaHran OpeHa HoMJIapu MaB3yuil rypyxJjap
0yiiMya TAKCHMOTH KyiHJarnya TaKCHMJIaHIH

Ne MAB3YUI T'YPYXJIAP BPEH HOMJIAPU
¥30.6.:“UZBEKISTAN airways”, “IMZ0O”, “UZAUTOMOTORS”, “ARTEL”Ba
X.K.
Komnanwusinap

unr.6.: “Amazon”, “Apple”, “Walmart”, “Microsoft” Ba x.k.

pyc.6.: “T'azmpom”, “Pocuedts”, “METADOH”, “CypryTtHedTeras” Ba X.K.

¥30.0.: “Zarafshon tekstil”, “OMONXONA”, “AFROSIYOB JEANS CIT”,

“TOSHKENT (choy)” Ba X.K.

Numna6 gukapum

nHr0.: “Indiana Jeans”, “Lego”, “Pampers”, “Tommy Hilfiger” Ba x.k.

pyc.6.: “IIpocrakBamuna”,

2

Hlenpoe nero”, “KpacHononsiHCKast KOCMeTHKA”,
oriaJeans” Ba X.
‘LG] J kR

¥30.6.: “SHOSH BOUTIQUE MEHMONXONA”, “ART ANOR HOSTEL”,
“BO'STON MEXMONXONA”, “DOPPI HOSTEL”Ba X.K.

MexMoHxoHaap

uHT.0.: “Bryson Inn”, “Hyatt Place Huntsville”, “The Showboat Hotel”,

“Flamingo Las Vegas Hotel”Ba x.k.

pyc.6.: “Radisson Hotel Rosa Khutor”, “Konpuso boii [Tapk Orens”, “Otenb
Radisson, 3aBumoBo”, “Otens MMepeTHHCKHI” Ba X.K.

¥30.6.: “INTERSOK”, “MONTELLA”, “Ermak”, “Counas nonuHa” Ba X.K.

O3I/IK - OBKAaT MaxcCyJioTjiapu

nar6.: “LIPTON”, “DANNON”, “OREO”, “COCA COLA” Ba X.k.

pyc.6.: “©pyro HAHA”, “BECEJJA”, “Aryma”, “MaxeeB” Ba X.K.

¥30.6.:“MOJ Y3BEUKA”, “JizBiz”, “SALSAL”, “Rayhon” Ba x.

YMymuii OBKaTJIapHUIll
MacKaHIapu

uHri.6.: “GALS KITCHEN”, “AFTON PUB & PIZZA”, “McDonalds”, “Pizza

Hut” Ba X.k.

pyc.6.: “Jlenum u Bapum”, “Llapckas oxora”, “Cesepsne”, “Matpenika” Ba X.K.

99 ¢

¥30.6.: “Chopar”, “A’lo Tuning”, “TAXIUZ”, “O zbekiston Pochtasi”Ba X.k.

Xu3Mat KypcaTul

nHLO.: “Fedex”, “Western Union”, “moneygram”, “Citibank”Ba X.K.

9 G,

pyc.0.: “Sgngexc GO”, “Pony Express”, “Boxberry”, “PYnocraBka’Ba X.K.
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¥30.0.: “7SABER”, “BUKA”, “Gold silk”, “UzTex Group LLC” Ba X.K.

Kuitum xedak Maxcymnoriaapu

uHrL6.: “TESCO”, “LEVI'S”, “NIKE”, “ADIDAS” Ba x.

pyc.6.: “Bonan”, “/IBa msiua”, “Affex”, “Corso como” Ba X.K.

¥30.0.: “Murad building”, “STROYSET”, “Golden House”, “Modern stroy”Ba

X.K.

Kypuium Tamkmioti

nHr0.: “The Turner Corp”, “Bechtel”, “Fluor”, “Sto Building Group Inc”Ba x.k.

pyc.6.: “T'K T'maBcrpoii”, “PI'-IeBenonment”, “Setl Group”, “T'’K I'panens” Ba

X.K.

§30.6.: “TACBUP”, “Xaink cy3u”, “Hapakun”, “O'zbekiston ovozi”’Ba X.K.

nHri0.: “National Geographic”, “The New York Times”, “USA Today”, “The

Menua Washington Post” Ba X.k.
pyc.6.: “Komcomomnsckas mpaBaa”, “Poccuiickas razera”, “Mocksa Beuepnsis”,
“Mockosckuii Komcomornen” Ba X.K.
¥30.0.: “OLX.UZ”, “KUN.UZ”, “SAYT.UZ”, “SAYT.UZ” Ba X.K.
Caiir uHr.0.: “Amazon.com”, “Google.com”, “Youtube.com”, “Wikipedia.org” Ba X.K.

pyc.0.: “Rambler.ru”, “Rbc.ru”, “Mail.ru”, “Avito.ru” Ba X.K.

¥30.0.:“banmannna”; “Uunapac”, “HUMSON BULOQ”, “Piramidalar” Ba X.K.

MexMOHXOHATAp/AaM OJIHII

nari.0.: “The Little Nell”, “Four Seasons Resort Lanai”, “Montage Kapalua
Bay”, “Rancho Valencia Resort and Spa” Ba X.k.

Mackarap pyc.6.: “Ilaturopse”, “I'onmen Tromun Po3a Xyrop”, “JlecHas [lomsna”, “Alean
Family Sputnik” Ba X.k.

¥30.0.: “Zomin”, “Kosonsoy”, “Chortoq”, “Tovogsoy”, “Omonxona” Ba X.K.

Cuxarroxap uHnLo.: “Adirondack Cc_Jtta_ge Sanita_rium”, “Waverly .HiIIs Sanitorium”, “Battle
Creek Sanitarium”, “River Crest Sanitarium” Ba x.x.
pyc.0.: “lybosas poma”, “Pycp”, “IIluporosa”, “3omoToii Koj0C” Ba X.K.
¥30.6.: “Bukhara Cotton Textile LLC”, “Chust Textile LLC”, “Aisha Home
Textile LLC”, “Zarafshon Tekstil LLC” Ba X.x.

TEKCTUJIb uari.6.: “LEVI'S”, “LACOSTE”, “NIKE”, “Timberland” Ba X.x.

pyc.0.: “Texctune-IIpunt”, “TpuxoTtaxkHas kommnanus FOHUKOP”,
“Koctpomckoii TekcTrip”, “XoH3a” Ba X.K.

- Xyaoca Ba takauduap. Xymnoca KWinb aiTHIINMUA3
MYMKHHKH, OpeHJ XaKuJard TaacypoOTHH IIAK/UIAaHTHPYBYU
OMWUIap TH3MMHHM NIAK/UIAHTHPUII Ba 1[Iy acocna
UcTebMOTYUra OpEeHJHUHT y3Ura XOCIUTHM HUMaJa SKaHIIH-
TMHM eTKa3WIll HMMKOHMATHHH Oepagu Ba OyHIma OpeHI
HOMJIApH aCOCHH BOCHTAUMIMK Bazu(acuHu Oaxxapaiy..

BpeniHu MMTBUCTHK XUXATJaH UIPOK TUII Ba YHHHT
CEeMaHTHK  (YHKIIMOHANINTH  YpTacuaard  OOFIHKIMKHI

Ma3MyHUH aJIOKAaHH TabMUHIOBYM INAXC OHIHAA MIAKII-
NaHaguraH OpEeHJHUHT CeMaHTHUK COXacHIa KYpHII MYMKHH.
3epo, OpPEHAHUHT SHI' MyXUM KOMMYHHUKATOpH OYIHO, yHUHT
MOXMSTHHH KHCKaua udoaanaiiiuran 6apya acocHii Fosuiap Ba
KOMIAIApHU ¥3uja My)KaccaMJalTHpagd. Xarrto OpeHn
HOMHHHHT JIMHTBUCTHK AaXaMUSTHHHHT WKKWIAMYH MabHO-
Japu XaM CY3HMHI acoCMi MabHOCHMHM Ba IIIyHTa MOC
paBuIIAa 0Opa3suHM MAaKIUTAHTHPATIH.
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KYJMHAPOHHUM TAPKHUBJIHA ®PAZEOQJIOIU3M BA MAKOJLJIAPHU KUECHI JIMHIT BOMA TIAHUIA
KHUXATIAH VPTAHUIII
AHHOTaALHS
M KynrHapoHHMIIap OWiaH OOFIMK TacaBBYp Ba KaApHATIAPHM €Tapiy Japakaja TaKAUM STYBUH TYpFYH HOopanap
KaTopua KyJMHApHUsra O[] JIEKCeMalapHH ¥3 M4Yura oiraH (pa3eojoruK OUpIMKIAp Ba MakoJUIap aloXyla YpHH drajUlalld,
yIapHUHT MU MaJaHui KOHHOTAIMSIAPHH Y3HUIa My’kaccaM 3TraHIMK AapakKaCHHM aHUKJAIl XaMAa yIapHHHT épaamuaa
UHIJIN3 Ba ¥30€K TMHrBOMAJAaHUSTHHUHT YCTYH KaAPHUATIAPHHH TAaCBUPIIALI Ma3Kyp MaKoIana Kypuo YUKUIa M.
Kaunt cy3aap: Tun, maganust , Gppa3eonoruk OupiaukiIap, MaKkosiap, KyInHApOHUM, JIMHTBOMAIaHUH, KaJIpHsT.

JIMHT'BOKYJIBTYPHBIE COITOCTABJIEHUE ®PA3EOJIOI'N3MOB U NOCJIOBUIL C KYJIUHAPHBIMHA
KOMIIOHEHTAMM.
AHHOTAIHS
®Dpa3eonoru3Mel U MOCIOBUIIBI, COJEPKAIINE KYIUHAPHBIC JICKCEMBI, 3aHUMAIOT 0000 MECTO CPEIH YCTOMYHMBBIX BBIPAKCHHUH,
a/IeKBaTHO OTPAKAIOIINX MPEICTABICHUS U 3HAYCHUS, CBSI3aHHBIC C HAIMOHAILHBIMH KyJHMHAPHBIMU HA3BAaHHUAMH, ONPEICISIOT
CTENCHb BOIUIOIICHHS MMH HAIMOHAIBbHO-KYJIBTYPHBIX KOHHOTAIWH W OMHCBHIBAIOT MPEBOCXOMAIINE 3HAUCHHS aHTIIMICKOTO U

y30€KCKOTO S3BIKOB.

KuroueBble c10Ba: SI3bIK, KylIbTypa, (ppa3eoIoru3Mbl, ITOCTOBHIIBI, Ky THHAPOHUMBI, INHIBOKYJITYPHBIH, JOCTOMHCTBO.

LINGUACULTURAL COMPARISON OF PHRASEOLOGICAL UNITS AND PROVERBS WITH CULINARONYMS
Abstract

Phraseological units and proverbs containing culinary lexemes occupy a special place among set expressions that adequately

reflect the ideas and meanings associated with national culinaronyms, determine the degree of embodiment of national cultural

connotations and describe the superior meanings of the English and Uzbek languages.

Key words: Language, culture, phraseological units, proverbs, culinaronyms, linguacultural, value.

AkcapusaT (Qpa3eoyoruKk OHWPIUKIAP Ba TapeMHUsi-
JapHUHT CEeMaHTHK TY3HJIMIIH Ma3MyHHHHI MaHTHKHI (cHr-
HU(HUKATHB-ICHOTATHB) Ba SMOIMOHAI-IKCIPECCHB TOMOH-
JapvHHM Y3WMOa MykaccaM O3Taad. YIapHUHT MabHOCHIAru
MKKHHYM KOMIOHEHT YHJa 0ax0JIOBYM CeMAJIapHUHT MaBXKy/I-
JUTUHA HazapAa TyTanmd, Oy oca Qpaseonorus Ba mapeMus-
JMAPHUHT aKCHOJIOTHK (IOHOHYA “axia” -Kuimar (KaJpusr) Ba
“logos” ¢aH, TABIMMOT) XHUXATHHH KYpUO UHKUIIHUHT
Makcajra MyBO(GpHKINTH XaKuAa TaTupHUIT HMKOHUHH OepaJii.

HucbaTaH sKMHOa THILIYHOCIMKHHHT THJI TPH3MacH
OpKaJM KaJpusTiap XaKuJard TacaBBYpJIApHU YPraHUIIHU
Makcajl KWIraH aKCHOJOTMK THJIIIYHOCTHK HYHAaJ WU Naino
O0ynau Ba puBOJIaHa OonuIaAnd. AKCHONIOTUK HYHANTHPUITaH
THJIITYHOCIMKHUHT SHI MyXUM TaJKUKOT Ba3H(acH JIHCOHHH
(aMCKypCHB) LIaXCHUHT WMYKM AYHECH Ma3MyHHHH, IIaxc Ba
JKaMUSTHHHT THJI MabJIyMOTIIapu Oyinva KaJApHAT HyHaIHII-
JApUHYU YPTraHWIIAAa METOMOJIOTHS Ba TEXHOJIOTHSUIAPHH
aHUKIampaH ubopar OyimO, OyHu HMucon-Tun-Onam
mapajgurMacy AoMpacHaa aMaira OIIUPHIIHN Ha3apaa TyTaau
[3]. Vwby Ttabpudra acocnaHu®, KyauHapus Jgoupacuia

aKCHOJIOTUSl ~ TYUIYHYaCHMHH  Kyiiuaarnda  OenrmiailMus:
aKCHOJIOTUK KOHHOTamusra ora OynaraH KyJIHHapOHHM
TapkuOMM  (paseosoruk OUpJIMKIAP Ba MaKoOJUIAp HYTK
oObekTUTa HHCOAaTaH CY3/MoBUM  OaxocWHH  H(omaa
ycyutapuHH, — 0axolapHM — TacHH(UAIl  BapHaHTIAPUHA
ypraHagural xamja TYpFyH HOOpamapHH TaxJuil KNI
OpKalId yMyMUH MaJaHMiH Ba MIUIMH KaApHATIApHU
aHMKJIalauran  (paseoyorus Ba MMAPEMHUSUTOTHSHUHT OHUp
coXacuaup.

Kynunaponum tapkubiu ¢pazeonoriuk Oupiaukiap Ba
MaKOJUIapHH ypraHumpaa 0axo Ba KagpHUAT TyIIyHYAJIApHHU
¢dapimam 3apyp. Y30eK THIMHUHT H30XJIM JIyFaTH YOy
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TyIIyHYaNapHH OOBEKTHBIAMTHPYBUM JIEKCEMalapra MocC
paBuia Kyhunmaru tabpuduiapHu Oepamu: “OMpop Kumca,
Hapca €KH BOKEa-XOAWCAHWHI axXaMHSTH, KaIpu XaKuaarud
¢uxp”’[6] Ba “KMHMAT, axaMusT, XaJK OOWIMrH”, SBHU
BOKEIMKAATd  MyaiissH  XOJIMCAJapHUHT  YMYMHHCOHHIA,
WKTUMOMM-aXJIOKUHM, MaJaHui, MabHaBUH axXaMHUATHHH
KypcaTuinl y4yH KyutaHagurad TtymyHda [6]. Kypuru6
TypuOaukd, Oy TyImIyHYangap Xap Xl Oyica-ma, Oup-Oupura
SKAHIUP, YyHKH 0axo, OWpHWHUYWIAH, KaApuAT XaKuIaru
(UKpHM Ha3apia TyTaay, WKKUHYMIAH 3Ca, Y XaM KaIpHsT
CHHTapy, KUMIajup MyXuM OynraH Hapca OwmiaH OeBocuTa
6ornmukanp. By Xxomat wHrM3 Ba y30ek Xaukmapu MamaHWUR
OJIAMHHHUHT  KYJIMHApOHUM TapkuOnum  (pa3eosiork Ba
MapeMHOJIOTHK MaH3apaiapuaa 0axo Ba KaApHsAT KOHHOTAIHS-
JIAPUHUHT HaMOEH OYJUII KUppalapHHH YPTaHWII MacajlacH-
HH KyH TaptuOmra kuputagu. Iy Hykram HazapaaH

KyJIMHAapOHUM TapKHOJIM ¢paseosoruk Oupnukiap Ba
MAaKOJIJIApHU YPraHUII UMKOHUSTIAPHHU KYPHO YUKaMU3.
Kynruna kynnHapoHuM TapkuOmu  Qpazeosorux

OMpIAMK Ba MakoIap ¥3 CeMaHTHKacH HYKTaW Ha3apHIaH
6ax0JI0BYM KOHHOTALMATA STy OMiIaH TaBCH(IaHraHIUIH
cababny, KyJIMHAPOHHM  TapKuOMM  (pa3eojorWKk  Ba
MApeMHUOJIOTHK MaTepUallHA TaxXJIMJI KWINII aKCHOJOTHK
XycycusiTaapra ora OyiraH »SlIeMeHTIApHH aKpaTUIIHH
Hazapa TyTajaH, Oy anemeHTnap 1) éku TypryH HbopagapHUHT
Gaxonall XyCyCHSTIApUHHA SAIMIMPHH Tap3/a aHIaTajau, 2) EKu
MWUTHA MaJlaHui KaJapusTiapra uiopa Kuiaad. AKCHOJIOTHK
aCMIeKTHUHI  OMPHMHYM  XOJIaTH  JIOMpacuaa  KyJIUHapus
JIEKCEMaNapiHU ¥3 UUUra ojraH ()pa3eosoru3M Ba MakoJuiap
BOCHUTACH/A CY3JI0BYM MABJIyMOTIH XabapJaH Tamkapu, GUKp
obObexTHra HUcOaTaH Y3MHUHT 0axoJIall KOHHOTAIHSCHHY XaM
€TKa3UIIN MyMKHH.




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3
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Kynmunaponum tapkubnm xap Kanmai TypryH nbopa y3
KaTeropHal XYCYCUSTIApUHUHT Ky KUPPaIUTHHA
udoaanaiian, TeKHH HOOPAHU IKCIIPECCUBIUK Ba XHUCCHETIAP
OWiaH TYIOupaauraH SHI MyXUM TaBcuduapiad OupH aifHaH
Gaxomamaup. By TaBcuduoBuMm (QYHKUMSHM — KYNUHINK
(pa3eosoruk Ba MapeMHOJIOTHK OMPIMKIAPHUHI CEeMaHTHKa-
cHIaH aXpaTnO OynManian. AKCHOJIOTHK acIeKT Gppa3eooTuK
OMpIMK Ba MaKoJ MabHOCHTA HYTK CyOBEKTHHHHI OOBEKITa

MyHocabaTuHH  Kymamu.  ®Dpaseonmornk  OWpiamk  Ba
MakOJUIapHHHT ~ 0axonam ToW(pacHHH yMyMJIAIITHPHUIIIA
0axOHMHTI IKOOMI Ba canbuil TypiaapuHd  (papriam

MYXHUMIHD.

A. Wxobuii 0Oaxo. WHrmm3mapHuHr cuécuii Ba
UKTHCOIUM MaJaHUATHIA KYNUHYA (HAOTHUAT HATHXKACH KyuMa
MabHOJMa MeBa cudaTHia TYNIYHHIHO, XaM WXKOOWi, Xam
cayOuii KOHHOTAIMs OWJIaH OOMMTHIIUINN MyMKHH. MacanaH,
To be fruitful (cy3ma-cy3: cepmeBa OYIMOK) KyIHHApHs
¢dpazeonmorm3mu  Bocutacugaa AKII mnpesumentu [loHambna
Tpamnuuar umommit Kopest pax6apu Kum xon-tOH 6unan
ydpainyBu wxo0Oumii Gaxomanamu: A meeting between Kim
Jong-un and Donald Trump is possible — and could be
surprisingly fruitful (The Independent, May 4, 2017). Ulyupaii
wkobuil koHHOTanusra sra to bear fruit (cysma-cys: mesa
O6epmok)  (Qpaseonormsmu  Bocuracupa 2016  iiwnma
EBpo3oHana 1o3ara KenraH BasusAT TacBupianamu: Structural
reforms since financial crisis are slowly but surely starting to
bear fruit, with the lowest unemployment since 2009 and
production ratcheted up (The Guardian, September 16, 2017).
V36ek (onkiop Ba GaauHit WKOIHAA XaM yMPHHHT MEBACH Ba
Maciaxar MeBaiapu (MOC PaBUIILA: YMPHHHT MaxCylid Ba
MacinaxaT camapanapu) (pa3coNOTHK OWpIHKIApH KEHT
KYJUTaHWIaqu: DI TaOMIJIMJA: KeKcalap XaMHIIa MacjaxaT
Oepuam, énuiap sca yIma MaciaxaT MEBAIAPHHU TEpHIIall
smu (DaproHa T.0.).

b. Canbuii 6axo. Fruitless meeting (cy3ma-cys:
MeBacu3 yupamryB) ¢oiigacus ydpamryB JeraH MabHOHHU
anrnaragu. Kyiunaru muconna AKII npesunentu JloHansn
Tpamn ymOy ¢pazeomormsm Omnan AKIIamar Mekcnka
O6wnan MyHocabariapunu canbuii Oaxomaimu: Meeting with
Pefia Nieto would have been “fruitless” (The Guardian,
January 27, 2017). Fruit kommonenTura sra 6ynran unfruitful
talks (cy3ma-cy3: meBacus cyxbariap) oiinacus cyxbariap
MabHOCHAAru (paszeonorusM Kyitnaaru muconaa llseinapus-
HUHT EBpOo30Hamarn ummurpanus O0yinda yMyMUi O3HIUATa
KeNWIIra ypUHWIUIApUHM Kypcartamu: The Swiss only
narrowly voted to restrict immigration in the original 2014
referendum, with 50.3% in favour, and have been in unfruitful
talks to implement the measure with the EU ever since (The
Guardian, July 3, 2016).

KynunaponuM Tapkubiu (pa3eosoTHK OUpIIUKIAp
Mypakka0 IIak/UIaHuIra sra Oynu0, CeMaHTHK Ty3WIIHIIH
Ky3bHi 0axoJIOBUM MabHONAp Ne0 aTanaguraH akCHOJOTHK
KOMIIOHEHTHH Y3 wumra omaan. E.M.JluOpoBa xy3puii
6ax0oIOBYM MabHOJAP OpacHAa XHMCCHH Oaxomaml, axJIOKHil
Gaxomami, HHTEJUIeKTyan 0axoiail, HOPMATHB (JCOHTHK)
Gaxomnami, ManakaBuii (cudarau/MuKmOpuii) Oaxonarn KaOu
Typnapunu Gapkiaiigu [4]. Bynpmaii ¢paszeosoruk GUpIHK-
JapHUHT KYIMYWIMIH Oaxoyiall XyCyCHSTHra sra Oyiauiura
Kapamaif, CeMaHTHK CTPYKTypacuaa IOKOPH JIMHI'BOMaJaHWUH
KaJpHUATIH KOHHOTALMSIAPHU MyKaccaMJIaIITHPyBYH
MabJIyMOTIAPHH OHp XWI Japaxaga TaKIUM 3Ta OJIMailH.
@®pa3eonoriss akCHOJIOTHK AacHEeKTHHUHI HKKWHYHM XOJIATH
MHIJIN3 Ba ¥30€K XalKIapHHUHT yMyMManaHuil (YHUBepca)
Ba MWUIMA MajaHuii (HOEO) KajpusATIapuHH 04nd Oepur
OpKaJIM BOKEJIAHA/IH.

Kuécnanaérran nucoHMH MagaHUSATIAp OJaMHHUHT
KyJIUHApOHUM TapKUOnMM (pa3eojOruk Ba MapEeMHOJIOTHK
MaH3apacuza  KaApUSATIAPHUHT  YCTYHJIMK  Japakalapu
KyHUaru auafanap Joupacuia Ky3aTHiIan:
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1. KappustinapHuHr Moaauii napaxacunu (25 %)
¢paseomoruk OupiuKIapHM ¥y3 wumra onraH ‘boimmk -
Kammoknuk®  akCcHONOrMK —Aauagacd OwuiaH — udoanam
mymkus: 1) a land flowing with milk and honey, no more
cakes and ale, bear fruit, bring home the bacon, big cheese,
bread and butter - 6upoBuuHT KyH Keunpumm: [ can’t afford to
give it up. It’s my bread and butter. - Men yHmaH Bo3
keyonmaiiMan. MeH nry OwnaH KyH keuupamad; 2) a bread-
and-cheese marriage, banana republic - xykymarmapu 6up
Heya MapoTtaba argapmnm0, YpHUra SHTH XOKHMHSATIAp
kentupuirad, Gekapop pecmy6muka: If people like her get
their way, and this country withdraws from Europe, they will
turn this country into a banana republic without bananas. -
Arap yHra yxmam ofamiap Oy Tap3ja iyn TyTuiica Ba
EBponaman  4YMKWMIIMHM ~ XOXJalica, yjiaap  JaBIaTHU
aFfapamagy Ba Te3-Te3 XOKHMHATH alMallaurad OeKapop
JlaBJaTra ailylaHTHPHIIAIH.

Wurnm3 mamanusatHaa ymoOy KOHHOTAIMSIHH Oepuin
yuyn bread, butter tapku6mu makomnap kymmanwiamu: His
bread is buttered on both sides; Another’s bread costs dear.
V3bex MamammaTMIa 5ca — YH, XaMHp, TIYIT, CYyT
KyJIMHApOHMMIIM MAaKOJUIap KYJUIAaHWJIAAW. aJUIoN yH sjap,
Kacco0 — KOH; ep -XaMup, YFUT — XaMUPTYPYII; SXIIH TYIIT -
SIXILIY IIYPBA, SIXIIU CYT — AXIIH KalMOK.

2. Kagpusitnapausr ¢usuonoruk gapaxacu (10 %)
KyWHIard akCHOJIOTMK Iuajanap OWIaH TaKIuM STHIMIIN
MyMKHH: cajoMamiuk - kacaumk: 1) be apples 2) coldturkey,
go bananas - ra3abnaHMoK, HasoparHu HyKoTMOK. She'll go
bananas if she sees the house in this (dirty) condition. V yiiau
Oy axBoina Kypca, FazabmaH >KHHHA Oynu0 Konamy; €MUK -
kapwnk: 1) a bread and butter miss, an old salt - xappu
nenrusun: The bar was packed with old salts who'd traveled
all across the world, sharing stories of their adventures. -
EmakxxoHa 1yHEHUM Ke3u0 YMKKaH, capry3allTiIapuHH ramipuo
OepaéTran Kappu JICHTU3YMIap OMIaH TYJia 3/TH.

WNHrnm3  nuHrBoMamanustiaa — apple  tapkubin
MaKoJUIap COFIMKHHUHT paM3u OYnu0, y KUCMOHHUH, MalaHUN
Ba TeHETHK paHr-GapaHrivkHu Kypcatamgu:. Eat an apple on
going to bed, and you’ll keep the doctor from earning his
bread. V3bex mmcommii  MagaHMATHZA  dca  OIMa
KyJMHApOHMMH TapKHOJIM MakoJulap BOCHTacHaa Oup KaTtop
KaJIpUsATIap BOKENaHAIM, XyCycaH: HaTiKa €KM HaKIUIMK -
OJIMa OFOYMJAH OJIUCTa TYIIMAC, OJIMAHHHT Tarnaa onMma &rap,
JOBYAHMHI Tarujga JoBdYa ETap; SXTUETKOPIHK - OJIMAHHHT
KM3WUINTHTa ~ WIIOHMA, JAYNIMAHHUHT —  JIYCTIIMTHIA,
MaMHYHJIMK - olMa €0 OFpUTyHYa, YpUK €0 YIraH sXo;
(hapoBOHIIMK - ONTMa TarWJaH WUPOKKA TyIIMac; HHCO(CH3IIUK
- KOBYHHHHT CapacHHM HT €M, OJIMaHHMHI CapacuHU — KypT;
EMOHJIMK - onMajaH 6omoM OyiMac, Terw macT ojam Oyimac
Ba IIL.K. ByHmaH Tamikap, EuUUIMK/KApUIIMK KOHHOTATHB
nuaiacu y30ex JIMHIBOMAIAHUATH 1A o1, OBKAT
KyJIMHapOHUMIIAp OPKAIN TaKIHUM STHIAaAW: €Il KeJca — UIIra,
Kapy KeJca — OIra; EIIHN XyI0 CHHIanap, KapyuHU — OBKAT.

3. Kampustnapuuar wwkrumonit mapaxacu  (9%)
¢dpazeosorm3miapra sra  MeXHAT/MII —HWIIHHUHT HYKIH-
ru/OeKOpYMIINK/NaHraCAIMK  aKCUOJIOTHK — JIHajacu  OujiaH
takaqum otiarad: 1) meat and drink, a piece of cake -
Xamupan KuJl CyFyprasiek, skyaa ocon wumi: The General
Knowledge examination was terribly easy. It was a piece of
cake. - VMTHXOH 3Xyda OCOH VyTau. By xamupman K
cyrypraugek sau; 2) to veg out, a squeezed orange — sHan
KEpaKCH3 OlaM MabHOCH/IA!

unny would get the contents of the tutor's mind, and V
ee would get get the contents of his heart, and they would send
him home like a squeezed orange (U. Sinclair, ‘Oil!’, ch. 15). -
banHu €m YKUTYBUMHMHI aKIMHM, BU 3ca yHUHTr IOparvHu
aZlolu TaMOM KHJIIH; Ba SHIU Kepakcu3 ojaM 1eb BaTaHura
KaiTapu6 ro0opHmay.

WHrmm3 MucoHnH MagaHUATHIA MEXHAT UII EKMACIIUK
kouHoTamwsicu Nut, salt, omelette, egg, fruit, honey, corn




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

1/12/1 2022

ACTA NUUz FILOLOGIYA

KyJIMHapOHMMJIapH ~ TapKHOIM  MakoJulap  BOCHTachna
Bokemanagu: He that will eat the kernel must crack the nut;
Business is the salt of life. Y36ex nmucouuit maanusTHma 3ca —
0011, CyB, KO30H, Koca, €F, MOH, HOH, OIlI, Ty3 KYJIMHAPOHUM-
JApUHU Y3 MYUra oJiraH Makoiuiap épmamuna udogaraHaau:
apy 3axXpHHU 4YeKMaraH 00N KaIpHHU OHIMAac, JAaHTaCaHWHT
KOCacH OKapMac, MEXHaTCH3 TypMyHI — Ty3CH3 OII, MeXHaT
TOBOK TYNAWMpap, MHHHAT TOK KyHaupap, HIUIaraH oMl
THUIIUIAp, UIIUIaMarad TOII TUILIAp Ba OomKaiap.

4. KangpustnapHuHr axinokuil  gapaxkacu  (5%)
SIXIIMIAK [XaKUKAT/XATOIHK — EMOHIHMK/EIFOH/ TeKUHXYPIIHK
AKCHOJIONITHK Janacu OwnaH ubopanaHaau: 1) nice as pie,
big cheese - DHr MyxuM, c¥31 yTagUraH MAXCHHU aHTJIATA IH:

He left business school and became a big cheese in
the City; 2) tea leaf, spill the beans, bad apple - By u6opa
MyaMMOJIapHH KeNTUPUO dYHWKapaaurad, €MOH, MyoMalach
(xapaktepu) oFup oJamMHH aHrIataau. KymuHua oFup axposra
TYmUO KOJaauraH XamKaJIKall ofaMIapHU IIyHJal aTariau:
I remember that guy. He was a bad apple at school and was
always in some kind of trouble. — Vimua iturutau scnaiivan. Y
MakTabna €MOH, XapaKTepu OFHp YKyBUM DIM Ba Xap JOUM
KaHJalAup MyaMMOHHU KEITUPUO YHKApap/IH.

SIXINIAK  /XaKUKAT/XanomiK —  EMOHIHUK/EIFoH/-
TEKMHXYPIIMK axXJOKWH Kaapusatiap cudaTuaa HHIIN3 Ba
¥30eK XaJKIapHHUHT MaJaHWSITHAA Kall Japaxana HMaMOEH
OYJIMIIMHE MaBXXyZ MaKOJUIADHUHT MHKIOPH XaM KypcaTHO
Typaau

(uurnm3 tununa -14, y36ek tununa - 57).

IOkopunarn  aliTmnrannmapra — acocnmaHu®, —TWwiIma
MabllyM OOpa3Iu TacaBBypyiap Ba KaApHATIApDHA HaMOEH
KWIYBYH (pa3eosIOTHK OUPIMKIAp Ba MaKOJUIAPHU M3Jall Ba

Yprasum xyaa q1on3apoup, YyHKH yIapHU TaX I KHIUIT Ba
UKKH MaJaHMAT YpTacuJard YXIMIAIUIMK Ba (apKIapHU
AQHMKJAIl HITHUHT KHPHII KUCMHUJA KYpCaTHITaH MyaMMO-
mapHH Xan Kwiumra &EpaaM Oepaad. Bupokx, TaxJIuimIHUHT
aJeKkBaT HATIKAIAPUHU ONUII Ba, OuHOOapuH, TYFpU
XyJocagapra KeJIMII YYyH WKKA THIHUHT KyJIHMHapOHHM
TapkuOIM  (Gpaseoyornk  OMPIMKIAPH Ba  MaKOJUIAPUHU
YIapHUHT CEMaHTHKacHIa MyXaccaMJlallllTaH MMUIMH Maja-
HUH KOHHOTAIVSUIADHU AaHUKNAII, Xap Oup KuécnaHaérraH
XaJK MaJaHUATHra XOC 00pas3iM TacaBBYpiap Ba MHJUIMH
KaZpuaATIapHu o4O OepuIl HyKTaW HasapuaaH TaxJIiI
KWIMII camMapajiy HaTwxkanap Oepanu, ne6 xucoOmaitmus.

Warmu3 Ba  ¥30€K TWIIAPUHUHT  KYIHHAPOHUM
TapkuOnu  (Ppa3eosOrUK Ba MAPEMHSUIOTHK  (DOHATApUHU
TaXJIMJI KVUTHII MKKH OOCKMY/a amMaira OIIMPHINAIIN MyMKHH.
Bupuran 6ockuda o0pasy TacaBBypilap Ba MWD KaJpusT-
JapHU Udonanam HyKTau HazapuaaH KU3HKUII yHFOTaJUraH
KyJIMHApOHMMJIADHM ¥3 HYWra OJraH (pa3eoilorTHK Ba
MapeMHUOJUIOTHK OMPIMKIAPHH, TAAKUKOTHHHT KHPHUII KUCMIA
KYpCcaTHITaH >HIMKIONEANK, M30XJH, OMp Ba MKKH THIUIN
(pa3eosloTUK  Ba MMApPEMHUOJNIOTHK JyFaTIapHUHT OyTyH
MaxkmyacugaH (oiimamaHran XoJija, smmacura TaHiaab
omumgaH ubopar. HMkkuHYM OOCKMYIA SUIMK  TaHJIAII
HaTIDKacuJa OJIMHIaH (pa3eosoTHK OWpIMK Ba MakKoJUiap
V3NapUHUHT JIEKCHK TapKUOHMa Ba CeMaHTHKAachIa akC TTaH
MaJaHui KOHHOTaUWsUIap OYHH4Ya KyJIMHApUs COXACHHUHT
TapkuOMi KUCMIIapura TaKCHMIIaHagW, Oy KyJIHHapOHUM
TapkuOMM  (Ppa3eosoTHK Ba MAPEMHOJIOTHK TypYyXJIapHH
KyJIHHApHs coXajlapH HyKTal Ha3apuiaH MHIJUTHH MamaHWi
TaBcudIanr IMKOHUHH Oepaji.
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ART OF THE NOVEL “GAZNAVILAR”
Abstract

The article aims to research the artistic features of Magsud Qariev's novel "Ghaznavilar". It covers the language features of the
novel, the writer's skill in using expressive and image tools, and the role of portraits in the interpretation of characters. Structural,
sociological, and ontological analysis methods are used in the article. In the novel, it is researched that the author, based on the
new demands on the personality of Mahmud Ghaznavi, took an objective, honest approach and managed to illuminate the
complex aspects of the ruler's personality. Sultan Mahmud's relationship with Firdausi is approached and analyzed in a new way.
The writer describes and reflects the events in the work in a simple, modern language.

Key words: Skill, style, historical truth, artistic fabric, dynasty, Ghaznavids, interpretation, artistry, plot.

HCKYCCTBO POMAHA “I'ASHABUJIAP”.
AHHOTAIHS

CraThs HampaBlicHa Ha UCCICIOBaHHE XYI0KECTBEHHBIX 0COOCHHOCTEH pomaHa Makcyna Kapuesa «["asHaBumapy». OCBEIICHBI
SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH POMaHa, MACTEPCTBO MUCATENS B UCIIOIB30BAHUH BBIPA3UTEIBHBIX H 0OPa3HBIX CPENCTB, POJIb MOPTpPETa
B TPAKTOBKE MEpPCOHaXKeH. B cTaThe MCMOMB3YIOTCS METOIBI CTPYKTYPHOTO, COLMOIOTUIECKOTO H OHTOJIOTHYECKOTO aHamn3a. B
pOMaHe HCCIeTyeTCsl, YTO aBTOP, UCXOS U3 HOBBIX TpeOoBaHUi K tnyHOCTH Maxmyna ['a3HeBH, 0OBEKTUBHO, YECTHO TOAOIIEIT
U CyMell OCBETUTH CJIOXKHBIE CTOPOHBI JMYHOCTU MpaBuTels. [lo-HOBOMY paccMaTpHBalOTCA M AHAIM3UPYIOTCS OTHOIICHUS
cynarana Maxmynaa ¢ @uppoycu. [Tucarenb OMUCHIBACT M OTPAXKACT COOBITUS B IPOU3BECHUN MPOCTHIM, COBPEMEHHBIM SI3BIKOM.
KiloueBble ciaoBa: MacrepcTBo, CTWIb, HWCTOpPHYECKass TMpaBla, XyJOXKECTBEHHas TKaHb, JWHACTHs, [ a3HEBHUIBI,
HUHTEPIpeTaIus, XyJA0KECTBEHHOCTh, CEOXKET.

“FASHABUIJIAP” POMAHUHUHI BATUUATH
AHHOTaALUA
Maxonana Makcyn KopueBnuar “FaznHaBuiinap” poMaHHMHUHT Oaguuii XyCyCHUSTIAPUHHM TAJKWK STHITHA MaKcaj KHJIHHTaH.
YHIa pOMaHHMHT THI XyCyCHSATIapH, udoga Ba TacBHp BOCHTaNApHAaH QoigamaHumgard €3yB4M MaxopaTH, HOpTpeT
TaCBUPUHUHT XapaKTepliap TANKUHHUIATH YPHU Macananapy EpuTuirad. Makoiaga CTpyKTypall, CONOIOTHK, OHTOJIOTHK TaXJIHIT
MeTOJUIapH KyJUIaHMIraH. F3ysun pomanna Maxmyn FasHasuii maxcura sHriya Tanadnap acocaH XoJKc, XakKOHHMI SHaImo,
XYKMJIIOp HIaXCHIAard Mypakkal >KUXaTiapHu EpUTHINTa dpUIlraHy Taakuk stwirad. Cynron Maxmynuauar ®uppascuii Ounan
MyHocabaTnapura sHTMYa EHJANIAAN Ba TAXJIMN 3Taiu. E3yBum acapaa BoKeanapHH COJa, XO3MPTH T OWiaH GadH JTamu Ba

aKc ATTUPAJIH.

Kanur cy3nap: Maxopar, yciny0, Tapuxuii XakukaT, Oaqunii TYKIMa, CyJoia, Fa3HaBUIIAp, TaJKHH, OaJUUAT, CEOKET.

Kupum. bamgnnit agabuéroa X — Xl acpmapna Fasna
MIAXPUHA TONTaXTra aWNaHTHPTaH, WIM-(GaHHH PHBOXKIIAH-
THUPHUO, CaBJO-COTHK, OOOJOHYMWIMK PHBOXIIAHTaH Mapkas
cudatuna nrynéra tanutrad CynToH Maxmya Imaxcura mypo
cuécatn naBpuma Oup ExnamMa CHOANIYBIAD XYKMPOHIHK
kuwiap sau. Makcyn Kopues “FasnaBuiinap” pomaHuzaa aHa
Iy KapalUIapHUHT OMp €KJ1aMa, HOXOJINC EHJANlyB 3KaHHHHI
Maxmyn Fa3HaBuif Xakujgaru xXajik opacuaa MaBXKyJ TYpIH
XUKOATJIApHH acapra KuUpWUTHO, ymapiaH WKoxui Qoiina-
JAHWII OpKaiu Kypcatud OepraH. MiaM-¢aH, 000TOHUIIINK,

CaBIO-COTHK HIIapU IOKOPM UYKKMra UYHKKaH JaBp
MaH3apacuHH EPUTHIITA PUILITAH.
Acapmarn  GagMHMATHHHT  FOKCAKIMK  Japa)xacd

€3yBun wucTepmonu OwiaH wambapuyac Oornmukaup. Karop
TapuXWi pOMaHIapu OWIAaH ¥3 WCTEHIOAUHNM MYyTacCHI
ommpud OGopran Makcyn KopueB cakcoH €MIHM KapIIwJiail
apadacuga Typkuimap cantaHaTH Tymora0-smHaraH X-XI|
acpmapra owup Oynran “Fa3znHaBwiinap” pOMaHHWHHU sIpaTHO,
ymly jkaHp TapakKHMETUra KaTTa Xucca Kymau. MabinyMKH,
¥3ura xoc yHFOHUIL JaBpUHM lo3ara kentuprad Fasnasuiinap
CyNOJacH TYPKUH JaBIATYWINTUHUHT LIOHAM TapUXUHH
TaLIKUI 3TUO, AaBNaT KypHIMIIN, 000JOHUMIMK, MAJaHUAT Ba
Mabpu(darT coxajdapuaa yJIKaH OKCAJIMIIHK TabMHHJIAJIH.
EsyBun Maxmyn Fasmapuiinex Tapuxuii maxcuu ymoby
poMaHuga OOp MypakkaOJUTH OWIaH XOJHC, XaKKOHHH
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TaCBHpJIAIIHN Makcajy Kuinb kysgun. Poman Kypborn
Kapumaan onmmHTaH KyWHIar# OATHH XaTOONIMIA KEeITHPHIIT
Ounan Oouutanamu: “By nyHé€ xaétu aBBanjaH OXHMpHrada
Tacomuduit smac, OaNku epy OCMOHIAru Xap Oup 3appa eTyk
XMKMaT Ba YI4oB OwiaH spaTwiraHaup. bapua maBxynoT
Oup-Oupu OuiaH y3Buii Oornmukaup. KunmHaauran sxim-
€MOH amMaJuIap XaM aHUK KOHYH-KOHJa acoCHuIa ¥3 MyKo(poTH
Ba azocuHU onrycuaup” [1,5]. YmOy cy3mapHuHT ucObOTH
poMaH[a TAacBHpNAaHTaH KaxpaMOH Ba  IeEpCOHaXIJIap
TaKAUpHIA 103 KypcaTajn.

Poman XypocoH MamiakaTu MOWTaxTHra ainaHraH
Fasna maxpm dekkacuparn KapBOHCApOil TacBHpH OHJIaH
Gonutann®, YKyBYMHH 11y opkann XX acp BOKEJIHIHIra OIu0
xupaau. Kapsoncapoiina Upox, Mucp, FOnonucron, Maxkaro
Manuna, Komrap, Xunaucron, Uun, Byxopo Ba Camapkanzg
CHHTapy Kymrad MamiakaT Ba IIaxapilapfaH KelraH COH-
CaHOKCH3 caBjorapjap CaBl0 HIUIApH OWIaH IIyFyJUIaHa-
muap. KapBorcapoiina tacoqudan aciu 6orgoanuk, Fasnana
Oup Hewya caBmo AykoHimapu Oymran caBmorap AOy Commx
Cabun Ounan capoiira um u3nad xenaraH XypOCOHHMHT
Baiixak MaB3eunan 6ynran AOyn ®a3n Myxamman ydpanin6d
KoJlaiuap. Cyxbar  acHocuma  Cynron  Maxmyn
Fasznapuitnunr nnm-maspudarra 3THOOPNN MOMIOX 3KaHH,
capoiira Kyminad WKOAKOPIApPHH TYIUIATAHIUTH MAablyM
oymamn. A0y Commx Cabug MEXMOHHH Capod MaMKyII-
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mryapocu XacaH YHCYpui OWJIaH yJpalIWIIN JIO3HMIHTHHI
afTagy.

EsyBun pomannunr “Ota Ba ¥run” 1e6 HOMIAHTaH
KucMuga YKyBurHE Maxmyn FazHaBuii OnnaH TaHUIITHPAIH.
VHuHr ¥y max3ona MabCyTHUHI KaXpy KATTUK LIaXCIHUTH
Takaun Owmnman Oynmub® yrtran Bokeama Epuramu. Lllaxzona
Mascyn TeMHpUMIap MaXalacHIaH YTHO KeTaéTraH YorHaa
Taconudan OMp TaKadMHUHT OOJIFAaCHIAH cauparaH 4yf y4uo
Kkenu0 YHUHT TYHH TIelIura TymuO TyTall Oomuraim.
Fazabmanran maxzoma aBBaJl  TEMHPUYMHHHT  KYJIUHU
KECMOKYH, CYHT 3ca (uKkpu sSHa ¥y3rapu® yHUHT OOLIMHHU
ONMMOKYH OYymanu. Yoy skamkan yctuaa xozup Oynran [upu
Kanon ne6 aramran kamanmap max3omara “ — CH3HHHT
YCTUHTU3ra TEMUPYMHUHT OOJFacH 3apOHgaH Kenud TyIraH
uyr aHrm3, ¢akar 6axT-caojaT OCNTHCHAMP. Y3MHIM3
TaHaHTW3ra Oup Yimab KypuwHT, MeH OWIypMeHKuM, Oy
IIYpJIMK TEMHPYM Heda HmmiapaaH OepH ¥3 JacTroXuHIa
OXaHTapJIMK KWIyp, aMMO WIyl BakIra Kagap Oupop
KUMCAHUHT YCTHTa OTaml Kenud TymmMaroH. By daBkymogna
xonatr opyp. Cumsra kenm® KYHTaH 4YYF, alTKaHUMIEK,
amMupuMra OaxT-caomar, Oexucod OoimKiIap onubd Kenrai.
By, Omnoxauar wuHosTHAMP” [1], nes yHu Fa3abmaH
tymmpamy. [y acHonma capoiinaH y3ura TaHUII FyJIOM Keino,
YHI'a OTAaCHHHUHI MaKkTyOWHH Tommmpanu. Makryona, CynTtoH
VEMupaH TeMupuura jxabp KHJIMACIHKHH, Te3da Xy3ypura
etn6 OopummHM cyparaH sSau. YmOy ypuHaa E3yBun
MAPTIMINK ~ [PUHIUIAra  MypoXkaaT — dTagu.  UyHKH,
CyntoHHHHT Oy Kajap Te3nHK OmiaaH MabCyIHUHT TEMHPUYHU
OmiaH OynraH MokapocuaaH xabap TonuO, XaT €3I Ba YHU
FYJIOM OpKalM KHCKa (ypcaTaa YFiura eTKasHuilM YKyBUHHU
6up Kajap MUIOHTHpMaiimu. EsyBum Bysrap coumomorusmu,
COIIMOJIOTHK ~ TaxXJIWJI XYKMpPOH OynraH mIypo JaBpH
Kapanuiapunan ¢apkiau pasuinga Maxmyn FasnaBuiira xoc
KamOarajnapBapiiuK, aaoiaTnapBapiiiK, HIM-(aHHH Kauap-
noBuM maxc cudaruarn  QazunaTiapuHM  XaM  XOJIHC
0axoNamiHd Makcaj KwWwiaad. MablyMKH, IOYpo JaBpuiaa
UTTAGOKIONT pecyOIMKAIApHUHT TaApUXH, WIM-(aH, agaduér
HaMOEHaNlapy MKONTa MacT Hazap OmimaH OMpEKIaMa Kaparl
okuOaTuaa TapuUXUil CcHUHMoONap TapXKWMaW XOJIH Ba
tdaonuatuan xaM (akaT kKopa OYEKIapaa TAIKHH OTHII
XyKMpoH 311. Maxmyn Fasznasuit kuédacu xam y3 HaBbaTnia
aHa IIyHJAi TacBUprapaaH xomu sMmac 3au. Makcyx Kopues
sca ymOy acapuna CyntoH MaxMyaHu Fa3HaBUiIap
CYJIONIACHHUHT KEHMHTH TAaKIUPH YIyH UyKyp KaiFypras,
aJIONIATCU3IMKHN  EKTUpMaiiiuraH,  OeBa-OedoparapHUHT
XoMuiicH cudaTHia EPUTHIIHM MaKcal KWTaH. E3yBum
Maxmyn tasnaBumii OwinaH OOFnHMK ¥Y30€K XaluK OF3aKd
WKOJMIArH  XMKOATIApAaH  XaM  acap  CIOXKeTHna
(doiinananrand X0JiIa TaCBHP XAETHHIMATUHN TabMUHIAW M.
Y Oup TOMOHIAH FOAT KATTUKKYJUIMK OHWJIaH CaJTaHaTHU
GoIrkapran XykKMI0p, MKKHHYM TOMOHJaH 3ca Kambaraiapra

paxM-madKaTiaM, —aoNaTCH3IMKIapra MypocacH3  IIaxc
cuaTnaa acap BOKealapH JaBOMHJA aKc 3Ta Gopaj.
Mags3yra onj aTa0HéTIIAPHUHT TaxJIWJIH.

IIpodeccop V. TyiuneBHUHT HACP THIMHHHT Y9 XYCYCHSTH:
HACPUMIIMK, TACBUPUIJIMK Ba aHUKJIMK [2] SKAHIIUTH XaKUIaru
¢uxpnapuan ymby YpuHIAa KEATUPUO YTUII YPUHIHAUD.
Makcyn Kopues xam “FasznaBuiinap” pomaHHza aHa Iy
KHXaTiaapra OSbTHOOp Kaparamu. Hacp THIMHUHT coaza,
OJUTUi, PaBOHJINTHIA, TACBUPHHMIMK KYJaMHHHUHT KEHT Ba
Oarapcmn Oynummra, TamKd MAyHE, NOaBp, KaxpaMoOHJIap
TAaCBUPM/IArH aHUKJIMKKA dpUIIaau. E3ysum acap Bokeanapuuu
XO3WPTH KyH THIM OWJIaH COzNa, paBoH udomanmapna OacH
sTamd.  Acapia  FasHaBUIUIap — CYJOJaCM  aCOCYUHCH
Hocupynnasna Amup CalOykrerun kuédacu xaM KEHI akc
otrad. baxomupona jxyccacu ¥y3ura spamrad, Oapacta
kenbaTnn 6000 yFwulapu Ba Habupamapura Y3UHHHT
MalIakkaTiaun XaéTu — Ky/UIMKKa TYIHO, CYHT XyKMIOp
Oymummrada OynraH XoTupalapuHU cy31a0 Oepaxu. boGo
Kypbonu Kapumnunr “Kacac” cypacugaru XaTro y3uHH XyJ0
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ned aramrada OopuO erraH 30JIMM Ba MYCTaOWI IOAIIOX
®dupbaBH Xama MOJIy AaBJIATUTa MacT OYnO AWHY ANEHATHH
yHyTran KopyHHMHT asHWIM TaKIUpH XaKUAard BOKealapHU
ailtu6 Oepamgu. “— DBommHr ocMOHTra eTraHga Xam,
GaHIaTNKHU YHyTMa. BakTu KenraHga onaM OCTHH-YCTYH
0ym6 xeragu. Ilommox rajora, rago »3ca MOJXIIOXTa
aitmanamu” [1] me#imqu y. BoOGoHMHr Typkuil yiyc Xakumaru
¢uxpmapy  xXaM axaMusTIHAUp: “XO0B, aHOBH OOFHMU3
OSFUAarn OCMOHYIAp dYMHOpJap OOp-Ky, KYpsIcH3IapMy,
YIapHUHT WIIU3IapH OHAa 3aMUHTa XKyJa XaM 9yKyp KUpHO
KeTTaH, SXIIM 3bTHOOp KUIJICAHTH3, MACTJaH XaM SHA SHTU
moxuanap 4uku6 Typubau. Typkuit >1-ymycrnapHu XyIId aHa
ury yuHopiapra kuéc xuiaca Oymayp. buz mynnait taru-taxtu
MyXTa, WIAU3IapUMU3 TePaH ypyF-aiiMoxaapmus. Marpubaan
MalIpukkadya Tapkab kerraH anatMmu3. bus Oyncak ana mry
TYpK KaBMHHUHT 60w OyruHnMu3” [1].

TaaKUKOT MeTOA0JIOrUsICH. [3yBdM  acapHUHT
VKUMUIUTH, TabCHp4YaH OYIMIIMHM TabMHHJIAIl  Y9yH
Hocupynnasna Amup CalykrermH  HyTKHOA  TYPKHR

XaIKIapHUHT Malxyp KaxpamoHu Adpocuéd Homu OwiaH
xaM aranraH Aim OpryHFa TyFpucumara “Myrmap rupscu’
KYUIMFUHA acap KOMITO3UIMACHTAa CHHTAMPUO I00OPHIIH XaM
Makcajara MyBoduk 6ynran. XKaHrna KyuiKka Tymub KoJraH
0000 ManrakkaTii Xa€r uynuHu OocuO yramu. JloHUIIMaHT
6000 Oaéumma KyppoH osiTinapm, XaauCIapHUHT TabCUPH
SIKKOJ ce3mwmnd Typaau. YHUHT ¢ukpuya “ — OIIoX Taoyo
WHCOH XaKHKHH 0axT-caofarra SpUIIMOK YUyH TYPT Hapcara
aman KWIMOFH JapKop 3pyp: MHMOHTa, 33Ty amaira, Xak
Hynra Ba my iynga 4YeKWiaraH MamlakkaTiapra cabp-Tokar
stumra” [1,26]. Exw, xyiiumaru Hocupymnaema Awmup
CaOykrernH Twmmnan adWtwiran “Kagmmpma ytran Oyrox
ajutoManapzad oupu JlykMoHU XakuM 3 OUTHUKIIapHHAA TYPT
MHHI' XMKMaTHH KaiiJ 3TraH sKaniap. AHa IOIyJap/aH capainab
TYPT CYy3HU Tamnad onmb okammap. by TYpT cy3man
WKKUTaCHHHM JOMMO €1Jia TYTHIL, KOJraH HUKKUTAaCHHH 3pca
YHYTHII Kepak, nedmaypiap. Joumo €nna Tyrtum 3apyp Oyiran
Oy WKKH c¥y3maH OWTTacCHM yYHWHT KWITaH EMOHIHMTH Oica,
VUKKHHYMCH OONIKAHMHT KWJIFOH SIXIIMIHTHIAND. Y HYTHINIIN
Kepak OyIraH WKKA Ccy30aH OWTTacCH Y3WHUHT KWJFOH
SXUIMIATH,  UKKMHYACH ~ 3ca  OOUIKAHMHI  KHWJIFOH
émonnuruaup” [1,29].

Taxaun Ba HaTokajgap Pomanna €3yBum mopTper
TacBUpJIAapUIaH XxaM yHyMmiH Qoiinananras. Jlekun Oy Gopana
OaradCcHITMKAAH Kypa KHCKa Ba JYHIAJTWKHA ad3an Ouraiam.
Cynton Maxmyn FasHaBuitHUHT Kuédacu, y Ominan OOFIIHK
taceupmap AOyn a3zn HHrOXM BOCHTacHOa KyHumarnda
TacBUpHHU Tomaau: “CynToH OyNyTIeK OMNIIOK OT YCTHIA.
bommna nactop, arHMaa 3ca KUMMaT0axo aHKOMIIAPH.
Kypunumm OacaBnar, KopadajaH KelraH, KEHT SIFPUHIIM,
MaxJ1aBoH Kenbariu. Heragup MUHTaH OTHHUHT OeNu SrHanb
KeTra"jex Tyroianu Adyn ®asznra” [1]. CyaITOHHUHT IIMKOpra
OTJIaHTaHAAT! ymOy TacBHpHAA YHHWHT HIM)KOATH, FalpaTin
5KaHM, alll KOMaTHra uimopa 6op. E3ysun 6y opkaiu yHUHT
JKaHTJIapAaru famabamapy O€XH3 SMAcIUrura XaMm HIIopa
sranu. Exu, Hacupynnasna Amup CaGyKTervH Y3MHUHT OTacH
Ba aKa-ykalapu XakKula MablIyMOT Oepap OJKaH yiap
ku€dacumarn OapBacTalMKKa OSbTHOOPHH Kaparaan:
Menunr naaapOoy3pyKBOpUM, KQJIOHUMU3 Annrerux
xa3pariapu Llomra oduxaér okub kemaauran OanaHx TOFIAp
EéHOarpugard OOFy OYCTOHJIMK SIM-SIIWJI KUIUTIOKAA TaMall
Tonran snwiap. bus yu aka-yka sauk. Akam VcXOKTerus,
ykaMm brmratermH Xam MeHra yXmiam —maxJiaBOHKen0ar
spunap. Otam Oyit-6acTi mapo3, MEHIAH XaM XKyccalld, 3J1a
00pY-3bTHOOpP KO30HI'aH MHCOH 3AWIap. Y 30THHHT Oupop
KUK XaM o€FHuH epraH y3a oimaran” [1]. Bo6o Oy cy3napu
OuiaH Fa3HaBHIIAp CYJIONACHHUHT a3aji/iaH ajill KOMaTIMINTH
aBIOAZAH aBjoara YTUO KenaéTraHyurura Hiopa 3Taiu.
lynunraex, 6y sbpTuHpod opkamum Mynton poxacu Pax
Kamop Owmnman OynraH sKkama-sKka OKaHraa Maxmyn
FaznaBuifHUHT Tyna Fanaba KWJIUIIUHA XaM acOCHalIH XaM.
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Pomanga Cynron  Fa3sHaBUHHMHT  DOpTpEeT  TacBUpH
Kylupgaruua axkcuHu Ttomaau: “CyNTOHHUHI 4eXpacu aHda
XyHyK. ['ynakmurpna uyedak OumaH ofpuran Oyiica Kepak,
10371apH Yy THP. AMMO XYHYKJIUTHU TYE y3ura spamapan. ABKT
Kyd-KyBBarra Ttynrad. Llwxoatnan kyn wuuuiapra KOAUp
kypuHap sau. Kyzmapu yTkup, xyccacu xamamatian. TorHH
ypca TalKOH KWITYIEeK IaXxJIoBOH Komamiu. Kapanmapn
KaTTuK, cuHoBYaH. Cep3apia, 30JIMMIMK  OIWMIUIATUTA
HUCOAaTaH KYNPOK TYIONIM yHra. Arap KyHriMra EKcaHr,
ouiadra  yTupn® Xym  KypuO Koica, CEHH OCMOHJapra
KyTapulim MYMKUH. Arap ¢€KMacaHr, KYHIJIMHTA 030D
Oepumian Kaiitmac” [1]. PupHaBCUMHUHT HUTOXHM BOCHUTA-
cyaa akc dTraH Maxmyn TasHaBuil Wuku Ba  TalllKU
MOPTPETUHHHT YiFyH Hdogacuaa KaxpaMoH Mypakkad xapak-
TepHUary y3WUra XOCIUK EpKUH M(OTaCHHN TONTaHIVP.
Acappna XungucroHHUHT Kananxkap BUIOATH KYpFOHU
xyxaiiuan  Hampa mynnail  tacBupnanamu:  “Kypron
xyxaiinan Hamna xymrabuart, cynxnapsap OMp MHCOH YUKUO
kongu. Kypunnmmpan Oamann OYitnm, OYiiHura, KyJIoK-

OypyHJlapura TypiIu TaKUHYOKIAp TakuO osran. Kuinnanimm
XaM KHIIMHM Xaiipatra cojapau. bup rammpu6, yH Gop
kynapau” [1]. Maxmya FasnaBuiiHMHr Oapua mapTiapura
KyHHO, mIapTHOMara Myxp OocraH poka XWHIUTApHUHT
oJaTura Kypa Bajga Ba BaQOHHHI THMCOJM cu(aTHIa KHYUK
OapmoruHn Kecub® TypBara comub6 CyntoH Maxmyara
TOMIIMpand. E3yBuM TapuXHM, XMHI ONATIApDMHM HYYKYp
ypraHraHy, IaBp BOKEINTMHHM XaKKOHMH Ba XaéThii akc
STTHpHIIIA 6apMOK OMiIaH OOFIIMK YOy TaCBHP MyXHM YpHH
TYTTaH.

Xysgoca Ba Takaupuaap. Makcyn KopueBHHHT
“FaznHaBuidnap” poMaHH TapUXUMU3HUHT XAl KEHI YpraHui-
Mmarad X-X| acpnapura GarunuiaHranu OMiaH axaMUATIUAUD.
Maxkcyn Kopues ymly pomaHuga oiHMC TapuxX BOKEalapHHH,
TapUXHH MIaXCIapHU KaiiTa )KOHIAHTHUpaTu. Acap TabCHpYaH-
JIMTHHY 03ara YUKApHIIIa YHUHT Oaqunil )KuXaTiiapura KaTra
9pTHOOp Oepn® TacBHp XaETHMHINIM Ba XAKKOHHIIUTHHHU
TabMUHJIAN I,
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THE GENESIS OF SOME EXPLANATORY MEANING OF KINSHIP
Annotation

As the Uzbek language is divided into the periods of the ancient Turkic language, the old Turkic language, the old Uzbek literary
language, and the modern Uzbek literary language, the current grammar of the language has been systematized over the
centuries. In addition to possessive and participle, which are the main parts of this section discussing the construction of
sentences, determiner, complement and case, which are secondary parts, have found their expression in words as a result of the
enrichment of the language lexicon. In particular, considerable work has been carried out in science on the study of
demonstrative, qualifying and descriptive compounds taken as determiners with a common name. However, among these,
explanatory compounds (explanatory-interpretation relation) are relatively unanalyzed areas. In particular, approaches (research)
from the diachronic point of view regarding the analysis of these fragments have hardly been carried out. Therefore, the study of
these fragments from the perspective of historical development is of great importance not only for linguistics, but also for mutual
reference and valuable traditions of Uzbeks, and reveals aspects of their social life.

Key words: Turkish language, sentence construction, explanatory, explanatory relation.

TEHE3UC HEKOTOPOTI'O OB bSICHUTEJIBHOI'O 3HAYEHMUSA POJACTBA

AHHOTALMSA
TlockonbKy y30€KCKHii SI3BIK AENTUTCS Ha MEPHOIbI APEBHETIOPKCKOTO SI3bIKA, JPEBHETIOPKCKOTO SI3BIKA, IPEBHEY30EKCKOTO
JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA W COBPEMEHHOTO  y30CKCKOTO JIMTEPaTYpHOTO sI3bIKA, COBPEMCHHAs TpaMMaTHKa s3bIKa

CHCTEMaTU3HPOBAJIACh Ha MPOTSDKEHUH BEKOB. [IOMHMO NMpPUTSDKATENIBHOTO W NPUYACTHS, SIBISIFOLIMXCS OCHOBHBIMH YacTSIMH
JAHHOTO pa3zielia, TOCBSIIEHHOT0 NOCTPOCHUIO NPEAIOKEHHUIH, CBOE BHIPAXKEHHE B CIOBaX B PE3yJbTaTe 00OTralleHus JIeKCHKOHA
S3bIKa HAIUIM OINPEAENUTENb, JOIOJNHEHHE W MaJeK, SBISIOINECS BTOPOCTENICHHBIMH 4YacTsMH. B wacTHocTH, B Hayke
NpOBe/IeHa 3HAYMUTEIbHas paboTa 10 M3yYEHHIO yKa3aTeNbHbIX, YTOYHSIOIUX M OIMCATENbHBIX COCAMHEHHH, TPUHUMAEMBIX B
KadyecTBe OMNpeAenuTenei ¢ oOmuMm HazBaHHeM. OJHAKO cpenu HHUX OOBSCHHTENbHBIE COCAMHEHUS (OOBSICHHUTEIHHO-
MHTEPIPETAlIOHHOE OTHOIIEHHUE) SBISIOTCS OTHOCHUTENIBHO HEaHAJIM3HUPYEMBIMH OOJACTAMU. B 4acTHOCTH, MPAaKTHYECKH He
HPOBOMINCH MOAXObI (MCCICIOBAHUS) C AUAXPOHUUYECKOH TOYKH 3peHHs K aHanu3y 3THX (parmeHToB. Ilo3TOMy HM3ydeHue
9TUX (parMeHTOB C TOYKU 3PEHUS] HCTOPHYECKOTO PA3BUTHS UMeEET OOJNBIIOE 3HAUYCHHE HE TOJNBKO IS S3BIKO3HAHHS, HO M IS
B3aMOOTHECEHUSI U LIEHHOCTHBIX TPaJHIMH Y30€KOB, PaCKPhIBAET CTOPOHBI X OOIIECTBEHHOI KHU3HH.

KunroueBsbie ci10Ba: TYIOPKCKHI S3bIK, TIOCTPOCHHE MTPEATI0KEHUS, OOBSICHUTENbHAS, OOBSICHUTEIIBHAS CBS3b.

KAPUHIOMJINK MABHOJIU BAB3U U30XJIOBUNJIAP TEHE3ECH
AHHOTaALIUA

V36ex THIM KamMMIH TYPKHil THII, 9CKH TYPKHIl THI, 5CKH ¥30eK amabuii THIN Ba XO3MPrH y30eK anaOuil TWIH JaBpiapura
OYIMHUINY YIapOK, TUIHUHT XO3UPTH I'PaMMaTHKa KHCMH XaM O3HIIUTHKIIAp JaBoMHIa cucTeManamu6 6oprad. ['an Kypuiwmm
xaKkuaa 6axc 0pUTyBUH ymoy OYIMMHUHT acocuii OYIakiapuaH OYiraH sra Ba KECUM OWIaH OWp KaTopAa, MKKHHYH Japaskain
Oymakiap OYnaraH aHUKJIOBYH, TYJIIUPYBUH Ba XOJ XaM THJ JICKCHKACHHHUHT 00iHO Oopummy HaTmwxkacuaa y3 udomacuHU
cy3nmapaa Tonub 6oprad. XKyminanaH, yMyMuid HOM OWTaH aHUKJIOBYM cHdaTHIA OJIMHAUTaH KaPaTKUWIH, CH(ATIOBYMIN Xam/ia
M30XJIOBUMIIH OMPUKMAaJapHUHT TaIKUKU Oyiinua (anma ceswnapnu uiuiap onud Gopunrad. JIekuH, OyiaapaaH H30XJIOBUMIN
Oupukmanap (M30XJIOBYM HM30XJIAHMHII MyHOcabaTH) HHCOaTaH TaxJIWl OSTHIMAaraH coxamapaaHmup. AMNHMKca, ymoy
OYTaKkIapHHUHT TaXJIWJIMTa OHJ AWAXPOH HYKTaW HazapAaH EHIANIyBiap (TaIKWUKOTIAp) AESpid aMaira omupuiMaraH. Jlemak,
ymoy OYnmakiapHU TapUXWi TapaKKHET HyKTaW Ha3apAaH ypraHum HadakaT TIINIYHOCIUK , Oalku Y30eKIapHUHT ¥3apo
MypO)KaaT, KaJpuil aHbaHAIApH YUyH XaM KaTTa axaMusTra sra OYmu0, ylTapHUHT WKTUMOMWHA Xa€TH TOMOHJIAPHHHU XaM O4H0
Oepai.

Kamut cy3znap: Typkuil Tvi, ran KypuiIniny, H30XT0BYH, H30XJIOBYMIN MyHOCabar.

Kupnm. JKaxoH TuimyHocnuruga Typiad —THIT VY36ekucton PecnyOnukacuHu sHana pUBOJKIIAH-

OUPJMKIApUHUHT WHCOHUSTHHHI OHMp-Oupura OynraH y3apo
MypOKaaTHHH EpHUTHINTa Kail mapakala XU3MaT KWIHIIHHT
AQHMKJIAII JOMMHUI Ba MyXHM MacajajgapjaH Oupu cudaruna
TaJKUK OJTUIMOKIA. AWHHKCa, MyaHsH TWUJIJaru Y3apo
MyHOcabaT MIAKUIapH OYJITaH W30XJIOBYWIAPHM YPTaHHUII
OPKaJI YHUHT 3CTETHK OJJAMMHHM Kalll) STUIL, LIYHHHTACK, ¥3
MIWUIMH TWIH PHUBOXHAArW YpHUHM Oaxonam  Jon3apo
MacajanapiaH xucoOyaHaau. MycTakWIMK — Huutapua
MWUIMH  Y3IUTUMU3HU  aHTJall, aXAOUIapUMHU3HUHT OoH
MabHaBHH MEPOCHHM YpraHuil, Y30€K THIMHUHT KYIJUTAHHII
JOMpACcHHU KEHTaHTHPHINTa KeHT YbTHOOp Oepuiiau.
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TupumHuHr 2017-2021 #innnapra Mypkauiairad Xapaxatiap
CTpaTeruscua JIaBiaT THIMHWHT XaéTUMH3Iard YpHUHH Ba
TAQbCUPHHHU KyJaWTHpHII Macajajapura ajoxXpaa JUKKaT
KapaTWIM. Maskyp  MiMuii  M3IaHMII Y 36eKHCTOH
Pecniyonmkacu Ilpesunentuamar 2016-iun 13-maiinarn [10-
4797-con “Anumep HaBouit Homumarn TomikeHT maBiat
y30ex TWiM Ba afgabu€T YHHMBEPCUTETHHH TALIKHMJI JTHII
tyrpucuma”’, 2017 iun 7 despanmaru [1D-4947-con
“Y36eKkucTOH  PecnyONHMKACHHH —HAA PHUBOIAHTHPHII
Oyitnua xapakatiap cTpaTerusicu Tyrpucuaa’tu GapMmonnapu,
2017-#imn 17-¢peBpannaru I1K-2789-con “Dannap axanemus-
cu (aonuATH, WIMHH TAaAKUKOT WIUIAPWHH TALIKMI STHII,
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OOoIIKapyII Ba MOJIVSUIAIITHPHIIHY STHA/A TAKOMHJUIALITHPHIIT
yopa-taxoupiapu Tyrpucunga’, 2017-imn 24-maiimarm I1K-
2995-con “Kamumuii €3Ma MaHOaTapHH Cakiall, TaJKUK Ba
TapFud KWIMII TU3UMUHM SIHaJa TaKOMMJUIAIITHPHIN dopa-
Tapbupnapu TYrpucuga’rtu Kapopiapum xamma  Maskyp
(aonusiTra TeruuuTH OOLIKa MEbEPUIT-XYKYKHI XyXoKaTiapaa
OenrmwnaHraH BasudadapHU amanra OIIUpHINra MyalsH
Japaxkaza XH3MaT KUJIaJii.

Mag3yra oug agaGuéraap Taxawi.  Y30ex
THJIIIYHOCIUTHHUHT KEHWHTH JaBpilapuia, alHHWKca yTraH
acpHuHr 70-80 #mmumapupaH Oomutad, CHHTAKCHCHHU Y3rada
TQAKUK Ba TaXJIWi OTUIITA YTWIAW. YHHUHT ‘“Ma3MyHHH
CHHTaKcHc” Ba ‘“Hazapuii CHHTaKCHC’ HOMJIApH OCTHIAA
TaJKUKOTJIApH 03ara KeiauO, 9bJIOH KUiIMHa OomumaHau. By
coxaza Omp KaTop HOM3OIJIMK Ba JIOKTOPJIMK JAuCCep-
Tanusulapu AyHE I03MHH Kypau. By Tamkmkoriapma acocaH
ramiap Ma3MyHJaH [IaKiIra Kapad TaakuK KWIMHAaIW. YHAa
TaITHUHT IPeJUKaTH MyXUM axaMusT kaco stanu. [Ipenukarra
6ofnu Xonja ranjard KOJNraH MaHTHKHN Oynakiap TaxIumin
Oopamu. [amHWHT MaHTHKHKA OYnmakiapd XaM TalmHUHT
CHHTAKTHK OYNaKjIapura OOFIMINIHYA, CEMAaHTHK aJOKaJop-
JTUTHHA 04nO OepraH xonga, ¥3 Tamkukura sra Oymamm [13].
by aiiHmkca CcHHTaKcuC OYJIMMHM, UIYHUHIAEK TaIlHUHT
Oymakiapu OVitnda TagkukoTiIapaa ¥3 akcuuu Torau. lymap
to3acunad A.Hypmonos, H. M. MaxmyznoBnap WiIK HIMUR
M3JIaHUIUIAP 0JTUO GOpHIIAN.

YHAaH XaM OJOWHPOK CHHTaKCHC, Tam Oyimakiapu

Oyiimua Wupuk wimuid unutapra A.@utpat, A.l'yakos,
F.A6nypaxmonoB, A.FymomoB, M.Mawmaros, C.Maxmar-
KynoB, M.bammanos, II.Axpams, C.Muosarto, XX.OmaH-

TypaeB P.AGnycamaroB, X.YCMOHOBWIAPHMHI HILIAPUHU
KenTupul MyMkuH. Bymapnan A.®urpar [13] y30ex Tnmm
CHHTAKCUCHUHUHT WIK TaJKUKOTYWIAPUAAHIND. Yiap WIMHAi
TaJIKUKOTIapHa ran OynakiIapuHUHT CEMAHTHK Ba CHHTaKTHK
MYHOCA0aTHHU TaIKUK 3THO OepHIl Makcaa KHJIHO ONMHTaH.
JlexkuH ¥30€K THIM WIMHH CHHTAKCHCHHHMHT MIAKJUTAHHIIH
A.FfynomoB HoOMH OwiaH OoFmukoup. Y Y3WHHHT WIK
MOHOTpaQ¥K TaAKUKOTHHH Tam OYIakiIapd CHHTAKCHCHHUHT
MyXUM Macajacd OyiraH aHWKIOBUMIAP, IIYHHHTIEK,
M30XJOBUMIAp  Taakukura  Oarunuiagu.  UlyHuHrzmek,
P.A.Bynaros JI.C.bapxynapoB kaOu XOPHKIIUK OJTAMIAPHUHT
WIUIapy XaM OeBOCHTa CHHTAKCHCHHUHT ymIOy OymuMura
KapaTHJIraH.

TagkuKoT MeTogo0ruscu. nmuit TaIKUKOT
MaB3yCcHHH EputHiia audepeHnruan-ceMaHTuK, TaBCU(HIA,
KOMIOHEHT TaxJIMI, CTaTHCTHK TaXJIMI, CTPYKTYp TaxXJIHI
MeToJIapuaaH (GoiganaHuIraH.

Taxmun Ba HaTwkanmap (Analysis and results).
MabinymkH, alpuM oTiIap, maxc €Ki HapcaHu OomKa OMp HOM
Oepuiu OMiIaH aHMKIAHAWraH OYIakKa M30XJIOBYN aHHKIOBYU
nedwnaau. Macanan, akagemuk Haumm Kapumos, Aunm
nucTadypym, suutaun Kusnap kabu. M30X10Bun, aHUKIIOBUN-
HUHT OMp Typu OynuO, y maxc €kd HapcaHH OOIIKad4a HOM
OWnaH aHUKIAWAW. AHUKIOBUYWIA CY3 OWPHKMAIAPHUHT
M30XJIOBUM-U30XJIAHMUII TYpPHJa W30XJIOBYM Ba M30XJTAHMHUII
VpHUHHM aJMalITHPHUII MabHOTA XaM, Cy3 OMpUKMacuiaru
cy3mapapo MyHocabaTiapra XaM TabCHp OJTMaiau. Aén
XaMmIupa OupukMacuia aéll H30XJI0BUYU-aHUKJIOBYHU, XaMIIUpa
M30XJIAaHMHUII-aHUKITaHMHLII 6ynca, XaMIIHpa aén
OWprKMacuia, akCHHYA, XaMIIMpa — M30XJIOBYM, aél 3ca
M30XJTaHMUIANp. M30X710BUM Ba HM30XTAaHMHUII yMyMHH Ba
AQHMK MabHOHHM OWIAMPYBYHM TYpAOII oTAaH ubopar O¥ica,
QHMK MabHOHM OWJIIUPYBYM OT H3OXJAHAMW, YMyMHUil
MabHOHM OWJIIMPYBYH OT M30XJAaHMHII Oynmamu. Esysna yiap
opacura 4mu3MK4Ya KyWunaad: MeXaHMK-xaimoBuu. [ asera,
XKypHaJI, KOPXOHa, Myacacca, TAlIKWIOT Ba XOKa30JIAPHUHT
HOMMHM OMJIAMpPraH aTOKJIH OTJIap XaM M30XJIOBYMHHUHT OHp
Typu xucobnmanamu. “Xank cy3u” raszeracu, “TemypHoma”
acapu kabu. IM3oxmoBumiap, KymmH4Ya, OT c¥y3iap Owminan
ndoganannd, MIaXCHUHT MHJUIATH, KacO-KOpH, Haci-HacaOH,
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YHBOHH, JlakaOW, €I, KapUHIOIUINTH, XUHCH Ba OomIKa
Kymmmua OenrwiapuHu TaBcuduadau. ByHm Kydmpmarmdga
ndonanam MyMKuH: 1) yHBOH, amanm: Kymonman Paxumos.
IUpPEKTOp XOJHMKOB; 2) MamFynor, kacd: Omma3 Llyxyp,
ryman Huzom; 3) €mr, uHC, KapUHIOUUTHK: MaBxkyzaa xoua,
Cobup amakwu; 4) naka0: XKanun coByk, Kyman mucmuk; 5)
taxamryc: Myco Tommyxammayrmu Oioex.

Bynapnan KapHHIONUIMK HOMJIAPMHHMHT TaXJIMINXa
TapuXWH HyKTaW Ha3apagaH SHIAIIWII WITHUHT aXaMUSTHHN
Genrmnaiimy. XKymiaman, Xo3upra y30ek THINAQ TYFUINTAH
KaTTa Ku3 (ap3aHa MabHOCHHU aHIWaTagurad oma cy3u [19]
MaBxkyn Oymu6, ymOy cy3 TomkeHT IIeBacuga oOHara
HHUCcOaTaH XaM unutatunagu. ['yIHOp oma 4uH AMNIaH Xapaka
KWIIWIApKY, HATWKA KYHTWITAruaeK sKyH Tonau. Yoy cy3
WIK MapTa KaauMI¥ TYpKHH TWiITa OWJ acapiapia THira
ONMHKO, “YIyF; axmon; WymOomrdw; ora, aama, 6060, oHa”
MabpHOJIApHIa Imaxc €KM HUpHK MaHcad HOMIApH OJIANAAH
KeJITaH Ba M30XJIOBYM BasugacuHu Oaxkapran. DCKU TypKuit
TWIJAa ama XalK opacuaa WIMIH, (apocaTiy, OWIMMIOH,
JIOHONIMTH OWIaH TaHWITaH, MK Kekca AaBiar apOoOmapura
TeTHIIUTH JaBO3MM HOMH — 30XJIOBYH XHCOOJIaHTaH. YOy
JIeKceMa KEHWHTH JaBpiiap TYypKUil TWulapuaa Oup KaHda
y3raua mabHOJIapja Tapakkuil strad. LllyHuHrHEK, X0o3upru
TWIMMH3/Ia OTIOKH, OINOK, abaku c¥y3napu OOpku, OynapjaH
abaKWHUHT TapKuOMIaru aba cy3u ama CY3UHUHT (DOHETHK
BapHaHTH XycoOJlaHaau. XaauMa OIoKUMIIap Keya OM3HUKHUIA
MEXMOH Oynmmmap. Axmar abakumiuap Xed KHUMHHHT
épmaMucu3  mIaxjgaMm-ImaxgaMm — Kagamuap OwraH  ropub
KeTaumap. ama Ba aba cy3mapu Oup CY3HHHT Typiu
BapuaHTIapu cudaruaa cod TYpKHH JIeKceMa YIapoK, Y3u
KyUIIraH  KUCMra  yiayFIuK, IOKCak — MapTabaslMINK
MabHOJIAPHHY IOKJIaraH.

OIIOKHM, abaky Cy3/apugard reHiep XOCIAHUIIHE XaM
Ky3aTHII MyMKHH: OTIOKHM acocaH agiuiapra, abaky 3ca acocaH
spKkakiapra HucOaraH KyiutaHaau: Pycram abaxum, Xamuma
omokuM. JlekuH ¥30ek mIeBamapuga aKCHHYAa XOJNATHH XaM
Ky3aTulll MyMKUH. By jkapa€H scku Typkuil Tuinma xam
Ky3arwirad. Maxmyn Komrrapuiira xypa, yrysnap oHanu aba
(o6a), xapaykmap ama (oma), TynyT (Tubet)nmap sca oranu aba
nenunmrad. Tagkukotun X.Knaycon ama cy3uHu 3amMoOHaBUi
TypKuil TWtapaa “ota, maaa, 60060, OoHa, oma Ba KaTTa Ku3
KapuHIOII” MabHOJNApUAA HWIUIATWIIMIIM Ba KAJAUMIH TYpK
TWINAA ama cy3u “axmon’, yry3uama aba cy3um “oHa”
MabHOJIAPMHU aHTIaTHIHHU &3amu [2]. Maxmya Komrapuit
aba cy3man Qapxmaiimn: 1. AGa — ona (Yry3ua), Kapayk
TypKMaHJapy KaTTuK (1) OwnaH ama neiinumap; 2. AGa — orta
(tyOytnap twnuna). by apa® TunmHUHT W3m Oyica Kepak.
Yynku TyOymiap SImanmaH Ko4uwO, TypKjIap miaxpura Keiuo,
Gosla-yaka KuMO KonraH OMp KHIIWJAAH TapKaraxmap. Yiap
bany CoGutHunr apnomtapuaup [10]. Typkdya KapHHIOIUIHK
HOMJIapM OpacHia TYpJiM MabHoONapra sra OyiraH ama cy3u
YHBOH cH(aTHIa N30XJI0BYH Ba3u(acHHU OakapraH.

At y30ex Tmimma Pusamar ora, Mciaom ora
OMpHUKMAaIapHHUHT TapKUOUIa Gaos OYiraH oTa H30XJIOBYHCH
WIK MapTa ara MAKIUAa 3CKA TYypKHH THI MaHOamapuaa
yupaiigu. bouutnk, pax6ap, eTakud, KaxpaMOH MabHOJIApH-
Jlard ara Ccy3u KaAUMIW TypK4yaJa MabHO TOMOHIAaH ywly
cy3ra sSIKMH OyNIraH Ba IOKOPH Japakald YHBOHHH aHIJIATIaH
apa (aba) jJekceMacy OniaH TapuxaH OUp CY3[aH IIaKJUIaHTaH
6yu0, ceMaHTHK Ba ()YHKIMOHAJ JKUXATAAH JKyAa SKHHAUD.
C¥3 y30ex THIMHUHT W30XJIM JIyFaTHAa “‘pax0ap Ba eTakdm’
MabHOJapHIa nu3oxaaHam [ 19].

Xo3upru ¥30exk THIMHUHT HO(GAON KaTiaMHIa Kysra
tanutaHaaurad, Ann JXacypOek, AnmapHusr anmnu Pycram
Kabu OMpHKMaIap TAPKHUOWAArW ajl H30XJIOBUHCH TapUXUN
acapiapia KaxpaMoOH, >KacopaTiH, jKacyp, Karra, 0axoqup
MabHOJIAPH/A MIITATHITAH. alll CY3H KaJuMaa KaXpaMOHIIHK,
’Kacopar, CHI'HJIMAac, >KHCMOHaH OakyBBaT KaOu TymIyHYa-
JapHU Yy3WMra KamparaH. ajll C¥3M XO3UprH ¥y30ex Tmimnaa
Iepii Y3rapuilicu3 Ma3sMyHJa cakiaHraH. JKymmaman, amm
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cysu VTWIza KaguMmru Typkuil Xalkaapia MKKH KyUIMH
ypTacumarum OkaHr OOIUIAHWINMIAH OJAMH  SIKKaMa-sKKa
OJIMIIIYB/A UIITUPOK 3TYBUH >KaHIUH, HIYHHHTEK, ¥30€K XaiK
OCTOHJIApUAa Falpu-TaOuuil  Kyd-KyBBaTH, MapaJIHTH,
’KacopaTH Ba OLK. OWIaH axpanud TypaauraH KaxpaMOH
cudaruna u3oxjanrat [19].

Xo3upru  y30ek TwiMma acocaH  dpKakiapjaa
MyporkaaTaa UCTH(Oa STHIAAUTAH OFa JIEKCeMacH TapuXuil
acapmapga (XVIII-XIX acpmaprasa) acocaH aémiapra
HucOaTaH wnuratwirad. JKymmaman, bBoGomypox ora,

MartHués ora cy3napu TapKUOUAAru ora M30XJOBUYHUCH 3CKU
¥30ek amabuii THIMIA OKOPH Japakald XOHUMJIapra
HucbaTan Kymmanmiran. Macanan, Typmym ofa, Yinkoit
Typxon ora (Amup TemypHUHT 3aBxkanapunaH) kabu. Yoy
C¥3 aciM KaJuM OJTOW TWIIApUAArd ara ~ aka Cy3JIapHHUHT
Tapakkuii 5Trad (GoHeTHK BapHaHTiIapumup. Komasepca, ymoy
C¥3 KJIaCCHK KOpelc THIn/a aralle — aranie MakiIuaa IKOpH
Japaxani XOHHMMJIapra MyposKaaTzia WIUIATHITaH.
Masiymku, kopeiic Ba sinoH Twiapu [loimBaHOB TOMOHMIAH
ONTOH TWUIApW OWJIAcHUIa KHPUTWITaH. YHIOY CY3IapHUHT
WIUTATHIAIIN  3CKH  y30ek amabmii Twiam Owiman Oupra
SKyHJIAHTaH.

TunuMusga acocaH pacMuidl ycnyOna KyJUlaHaJuraH
XOHUM HM30XJIOBUHCH XaM Oopku, Oy c¥3 xam OeBocHTa OFa
kabu onuii Haca® XOTHH-KHM3JIapra MypoxXaaT[a HILIaTHIIa 1.

Macanan, Mepken xonum, [luker XoHUM Kabu. YmlOy cy3
Tyéku y3mammanek KypuHca-nma, cod y30ekda JieKceMamup.
Ymly cy3HUHT Kenu0 YMKUIIKW KyHuaaruda acoclIaHraH.
XotunnapHu ¢anoHyn XoHUM Eku Oerum neb aram Gop. by
cy3nmapAarn -uM KYIIMMYaCHHU OSTaIMK KyIIMMYacH [1e0
TymyHHII Oop. Y Xoija HUMa Y4YyH STallUK KYIIMMYacu
KYIIMranaa XoH OwraH Oek aén KWIura aiiaHaiu, AeraH
caBoJl TYFHJIMIIN Tabumianp. Baxomankn, XoHMM Ba Gerum
cy3napujard -uUM KYIIMMYacH OrajiMK KyHMIMMYacH 3Mac.
Kagum typxuil Twuiapga “oHa” MaoHOCHIArd yma cysu
Oynran. berum Ba XOHUM cy3napu TapKUOWAArd -UM aHa LIy
yMa CY3WHUHT HX4YaMJIAIITaHugup. JlemMak, XOHMM ‘‘MEHHHT
XOHMM” 5Mac, “XOH OHA” Ba OermM ‘“MEHHHI OerumM” 3Mmac,
“Oer oHa” ieraH MabHO/AA dKaH [18].

XyJjoca Ba Ttakaudap.JHconnapHuHr Onp-Gupura
Oyiran MyHOcabaTHMHH, XypMaTH, SXTHPOCH, aJOKaJOPJIHIH,
KaiipuaTnHN nbomamaraH M30XTOBUMIAP Yy3uma TaOWaT Ba
0I1aM30]] ypTacuuaru OOFIMKINKHH MyKacCcaMIallTHPAIUTraH
Ooupmukmapaup. KymmamaH, ama, omokd, abakd, oTa Kabu
JIeKcemMalnap y3apo MyporkaaTja Cy3J0BUM Ba TUHIJIOBUMHUHT
y3apo akpabomuk MyHOcabaTHHU, EIIMHU, )KHHCUHH, KAMUAT-
a TyTraH YpHUHH KypcaTHO Oepa onaauraH MakpoceMaild
TyllyHYajap MakoHunup. byHpmail cy3mapHn 1IuaxpoH
aCMeKTIa TaJKUK KWINII YIAPHUHT CEMaHTHK-(YHKIIMOHAI
KUXATIAPUHH SHAA OHJMHIAIITHPAIN.
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THE LINGUISTIC EMBODIMENT OF THE CONCEPT OF KINDNESS IN THE VERSES OF SIROJIDDIN SAYYID
Abstract

Studies of modern Uzbek linguistics today focus on the linguistic analysis of the artistic text with an emphasis on knowing on

what forms and means the author's concept takes place - the thought process, the expression of social reality.

Concept is a field of study that develops as the core of modern linguistics. This field represents a process directly related to

consciousness, the perception of a person, which manifests itself as a product of higher thinking. Many scholars have given their

definitions to this concept. The scale of research in Uzbek linguistics is also increasing in this direction, which is considered

relatively new.

Key words: Linguistic analysis of artistic text, concept, characteristic, concept of kindness, nation, homeland, family, folklore

concepts, linguopsychology, linguoculturology.

SI3BIKOBOE BOILIOILEHUE NOHSITUS JOBPOTHI B CTUXAX CUPOXKUIJIUHA CAMNHAIA

AHHOTAIHS

HccnenoBanust COBpEeMEHHOTO Y30€KCKOTO SI3BIKO3HAHUS CETONHSAILIHErO IHS COCPEJOTOYCHBI HA JIMHTBUCTHYECKOM aHAIIM3E

XYHI0)KECTBEHHOTO TEKCTa C aKIEHTOM Ha 3HaHHWE TOro, Ha KakuX (opMax M CPEACTBAaX MPOUCXOIHUT aBTOPCKOE IMOHATHE -

MBICIUTEIbHBIN MPOLIECC, BBIPAKEHUE COLIMATBHON 1EHCTBUTENBHOCTH.

Konmnent - 310 00:1acTh HccnenoBaHus, KOTOpas pa3BUBACTCS KaK SAPO COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKU. DTO 00JIACTh MPEACTaBISET

MPOLECC, HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHBIA C CO3HAHUEM, BOCIPHUATHEM UEIOBEKa, KOTOPBIA MPOSIBIAETCS KaK MPOAYKT BBICIIETO

MBIIIICHUS. MHOTHE YYEHBIC T CBOHM OTPEICICHHUS STOMY MOHITHIO. MacimTaObl UCCIICIOBAHUN B Y30CKCKOM JTMHTBHCTHKE

TaK)Ke YBEJIMYUBAIOTCS B 9TOM HAIPABJICHUU, KOTOPOE CUUTAETCS OTHOCUTEILHO HOBBIM.

KnrwoueBbie ciioBa: JIMHMBHCTHUCCKHI aHATH3 XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa, KOHIICIT, XapaKTePUCTHUKA, KOHIICTIT TOOPOTHI, HAIIUS,

POIMHA, CeMbsI, PONBKIOPHBIC KOHIICTITHI, THHIBOIICUXOJIOTHS, TUHTBOKYIBTYPOJIOTHSI.

CUPOXHUNJIUH CARNN IEBPIAPUIA MEXP TMCOHUMA MYIKACCAMJIALIIYBH
AHHOTaALIUA

Byryaru kyH 3aMoHaBHWil ¥30€K THINIYHOCIHTH TAJAKUKA OaIWWii MAaTH JHCOHMH TaxXJHiIHIa Myaud( KOHIENTH- TapakKyp
yKapa&Hy, MKTUMOUI BOKEJMK N(OAACH KaHAal MIakiI Ba BOCHTAJIAp aCOCH/A KeUMIIMHH OWITHIITa ajloXuaa YbTHOOp KapaTraH.
KoHIenT 3aMOHaBHii THIINTYHOCIMKHHUHT SIAPOCH cudaTha TAKOMIIUIANING O0paéTraH TalKUKOT coxacuaup. Y GeBoCHTa MHCOH
OHTH, HAPOKH OWiaH OOFIHK OYiraH skapaH 0ynub, onuii Tadakkyp Maxcynu cudaTuaa HaMoéH Oynanu. By TymiyHuara sxyna
Kymiad ojumiiap y3napuHUHr TabpuduapuHn OepumraH. bupMyHua sHru xucoOnanraH Oy ifyHammm Oyiinda Y30ex
THJILIYHOCIMIU/IA XaM TaJKHKOT HMILIApH KYJIaMH OPTMOKIA.
Kanut cy3aap: bagumii mMaTtH IHCOHMI Tax)IMiM, KOHIENT, cH(aTiam, MeXp KOHIENTH, MWUIAT, BaTaH, OWJIa, Xalk
TYIIYHYalapH, JMHIBOTICUXOJINT UL, IMHIBOKYITYPAJIOTHSL.

Taakukorun Y K. FOcynosra kypa: “Tamku 8Ku HUKH
ngynénaru  Oupop Oup Hapca &kum  XOAOMCa  XaKuJaru

Kupnm. Tadakkyp Ba TaakuKOT IPKHHINUTH
MYCTaKHJUTMKHUHT NAacTIa0Ku HHMIIapUAaHOK JIMHIBOIIOITHKA

COXaCHAaru TaJKUKOTIApra KU3WKHIIHU KydauTHpIu. Yoy
coxama OJMMO OopwiraH TaAKUKOTIapaa Oaauuii MarHaa
MOATUK XOCHaHTaH wHdogamap Ba XaTTO TEPMHUHIAPHUHT
ycnyOmii  BocuTa BasudacuHH Oakapa ONMINK  WIMHA
JKUXAT/aH acOCIIaHTaH.

V36ex THmyHOCIMrMa “KOHUENT’  TYUIYHYacH
XO3MpYa eTrapiuya TaAKMK OSTWIMaraH Oyica-pga, Oy
itynanmuma y36ex ommmnapu: 1. Cadapos, H.Maxmynos, T.
Mapnues, 3.MamatoB, M. Paxmarosa, S\'/.}Ocynos, I.
XOLUI/IMOBHapHI/IHF TAAKUKOTIIAPUHU ajloXyuaa TabKUAJIALI
VpUHIIH.

Mag3yra oua aaaéuériaap TaxJawiaM. TWIIIyHOC
T.MapaueB ¢ukpuda: “Konnentiap, ogataa, HHCOH TYPMYII
Tap3u OwmaH OOFIMK MabJIyM TYIIyHYalNapHH Maxcyc
KOJIMILIapra COJIMII, JIMCOHMH Ba MaJaHU{d MaBXyIJIUIMHU
Oenrmaimra KapaTuiagud. Mabiym OHp KOHLENT Xap Oup
JIMHI'BOMAJaHUATAA Y3Ura XoC IIAaKUIAHMINTA 3ra CaHajaIu.
Konuentnap, ¥3 HaB6aTuzaa, cy3 MabHOJapura HucOaTaH KeHT
TalKUH OSTUIAAWTaH, MYpakkad THUNOJIOTMK KypuiMara
ora.”[1]

- 261 -

OHTHMH3Jaru OWIMMIIap MaKMyacH, y XakuJaru oopasiap Ba
yHra 0ynran mwxoOui, canbuii, HelTpan MyHocadatnap, SbHU
Oaxomanmapaup. KoHment Owmiman TymryH4YaHu aicOeprra
VXIIaTUI MyMKHH. Arap KOHLENT aicOepr Oyica, YHHUHT
CyBIIaH YMKHO TypraH KucMmHu TynryHuaaup”’[2]. Jemak, 6upop
CY3HH KOHIENTya]l TaxJWira TOPTHUIINA, AacTiad, yHHHT
JHCOHJA Taijo OynraH  BOKENAHUIIM —TymlyH4Ya 1e0
KapajajauraH 0yinca, 4yKyppoK KOTHUTUB TaJIKUH KHJIHHTaHIa
YHUHT sIHAA KYTPOK Ma3MyHH Hamo€H O6ynaBepaau. Konuent
CY3HHM IIyHYaKH aHIVIATTaH MabHOCHra Kapab sMac, yHUHT
O6opmukna udogamaHaguraH Oapya TYIIyHYaJapHHH, WHCOH
uapokn OwnmaH  OFIMK  OKMXAaTIApUHM, JIMHIBMAJAHUI
KYpHHUIIUTAPHHN KOTHATHB TAIKUH/A TaXJIHII 3TaJIH.

TaakukoT MeToA0JIOTUsICH. MablIyMKH, KOHLEIT
tadakkyp OMpIMIM Ba YHHHI acocuja TyIlyHYa, oOpa3 Ba
JUCOHMH MabHO yMymiammacu €ragu. KoHmenTHHHT
AK/UIAaHUIIY HAWMBHAyan o0pa3 TyFuiMmIuaaH OouuianHuo,
JIMCOHUHN OUPIUKHUHT Maia0 OYIuIy OnnaH Tyraiam.

V36ex TunuryHocnuruaa Cupoxunand CaliuIHIHT
TUIAaH (ONJANAHUII MaxopaTH Ba MIEbpJIApHIArd MeXp
KOHIIETITHHUHT ~ ¥3Ura XOC XyCyCHSATIapH Xakuma c¥3
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1opuTaguran Oyncak, yHHHT y3ura Xoc ycinyOum Ba Oamumit
TacBUPHUH BOCHUTAJIap/IaH yCTaJMK Onan
¢doiimananraHTUruHUHT TyBoX, Oynmamu3. lowpauur “Jlun
¢dacnu” TYmIamMpAard Iebpiapuia MeXp KOHLENTH HOKCaK
Maxopar Owian Oepwiran. Xymmaman, “Aén man3ymacu”
HmIebpUIA:

By nuépna opy HOMyc, m1abHy maBKaTAUp aéll,

Mexpy madkaTaaH spairas,Mexpy mapKaTaup aéi.

YMpuHTH3HUHT OoFnapura ¢aif3 6epran xam ymai,

Buncanrns Xakana MmykodoT xamaa pardaTaup aéi.

OnaxonuM, OHa IOPTHM, TaBIATHHT KaM OyJIMarai,

Toku cen GopcaH KaxoH/a KaTTa aaBnatadp aén [3].

Mucpanapaaru Taspud Ba TaxcHH Hadakat aénra,
Oanky oOHara, CHHIWiIra OYiaraH MeXpHH akC OSTTHPraH.
Baiitnapnaru “by nuépma op-y Homyc”, “IiabHy IIaBKaT,
“Mexpy madxataaH spanran’, “YMpUHIH3HUHT OOFilapura
¢aiiz Oepran”, “XaxkauH MykodoT”, “KarTa xaBiuar’ KaOu
cuaTianiap Mexp KOHIENTHHH MHJUIAT, BaTaH, OWIA, XaJK
TylryH4anapu OwiaH OupiamTupuo, y30eKoHa TyHEKapauIHu
stHaa EpKUH noaacuHu Oepa oJraH.

“Tmwxopatun gyctum TypcyHOoiira xa3un maHzyma”
MIebPHIA XO3UPTH KyH/a CaBJIO - COTHK OMIIAH MIyFyIIaHyBUH
BaTaHIONIDIAPUMU3Ia MypoXaaT 3aMHpHAa XaM  MexXp
KOHIETITHHUHT OJaMTap4mIMK, XMMMaT TYLNIyH4YajJapH OwiIaH
OOFINK paBuIIa OEpHITaHUHA Ky3aTHUII MyMKHH:

bupnu axa, 6upHU 3ca xypa z1eo,

Bap3an mactkam 6up HOKacHH TYpa 1eo,

Slmaiimypcan rox xaiBo, rox rypa e0,

Vkuur 6¥71ca, roxu KaMoH-&i 6y1Mac.

MUuCKHIH ona-CHHTHIUIapra HaKoT oep,

Jlyxonnap Kyp, kydanapra xa€r oep.

DOHT aBBaJl CEH IIOUpIIapra 3aKoT oep,

oupnapaa rox HOH, TOXH 40i OYaMac.

By a1 mexpu yxuiap Kyéui, oitnapra,

®dakupnapu aitmancurnap ooinapra. [173]

“MabIlyMKd, HHCOH THJI Ba MOJAJUHA OJaMHHU OHp XWII
ycnyOna xamaa Oup Xul HyHamumaa y3namrupand. Momauii
IyHE WMIPOKM aWHU MalTAa MAPOK STUIAETIaH MpeAMET —
XO/AucaNap Xaku/ja TyIIyH4a TYFUITHIIMHYA, KeHNHYAIHK Yoy
TYIIyHYa MEHTaJ HaMyHa — KOHILENT cudaruaa IakuiaHuo,
MOJJMI HOM OJIMIIMHM Tako30 Kwiaad. by xwigarn kyn
OOCKMYWIN JIMHTBOIICUXMK (AONHMATHUHI HATWDKAIHM (HATHXKa
MyBapdakusaTn €k MyBaddakuaTcns OYNMUIINAAaH KaThHA
Ha3ap) KEYMIIHAA AacoCHi PpONHH JIMCOHHH  XOTHpa
VitHaiinn[4].

HloupauHr “TOMIKEHT OKOIOMHTa” MIEhpHAa TYPIH
MUJUTAT BaKWUTApUHUHT (ap3aHanapura Oupaail Mexp yiaii-
raH MaxkaM oTta Ba Mexp¥u asuiap TUMCOJIHJIa MEXHATKAIIUIHK,
omaMUIMK Qazunariaapu “otanmuk TadTH”, “UM3MKIApU
oHanap KadTHH” Kabu OuMpUKMaIapia MeXp KOHIENTH OWIaH
ViiFyH Xonga sKkonm OVit kypcarraH. Illoump MexpHHHT
VY3MHUTHHA TacBUpJIaMaclaH, KHTOOXOHJa BOKENHK TYIHK
TacaBBYp YWFOTHINM YYyH KyHHAard TacBHp YCYJIUHH
Kynainau :

Xamu “Maxamnana 1yB-qyB ran” — Xaér,

Vamac JIyTpuXOHHM ast CHIMOCH.

Hlynganup aunapra Hyp 6epran 0aér,

HlyHnanup MEXpHUHT acil KUMECH.

Onnnit TEMHPYUHUHT OTAINK Ta(TH

Etraiinup nyn€HuHT OGonanapura.

Bynna umsuknapu oHanap kagTiH

Vnanran Ky€mHuHr Tonagapura [23].

Taxamn Ba HaTHxkanap.“TUIIIyHOC y4YyH OBHT
MYyXHUMHU Ta(baKKyp OUPITUTH OynaraH KOHLENTHHHI THIIAA
(aHMKpOFU HYTK/Z1a) aKc STULINHU TabMUHJIOBYH
CTPYKTypanap, XapakaTiap, KOMAalapHH aHWKIamaup. by
Basuda sHa Tadakkyp skapaHH, TalIKH IyHE HIPOKU
XapakaTiapy KaHgall Imakiga Ba  KalCH  BOCHTalap
KYJUITaHWINWIA KEYMIIMHM Owinm — macanmacura  6opub
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Takaigaay. 3amMoHaBui dancada Ba THIIIYHOCIHKAA (alfHUKCA,
KOTHHUTOJIOTHSIZA) MEHTaJl Ba HYTKUI XapakaTiaap OWp XHI
LIaKa WOKPO OSTWIMINM, Y3 HaBOaTuaa, MaTH JHCOHUMN
tadakkyp GaonusaTH Maxcynu OYIMIIN ax0opoT FosicH (SIbHU
y3aTHIMIIM  Ba KaOynl KWIMHMINM) HYKTad Ha3apuIaH
n3oxyIaHMoKkaa.  Jlapxakukar, ax0opoT Oapua  THUPUK
MaBXyZOTJIap XaéTHHUHT Tar3aMUHU (0 eBopH)aup”.

Cupoxunmua Caitiinn- Baran wmexpuam OeTtakpop
MHcpanapia tabuat Ba OOpPJIMK OpKAJIM YHFYH TacBUp STraH
moup. YHUHT HIebpiapHia CY3 MabHOJAPHHHUHI CEMaHTHK
JKIIIONIAHUIIMHY Kypamu3. Macanan, “Baran” mespuna “Kup
yctupa énbomuiaran 600oM daitnmacu” — metadopa, “busnap
Baran Kypauk — Myxraiiam, Kypkam -MEeTOHHMHUSL.

Tapkuanmann >KOM3KH, Xap KaHAall KOHLENT Oaauuii
obpasra ainaHaan, YyHKH MyaUIA( YHH KYTIKAPpaId KHIHO
sparagu. lllomp 1mesprapuma Mexp KOHIENTH KyHHIaru
MHCpaap/a JUPHK o0pasiap OpKajiH aKc STTHPUITaH:

Jlun nopacu, Ky3 KopacH CeH Y3UHITUPCaH,

MeHuHT KYHIIIMM CeH aciauia, CeH KY3UMAUPCaH.

Tomupuma ToMup ENran WIK CY3UMAUPCaH,

Wnk orpurum, nik EMrupuM, Haliconnm, Batan.[101]

Oranuk  KymuMuanapd — TaCBHPHUHT  TabCUPIN
YUKUIINTa XU3MaT KUJITaH.

“KoHuenmiap, oarna, WHCOH TypMyII Tap3u OwiaH
OOFJIMK MabJIyM TYIIYHYaJAPHH Maxcyc KOJHMIUIApra COJIHIL,
JMCOHMI Ba MaJIaHUI MaBXYIUIMTHHA Oelruiamra KapaTuia-
. Mabitym Oup KOHLENT Xap OMp MMHTBOMAmaHHUATAA y3ura
XOC MAaKUIaHUIITa 3ra canaidagn. Konuentiap, ¥3 HaBOaTua,
Cy3 MabHONApWra HHUCOATaH KEHI TalKuH JTUIIAJUTaH,
Mypakkab THIIOJIOTHK Kyprimara sra” [6].

Cupoxuanun Caititunnuar  “barunios”  mebpuaa
TyFIMO ycraH ropTra HUcCOAaTaH KywIM MeXp XHCCH OHp-
Ouprra MabHO JKUXATHaH SKHH CH}ATION KypHIMaiap
OpKaJM TacBUpJIAHTaH Ba TAaHOCHO CaHBAaTWHM o3ara
KEeJITHPTaH:

Kyémry oit keya-kyHIy3 a3an mocOoHu OYnraH wopT,

['y3anm Uynmonmapuro XaM ry3ai OCMOHH OYITaH 0pT,

Cemn, i1, masHK OanaHay XaM OalaH] ailBOHU OYITraH
10T,

Tuxuncam rap, CeBUHUYIAHIMpP, KY3UMIAH KeTMaraiu
Hamnap [104].

Kyiingarn OGanmma 3ca —jap KYIUIMK KYIIAMYacH
TypJid yciayOuii Basudanapra sra OYnnd OXaHTIONLTMKHUHT
TabCHUP KyIWHH SHAA OIIUPTaHWHH KYPUIIUMA3 MyMKHH:

CeHN MeH XaclapuHTIaH, CacJapHHTIOAaH YpraHuo
yeaum,

UwnHopnapnaid caOOFWHT, JapCiIapHHTIAH YpraHuO
yemm,

bemmknaH MeH CEHMHI XHMKMaTIapuHrra OypkaHuO
yemm,

Humumaa
uramiap [104].

HespuuHr yanHun OaHIWMAA WIIIATHITAH OTIapJaru
STaNMK, KYIUIMK KyIMIUMYalapd Ba (EBIHHHT MyHOcabaT
MIAKIY KYIITUMYaTapUHAHT TAKpPOP XA KYJUTAHWIHIIN MEXp
cy3u HHIuIaTMIMaraH Oyica XaM KyWwIM MeXp XUCCHHHM aKc
STTUPraH:

Asus CUHI'WJUIIapUM  SHIJIMF HUXOJIUHT, TOJUIAPUHT
yncam,

lyny rymmanmap wdpa TyILTYlT HYpa XOJUIAPUHT
ycam,

Jwny munbaHmnmapuHr aiTcam, acan XaMm OOJUTapHHT
ycam,

Menra myn amxymaH Oacaup, Ha Japkop ¥3ra
xamaamuiap.[104]

Sccasuitnap, Tepmusumitnap  Exaunap

V36exucron xank wompu Cupoxumans Caitiin-
HUHT Kaiicu MebpUHN ONMAWINK, YHIA MEXpP KOHIENTH TypIIu
obpasmap opkamu Oyi kypcatranunm kypammn3. Kyiinmaru
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MICBPHUHT Xap OHp Mucpacu Mexpra, MyxaObarra Tyia
KIOHUHT CaMUMHI U3XOpIIapHIup.

Kyé€m xam Mexp axup, onama aiinaHraiiup.
Mexpcus xoiaa yMp MoTamra aijaHrainaup.
KyHrnuar oucanr maiica xam Oonanrra aimaHraiiaup.
Bomunr y3pa Batanunr Onanrra aitnanraiaup.

Bup xyHn Oy nmonanonnap oxamra ainaHraianp.

D HOMUH OCMOH 3THO, ofamra ainanraiaup. [110]

XyJsioca Ba Takauduiap. XXI| acp y30ex THIIIyHOC-
JUTH coXacuia Maigo OymaérraH Ba INAKIIHAETTaH SHTU
HYHAIMIIAPHUHT MaBXyJUIMTH  ymly coxagarn Mojep-

HIBAISUIAHWIIHIHT ~ KeCKMH — CypbhaTiapia SKaHIMTHAaH
nanonat Oepany. AHa mIyHIad WyHamunuiapaad Oupu OynraH
KOTHUTHB THJILIYHOCIHKHHHI aCOCHH TyIIyHuYaJapuIaH Oupu
OynraH KOHIENT aTaMacH, acTiad, pyc TWIIIYHOCIHIMAA,
CYHIpa )KaXOHHHHT OOIIKa THJILIYHOCIHK coXajapura KUpHO
Gopau.

V36ex rtuimysocmurmia Oy TylyHYa  TaIKMKH
KyIaMy GyCyHIHM KYHJA 5Kajal KeHraiiMoxaa. Y TraH acpHHHT
80-Hiwmapua TWIHHHT KOHIIENTYJNaH TaOuatura OyiraH
tamab Ba Oy Kymamga KWIMHTaH WIUIAp, Ha3apusuiap
OupMyHYa TaHKMIra y4yparaH Oyica, KeHHHIM Huiiapaa sca
TaJKMKOT MalJIOHH KeHraiind KOHLENT Ba KOHLENTYyall coXara
Tanad Ba KU3MKHMII KaiiTa THKJIaH/IH.

AJABHUETJIAP
1. Mapuues T. “Baxt” KOHLUENTHHHHI JIHHTBOMAJaHWH Ba CEMAaHTHK TalKuHH (MHIIIH3 Ba y30ek Twuiapu kuécuma)l/
“Xopwxkuil ¢unonorus: T, anabuér, tavium” (Mnmuii ax6oporHoMa sxypHanu). — Camapkaun CamTUTU Hampuéry,

2016, Ne10.5.36-44.

2. IOcyno ¥Y.K- MasbHo, TylIyH4a, KOHLENT Ba JIMHIBOKYJIBTYpeMa aTamanapu xycycuza / CTHIMCTHKA THIILTYHOCIHUKHHHT
3aMOHaBUi HyHamunuiapua: Mnmuii amanuii konpepeHuus matepuamuiapu. — Tomkent, 2011. — B. 49.

3. Cwupoxunaua Caititua. dun dacnu: lespmap— T.:
TYIIaM OeTiapu KypcaTHIIIN)

«Y30ekuctony HMNY.— 2007.—b 145. (keiiunru mespiaap yayH

4. Cadapos L. Korautus trnmysociank. Canrsop Hampuéru. XKuzzax-2006. - b. 27

o

113

6. Mapmue T. “Baxt

Cadapos I1I. Korautus Tunmysocnuk. Canrsop Hampuérn. XKuzzax-2006. - b. 27
KOHICTITHHUHT JIMHI'BOMAJIaHUI Ba CEMaHTHK TAIKWHH. “Xopwokuil Quionorus: Twi, amaOuér,

tabpauM”’(Mamuit axboporHoma xypHamu) Camapkann: CamIUTU mampuéru. 2016, Ne 10 —b 36-44.

- 263 -




O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/12/1]
ISSN 2181-7324

3okup ITAP/IAEB,

FILOLOGIYA
https://science.nuu.uz/

Social sciences

YIK:811.8

Vsbexucmon Munnuii ynugepcumemu Taxpupuii-nawpuém 6ynumu 6ownuzy, ¢.g.¢.0., PhD

THYTAY npogpeccopu B.Kapumos maxpusu acocuda

JUPUK KAXPAMOH XYCYCHUIA
AHHOTALHSA
Maxkonana X03Upra 3aMOH TO3THK TadaKKypUIard PAHTHHIMK JIMPUK KaXpaMOH TaOWaTHIAard Y3rapuiuiap, YHHHT XajdKKa

SIKAHJIATH, JaBP MyaMMOJIapu XyCyCHa cy3 IOpUTHIAIN.

Kamut cy3nap: naBp, anabuér, Ha3apws, MebpHil acap, agabuil Typ, TUPUK KaXpaMOH.

XAPAKTEPUCTUKA JIUPUYECKOI'O 'EPOSI
AHHOTanus
B craTbe roBoputcs 00 H3MEHEHHSX XapaKTepa KOJIOPUTHOTO JIMPHIECKOTO Feposi B COBPEMEHHOM MMOATUYIECKOM MBIIUICHHH, €70

OJM30CTH K HAPOLY, podiIeMax BpeMEHH.

KuroueBnble ciioBa: OIoXa, JJUTeparypa, Teopus, NO3TUIECKOC NPOU3BEACHUE, J'II/ITepaTypHHﬁ THII, .]'II/IPI/I‘-ICCKI/IfI repoﬁ.

CHARACTERISTIC OF THE LYRICAL HERO
Annotation
The article talks about the changes in the nature of the colorful lyrical hero in contemporary poetic thinking, his closeness to the

people, and the problems of the time.

Key words: era, literature, theory, poetic work, literary type, lyrical hero.

Kupum. Xap 6up naBp agabuérnHusr, xap Oup moup
TaOMaTHHN aKC OSTTHPaAWTaH SHT MyXUM analOuii-Hazapuid
oMWIIapuIaH Oupu Oy — IIChpUA acap TYKUMacuaa
xXapakariaaHa€TraH JIMpUK KaxpamoHmaup. boika anabuii
TypiaapiaH Qapkim ymapoxk JHMpPHK KaxpaMoH TabuaTHra
TaIIXKUC KyWnin HucOaTaH KUHUH Kedaan. YyHKH YHUHT Y3ura
XOC WHAWBUAyanl TaOuartd, Oab3aH Hazapuil KOJIHIUIApTa
CHUFaBepMalIUTaH XyCyCHATH OOp, andarTa.

Acocuii KucM. JIMpUK TYpPHHUHI ¥3ura XOCIUTH
TYFpUCH/Ia UKKU XXWILIIHK “Anabuér Hazapusicn”na: “Jlupuka
OJlaMHH 00pa3-KeYMHMaiap BOCHTAcHIa EpHUTapKaH, XyIau
IIYHUHT TAKO30CH OWJIaH 4YyKyp Ba XasDKOHJIM HdomamapHu
umra conaayu. MdonasapHUHT TepaH Ba XasHKOHIM OYIIMIIN
muprka KuéhacuHM OENTHIOBYM  MyXUM — XyCyCHSTIap-
maagup”’[1], mest tappudaaHamu. XakuKaTaH XaM, MIEBPUAT
“o0pa3-KeunHManap BOCHTACH Ja OJaM Ba WHCOHHH, YHUHT
KanOumaru Tyirymnapuau kKamd sragn. Xaéraa 103 Oepaauran
Xap KaHZall BOKEIMKHM, WHCOH KalOuaa Kedaaura Oup
Jax3aJMK KeYnHMa Ba TyWFyJIapHM Hacpra HUcOaTaH Ha3Mzaa
ndopanan OGMpMyHYa eHrmw1 Kedaau. UyHKH JTMpHKa UHCOH
XaéTura TaaJUTyKJIM BOKea-XOAMCAJapHH, Kand TyFEHIapUHU
MaBbJIyM MYCHKHUII OXaHT, XUC, IbHA OXOPU TYKWIMAaraH QHuKp
OWIIaH CHKWK Tap3/a akc STTHPAIH.

IIpodeccop Bb.CapumcokoB nmpuk KaxpamoH OmiIaH
103 OepaguraH JHPUK KeYHMHMa Tabwatn Oopacuma €3amm:
“Xaérmaru xapakTepiM BOKea Ba XoAucaiap WKOAKOPHHHT
JIUKKAaT-YbTHOOPUHU TOPTHO, Kanby Imyypura ypHammo
oJniaJM, yHra opoM OGepmaiinu, yHUHT XaéTu Ba (aoiusaTHaaru
Y cypum, Mynoxasa IOPHTHII MYBO3aHATHHH Oy3aJH.
CaHbaTKOPHUHT KAIOWHM 3a0T 5TTaH, YHHHT OPOMUHH, Xy3yp-
XaJOBaTHHU Oy3raH pyXHH XO0JIaT, JHUPHK KedHHMa, 1e0
adtunmaan’[2].

Jluprk TypraruHa XocC XapakTepiH XHXaTiap, JHPHK
KeunHMa TabuaTh Xycycuzaa agaOMETIIYHOC OJIMMIIAPHUHT
Kyaa MyxuM (QUKp-Mylioxaszanapd, TabKuA Ba Kalaiapu
MaBXyJ. X03Upru ¥30eK IIehpUsTHIA XaJIKOHA madocra sra
JHMPUK KaXPaMOHHU TAIKHUK 3THII HAaTHXKacuaa Xap Oup moup
WKOAWAA MHIMBHIyad pam3uidl kuépa xacO stran obpasnap
MaBXy[UIUTy aéH Oy nau.
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“Hloup mAaXCHUHU XaM MyaisH HKIUMIN JAaBp EKU
naBpiap etuntupagu. lllyHra kypa yHUHI IIEBPUATH Y3HU
MaHcy6 Gynran maBp (8ku naBpiap) pyxu OWwiaH TYHHHraH
oynanu. “bunoGapuH, mewsp AaBp dhap3anau xamaup”’[3], ned
é3anu uronorust ¢angapu HOM301u YIyFOek XaMmaaMoB.
OmuM  alTraHujeKk, MablyM OHp WKTHMOMH MyXUTHHHT
Maxcyiau OYIraH MIebPHAT Iy AABPHUHT aXJIOKUI-3CTETHK
MyaMMOJapH, IOTYK XaMaa KaMYWIHKIApHHU KypcaTyBUH
Ky3ry BasudacuHu Yraiimm. Amabuérmynoc . Kocmumon
“Y36ex INEHPUATHAA MOITHK (UKPHUHT  SHCHIAHHIIH
MaB3yMJard HOM3O/UIMK WIIMAA JIMPHKAJa IIOHUP IIaXCH
Macajlacura ajoxuza 3pTHOOp KapaTaau Ba YHHHI aXaMHUSITH
XaKdga TYXTamuO, “TUPUK aCAPHUHT OSCTETHK KHUMMATH
OMpHHYM Taijga yHAA U(OAATAHTaH MKOAKOP MAXCHITHHUHT
OpUTHUHAJUTUTH, EPKUHIIATH, TUPUK “MeH” MyHOCabaTH, Ce3ru
Ba TAaacCypOTJapHUHI Kall Japaxaja y3ura XOCJMIH,
Oerakpopiuru OwnaH OenrwiaHanu’[4], nmeraH Xymocara
KeJaiu.

leppusATHHHT acocuii OOpIUFH Ba OOWIMTH — aXuo
TyHFyJapra TEepaHPOK YyJIFaHTaH JWI, KYHTHJI OJaMHIUP.
UyHKH [IOMp OJNaMHH OolKanapiaH Kypa OomlKaigapaaH
(hapkim XonaTaa NAPOK KUIAAH, OJIaM BOKEIUTHHUHT Xed KHM
KypMaraH KUXaTJIapHHU OOTHHUH, MUKW HUTOX OWMIaH Kypaan
Ba Ky3aTaju.

By ¢ukpnapaan mabinym 6Yiub TYpUOIUKH, HKOIKOP
— JIMpUK KaxpaMoOH — miaxc Oy Oup-Ompura orus
TyHIyHYanapaup. By TymryHwanap y3nykcu3 paBuimiia Oup-
OupuHM TYnAMpUO Oopaau Ba LIy epaa 3CTETHK Hiaeal o3ara
kenaad. byHpail  xonatHM V36eKHCTOH XalK IIOUpH
Cupoxugmue Caifiing wKkoauaa XaM KYpUIIAMU3 MyMKHH.
lonp mebpusATHAa COFMHY Ba MeXp, BaTaH Xamja MamaHHi
KaJpusATiapra COAMKINK [OKCak madocia HaMo€H Oymaim.
Aitaukca, “Pyxum  xapuracu”, “bupomap”, “TaBamio”,
“Teckapura oxkkaH napénap”, “CoruHu Taxmwin”, “MeHcu3
amonMaiian”, “Meson kernu”, “Kykcumaaru 3anropiapum”,
“Anammu nynéna”, “Ensopum”, “Xukmar” kabu mespaapy Ba
“Tynononmapé OuiaH Xaipnamys” MOCTOHHAA ILIOMPHHUHT
WOKOJUH-ICTETUK OJIAMH, 3CTETHK HJealy, JIUPUK KaXpaMOH-
HUHT TabWaTH, XaJIKoHa madocu akc dTraH. by mesprapparu
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HO3MK KOYMpHMIIAD Xa3WH apMOHJiap OwmiaH Oupiamud
VYKyBUMHHI XOTHpa Ba Xa€uiap COXMIUra 0omurad Keramu.

Kumm kyHrmmpa omam Ba ofaM, XaéT Ba HYKIHMK
3UAIMATIAPH TYKHAMMO, sHru4a Tadakkyp Tap3uHH AyHETa
KeJNTHPaau.

TynKuHIap YyKKUHUHT TOWUHU FOBIH,
T'néxnap 103 ounau Tapmanap apo.
Kortran opakinapHUHT My3IUKIapuaa
V3unr KYJUla 9HIU MEHH, JKOH Japé.

Cupoxuaana CaliiMIHUHT JTUPUK KaXpaMOHHU JOMMO
TaBaUI0 KuWinaérraH, JOyHEHUHT OeHaBO  YHMHIApHIaH
o3ypnann®, Tanrpuman OopiaukHu Oe3apap Ba OeruIup
acpalMHM cypaéTraH KaxpaMoHmup. Y ToOOpa HHKHPO3Ta
OoTarraH >KaMUATHHHT MabHaBHH AyHECHHH Oy oxuanu
XaJOKaTAaH KyTKapHIra ypHHaIH.

Makcaaum 3ap, ILIOHTra YpaHuIl smac,
MHcoH KaMou1 TOTICHH epy KYK apo.
ymumaa sictanran pyxuit aynnapaa
V3uHr K¥711a SHAM MEHH, 5KOH 1apé.

[oup nmupuk kaxpamonu “Te3 €pmam mammHacupaa”
Oymagumu 6k XalkupuO okaérran napé Oyitmmamu OmaMm Ba
Onam caogatuHu Kymcaiimu. Y “OHa ropTHM OMOH O¥yica,
OeapMOH KeTcaMm Oymap”, “YKymonmk mapaupaH ollaMHHU acpa,
XynoluM ceH aBBaJl OHAMHH acpa’ kKabu Mucpanapuaa y3ura
XOC OBO3H, XKOAWH WHIVNBHAYAINTUHH HaMOEH 3Tamy, Oy
caTpiap IIOMp INEhPUSTUTA SIIOBYAHIMK, XAIKYMIIIUK,
Xa6THITMK Oarunuiaiinya. AnaOuér, mebpusaT aed aTaaMuIl
OGamuuii CY3 CaHBATHHUHT CEXpiIM Ky4d XaM aciuaa IIy
XATKYHIUTHKIaH HOOPATAUD.

“CanpaT TeBaparuia XaMuilla UKKH Maktab ypracuna
Kypamr Oopran. bup wmaktab canbatmaH Xa€THH 04HO
OepHIIHM Ba TAHKUJ KWIAIIHE Tanad KWIagd, HKKHHIN
MakTad dca (hakaT EKMMITH rariapHu TYKUO YMKAPHUITHA Tanab
Ktagn. AMMO Kypaml »apaéHuJa KU3UIIUO KeTHWiraHiaa
MKKata MakTad xaM 0ab3aH OMp HapcaHU YHYTHO KyHHIIamm —
S’bHM CaHbaT acapura aillaHtupagurad oMmil “‘XaéTUHIMK”
ne0 aTaIMUII CHPITM HapcaiaH ubopar Oynaau.

Xy, Xa€THATMKHUHT CaHbaT OJIAUTra KysUraH 1apT-
mapoutu KaHaka? — gneinu Kon Toncyopeu. — Owr
3apypiapunaH OuUpW WIYKH, acapla YHHHT KHCMIIapH OWJIaH
SXJUTINK ~YpTracuma MyaiisH HucOar OYIMOFM  Kepak.
lyrnaraek, acapja CaHbaTKOPHUHT HWHIVBHAYAUIMTH XaM
ce3wmb TypMmoru kepak. dakar mIy yHCypiaprHHa acapra
OpPHI'MHAJUTMK OaxIl 3Taju, YHHHT >KOHJIM YUKHIIMra cabab
oynanu[5]”.

Ilymap Ownman Oupra Xakukuii moupiap 3
MIWUTATHHUHT Kanoura yxmaiauiaap”,[6] — peiiqu M6poxum
Fadpypos. Cupoxunmun Caifiinn mupuK KaxpaMOHH XaMm ¥3
MIJUIATH KIOMHHUHT TapXXHMOHH, Xaccoc KyWdncH cudaruna
YHTa XOC 33Ty Aap/UlapHH Kyinmaian. Mummiat tabuatuparu
HOE0 TyFMa (aswiaTHH Japaiuu Ba EpkKuH OYEKmapma akc
3TTUPAIU. Jlupuxk KaxXpaMoH, JlyHEHUHT UOTHIO0KO
HHTUXOCHUHHU (I)al{aT MOMOCHHUHI TUPUKIIUTUA OPKAJIK Tyral Ba
MyKaMMaJ TacaBByp KUIaau. AMMO, TAaKAUPHU a3all, YJIUM XaK.
Jlupuk KaxpaMOH YIMMHUHI MOXHUATHIAH Kypa, YHUHT
cababm, KelakakJarkd acopaTiaph XaKuaa KYMpoK KyIOHAIH.
Lly ¥ymum xoxmcacu OaxoHacuaa Xa€Toard IKTHMOUMN
WUIATIApHU, KYHOAINK TYPMYIIAa YaKUPTHKAaHAKAEK ypIHO
KeTTaH aJioBaT, MEXPCH3IMK Ba TYIIYHMOBUMIHKIAPHI
6aanuii caHbaT 0OBEKTUTA ANTAHTHPAIHN.

Iypnuk momom. bup ymp rupén 6ynnu,
I'oxu y €, roxuna Oy €n Oynau:
Kenunnaphu sipamtupa onmManuH,
Byryn ymp 1opak-6arpu KoH Omu.
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IIlovpHUHT TUPHK KaXpPaMOHU LIy YIOJIUK TUMCOJIH-
na xaéTHHHT, Oup ¥30ek aéiWHUHT XaéTH MaH3apacuHH,
YMPHUHHHT ~ Ma3MyH-MOXHATH, 0axTH Ba  (oxHacHIaH
o3opnanaau. Uy iyn Ounan y Makcaara SpUIIMOKYH, XyJoca
YUKAPMOKYM, TMAHAy HAacUXaTOO3MHK, KypyK [AWIAKTHKA
Wymuman OopMokuM 3Mac. Y ¢akaT XaéTHHHI MaH3apacH,
MHCOH YMPH MOXHATH XaKuja Vitmasntu. Viinaras, anriaras,
XUC KWITaH, KYpranjapu, OJJMHIAHA VKUHYIApU XaKuia
caMHMUI Tap3na cyinmamMokuu. AMMO Oy TacBHpIap OCOH
Xa3M OynamuraH, Te3la YHYTWJIAIUTaH COAMNA, JKYH caTpiiap
aMmac. By TacBUpIapHHUHT IOKH 3alBOPIH, (GUKpIapH Kyima,
U3TUPOOH OFUP, FOPAKHU 3UPKUPATaIUTaH TaCBUPIAPAUD.

Toranapum ropap Kamiapu cypoxk,
Kynrumnapu épummac ékca 4upox.
Kemxanapu KMpKKa eTMail Kapuras,
VpraHuacu TYHFUUMIAH KAPHPOK,

“Mbxomkop acapiapuaard JHPUK KaXpaMOHHHHT
xaéTra MyHoca0aTH, BOKea-XOAHCATApHH EKJIAIN KU MHKOD
STUINY, KaHAall HyKTaW Ha3aplapHH WITapH CypHIIH,
HUMajapra JabBaT »JTUINHM, [OpaK HHUIOJNAPH ACTETHK
uneanugad Oaxpa onagu. 3epo, Xap OMp IIebpra HIrapu
cypunaérran (HUKp FKOAKOpP OHTHJA YapXJIaHHO, KYHIIIMIA
SN0, KOFo3 ro3uHM Kypamu. Iy jxuxarmaH JUpHK
KaxpaMOH MXKOAKODP LIAXCUATHHUHI “‘TapKUMOHM aup”,[7] -
neian M. XamuaoBa.

loupHUHT 7HMPUK KaXpaMOHM WHCOHHM OOIIKapa-
JUTaH 3HT KaTTa Kyd, MabHaBUH OOPIMK cHU(aTHIa KYHTHIHA
Kypaau Ba Xamuma yHra cysHagu. loup, rokopuaa 36TaHpod
STWITAaHUAEK, OJIAaMHU OaguMH-3CTETUK HMIAPOK  KUJIHII
NpUHIMIUIApA  OWimaH  OomKa  FOKOJKOpJApJaH  Kypa
(dapkmaHn® Typamd Ba Yy OJlaM BOKCIMTHHUHT X€4 KHM
KypMaraH XMXaTJIapyuHU OOTHHWH, HIKM HUTOX OWJIaH Kypaau
Ba Ky3aTaau. YHHHI LICbPHATHIA Japi Ba H3TUPOOHUHT
u3Xopu OmiaH Oupra mapk amgabuérura xoc Oyiran roMop,
KHAHOS apanamub ketanu. Yoy )KuXaT 3ca MEebPHUHT TabCHP
KYJTaMIHU OMIMPUII OWIaH OMpTaiiKia, YKYBUNHHHT 3CTETHK
onmaMuHHU Ooimtumra xm3mar Kuiaagu. LllompHuWHT nMpHKa-
cuIa Wi, KYHTWI oOpasiapy KynuH4Ya COFMHY 00pa3u OHiIaH
éuMa-€H Kkemaam Ba Oy MKKM OOpa3HH OMyXTalamTHpuo,
YHFYHIAIITUPHO, SXJIUT MOATHUK MaH3apajap spata OJIHII
MaxopaTn OHJIaH 3aMOHAaBHI IICHPUATHMH3HUHI OOIIKa
BaKWUIapuIaH HapKIaHuO Typaz.

“JIupuk 0Opa3 — Oy 3CTETHK aXaMUATIN KEIHHMAIUP,
yHIa aBTOOHOTpaduK acoc KaHAaiaup Myaiak XoJjaTAa akc
9Tagu Ba OW3 ydyH ymOy KEYMHMAaHH MabiyM OUp LIOUp
KeUMpraHu KaH4YaJMK MyXuUM Oynca, TacBUp OJTHIAETraH,
ndonanaHaérrad IMIApOMTAA YHHMHI KWIMHTAQHIMTH —XaM
LIYHYATHK aXaMHSTIHAEP. Y3 MabHABHH ONAMHHM O4adTraH
moup y €ku Oy 3CTETMK HOpManapAaH KeluO YHMKaau, Iy
cababmy y 4m3aérraH KedMHMa YMyMJAIIaay, WKTHMOUI
xapaxTep kacO stagm’[8].

Uctrepmommu  moup  Cupoxuamua  CaltiimaqHuHT
0oianuk, COFMHY, BaTaH, EHUTHK, MyXa00aT, Tabuar, IyCTINK
MaB3yCcUJard IIebpiapuia HMHCOH Kanbupa  Hykoiano

Oopaérran, aMMO KYHTHJIHUHT Oypuu-Oypuuna, H4Y-Huuaa
KaTJIaHUO ErauraH TYHFyJIapu KYpUHUO Typajiu.

Teckapu okKaH napénap KauTau,
Tornapna ifykonra cagosnap KalTau.
Menu n3nab KeTraH HUIOoIap KauTaH,
Bomanmuk xaiiTMaau, KaiTMaIn.

WNHcOH xamumia OeTakpop TyiFymap OFyIIuga
amaian. TyWFyJapHUHT XOJNaTH, paHrH, ULIAKIH, 3aBKH,
9XTUPOCH, WIOXUH KalpuaATH Xap KuMmaa xap Xuia Oymaamd.
Opam 1y TaxJMT UIaKJIAArd TyHFyJIapHA yMp Oyiiu GormmmaH
Keuupaay. DHT KU3UKApJIUCH IIYHIAKH, Xed KaicH TyHry Exu
kaiidusar Spartran TomoHugaH KaTapu6 Oeprmaiinu. [loup
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MaHa Oy OeTakpop Tyiffy Ba KalipusaTHH ynuia0, DmKoOHI
Hlykyp aiitrannzex, “max3aHu ynurab Kosa” onca, alHaH Iy
TYHFYHH a0aquaT caxudanapura MaHI'yJIMKKa MyXpiai osnca,
Oy UIoMp WIEHPUATH MHCOH KalOW OFpHKIapura HaxoT Oepa
omamuran ManbOa Oynma omamu. “bomanuk”  mewpuzaa
Cupoxugmua Caifiiun MaHa IIyHIAW TyHFygapHH yIiial
KOJMINTa, NIy TyWrynap KalQusatuman spairaH Xa3uH
caTpiapHU YKyBUM KanOura Myxpiamra, OOKWil HOATHK
ujeara aiJaHTHPHUINTa HHTHIAIH.

CoMoHnap sSIHYMIMAal KOJraH Ky3 maifTu,
Anupnap 3abp(apoH anBUaO alTAH,
Menu onub KeTras nojanap Kaitam,
Bbonanmuk kaiitManu, KaiTMaau.

By k¥ua, Oy xoBxnn, Oy yii, Oy TanIup,
Bup xyH ceckananm, caccus cuKTaiaup,
VH iinn Foitu6 6yran onanap KaiT/,
Bonamuk xkaiTMaau, KauTMaIu.

Anabuérmynoc [Junmmypon KypoHoBHHHT ¢ukpuua,
IIOUP Ba JUPHK KaXpaMOH MyHOCA0AaTHHH acocra oJraH XoJa
JMPUK acapllapHd HMKKHTa aXpaTUIl MyMKHH. byuap:
ABTOIICHXOJIOTHK Ba WXKPOBHH JIMPHKA. ABTOIICHXOJOTHK
JMpHKa JleTaHAa JIMPUK KaxpaMOH OWJIaH IIOWp IIaxXCHSITH
Oup-Oupura Moc TyIITaH, HKKalacu OMp-Oupura sSIKHH OynraH
HmIebpiap TYNIYHWIaAW. ABTONCHXOJOTHK IIebpiapia LIOHp
¥3 Karonura Myposkaat KWIaa, ¥3-Y3uHu uonanaim.

oup Cupoxunana CaliMIHUHT TUPUKACH KYIHHYIA
ABTOINCHXOJIOTUK XapakTepJard JUpHKara TYFpH Kenamu. Y

HICBPUATHMU3/a MaBXKyx Oyiran G0Kuif nieamiap — 60JalnK,
COFMHY, CEBI'M Ba XO0Ka30o Tyiffydap TapaHHyMuzaa ¥s3
KYHIIIMAAH YTKa3aéTraHNHY, ¥3 KalOu OFpUKIapHHU CaMHUMHUI
Oamuuit ndona sTamu.

Kanguprounap kaiiTau, Toinap ot 6y,
OpTHHHT ToFy TOIIM MeHTa €T OYIay,
“YX” nmeraHnM MEHHHT XOTHPOT OYin,
Bonanuk xaritmanu. Karitmaau.

oup wxonuna Oonaauk Ba OOJATMK COFMHYU
LIyHJai k0310 MuUcpanapaa mebpaaH-liebpra kydaau. Ba Oy
MHCpanapia OONATUKHUHT  CHPIIU-CEXPIH, MYBXKU3AKOD,
xalipatbaxm  TacaBBypiapu ~ Oop  KyiamH, — XaiipaTy
XasHDKOHJIAapH OWMJIaH TacBHUpJIaHA M.

HlonpauHr ¥3 Oonanmru, €NUIMTH, OHA IOPTH, OTa-
6o0omapura OynraH MyHocabaTH pyxXuza XaMm Iy Hapca
caxnanu6 xonrad. “Cupoxuguua Caliing — napumi moup, —
ne6 tapkumiaiinu, npodeccop Hypboit XKabbopos. — YHUHT
30XHpaH KyBOHWIM XOJATJIAPHHWHT Ty3al IO3THK Hdogacu
KYpHHTAHJIEK MHCpalapy 3aMHUpPHAa XaM 3JIHHUHT, FOPTHUHT
FaMuZa SAmMaéTraH KYHTWI H3THPOONapu CHPKUO Typaid.
“AlBOHJIapH Hypra TaJoll, KaiBOHUCH OO0 Ky&m” OynraH
BaTaH Xakujaa “kKysuaa €mi, ro3uaa éur’ OwiaH E3WIIHMHUAHT
cababu mynaa”[9].

Xyaoca Ba Takiaudgaap. Xo03Uprd 3aMOH IOITHUK
Ta(akKypuIary PaHTWHINK JUPUK KaXpaMoH TabuaTuaaru
y3rapunuiap, YHUHT XaJIKKa SKHHINATHU, JaBp MyaMMOJIApUHU
V3 Ma3MyHHa TalIUIIK OuiiaH udomaraHaIu.
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Qarshi DU Maktabgacha ta’lim kafedrasi dotsenti, M. Muhammadiyeva taqrizi asosida

THEORETICAL AND METHODOLOGICAL BASES OF USING FOREIGN EDUCATIONAL EXPERIENCES IN
THE DEVELOPMENT OF PRESCHOOL EDUCATION
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The article presents the regulations for improving pre-school education in the Republic of Uzbekistan and analyzed the practical

experience of foreign countries such as UK and Japan.
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TEOPETUKO-METOJOJOI'NMYECKHUE OCHOBBI UCITIOJIb3OBAHUSA 3APYBEXKHOI'O
OBPA3OBATEJIBHOI'O OIIBITA B PABBUTHUU JOUIKOJIBHOI'O OBPA3OBAHUSA
AnHHOTAIHS
B cratbe mpoaHanM3MpOBaHBI HOPMATHBHBIC JOKYMEHTBHI MO COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI JONIKOJIBHOTO OOpa3OBaHUS B
PecnyOnuike Y30ekucTaH v MPaKTHYECKUI OMBIT TAKKX 3apyOCIKHBIX CTpaH Kak BemukoOputanus u SInoHus.
Karwuesbie ciioBa: JlomkonbHOe 00pa3oBaHue, 0COOCHHOCTH CUCTEMBI TONMIKOIBHOTO 00pa30BaHus, 3apyOe)KHBIN OTIBIT.

MAKTABGACHA TA’LIM SOHASINI RIVOJLANTIRISHDA XORIJIY TA’LIM TAJRIBALARIDAN
FOYDALANISHNING NAZARIY METODOLOGIK ASOSLARI
Annotatsiya
Magqolada O‘zbekiston Respublikasida maktabgacha ta’lim tizimini takomillashtirishga oid meyoriy hujjatlar hamda Buyuk
Britaniya va Yaponiya kabi xorijiy mamlakatlarning amaliy tajribasi tahlil etilgan.
Kalit so‘zlar: Maktabgacha ta’lim, maktabgacha ta’lim tizimining xususiyatlari, xorijiy tajriba.

Kirish. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat
Mirziyoyevning mamlakatimizni 2016-yilda ijtimoiy-igtisodiy
rivojlantirishning asosiy yakunlari va 2017-yilga mo‘ljal-
langan iqtisodiy dasturning eng muhim ustuvor yo‘nalishlariga
bag‘ishlangan  Vazirlar Mahkamasining kengaytirilgan
majlisidagi ma’ruzasida ta’kidlaganidek, ta’limning yangi,
zamonaviy usullarini joriy etish sohasidagi dolzarb vazifalarni
amalga oshirish yoshlarimiz, jamiyatimiz va mamlakatimiz-
ning kelajagi uchun strategik ahamiyatga ega. Bunga ko‘ra,
birinchi vazifa — maktabgacha ta’lim sohasini rivojlantirish
hisoblanadi. Ushbu vazifani bajarish borasida joriy vyil
mobaynida maktabgacha ta’limni uzluksiz ta’lim tizimining
ajralmas, birlamchi bo‘g‘ini sifatida takomillashtirish bo‘yicha
davlatimiz rahbari tomonidan gator muhim hujjatlar gabul
qilindi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Maktabgacha ta’lim
tizimini yanada takomillashtirish, moddiy-texnika bazasini
mustahkamlash, maktabgacha ta’lim muassasalari tarmog‘ini
kengaytirish, malakali pedagog kadrlar bilan ta’minlash,
bolalarni maktab ta’limiga tayyorlash darajasini tubdan
yaxshilash, ta’lim-tarbiya jarayoniga zamonaviy ta’lim
dasturlari va texnologiyalarini tatbiq etish, bolalarni har
tomonlama intellektual, axlogiy, estetik va jismoniy
rivojlantirish  uchun shart-sharoitlar yaratish magsadida
O‘zbekiston Respublikasi ~Prezidentining 2016-yil 29-
dekabrdagi “2017-2021-yillarda maktabgacha ta’lim tizimini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-
2707-sonli garori gabul gilindi. Shu garor bilan tasdiglangan
“Maktabgacha ta’lim tizimini yanada takomillashtirish
bo‘yicha 2017-2021-yillarga mo‘ljallangan dastur’ning asosiy
magsadli vazifalari va yo‘nalishlari qatorida ilg‘or xorijiy
tajribani hisobga olgan holda bolalarni har tomonlama
intellektual, axlogiy, estetik va jismoniy rivojlantirish sharoit-
larini  yaratish  belgilangan. Shuningdek, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining  2017-yil 9-sentabrdagi
“Maktabgacha ta’lim tizimini tubdan takomillashtirish chora-

tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-3261-sonli garorida mavjud tizimli
kamchiliklar, maktabgacha ta’lim sohasida davlat siyosatini
to‘liq amalga oshirishga to‘sqinlik qilayotgan sabablar
ko‘rsatilgan. Qarorga ko‘ra, Maktabgacha ta’lim tizimini
tanqidiy o‘rganish va yanada takomillashtirish yuzasidan
takliflar ishlab chiqish bo‘yicha komissiya tashkil etilib uning
asosiy vazifalari gatorida quyidagilar belgilangan:

— maktabgacha yoshdagi bolalarni uyg‘un ri-
vojlantirish sohasidagi ilg‘or xorijiy tajribani hisobga olgan
holda, sifatli maktabgacha ta’limni tashkil etishda davlat
talablarini qayta ko‘rib chiqish;

— mavjud amaliyot va ilg‘or xorijiy tajribani o‘rgangan
holda, nodavlat maktabgacha ta’lim muassasalari faoliyatini
litsenziyalashning soddalashtirilgan tartibini joriy etish,
ularning tashkiliy-huqugiy  shakllarini  takomillashtirish
bo‘yicha takliflar tayyorlash.

O‘zbekiston  Respublikasi  Maktabgacha  ta’lim
vazirligining faoliyatini samarali tashkil etishni ta’minlash
magqsadida O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil
30-sentabrdagi  “O‘zbekiston Respublikasi Maktabgacha
ta’lim vazirligi faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida”gi PQ-
3305-sonli garori gabul gilindi. Mazkur garorda maktabgacha
ta’lim tizimini isloh qilishdagi mavjud muammolarni bartaraf
etish magsadida qarorda keng ko‘lamli tadbirlarni amalga
oshirish ko‘zda tutilgan, shu jumladan, pedagog va rahbar
xodimlarning malakasini oshirish jarayonini samarali tashkil
etish, bunda zamonaviy pedagogik va axborot texnologiya-
lardan, xorijiy mamlakatlarning ilg‘or tajribasidan foyda-
lanish, ta’lim muassasalarini yuqori malakali, zamonaviy
bilimga ega kadrlar bilan ta’minlash belgilangan.

Tadgigot metodologiyasi. O‘zbekiston Respublikasi
Maktabgacha ta’lim vazirligi, uning hududiy bo‘linmalarining
asosiy vazifalari va faoliyati yo‘nalishlari qatorida ilg‘or
xorijiy tajribani hisobga olgan holda maktabgacha yoshdagi
bolalarni har tomonlama intellektual, axlogiy, estetik va
jismoniy rivojlantirish  uchun shart-sharoitlar  yaratish
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belgilangan. Quyida bir nechta horijiy mamlakatlar tajribasi
tahlil etilgan.

Buyuk Britaniyada maktabgacha ta’lim.

Buyuk Britaniya noyob madaniyat va an’analar davlati
hisoblanadi. Ingliz ta’lim berish tizimi dunyodagi eng yaxshi
tizimlardan biri bo‘lib, Britaniya ta’lim dasturlari eng yuqori
standartlarga mos keladi. Buyuk Britaniyada maktabgacha
ta’lim berish kambag‘al ishchi oilalar bolalariga ko‘ngilli
yordam berish harakatiga asoslangan holda vujudga kelgan.
1816-yilda Robert Ouen Shotlandiyada o‘z fabrikasi
ishchilarining farzandlari uchun ilk bor bolalar bog‘chasini
ochgan. XX asrning boshlarida opa-singil Makmillanlarning
tashabbusi bilan bir nechta bolalar bog‘chalari ochilib, ularda,
asosan, kam ta’minlangan oilalar farzandlarining salomatligi
va yaxshi ovqatlanishlari uchun g‘amxo‘rlik ko‘rsatilgan.

1988-yilda “Ta’lim to‘g risida”gi qonuni kuchga kirib,
unda nafaqat ta’lim standartlari, balki bolalarni maktabga
gabul qgilish vagtida ruhiy rivojlanish darajasiga bazaviy baho
berish ham belgilangan. 1996-yilda maktabgacha ta’lim tizimi
hagidagi gonun gabul gilingandan keyingina Maktabgacha
ta’lim ustuvor yo‘nalish toifasiga tushgan. Uni qabul qilishdan
asosly maqgsad bolalar bog‘chalarida ta’lim berish sifatini
yaxshilash, ta’lim standartlarini oshirish hamda erta ta’lim
berishni moliyalashni oshirishdan iborat. Taklif gilingan tizim
doirasida o‘ziga xos o‘quv rejasi o‘rnatilib, uning bajarilishi
maktabgacha ta’lim muassasasining davlat ta’lim tizimi
talablariga javob berishi lozim. Maxsus ehtiyojlarga muhtoj va
ingliz tili ularning ona tili bo‘lmagan bolalarga alohida e’tibor
berilgan.

Angliyadagi 3-4 yoshdagi bolalar uchun maktabgacha
ta’lim Yevropada eng yaxshilardan biri deb tan olinganligiga
qaramay, Buyuk Britaniyada o‘tgan asrning 90-yillar boshiga
kelib undan fagat 20 foizgina bolalar foydalanar edilar. 1997-
yilga kelib Buyuk Britaniyada maktabgacha ta’limning birorta
ham xususiy tizimi bo‘lmagan bo‘lsa-da, hozirga kelib
ularning soni 20 tadan oshib ketdi.

Bolalar bog‘chasi faqat davlat ro‘yxatidan o‘tgandan
keyingina davlat tomonidan moliyalashtiriladi. Bolalar
bog‘chalarida inspeksiya mustaqil ekspertlar tomonidan
o‘tkazilib, natijalari ochiq axborot vositalarida e’lon gilinadi.

Shuni ham aytib o‘tish lozimki, Buyuk Britaniyaning
hamma yerida maktabgacha ta’lim muassasalarida bir xil
ta’lim standartlari doirasida ish olib borilmaydi. Buyuk
Britaniyada, odatda, ta’lim berish o‘rganilayotgan predmet
yoki o‘qituvchiga emas, balki bolaga yo‘naltiriladi. Bunday
yondashuv ingliz ta’limi tarixiga asoslanib, uning rivojiga
Russo, Frebel, Montessori ta’sir ko‘rsatganlar. Ular bolaning
individualligini rivojlantirish va mustagilligini himoya qilishi
kerak, deb hisoblaganlar. Maktabgacha tarbiyaning asosiy
magsadlari: har bir bolaning ehtiyoji va uning manfaatlarini
qondirish, bolalar o‘rtasidagi farqni hurmat qilish. Bunda bola
o‘qish uchun ichki intilishga ega, qiziquvchan va tabiatan
serg‘ayrat, deb taxmin gilinadi. O‘qitish bolaning o‘zi taklif
qilgan o‘yin davomida olib borilishi kerak. Ustozning asosiy
vazifasi bolaga uqtirish yo‘li bilan emas, balki o‘yinni qo‘llab
turish, unga tadqiqot o‘tkazish uchun turli materiallar taqdim
etishdan iborat.

Ingliz bolalar bog‘chalarining guruhlarida 25 nafardan
ortmagan miqdorda bola tarbiyalanadi (tarbiyachilar va bolalar
soni birga o‘n nisbatda olinadi). Ingliz bolalar bog‘chasida
bolalar uzoq muddat mustaqil shug‘ullanadilar, tarbiyachi esa
ularni chetdan kuzatib boradi. Umumiy vaqgtning fagat 15 foizi
pedagog rahbarligida guruh ko‘rinishda o‘qitishga ajratiladi.
Bunday o‘qitish rivojlanish darajasi bir-biriga teng bolalardan
tuzilgan kichik guruhlarda o‘tkaziladi. Shu yo‘l bilan
maktabgacha yoshdagi bolalarning rivojlanishini inobatga
olish goidasi amalda qo‘llaniladi. Deyarli hamma tarbiyachilar
bolalarning ham rivojlanishi, ham ruhiy shakllanish
darajasining diagnostikasi uchun mazmuniy-rolli o‘yinlar,
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rasm chizish va narsalar yasash usulidan foydalanish kerak,
deb hisoblaydilar.

Qanday qilib tarbiyachi bo‘lib ishlash mumkin?
Bolalar bog‘chasida ishlashga ruxsat olish uchun alohida
tegishli tayyorgarlik gilish lozim. Bu tayyorgarlik yo uch yil
asosiy va bir yil qo‘shimcha o‘qishdan yoki to‘rt yil turli
ta’lim tuzilmalarda tahsil olishdan iborat. Tarbiyachilarning
atigi 20 foizi bakalavr magomiga ega. Pedagog yordamchisi
yoki enaga bo‘lish uchun maxsus 15 soatlik tayyorlov
dasturini o‘qgishlari kerak. Bunday o‘qishni hozirgi kunda
ko‘payib borayotgan ta’lim assotsiatsiyalarida o‘tash mumkin.
Buyuk Britaniyadagi mutaxassislar tayyorlash tizimining
afzalligi uning yuqori darajada amaliyotga garatilganligidadir.

Buyuk Britaniyadagi maktabgacha ta’lim o‘quv
rejasida nafagat umumiy ta’lim jarayoniga urg‘u beriladi,
balki boladagi o‘qish va hisoblash kabi ko‘nikmalarga alohida
ahamiyat beriladi. Bunda 4-5 yoshdagi bolalar rivojlanishning
olti yo‘nalishidagi aniq ko‘nikma va bilimlari belgilandi:

shaxsiyatlik;

ijtimoiy emotsional;

kommunikativ;

xabardorlik;

matematik;

jismonan;

ijodiy.

Maktabgacha yoshdagi bolalar ko‘p o‘ynashlari kerak,
lekin adabiyot va matematikani bilish doirasidagi talablar o‘ta
yuqori, shu sababli o‘yin uchun vaqt qolmaydi. Masalan,
savodxonlik borasida gap ketganda besh yasharlik bolalar
quyidagilarni bilishlari kerak:

— so°z boshi va oxiridagi tovushlarni aniglash;

— tovush va harflarni ajrata bilish;

— alifbodagi hamma harflarni aytish;

— oddiy so‘zlar va gapni o‘qish;

— 0‘z ismini yozish;

— oddiy so‘zlarni yozishda fonetika bilimlaridan
foydalanish.

Bunday magsadlar yuqori
yaratilishiga olib keladi.

Yaponiyada maktabgacha ta’lim.

Yaponiyada bolalarni tarbiyalash metodi to‘g‘risida
quyidagi keng tarqalgan iborani keltirish mumkin: “Bola 5
yoshgacha — girol, 5 yoshdan 15 yoshgacha — qul, 15 yoshdan
keyin esa barcha bilan teng huquqli inson”. Bu iboraning turli
talginlari boshga millatlarda ham uchraydi. Bolaning hayoti
bir necha davrlarga bo‘linadi va bulardan birinchi davrida bola
hammani o‘ziga maftun etadi, uni asrab-avaylashadi,
erkalashadi. Yoshi ulg‘aygach bolada lazzatlanishdan tashqari
o‘zining harakatlari uchun mas’uliyat va gator majburiyatlar
paydo bo‘ladi. Ulg‘ayishning ma’lum yoshiga yetgach kechagi
bolakay bugun jamiyatning teng huqugli va teng magomga
ega a’zosiga aylanadi. Buning hammasi Yaponiyaning ta’lim
tizimida ketma-ketlikda kuzatilib boriladi.

Ta’lim tizimining, shu jumladan, maktabgacha
ta’limning rivojlanish tarixi uzoq o‘tmishning Meydzi davriga
borib tagaladi. Yaponiyada 1876-yilda boy xonadon farzand-
lari uchun birinchi bolalar bog‘chasi ochilgan. Bolalar
bog‘chalarining ochilishidan magsad bolalarning aqlan va
jismonan rivojlanishiga yordam beradigan o‘zaro munosabat-
da bo‘lish muhitini yaratishdan iborat bo‘lgan.

Albatta bola tarbiyasida onaning roli turlicha, lekin
bolalarning oz tengdoshlari, tarbiyachi bilan muloqoti, birga
o‘ynashi va birgalikda mehnat qilishi uy sharoitida erishib
bo‘lmaydigan natijalarga, ya’ni uning sog‘lom va ijtimoiy
rivojlanishiga  imkoniyat beradi. Davlat darajasidagi
maktabgacha tarbiya tizimi fagat 1961-yildan keyin keng
targala boshladi. Bugungi kunga kelib, amalda har bir yapon
bolasi bolalar bog‘chasi yoki bolalarga qarash markaziga
gatnaydi.

texnologiyali dasturlar
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Bolalarga nisbatan mehribonlik va muhabbat yapon
jamiyati uchun muhim jihatlardan biri bo‘lib bunday
muhabbatning asosiy hamda muhim manbai ayoldir. Yagin
davrlargacha yapon oilalarida ayollar o‘z oilasini asrovchi,
g‘amxo‘r xotin, mehribon ona bo‘lib bolaga barkamol tarbiya
berish uning vazifasi hisoblanar edi. So‘nggi paytlarda vaziyat
o‘zgarib, yaponlar kech turmush qurib, ko‘p ayollar ishlashni
xohlayaptilar yoki ishlashga majburlar. Shunga garamay
yapon onalarining aksariyati bolalarni 3 yoshgacha uy
sharoitida tarbiyalab, keyin ijtimoylashish uchun bolalar
bog‘chalariga joylashtiradilar.

Yaponiyada maktabgacha
muassasalarda amalga oshiriladi:

— bolalar yaslisi, bolalarga garash markazlar;

— bolalar bog‘chalari;

— nogironlar uchun maxsus muassasalar.

Maktabgacha ta’lim majburiy bo‘lmasa-da, bolalar
yaslilari va bog‘chalari katta echtiyojga ega hamda bolani
bolalar bog‘chasiga joylashtirish uchun avvalroq harakat qilish
lozim. O‘rtacha olganda bolalar bog‘chasiga joylashtirish
uchun 25000 bola navbatga turadi. Yaponiyada bolani bolalar
bog‘chasiga uch yoshdan yoki ko‘pincha 4 yoshdan berish
mumkin. Maktabgacha o‘qitish muddati 3-yil davom etib
so‘ngra bola boshlang‘ich maktabga qabul qilinadi.

Bolalar yaslisiga (bolaga garash markazi) bolani uch
oyligidan berish mumkin, lekin bunday holat yaponlar orasida
kam uchraydi, chunki bunday yoshda bolani yasliga
joylashtirish uchun onada juda jiddiy sabab bo‘lishi kerak.
Shuningdek, bunday ayol jamiyat tomonidan yaxshi ona deb
baholanmaydi. Atrofdagilarning fikri esa yaponlar uchun
muhim hisoblanadi.

Yaponiyada bolalar yaslisiga fagat ota-onasi
ishlaydigan bolalar gabul gilinadi. Buning uchun munitsipa-
litetga ota-ona ish joyidan ma’lumotnoma va bolaga garab
turuvchi boshqga oila a’zosi yo‘qligi haqida hujjatlar taqdim
etishi kerak bo‘ladi. Bolalar yaslilari bolalarga qarab turish
faoliyati bilan shug‘ullanadilar va u yerda ta’lim berish
dasturlari nazarda tutilmaydi.

Bolani maktabgacha tarbiya muassasiga joylashtirish
masalasini, ganday muassasa (davlatga qarashli yoki hususiy)
bo‘lishidan qat’iy nazar, munitsipalitet hal qiladi. Shahar
hokimiyatiga murojaat gilgan ota-onalarga bolalar bog‘chalari
(yaslilar) qayerda joylashganligi ko‘rsatilgan atlas beriladi. Bu
atlasda u yerga boruvchi sxema, maktabgacha tarbiya
muassasasidagi joylar soni ko‘rsatilgan. Ota-onalar avvalroq
bolalar  bog‘chasiga  borishlari, tarbiyachilar  bilan
suhbatlashishlari va ularga yoqqan bog‘chani tanlashlari
mumkin, lekin hal giluvchi natijani munitsipalitet belgilaydi
va bo‘sh o‘rin bo‘lsa ota-onalarga bolani bog‘chaga (yasliga)
borish uchun ruxsat beradi.

Bolani bog‘chaga yilning barcha oyidan olib borish
mumkin, lekin bo‘sh o‘rinlar soni 1-aprelga kelib ko‘payadi,
chunki shu paytda o‘quv yili boshlanib bog‘chalarni bitiruvchi
bolalarning bir qismi boshlang‘ich maktabga yo‘l oladilar.
Yaponiyaning maktabgacha tarbiya tizimiga quyidagi turdagi
muassasalar kiradi:

— davlatga, munitsipalitetga, prefekturaga tegishli;

— XUSUSsiy.

Shuningdek, maktablar va institutlar goshida ham
bolalar bog‘chalari mavjud. Ya’ni bolalar uchun bog‘cha
yoshidanoq uning kelajakdagi o‘qish jarayoni belgilanadi.
Bunday ixtisoslashtirilgan bolalar bog‘cha tarbiyalanuvchisi
kelajakda tegishli nufuzli maktabga keyinroq esa universitetga
kirish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Farzandining porloq
kelajagini shakllantirishda ota-onalar maktabgacha va ta’lim
muassasalarni tanlashga mantigiy siyosat bilan yondashadilar.
Bu jarayon bolani nufuzli bolalar bog‘chasiga, keyin
boshlang‘ich, so‘ngra eng yaxshi o‘rta maktabga joylashtirish
bilan boshlanadi va bola katta bo‘lguncha davom etadi.
Natijada bola munosib kasb egasi bo‘lishi va shunga mos ish

ta’lim quyidagi
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hagi olishi uchun ota-otanar bola tug‘ilishidan boshlab uning
ta’lim olishiga katta mablag® sarflashlari kerak. Agar oila biror
bir sabab bilan bolani bolalar bog‘chasiga olib bormasa, unda
onaning o°‘zi uni maktabga tayyorlash uchun hamma kerakli
bilimni o‘rgatishi lozim.

Yaponiyaning maktabgacha ta’lim tizimining 80
xususiy bolalar bog‘chalari va bolaga qarash
tashkil etadi. Davlatga tegishli va xususiy
bog‘chalar o‘rtasidagi farq katta emas. Ta’lim berish
jarayonining  tizimi va  yondashish ikkala turdagi
muassasalarda ham 2006-yilda gqabul gilingan “Ta’lim
to‘g‘risidagi asosiy qonun”ga mos ravishda olib boriladi.
Bunda bolaning xoh davlatga garashli, xoh xususiy bog‘chada
tarbiyalanishi uchun to‘lov puli ota-onaning daromadiga garab
belgilanadi, ya’ni oila daromadi qancha katta bo‘lsa bog‘cha
puli ham shuncha katta bo‘ladi. O‘rtacha qilib hisoblanganda
kam ta’minlanganlar uchun 100 AQSH dollaridan, badavlat
oilalar uchun 500 dollargacha to‘lov amalga oshiriladi.
Yaslilarda (bolaga garash markazlarida) yana bolaning yoshi
ham hisobga olinadi, ya’ni bola qanchalik kichik bo‘lsa, to‘lov
bahosi yuqori bo‘ladi. Lekin baribir xususiy bog‘chalarda
to‘lov narxi yuqoriroq hamda har oylik to‘lovdan tashqari
kirish to‘lovini ham o‘z ichiga oladi va bu esa 1000 AQSH
dollarigacha borishi mumkin. Shular bilan birga hamma
bog‘chalar uchun majburiy bo‘lgan forma uchun ham pul
to‘lash kerak bo‘ladi. Har bir bolalar bog‘chasi o‘z formasiga
ega bo‘lib bunda bir xil shimchalar, yubkachalar,
ko‘ylakchalar, bosh kiyim va orqasiga osib yuriladigan
xaltalar bo‘lishi kerak. Formalarni kiyib yurish majburiy.

Yaponiyada maktabgacha ta’lim muassasasida
guruhlardagi bolalarning soni ham turlicha bo‘lib, 8 nafardan
40-50 nafargacha bo‘lishi mumkin. Yaponiyada maktabgacha
tarbiya muassasalarida ish soatlari turlicha. Masalan, davlat
bog‘chalari ikki xil ko‘rinishda bo‘ladi:

— to‘liq ish kunidan iborat bog‘cha bo‘lib, uning
tartibiga ko‘ra bog‘cha har kuni va shanba (yarim kun) kuni
qo‘shilgan tarzda ishlaydi. Bunday bog‘chaga ota-onasi
kuniga 4 soatdan ko‘proq ishlaydigan bolalar qabul qilinadi.
Bunday bog‘chalarda ish vaqti ertalab soat 8 dan boshlanib,
kechki soat beshgacha xohlagan vaqtda bolani olib ketish
mumkin. Qo‘shimcha to‘lov evaziga bolaga kechki soat 7-
gacha garab turish mumkin;

— ikkinchi ko‘rinishdagi bog‘chalar, bu bolalarni yarim
kunga qabul giladigan bog‘chalardir. Kutilmagan sharoitlarda,
masalan, kuchli to‘fon xavfi haqidagi ogohlantiruvdan so‘ng
ota-onalar bolalarni maktabgacha muassasadan olib ketishlari
shart.

foizini
markazlari

Bolalar yaslilarida tarbiyachilar kundalik daftar tutib
unga bolaning kun davomidagi faoliyatini yozib boradi va ota-
onalarga tagdim etadi. Masalan, bola ganday ovqatlandi,
ganday uxladi, o‘zini qanday his qildi va hokazolar.
Bolalarning tarbiyasi jarayoni pedagog va ota-onaning
birgalikdagi hamkorligida amalga oshiriladi. Lekin shuni ham
ta’kidlash lozim, bu jarayonda pedagog (tarbiyachi)
boshlovchi tomon hisoblanadi. U esa, o‘z navbatida, ota-
onalarning bolalar tarbiyasida yo‘l qo‘ygan kamchilik hamda
adashishlarini ko‘rsatib berishi mumkin va ota-onalar buni
nafaqat hisobga olishi, balki kelajakda undan qo‘llanma
sifatida foydalanishi zarur.

Maktabgacha tarbiya muassasasi pedagogik jamoalari
tomonidan bolalarni tarbiyalash usuli bo‘yicha ota-onalar
o‘qitib boriladi va muntazam ravishda ota-onalar majlislari
o‘tkaziladi. Bolalarning onalari odatda bir-birlari bilan tez-tez
o‘zaro suhbatlashib turadilar hamda turli masalalarni hal
qiluvchi “onalar” qo‘mitalari tuzadilar, shuningdek, bolalar
muassalarida o‘tkazib turiladigan sport kunlari, kuzatuv va
boshga tadbirlar kunlarida qatnashib turadilar. Shunga
garamay, avvalambor, maktabgacha yoshdagi yapon
bolalarining tarbiyasi uydan boshlanadi. Aynan ota-onalar o‘z
farzandlariga ma’lum axloq usullarini singdirib boradilar, o‘z
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xatti-harakatlari bilan bolalarga mehribon, xushmuomalali,
rahmdil va mustaqil bo‘lishni o‘rgatadilar. Bola uchun
onaning mehri juda yuqori darajada va onaning yaxshi
munosabatini yo‘qotish uning uchun oliy jazodan ham
qo‘rqinchli hol. Yapon oilalarida odatda bola hech qachon
jazolanmaydi va unga “yo‘q” deyilmaydi. Buning o‘rniga
oilada — bu harakatingdan ota, ona yoki yana biror kimsa
ranjishi mumkin, degan ibora ishlatiladi. Shunga o‘xshash,
tarbiyalash magsadida, bolaga bu ishing kimgadir yogmaydi,
deyish ham mumkin. Va bu “kimdir” yaponlarning butun
hayoti davomida uning yonidaligini his ettiradi va yaponlar
uchun jamoat fikri juda muhim hisoblanadi.

Tarbiyachi bolalarga o‘zaro munosabatda bo‘lishni
o‘rgatish va ijtimoiy rivojlantirish jarayonida alohida kichik
guruhlar — “xan” tuzadi. Bu guruhlarda bolalar o‘zaro fikr
almashish va mustaqil bo‘lish ko‘nikmalarini o‘rganishadi.
Bolalarga guruhdagi boshga gatnashchilarning fikriga qulog
solib, ularning fikrlarini hisobga olgan holda o‘z fikrini
bildirishga o‘rgatiladi. Bolalar o‘z guruhlarida o‘zlari
qulayliklar va tartib yaratadilar, yigishtirib gullarni parvarish
giladilar hatto mustaqil ravishda o‘zlariga ovqat ham
tayyorlaydilar. Shu yo‘l bilan bolalarni guruhlarda harakat
qilishga o‘rgatadilar.

Bolalarning  o‘rtasida  kelishmovchiliklar  yoki
yoqalashishlar paydo bo‘lganda tarbiyachi darrov aralashib,
o‘rtaga tushmaydi, chunki bolaning o‘zi kelishmovchilikni hal
qila olishni o‘rganishi kerak va bu unga kuchliroq bo‘lishda
yordam beradi. Yaponiyada maktabgacha tarbiya jarayonida
tez-tez tarbiyachi va guruhlar o°zgartirib turiladi. Bu bolani bir
xil odamlarga, bir xil sharoitga o‘rganib golmay jamiyatda
yashashga o‘rgatish uchun zarur. Bolalar maktabda yozishni,
o‘qishni o‘rganadilar, lekin bolalar bog‘chasiga gatnashdan
asosiy magsad bolani ijtimoylashtirish hisoblanadi.

Yaponiyada maktabgacha tarbiya beshta yo‘nalishni
o‘z ichiga qamrab olgan, bular:

— ijtimoiy munosabatlar;

— salomatlik, xavfsizlik;

—til;

— atrof-mubhit;

— his-tuyg‘ularini ifodalash.

Tahlil va natijalar. Yaponiyada maktabgacha tarbiya
bolalarga oilada va jamoatda muomala qilishni, o‘ziga
ishonishni, yangi ko‘nikmalarni egallashni o‘rgatadi.

Yaponiyadagi maktabgacha tarbiya tamoyillari — sog‘lom,
mustaqil, har tamonlama rivojlangan, bilimga ega va o‘z
madaniyati hamda Vatanini sevuvchi jamiyat a’zosini
yaratishga garatilgan.

Bolalar bog‘chalarida ta’lim dasturlari ham inobatga
olingan, yozish va o‘qishdan tashqari bolalarga qo‘shiq aytish
o‘rgatiladi va sport musobaqalari o‘tkazilib, muntazam
sayrlarga olib chiqib turiladi. Bu tadbirlarning o‘tkazilishidan
magsad — bolada hamjihatlik, jamoada yashash hislarini
rivojlantirishdan iborat. Jamoa bilan muntazam ravishda bir
kunlik sayrga chigishdan magsad bolani chidamlilikka
o‘rgatish va o‘z atrofidagi hududni o‘rganish. Yapon bolalari
tabiatni juda sevadilar va chuqur his etadilar. Balkim aynan
shuning uchun ham Yaponiyada turli daraxtlar, tabiat
hodisalariga bag‘ishlangan milliy bayram va festivallar ko‘p
bo‘lsa kerak. Yoshlikdan go‘zallikni sevishni va tabiatni his
etishni o‘rgatilgan yapon bolalari bu tuyg‘ular bilan umrbod
yashaydilar.

Xulosa va takliflar.Xulosa tarigasida aytish joizki,
xorijly mamlakatlarning maktabgacha ta’lim tizimlarini
o‘rganish, ularning ilg‘or tajribasini tahlil etish va
respublikamiz sharoitiga moslashtirish bo‘yicha aniq chora-
tadbirlarni ishlab chiqish mamlakatimiz maktabgacha ta’lim
tizimini  takomillashtirib ~ zamonaviylashtirishga  imkon
yaratadi.

Bundan tashqari Yaponiya va O°‘zbekistonning
maktabgacha ta’lim tizimini solishtirishdan shunday xulosaga
keldikki, Yaponiyada bolalar bog‘chalarida ota-onalarni
tarbiyaga jalb qilish jarayoni o‘ta yuqori darajada. Ertalab
vaqtli bolalarni bog‘chaga tashlab ketib kechqurun olib
ketadigan bizning ota-onalar uchun Yaponiya bolalar
bog‘chalaridagi tartibga ko‘nikish juda qiyin, chunki u yerda
bola tarbiyasida ota-onaning muntazam gatnashishi va faol
ishtiroki talab gilinadi.

Bugungi kunda maktabgacha ta’lim tizimini yanada
takomillashtirish, maktabgacha ta’lim muassasalari tarmog‘ini
kengaytirish, malakali pedagog kadrlar bilan ta’minlash,
bolalarni maktab ta’limiga tayyorlash darajasini yanada
yaxshilash uchun xorijiy davlatlar ta’lim-tarbiya jarayonidagi
zamonaviy ta’lim dasturlari va texnologiyalarini o‘rganish
hamda ularni tatbiq etish magsadga muvofiq bo‘ladi. Bu orqali
biz mamlakatimizda maktabgacha ta’lim tizimini yanada
rivojlantirishga erishishimiz mumkin.
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XEHPU )KEAMC HKOIUJIA UHCOH PYXUSTH TACBUPUHUHI BAIUMI-ICTETUK BASUDAJIAPH
AHHOTaALHS

Maskyp makonana XeHpu JKeliMc MKOQM, acapJapHHUHT Y3Mra XOC JKUXATAapH XaMAa Ma3Kyp WKOJA HaMyHalapuaa UHCOH
PYXUSTH TaCBUPHHUHT OaUUif-3CTETUK Basudanapy, Myayuid ¥oKOIH, JaBpHIIAIITHPIIIMIN, HXOIMH OOCKIWIapAaa sipaTHirad
POMaHJIapHHUHT yCITyOMH ¥3Wra XOCHHMKJIAapH, POMaHJIapHUHI BY)XKYyIAra KEJWIIH, TAPUXH, EPUTHITAH MaB3yjlap Ba yHIa aéi
KaxpaMOHJIap PyXUH OJaMHHHUHT OEBOCHTA Ba OMIBOCHTA TACBHPIIAHUIIN, KAXPAMOHJIAP TACBUPHUHUHT CIIEIU(HK XyCyCUSITIapH,
X.7KeHMCHUHT NICHXOJIOTHK TaXJIMJI MaXOPaTH CHHTapy Macajaiaap TaxJIHIura OaFUIUIaHTaH.

Kauut cy3aap: moxepHusM, peannsM, AMepuka agaOuétu, €3yBun, OHT OKUMH, pOMaH, HYKH MOHOJIOT, IICHXOJIOTHK MaH3apa,
MICUXOJIOTHK JETallb, PyXHUST.

XYAOKECTBEHHO-3CTETUYECKME 3AJIAYY OIMTACAHUSA YEJOBEYECKOM IYIIIN B TBOPYECTBE
T'EHPH JUKEMMCA

AHHOTAIHS
B nmannoii cratee TBOpuecTBO ['eHpu Jxelimca, cremuduyeckre CTOPOHBI €0 MPOM3BENCHHH, a TakkKe XYA0KCCTBEHHO-
SCTETUYECKHE 3aJaud H300paKeHUsI UYeNIOBEUECKOM IICHXMKHM B JAHHBIX 00paslax TBOPYECTBA, aBTOPCKOE TBOPUYECTBO MU
MEePHOIU3AIHS, CTIINCTHYECKHE OCOOCHHOCTH POMAHOB CO3JAHHBIX B TBOPUECKMX ITAaIaX, 3aTPOHYTHIE TEMBI M IIPSMOE
OTpakeHHE JYXOBHOTO MHpa KEHCKUX IEPCOHAXEH M KOCBEHHOE OIMCAHHE, CIIeNU(PHUIESCKHE XapaKTePUCTUKH IEePCOHAaXKEH,
MacTepCTBO IICHXOJIOTHYECKOT0 aHaIn3a aBTopa 00CYKIaeTCs.
KnioueBble ciaoBa: MoOJepHHU3M, peanu3M, AMepUKaHCKas JUTepaTypa, HMOTOK CO3HaHMs, POMaH, BHYTPEHHUH MOHOIIOT,
NICUXOJIOTUYECKHU NeH3ax , ICUXO0JIOTHYECKas AeTallb, JyIIEBHBIN MUD.

LITERARY AND AESTHETIC TASKS OF DESCRIBING THE HUMAN SOUL IN THE WORKS OF HENRY JAMES
Abstract

In this article, the works of Henry James, the specific aspects of his works, as well as the artistic and aesthetic tasks of depicting

the human psyche in these samples of creativity, authorial creativity and periodization, stylistic features of novels created in

creative stages, the topics covered and a direct reflection of the spiritual world of female characters and indirect description,

specific characteristics of the characters, the mastery of the author's psychological analysis are discussed.

Key words: modernism, realism, American literature, stream of consciousness, novel, inner monologue, psychological

landscape, psychological detail, inner world.

Kupum. Anabu€r cy3 canpaté cudaruma Oup Heda
acpiapman OyéH MHCOH KaIOMHHM Jap3ara CONHUIIIA aBOM
staétup. Ma3kyp nyplioHa HamyHanap anaduii TapakKKuETHUHT
Tapuxuaa YyKyp H3 KOJOupuO, KeWWHrd apnoj Oomuiad
Oepakak SHTH JKaHpJAp BYXYyJra KeJIUIIHIA MYyXHUM pOJIb
ViHalian. Amepuka agabuéruna XIX acpna Oonuianuo, XxaTTo
XX acpma xaMm Oamuuit agabuétma Y3 aXaMHATHHU
NYKOTMaraH peaausM HYHaIUIIA PUBOXUAA CAIMOKIN XHCCA
KyIIraH Xamja ICHXOJIOTHK PEATN3MHUHT TaMal TOIIUHU
Kyiran mwxonkopiapaan oupu X. XKerimemup.

X. Keitme XIX acpHUHT CYHITH UKKM VH HMiuMruna
xamaa XX acpHHHT jgactinabku nekangacuaa “Daisy Miller”
(1879), “The Portrait of a Lady” (1881), “The Bostonians”
(1886), “The Ambassadors” (1903) cuHrapm XuKos Ba
pOMaHJIapHH sipaTraH MOXUp HOcHpiapaaH Oupu cudarnaa
AKIIl peanuctuk  amabuérupa  Y3MHUHT  MHAMBHIyal
ycIyOMHM HaMOEH »dTa oyraH agubaup. YHHHT HCMHI
OTaCHHUHT Iapadura Kyiuinran 6yiuo, nagapu y3 JaBpUHIHT
eTyK WKTHUMOMI (aonm Xamaa Ha3apHETUHCH, Mabpy3alaph
OwiraH XyKMpOH >KaMHUSTIa MYKUM YpHHTa osrajaura Oouc
(dhap3ana TapOuscuaa anoxuaa dpTHOOP Kaparaau. Hatmkana
OWJIIAaHHMHI Xap uKKama Qap3anan MyBadakusaT sranapu
6ynub, akacu IICHUXOJIOTHS COXacuaa “‘OHI OKUMH HHHT
acocurcu Y. XKetimc Ba amabuér namosaaacu X.XKeiimc AKIII
Tapuxuaa yumac u3 Koiamupuinau. bonanurupan kutobceBap
XeHpH OMIaBHi MyXHUT cababiM ¥3 TaBpHHHUHT SHT MEIIKa aM
Japroxjapd Ba YCTO3JIAPHUHI TABJIVMH XaMmza TapOUsICHHU
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onagu. llynunraek, EBponanunr Xenesa, [lapwx, Jlonnon
Kabu Mamxyp HOHTaxTiaapura MabliyM MYyAOAT KHJIHHTaH
caéxariap HaTIDKacd YNIapoK, HUTHTIAp (paHIy3, HEMHC,
WHIIIN3, UCIIAaH CHHTapy OMp HedYa TWUIapAa MYyJIOKOT Kuila
onmaguraH Oyamu6 yrraiimman. [apunm yH TYKKM3 Emmna
lapBapa XyKyKUIYHOCIMK MaKTaOMHHHT ToiauOM OynraH
Oynca xaMm, XeHpUHUHT KUTOONIapra Oynran Myxab0batu yHH
O.Bbans3ak, H.XocopH, . TypresnesnapHuHr Gamuuii onaMura
aHYa ONIHO KWJTaH 3JUKH, TATAONTHHIHT HKKUHIYA HIITHHT
SKyHIaMacAaHOK Y3WHMHT WK XUKOSICHHH AaHOHUM Tap3ia
HamIplaH d4HuKapaaud. XycycaH, MJaBPHHUHT IeIIKaJaMu
V. A.Xoysic OunmaH gycrTiamyB yHra &€3yBum  cudarnaa
MyBaddakusTra PULIMIINAA 3aMUH OY 11

— Mas3yra ouag agaGUETJAPHUHI  TaXJIWJIH.
X.XKeiimc mxonn xaérnuruna anabuéTiyHoCIap TOMOHUIAH
WK Kytiu6 omuamany, ammo AKI anabuéruma MoaepHusm
TapakKUATH Ty(]ailll yHUHT acapiapd WHCOH pyXHSITHTa
TepaH kupnO Oopa oJTaHM, TICHXOJOTHUK HACPUH acapriapu-
Iard y3mra xoc EHmAITyBH OWJIaH ama0HETIIYHOCIApHHHT
sptrbopuan  TopTaH. JA.M.Ckypa Myammd —mxoaura
Oaruiutad é3mnraH WIMHMHA MaHOanapHU SIKMHIAH YpraHuO
YHMKrad, H3JIaHAIUIAPUHUHT caMapacy YIapoK MablIyMOTHOMaA
KymaHMa wunoiad uukaad. KUTOOMHUHT MyKaaaumacuia
€3yBUMHUHT IKOOM Xycycunaa ¢ukpiaapuHud OaéH 3Tap 3KaH,
1960-1974 opanuruaa MKKK MHHITA SIKMH KHTOOJap, Makosa
XamJa quccepranusuiap €3uiranuHy Kaia atanu [10]. SAxynuit
XynocanapuHu m3oxymad, X.XKelimc acapmapuHUHT OanuusTH,
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JKaHPUH ~ XyCyCHATIIapy — TAJIKWMHHHUHT  TepaH  WIMHI
TaXJIMIMHU KeNTHpraH axabuérimyHocnap katopura JI.Onen,
O Xebdepcon, ©.qromu, b.MaxDanepnu, 1.A66en, I'.Ilyrr,
JL.Ilayspc, O.Kapxwmic cuHrapu aTOKIM MYyHaKKUIJIap
HOMHUHM Kuputamu. TaOumiiku, Myamun¢ IKOTUHUHT Oy
KaJap TaAKUKOTIap MpeAMETH OYIraHMHUHT MOXUATH HUMa/ia
SKAHH JMKKATHMM3HM TOPTAM. YPraHMIIAp HATIKACHIA
VDKOJKOPHHHT POMaH Ba KHccallapW TYpJIH acleKTAa Xamja
pakypcoa TagKUKH aMaira ONIMPWITaHH, aMMO TH3WMIN
TaJKUKOT MaBXKyJ SMAaCIUTHHUHT TyBoxu Oymmwk. IllyruHr
y4yH Ma3Kyp mnaparpadpma Ou3 ailHaH HMHCOH pPYXUATH
taceupuga X.KeMCHMHT WHAMBUAYyalnl yciyOu, Typiu
WKoAuil naBpiapna E3WiaraH pOMaHJAPUHHUHT Oamuuid y3ura
XOCIHUKIJIApU, YCIyOMATIArM YMYMHHIMK Xamuaa (apkin
JKUXATIAPHHU SXIUT Tap3/a TaX W KIJIHIITa XapaKkaT KAIIHK.

— Tanxukot merononorusicu (Research Methodology).
X.XKeiimc AKII amabuéruna cepmaxcyn mxon Kwiaw, “The
American”, “Washington Square” cHHTapu YHIaH OPTHK
pomanmap, “Watch and Ward”, “Daisy Miller”, “Confidence”,
“The Europeans” xabu yHra sskuH kuccanap, “The Story of a
Year”, “The Turn of the Screw”, “Covering End” xabu 1031an
optuK xukosiapu, “Portraits of Places”, “English Hours”,
“Italian Hours”, “The American Scene” cuHrapu yHmaH 3u€xn
caéxarnoManapu, “Notes on Novelists”, “The Question of our
Speech”, “The Art of Fiction” kabu kymiab anmabuit
Makoianapu, “A Small Boy and Others”, “Notes of a Son and
Brother” capmaBxamm  aBroOmorpadumscu, “Theatricals”
neecac Myammdu cudparnga yumac U3 KOJAUPAU. YHHUHT
poMaHHaBUC cudaruaa WKOOM y4 Oockmura  Oymub
YpraHmnaad, amMmo JaBpiAlITHpUINAa Oaxcind —Qukprap
MaBxya, [8] amMmo KyiiMma KeNTHPWITaH pPOMAaHHCTHK
JaBpJIALITHPHII SHT MakOy/l BapHaHT Aeran Guxpaamus. Yiap
€3yBUMHMHT IacTIaOKW IKOAWHA JaBpHIa acocaH KUUUK
Hacpuil JKaHpAa acapnap spaTraHy; KeHWHYAIMK KYTPOK
pomaH >xaHpuaa wxoj kunub, EBporna xampaa eBponanukiap
TacBHpHra ajoXpaa IBbTHOOp KapaTraHH; acoCHil OOCKHYIa
MHCOH DYXMSATH TacBHPHAQ M3YMIUIMKIAa OSPHINTAaHH KaOu
JKHXaTJap yCTYBOPJIMIUTa Kypa:

I. A Lengthy apprenticeship (Ilorupmmik #inmtapu) —
1864-1881;

1. The Middle Years (Ypra nasp) — 1882-1899;

I11. Major phase (Acocwuii 6ockua) — 1900-1916.

X.JKeliMC KOTUHUHT JacTIaOKK OOCKHYHMIa KYTiiad
XUKOsUIap Ba Kuccanap €31y, aifHaH yiap KaTTa SIHUK Typla
acapzap SIpaTHIIA Y49yH acoc Oynmu0 xm3maT Kwigu. Maskyp
IaBpAa YHUHT (akat ukkuTa pomanu: “The American” xamaa
“Washington Square” ByXyara Keiu.

“The American” (1877) &3yBumHMHr pacTiIaOKu
pOMaHH XHCOOJaHMO, rapyu OATUHATH KHUXATHUAAH OOIIKa
WKOJ HaMyHaJapura KaparaHaa KydCH3pOK TYIOJICana,
MaB3yHil KaMpoBM aH4a KeHr acapaup. Pomanma Oomr
kaxpamon Kpucrodpep Hiomen (Christopher Newman)
op3ycunarn xaétHu ucra® Ilapmwkra keiaraHu Ba y eppa
KypraH-KeUMpratjapd XHUKOS KWIMHAIH. bomr KaxpamoH
ucMH-IIapudU XamIa capiaBXaHH Y3unaéK KUTOOXOH acap
Myaamudu HUMara HIIopa KHJIa€TTaHUHU aHriad OJUIIH
MyMkuH. Hocup amepukanukiap Xakuaa pomaH sipataéruo,
KAThbaHu Kani KuamHuiura cababuu wecoH (Xpucrodop
Konym0) acnuaa Ma3Kyp MakoOHAa SIHTH KelraH oxam (New —
SIHTH, Man — oJaM) 3KaHWTa ypry OepaTraHWHH, XaKHKaTIa
pOMaH KaxpaMOHHM XaM SIHFM OOpraH MyXHUTHAA HKUIUTHH
BazuATIApra Iydop OYmMmmMHM — TacBupiaigu. Poman
BOKENMKHM HdoJanammaa, >xaHpHH XycycHATIIapura Kypa
KaMUHJIHKJIApIaH XOJU sMaciuru aiitu6 yruiran [8]. Ammo
OUKKaTra ca30BOp JKMXaTH IOyHIak, anub acapiaa
MHCOHIIYHOC cudaTtuaa Xaér ¢ancadacuHu Hirapu Cypaau.
Bomr kaxpamMoH OKMJ Ba XaJlod MHCOH Oynranu cababmu ¥3
TaKIUPHHUHT TYTKyHHTa ainaHagd, aMMo y ¥3 MaHdaaTu
Hynuma KacoCKOPJIMK XaM KWia OJMaiau, YyHKH TaOuaTaH
Hriomen Oynnaii uncon smac. Bynnait macoHnmap pean xaéraa
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xaM, Oaquuii oaMaa XaM ¥3 HHCOHUI MPUHITMIUIApUTa KapIn
YUKMaCIMKIapy, WHCOHMH (a3wiaTiapyHH cakiad KOJHII-
mapu acapia MOXMpoHa EpuTwiaad. by MyammudHHHT
JacTIa0KH poMaHMi Taxkpubacu OYiamO, WK acapuuack Kaid
comury, yHHHr 06e0axo KuIIMaTH XakKuaa eTapid Xa&Tui
XyJocanapra KeJlTaHHHU HaMOEH 3TaJli.

— Taxgmn Ba Hatmkamap. “Washington Square”
(1880) X.XKeliMCHHHT IaBp MyaMMOJapH HM3YWII EPUTHITaH
9BTHOOPIN pOMaHIapuaaH Oupu Oymmb, Myaumd yHzAa
Ooiimmk, MaH(paaT Xamza IIyXpaT HMHCOH Xa&TWHH OapOon
KWIa OJUIINHU TacBUpiaiau. PomaHHUHT Oaguuii XycycusT-
mapu  xakupa P.OJlonr, [JAK.Ilnaiinep, 93.1.JIu6ypH,
P.Ilofipep xabu apmabuérmyHocmap MyxuM  (ukpiaap
OmnnupuIub, yHAArW KOMHUKIMK XHUCCH OWIaH HyFpHiIraHu,
€3yBun Oamuuii MaxoparH, acapiard (oskeaBHHIMK Xamua
KOMHUKJIMKHUHI MYBO3aHATH, POMaHIA KYJUIaHTaH paM3Hi
JeTajulap Ba IEPCOHAXJIAP IICHXOJOTHK XOJIaTH TaBHPHIA
YIapHUHT POJIM, acapjia MHCOHTa Maro cudaruga Myomaia
KWIMHUIIY, OpKUHIMK XaMaa TYTKYHJIHK —Macananapu
ndpomacu, ora Ba ¢ap3aHx MyHocabariapy, Qap3aHIIUK
OypunHH OaXapWIIJarn Mypakkad pyxuid KedrmHManap
KaxpaMOHJIap TaKIUPH MUCOJIUIA TaXJIMIH KeITHPUIAAN.

A¥iHUKCa, TICHXOJIOTMK pOMaHAa KyI ydpaiauran
napamien Kaxpamonmap TacBupu P.O.Jlonr Maxkomacmaa
Garadcrn Taxymra TopTiagd. PoMaH nepcoHaximapu — 6o
KaxpamoH, Kotpunnunr oracu [p.Ciomep Ba yHra
yitnaaMoxuu Oynran iurut Moppuc TayHCOHITapHUHT PyXHi
TacCBHpPH MapajUieJuIuK kacO 3Ttaau. bup Hewa Hummap wirapu
MEepocXyp  KW3ra yiimaHumO, owmnacuga Ba  kacOuaa
myBadpdakusr, Ooinukra spumrad p.Cromep KU3UHHUHT
Moppuc TayHcaHAra TypMylIra YHKUIINTa KapLmid YHKHO,
KU3UHM afluiMK OaXTHIAH JKymo KWwinb, Oup ymp Enrus
yTumura cababum Oymamu.  AnaOMETIIYHOC HCTaKIapH
Hymna xap ukkana 3pkak KaTpuHra y3mapuHUHT MyJIKIapH-
nek MyHocabarthna OyiMIUIapHHY, alHaH KaxpaMoOHap
opacuzmarn Hadpar Ba 3HIAWAT YIapAard yYMyMHUITHKHA
ubpomanammun Tapkumiaiogun [1]. Xap ukkama mepcoHax
y3apo KewyaéTraH MyHOcadaTIapHgaH OroxX, amMo Owup-
Ouprapura éH OEpUIITHY HCTAIIMAH/IH, Xap UKKaJlacH IaxCHi
MaH(aaTH iHynuaa conna Ba 6ery0op KU3HUHT XHCIAPUHU OEK
OCTH KWJIHMIIA/N.

P.O.Jlonr mapamuien  KaxpaMOHIap — TaKIUPUHU
Bammnarron Cksepparu yil Ownman Oornaiian. Bupruna yit
srajapy caéxaTra KeTTaHWJa XMXMaTKOp XOHHM MapXaMaTh
OwraH MabIyM MyJAaT XallaMaTidd XOHAJOHAA SIIaraH
Moppuc TayHCOHI TacBUpUM YHUHI aciuaa KaHAal HHCOH
9KaHUTa KUTOOXOHTa KWIMHTaH OEBOCHTA HIIOpagup, Jecak
xato Oynmaiinu. “He had his chair — a very easy one at the
fireside in the back parlour (when the great mahogany sliding-
doors, with silver knobs and hinges, which divided this
apartment from its more formal neighbour, were closed), and
he used to smoke cigars in the Doctor’s study, where he often
spent an hour in turning over the curious collections of its
absent proprietor. He thought Mrs. Penniman a goose, as we
know; but he was no goose himself, and, as a young man of
luxurious tastes and scanty resources, he found the house a
perfect castle of indolence. It became for him a club with a
single member”[12]. Xamawmatau, MapTyHKOp Xamaa
KacpHamMo Ma3kyp yi p.CrnonmepHHHI >KaMMATAArM MaBKeH,
KaXpaMOHHHUHT ¥3Wra HHCOaTaH IKTUMOMI Oaxocw, pyxuit
y3murn cudatnma TacBupnanagu. Moppuc TayHCOHTHHHT
ucMu mapudu Xam pam3uii MapHOora ora. IllaxapHuHr
yekkacuga (town — miaxap, end — oxup, cyHr) Gesa omacu
OwnaH MallakKaTId TypMyll Kedupa€rraH € HUTMTHHHT
op3ynapu Oucép, y AmaéTraH KaMCyKyM XOHaJOH XaM yHHHT
KaMUATIArd YpHH, MKTUMOMN MaBKeHH pam3u OYnnb KeiraHn
Oynca, Bammarron CkBepaaru qanruiuiama yiira MyHocadatu
Ba MHTWIMIIM YHMHI HCTAKJIApH, KelaxarnHu udonanoBun
pam3oup. Ma3Kkyp yH TacBHpH pOMaHIArH BOKeanap
PUBOXKHJA YCTYHIUK KUIanu. YH XyxailMHu XaMzaa aabBorap
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opacuza poMaH BOKealapd CHJICHIACHA TH3THHCH3 XaM
TaIIKW, XaM HYKU-PyXUH TYKHAIIYB Oopamu. Yil mMaH3apacu
OpKalM  KaxpaMOH  PyXUATHHH  TacBHpiam  &3yBUd
MaXOpPaTUHHUHT Y3Ura XOCIUruHu Oenrunald Oepaiu, MasKyp
TICUXOJIOTUK MaH3apa MEPCOHAXKIAP WYKHU JTyHECHHU aHTJIAII
iymun Maék Ba3udacHHu YTaiam.

Pomanna unH mHCOHMH (asmmatiap coxubacy, Gomr
kaxpamoH Koatpun Cnonep 0ynu0, yHmarm Iuin TyFEHIApH,
pyxuii kedunHManapu udonmacura kypa, yau “The American”
acapuzmara 6om KaxpamoH Kpucrogpep Hromenra yxmarum
MYMKHH. Xap HKKana acapia Xam co() MHCOHHMH Myxaboar,
y3apo xypmaTr kabu Qazuwnarinap yiyrnanuO, Oy Xxuciariap
pOMaHJIapaark MpOTArOHHCTIAPAA MY’KaccaMIaHaId. E3yBum
Xap HMKKala WKOJ HaMyHacHga OoIl KaXpaMOHIapUHU
TUNUKJIAITAPUINTA YPUHAAH, MIJUIATAONUIAPHIA MaBXKyJ
OYIMIMHKE JKy#a HCTaraH 4YWH WHCOHUH XYCYCHSTIApHH
aJTKan .

VKOAMHUHT WKKWUHYM JaBpuaa Kyrmiad pomasiap
&wiran  0ymm6O, ymap “The Portrait of a Lady”, “The
Bostonians”, “The Princess of Casamassima”, “The Tragic
Muse”, “The Other House”, “The Spoils of Poynton”, “What
Maisie Knew”, “The Awkward Age” acapmapugup. Maskyp
JKaHpZa spaTWITaH WKOJ HaMyHaJlapy JacTia0KH Oockuyaa
MaBXyJl pOMaHJapra KaparaHga aHdya MyKaMMaJIpoK Oynuo,
amMOHMHT pOMaHHAaBUC cHUdaTHIa MaBKeiH MycTaxkam-

JAaHraHu Ky3atumr MyMkuH.  X.KeliMc poMaHIapuHHUHT
OYIOKIMTMHH yIapHUHT aXaMHATH, KYyJaMH, >K03HOacH,
caBuacd Oenrmmad Oepau. Myawmd — acapiapHHUHT

MYXUMJIUTHHH BOKEaJlap TAacBUpHIAard xap Oup neramsra
KapaTWiraH >XHOAdN 3bTHOOp, HaKWKaTapAaH axXaMHATIN
COHMSIHM KaMpal oJyiini, MyHocabaTiapaaru MypyKKaOJIHKIap

XaMmJa pUBOsIard Tepaniauk tabMuHnaiau. “The Portrait of a
Lady” (1883), “The Bostonians” (1886), “The Princess of
Casamassima” (1886), “The Tragic Muse” (1890) “The Other
House” (1896), “The Spoils of Poynton” (1897), “What
Maisie Knew” (1897), “The Awkward Age” (1899)
poMannmapu Oup Oockuura MaHcyd pomanmap Oymca Xxam,
YIapHUHT Oagunil Xycycusmiapuaa TypQaruk MaBKyx.

“The Portrait of a Lady” pomanm X.KeiiMcHUHT
ManIxyp acapiaapuaad Oupu 6y1mu6, MyHaKKHAIIap TOMOHHUIAH
IOKCaK OaxojaHraH FKOJX HAMyHacH caHamamu. Acappa &m
amepukanuk aén M3aben ApyepHHHTI Takaup 3apOalapuHU
MapIOHABOp KapIIM OJHMINY TACBUPIAHAIHM. L3yBUMHEHT
KYm1ad WKxoJ HaMyHallapH ydyH MakoH Basudacuuu EBpoma
yTarann Oomc, Ma3Kyp poMaHIa XaM BOKeamap AHINIKSA Ba
Urammsima  6ymu6  yramm. X Kelimc  pomanmapuan
OupIamTHPHO TYpPYBUM XYCyCHSTIaplaH OWpH IIyKH, OO
KaxpaMOHJIapJlarl CaMHUMIUINK, CONNAIMK Ba  XaJOJUIMK
yIapHH peaJl HHCOHJIApra sSKWHJIANITHPam. YJApHHUHT
Oapuacuga 3aud HyKTamapd MaBxkyx OynmuO, arpodumaru
WHCOHJIAp YHIaH (olmanaHMINra YpUHUINATH, aMMO YyiIap
acapJard IIIDKOATIIINKIApH OWIaH Y3IMKIapura XuEHat
KidmMaiinn. Anm® Ma3Kyp poMaHHIa WHCOH HIPOKUHU
TEpaHPOK TaXJIWJI KWJIMINTA, YHIATH PYXUH XOJIaTHU YyKyppPOK
yprauiura, TCHXOJOTHK BasHATIApHH H3YWIPOK 0aéH
KWIUIITa XapakaT KIa .

X.Keiimc xaM poMaHiapuna pyxuil TacBupjaa y3ura
X0cC fynnan 60py, YHUHT IICUXOJOTHK TaCBHpP YCIyOU TypiH
oMWIUIapra TasHraH xoiga HamoéH Oymamu. Ilcmxomoruk
TacBup 3ca OeBOCHTa XaMaa OWIBOCHTA Typjapra OYIuHHO,
Oup KaTop KOMIOHEHTIApAaH TApKUO TOTa M.

besocuTa pyxuil TacBup

bunsocura pyxuil TacBup

OHI OKUMH
WNuxu moHONOT
Myamm¢ HyTKH
Perpocnexius
Ty, xaén, TacaBByp

Xapaxkat
Ilepconaxx HyTKH
Mumunka
Tabuar TacBupu
O6pa3
Mortus
ITcuxoJIoTuK feTanb

Maskyp aznBanga 6eBocHTa XamIa OMIBOCHTA PyXuil
TacBUpra KMPYBUM KOMIOHEHTJIApPHU aXpaTHO OJraH XoJjja,
KelnHrn Taxmapumusa aitHae “The Wings of the Dove”
pomanuaa X.KeMMCHUHT pyXMAT TacBUpUAAa MaxopaTu
XyCyCHUa TYXTaaHO yTaMus3.

“The Wings of the Dove” poMaHWHHHT OoOmI
KaxpamMoHn Mmum THI THIOMK aMepHKaIuK Ku3 o0pasu
cudaTtuna rapranantupriagu. Acianaa X.Keiime 1870-innna
cHJI KacanuJaH BadoT 3TraH Cyroknu >xussHu Moapu (MuHHM)
Tommn (Mary (“Minny”) Temple) xotupacuuu abGamuiinaii-
THPHIN MaKcaguga OMp Heda poMaHIapuia YHHHT 0Opa3uHH
sparagu. “The Portrait of a Lady”ma M3aben Apuep, “The
Golden Bowl”’na Moarru Bepsep Tumcomtapu OGyHra Mucon
Oyma omagy, aMMO PYXUil TaCBUp TaXJIMJIM MaKcaj KYUTMHTaH
Ma3Kyp pomanmarn Mwmman Tun oOpasuma mnporoTunra

VXIIanuIMK MyKaMMaJllallyBra spuinrad. Pomanna Gommnan
oxupuraya 0o KaxpaMoH KYpHHHII OepMaiii, OUpOK yHUHT
Oapua KpcMitapia OOIIKa MepcoHa)KIapra TabCHPH, BOKeaap
PHBOXH/a YCTYHIIUTH CE3WINO Typaju.

Xyaoca Ba takauguiap. X.JKeMCHUHT NCHUXOJIOTHK
peanm3MHMHH HaTypamu3MIaH (apKIoBUM KHXATH XaM
KaxXpaMOHJIAPMHUHT PYXHH TaxJIMJIMIA SPUIITaH N3UMILUTUTHI
Oynau. YHUHT 00pasiapy HATypaTHCTHK KaXpaMOHJIAp CHH-
rapu Oedopaxon 6KkM OJKAMHUATHHHT Ta3HHKWIa ydparaH
xaOpauiiganap smac, yiap JaBiaTMaH] HHCOHJIAp, aMMO
MYaJUTH(GHUHT TICHXOJIOTUK TaXJIWIM Ma3Kyp IIepCOHaXIap
Mypakkab pyxui kapaéHmaH a3uAT YEKHIUIAPWHH HaMOEH
sTagu. Pyxwil TacBupHMHT OeBocHTa Xamjga OwIBOCHTa
yCyJUIapHHH MOXHMpPOHA KyJUIaraH agu0 KUTOOXOHra HHiuIap
§¥Tca XaMm 3alBOpH TYKMIMaWIMraH YTUTIApHH €TKa3a OJJIH.

AIABHETJIAP

©oOoNOOR~WNE

Bloom, Harold. Henry James. - Broomall, PA: Chelsea House Publishers, 2002. — P.120.

T'ma30ypr JI. O ncuxonoruueckoit mpose. — JI.: XymnoxecTBenHast mutepatypa, 1977. — C.448.

Edel L. The Modern Psychological novel. — N.Y.: Grosset & Dunlap, 1964. — P. 222.

Canby H.S. Turn West, Turn East: Mark Twain and Henry James. — Boston: Houghton Mifflin, 1951. — P. 273.
Critical Insights. Henry James. Edited by Hubbard T. — N.Y.: Grey House Publishing, 2016. — P.302.

Cuddon J.A. Dictionary of Literary Terms & Literary Theory. — E: Penguin Books, 1999. — P. 991.

Kennedy R.S. Thomas Wolfe: A Harvard Perspective. — USA.: Croissant, 1983. — P. 136.

McElderry, Bruce R., Jr. Henry James. — N.Y.: Twayne Publishers, 1965. — P.1965. — P.200.

Scotchie J. Thomas Wolfe Revisited. — USA.: Land of the Sky Books, 2001. — P.164.

10. Scura, Dorothy Mclnnis. Henry James, 1960-1974 : a reference guide. - Boston : G.K. Hall, 1979. — P.520.
11. TypaeBa b. Anabuér nazapusicu. — T.: Dddexr-1, 2020. — B.164.

12. https://www.gutenberg.org/files/2870/2870-h/2870-h.htm
13. https://www.bartleby.com/311/42.html

-273 -



https://www.gutenberg.org/files/2870/2870-h/2870-h.htm
https://www.bartleby.com/311/42.html

O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/12/1]
ISSN 2181-7324

FILOLOGIYA
https://science.nuu.uz/

Social sciences

UDK:837.491
Xusniya TOSHPO‘LATOV A,
Termiz muhandislik texnologiya instituti assistent o ‘gituvchisi
E-mail: husniyatoshpolatova96 @gmail.com
Farrux NORMAMATOV,
Termiz muhandislik texnologiya instituti assistent o ‘qituvchisi
E-mail: normamatovfk@gmail.com

TerDU dotsenti, f.f.n.R.Mustafoqulov tagrizi asosida

ADVERTISING SLOGANS AS TRANSLATION UNITS
Abstract

Today, translation studies in our country has become a phenomenon with its own stages of development and methods, to be more
precise, it has become a field of activity. Many people think of translation as the process of converting a text from one language
into another. But a perfect translation is created only when the text created in the original language is re-opened in the translated
language with all its tones and charms. In the 21st century, which is considered the age of information, it is very difficult to
imagine life without advertising, which covers every sphere of society. Translation of advertising texts and advertising slogans in
accordance with the original is one of the important tasks faced by translators. This article talks about the process of translation,
as well as the characteristics of advertising slogans as a translation unit, and analyzes various scientific studies in this regard.

Key words: Translation, translation studies, translation unit, translator, advertising, advertising slogan, adequate translation,
translation methods.

PEKJIAMHBIE CJIOI'AHBI KAK EJMHULIA IEPEBOJA
AnHOTanuUst

Ha ceropnsmHzuil neHp nepeBoJoOBeACHHE B HAllle CTpaHe CTalo SBJICHHEM CO CBOMMH 3TallaMU pPa3BUTHUA U METOJaMH, a
TOYHee, cTalo cepoil NeaTeNbHOCTH. MHOTHe AyMaroT, 4TO MepeBOJl — ITO HpoIece MpeoOpa3oBaHUs TEKCTa C OJHOTO SI3bIKa
Ha apyroii. Ho coBeplueHHBINH NepeBOJ MOJSy4daeTcsl TOJBKO TOT/A, KOTAAa TEKCT, CO3JaHHBIM Ha sA3bIKC OpPUTHMHANa, BHOBb
pacKpbIBaeTCs Ha SA3bIKE MEPEeBOJIa CO BCEMH €ro TOHaMHM M TpesecTsaMH. B 21 Beke, KOTOPBIH cuMTaeTcs BEKOM HH(pOpMAaIUH,
OYEHB CIIOKHO MPEJICTABHTh XKMU3Hb 0€3 peKiiaMbl, KOTOpas OXBAaThIBaeT Bce cdepbl )KMU3HM obuiecTBa. IlepeBos peKIaMHBIX
TEKCTOB M PEKIIAMHBIX CIIOTAHOB B COOTBETCTBHHU C OPHTHHAJIOM — OfHA U3 BKHBIX 33/1a4, CTOSIINX Tepes mepeBoadnkamu. B
JAHHOM CTaThe TOBOPHUTCS O MPOIECcCE TEPEBOAA, a TAKXKE O XapaKTEPUCTUKAX PEKJIAMHBIX CIOTAaHOB KaK €IWHHIIBI IIEPEeBOJa, a
Taroke aHAMN3UPYIOTCS pa3lIMYHbIE HAYIHBIE NCCIIEA0BAHMS HA STOT CUET.

Kurouessble cinoBa: IlepeBos, nepeBogoBeieHe, €AMHULIA TIEPEBO/IA, TIEPEBOIUMK, peKiIaMa, PEKJIaMHBIN CJIOTaH, a/leKBaTHBIN
HepeBo/i, IPUEMbI IIepeBOa.

REKLAMA SHIORLARI TARJIMA BIRLIGI SIFATIDA
Annotatsiya

Tarjimashunoslik bugungi kunda mamlakatimizda o‘z rivojlanish va taraqqiyot bosqichlariga, metod va usullariga ega bo‘lgan
hodisaga, aniqroq aytganda faoliyatning bir sohasiga aylanib ulgurdi. Tarjima deganda ko‘pchilikning ko‘z oldiga bir tildagi
matnni ikkinchi tilga o‘girish jarayoni keladi, bir qarashda bu anchayin sodda va ko‘p mehnat talab gilmaydigan yumushdek
tuyuladi. Ammo mukammal tarjima asliyat tilida yaratilgan matn tarjima tilida o‘zining bor ohang va jozibalari bilan qayta ko‘z
ochgandagina vujudga keladi. Axborot asri hisoblangan XXI asrda hayotni reklamasiz tasavvur gilish anchayin mushkul, u
jamiyatning har bir sohasini keng gamrab olmoqgda. Reklama matnlari va reklama shiorlarini asliyatga mos holda tarjima qilish
esa tarjimonlar oldida turgan muhim vazifalardandir. Ushbu magolada tarjima jarayoni, shu bilan birgalikda reklama
shiorlarining tarjima birligi sifatidagi xususiyatlari haqida so‘z yuritilib, bu boradagi turli ilmiy tadqiqotlar tahlil gilingan.

Kalit so‘zlar: Tarjima, tarjimashunoslik, tarjima birligi, tarjimon, reklama, reklama shiori, adekvat tarjima, tarjima usullari.

Kirish. Tarjima jarayoniga lingvistik nugtai nazardan
quyidagicha ta’rif beriladi: Insoniyat faoliyatining murakkab
shakli bo‘lmish tarjima — bir tilda yaratilgan nutqiy ifodani
(matnni), uning shakl va mazmun birligini saglagan holda,
o‘zga til vositalari asosida qayta yaratishdan iborat ijodiy
jarayondir.

O‘zbek tarjimashunoslik maktabining asoschilaridan
biri bo‘lgan olim Q.Musayevning ta’kidlashicha, tarjima —
asliyatni qayta yaratish, qayta talgin etish san’atidir[1].
Tarjimani san’at darajasiga olib chiqish uchun tarjimondan
chuqur filologik bilim, keng mushohada yuritish qobiliyati,
yuksak ijodkorlikdan tashqari bu tilda so‘zlashuvchi xalgning
madaniyati, urf-odatlari, hayot tarzi hagida ham atroflicha
ma’lumotga ega bo‘lish talab etiladi. Zero, tarjimon, birinchi
navbatda, matnni asliyat tilida to‘la — to‘kis idrok eta olishi,
so‘ngra uni o‘z tilida ham shaklan, ham mazmunan qayta
ifodalashi darkor.

Tarjimon so‘zining o‘zi ham fors tilidan olinganda
“tarzabon” — shirinsuxan, chiroyli so‘zlovchi, chiroyli nutqqa
ega kishi degan ma’noni anglatadi. Ko‘p yillar davomida
“tarjima” sharh, tafsir, bayon qilish, tushuntirish ma’nolarida
ham qo‘llanib kelingan[2]. E.Nida tarjimaga bag‘ishlangan
asarlarining birida shunday deydi: “Ko‘pgina hollarda
tarjimaga ijodiy yondashish portret chizish yoki mohirona
musiqiy namoyishni ko‘rsatishga o‘xshaydi[3]”. O‘zbekiston
Milliy Ensiklopediyasida “tarjima” so‘ziga shunday izoh
berilgan: Tarjima — bir tildagi matnni boshga tilda gayta
yaratishdan iborat adabiy ijod turi. Tarjima millatlararo
mulogotning eng muhim ko‘rinishi. Asliyat va gayta tiklangan
matn xususiyatiga garab badiiy tarjima, ilmiy tarjima va
boshqa turlarga ajratiladi.

“Tarjimon muallif yaratgan badiiy — estetik vogelikni
to‘laligicha idrok etish uchun keng mushohada quvvatiga ega
bo‘lgani holda, matn tarkibidagi lisoniy vositalarning
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mazmuniy va uslubiy-estetik jihatlarini to‘g‘ri anglashi, shu
bilan birga muallif nazarda tutgan bosh g‘oyani, uning niyat
va magsadlarini, ochig-oydin ko‘zga tashlanib turgan voqea-
hodisalar tasviridan tashgari yana matn ortida turgan
vogelikni, bir so‘z bilan aytganda nafaqat lisoniy, balki
g‘ayrilisoniy omillarni ham to‘la-to‘kis tasavvur etishi zarur.
Toki natija shunday bo‘lsinki, asliyat o‘z kitobxoniga qanday
badiiy-estetik zavq baxsh etsa, uning tarjimasi ham asliyatda
mutolaa gila olmaydigan kitobxonga xuddi shunday taassurot
in’om etsin[4]”. Chunki tilda madaniy qadriyatlar o‘z ifodasini
topadi va ularni xalgga yetkazib berishda til asosiy vosita
bo‘lib xizmat qiladi. Til dunyoning manzarasini, xalgning
o‘ziga xosligini va milliy madaniyatini o‘zida mujassam
etadi[15]. Ushbu fiklar asosan tarjimaning badiiy tarjima turi
uchun talgin gilinsada, bugungi rivojlangan dunyoda
tarjimaning bir qadar yangi yo‘nalish va sohalari taraqqiy
etganini hisobga olib, uni tarjimaning boshqa yo‘nalishlari
uchun ham tatbig gilish mumkin. Binobarin, asliyat tilidagi
matnni to‘la anglashdagi aniqlik muvaffaqiyatli tarjimaning
asosiy kalitidir. Zero, tarjimon tilni emas, balki shu til
vositasida ifodalangan matnni tarjima giladi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Axborot asri
hisoblangan XXI asrda hayotni reklamasiz tasavvur gilish
anchayin mushkul, u jamiyatning har bir sohasini keng gamrab
olmoqgda. Reklama matnlari va reklama shiorlarini asliyatga
mos holda tarjima gilish esa tarjimonlar oldida turgan muhim
vazifalardandir. Tovar va mahsulotlarni reklama qilish tarixi
juda uzoq davrlarga borib tagalsada, bu sohada ilmiy
izlanishlar olib borish 19-20 asrlarga kelib jadal rivojlana
boshladi. Reklama to‘g‘risida asosiy olib borilgan tadqgiqotlar
ko‘proq iqtisodiyot va marketing nuqtayi nazaridan
o‘rganilgan. Mazkur mavzu xorijlik olimlardan 1. A.
Golman[6], R.Batra[7], Karter Garri[8], F.Kotler[9] larning
asarlarida atroflicha tahlil etilgan.

O‘zbekistonlik olimlardan M. Rashidova[10], L.
Karimova[11], A. Azlarova[12], D.Azimov[13]larning ilmiy
izlanishlarida  bozor iqtisodiyoti  sharoitida  reklama
faoliyatining ayrim masalalari tadqgiq etilgan. Ammo
barchamizga ma’lumki, har gqanday reklama axborotni
ifodalash uchun xizmat qiladi. Demak, har qanday
reklamaning birlamchi va asosiy elementi bu tildir. Shuning
uchun ham so‘nggi yillarda reklama matnlari bilan asosan
tilshunoslar ~ shug‘ullanmoqdalar. Bu jihatdan  jahon
tilshunoslaridan  G. Leech[14], A. Goddard[15], G.
Rumsiene[16], B. Mueller[17], J. Munday[18], M.
Guidere[19] larning asarlari reklama matnlari sohasidagi ilmiy
izlanishlar uchun asos bo‘lib xizmat qiladi.

Tahlil va natija. O‘zbek tilshunosligi uchun bu
anchayin yangi tadqiqot yo‘nalishi bo‘lib, tilshunoslar oldida
turgan muhim vazifalardan biri xalgaro brendlar va import
mahsulotlari reklama matnlari tarjimasining o‘ziga Xxos
xususiyatlari va muammolarini tadqiq qilishdir.

Reklama bajaradigan asosiy vazifalardan biri bu uning
kommunikatsiya vositasi ekanligidir. Chunki reklama matni
tovar haqidagi asosiy g‘oyani beribgina qolmasdan, balki bir
tildan ikkinchi tilga tarjima gilinganda ushbu tilda mavjud
qadriyat va an’analar, ijtimoiy xulq normalari va madaniy
konseptlar hagida ham axborot beradi. Christelle[20]ning
fikriga ko‘ra, reklamaning muvaffaqiyatli bo‘lishi uning sifatli
tarjima qilinganligiga bog‘ligdir. M. de Mooij[21]ning
ta’kidlashicha, reklama matnini tarjima qilish bu shunchaki
masalaning boshlanishi, yuzaki ko‘rinishi. Siz ko‘radiganingiz
faqat so‘zlar, ammo bu so‘zlar orqasida bir madaniyatdan
boshga bir madaniyatga yetkazilishi lozim bo‘lgan muayyan
ma’no-mazmun mujassam (Translating advertising copy is
like painting the tip of an iceberg. What you see are the words,
but there is a lot behind the words that must be understood to
transfer advertising from one culture to another). Shu sababli
ham jahon tilshunosligida reklama matnlari va sloganlari
tarjimasiga tarjimashunoslikning alohida bir sohasi sifatida

qaralib bu yo‘nalishda qator ilmiy tadqiqotlar olib borilmoqda.
Jumladan, L. Dan[22] o‘zining ilmiy tadgiqotida reklama,
uning mohiyati hamda reklama shiorlarini tarjima qgilishdagi
usullar xususida to‘xtalib o‘tgan. Uning fikriga ko‘ra, reklama
bu biror mahsulot yoki tovarni sotish emas, reklamaning o°zi
ham bir tovar va bu tovarga bo‘lgan ehtiyoj yildan yilga o‘sib
bormoqgda. U reklama shiorlarini lingvistik jihatdan tahlil
gilgan holda, quyidagicha xulosaga keladi: Har bir slogan
ta’sirli va samarali bo‘lishi uchun, oson, qisqa va so‘zlashuv
uslubiga xos, strukturaviy jihatdan odatda buyruq va so‘roq
gaplar yoki egasiz gap bo‘lishi lozim. Sloganlarda ifodalangan
ma’no mahsulotning qulayligi va qiyofasini tasvirlashi
(Nokia—Connecting people), mahsulotdan foydalanishga
da’vat qilishi (Pepsi-Have a Pepsi day!) yoki mahsulotning
ramziy tasvirini yaratishi (Bounty — A taste of paradise)
mumkin. Bu holatlarni o‘zbek tilida yaratilgan reklama
shiorlari misolida ham ko‘rish mumkin. “Sog‘lom tishlar —
yorqin tabassum” (Orbit), “Musaffo hayot” (Nestle), “Ifoda —
birgalikda yetishtiramiz” (Ifoda) va boshq. Sloganlarda
xaridorning diggatini jalb qilish, uning mahsulot yoki
xizmatga bo‘lgan qiziqishini oshirish uchun ko‘p hollarda
obrazli tildan foydalaniladi. Bu esa o‘z navbatida sloganlarni
bir necha xil talqin qilishga imkon beruvchi ko‘p ma’nolilik
hodisasini yaratishga yordam beradi. Vizental[23] polisemiya
va omonimiya hodisasini “leksik ko‘p ma’nolilik”, grammatik
jihatdan yaratilgan ko‘p ma’nolilikni esa “sintaktik ko‘p
ma’nolilik” deb ataydi. Dan reklama beruvchining asosiy
magsadi ommaning diqgqatini jalb qilish, jamoatchilikni
yanada ko‘proq sotib olishga undash, shu bilan birgalikda
shiorni yodda qolishga oson gilib yaratishdir.

Filologiya fanlari nomzodi K. Sh. Vladimirovna[24]
“Reklama shiori ingliz reklama matnlarining maxsus janri
sifatida” nomli tadqiqotida reklama shiorlarining turlari,
ularning lingvistik va ekstralingvistik xususiyatlari gatorida
uning pragmatik va paralingvistik jihatlarini tahlil etgan.
Uning fikricha, zamonaviy reklama jamiyatning ilmiy va
texnologik taraqgiyotining mahsuli sifatida, bir qgator
vazifalarni bajaradi va ko‘plab olimlar e’tiborini o‘ziga jalb
gila oladi. Reklama shiorining xususiyatlari uning pragmatik
va semiotik jihatlarida o‘z ifodasini topadi. Darhagqiqat,
shiorlarning o°ziga xos mazmuni (yangiliklarning mavjudligi,
ta’sir qiluvchanligi) va shakli (ishlatiladigan so‘zlarning soni,
firma nomining mavjudligi yoki yo‘qligi, leksik, sintaktik va
grafik xarakteristikasi) ularning maxsus bir janr ekanligini
ishotlaydi. Reklama shiorining lingvistik jihatdan asosiy
Xususiyati — bu uning maksimum axborotni minimum so‘zlar
bilan ifoda qilishidir. Bu esa reklama shiorlarining giper
gisqartirishga moyilligini ko‘rsatadi ya’ni shiorlar ifodada
ko‘pida uchta so‘zda ishontirish funksiyasini bajarishga qodir
bo‘ladi.

Shi Xuedong[25] ingliz reklama shiorlarining xitoy
tiliga tarjimasi xususiyatlarini lingvistik jihatdan tahlil gilib,
reklama shiorlarining ahamiyati va o‘ziga xosliklariga
to‘xtaladi hamda wularning 4 aspektdagi xususiyatlarini
o‘rganadi: 1) Lingvistik xususiyatlar yangi so‘z yasash
misolida. 2) Gap tarkibining o°‘ziga xosliklari. 3) Ijtimoiy va
psixologik xususiyatlar. 4) Ritorik xususiyatlar. Bundan
tashqari u tarjima jarayonida tarjimon e’tiborga olishi kerak
bo‘lgan jihat bu turli dunyoqarash va estetik didga ega, turli
xil ijtimoiy atrof-muhit va psixologik olamda yashovchi
insonlarga reklama shiorlari asliyatida ifodalangan tag
ma’noni yetkazib bera olishdir, deb ta’kidlaydi. Ingliz reklama
shiorlarini xitoy tiliga tarjima gilishda quyidagi usullar va
tamoyillar mavjud ekanligini ko‘rsatib o‘tadi:

So‘zma-so‘z tarjima (literal translation)

Qisgartirish (condensation approach)

Ommabop qoliplarga taglid qilish (imitating the
Common structure)

Uslubiy bo‘yoqdor tildan foydalanish (using rhetorical
language)

-275 -



O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/12/1 2022

Tarjima qilinayotgan tilda gaplashuvchi xalgning
madaniyatini hisobga olish.

Marieke De Mooij[26] o‘z ilmiy izlanishlarida
reklama matnlarini tarjima qilish masalasiga alohida e’tibor
qaratib, bunda madaniyatning, iste’molchilar ehtiyojlari va
xarakterining  ta’siri  haqida so‘z  yuritadi.  Uning
ta’kidlashicha, madaniyat tarixdan ajralgan holda mavjud
bo‘lmaydi. Madaniyat uzoq davr mobaynida ma’lum bir
geografik hududda birgalikda yashagan bir tilda gaplashuvchi
shaxslarning qarashlari, munosabatlari va qadriyatlarini o‘z
ichida jamlaydi. Til, vaqt va makon bularning hammasi
madaniyatni ta’riflashga yordam beradi.

V. S. Shilova[27] o‘z magistrlik ishida ingliz va
o‘zbek tillaridagi kosmetika tovarlari reklamasi sloganlarining
kognitiv  tahlili bilan shug‘ullangan. Bunda kognitiv
tilshunoslikda reklama va reklama sloganlarining mohiyati,
reklama sloganlarini tarjima gilish va moslashtirish jarayoni
yoritilgan. Shuningdek, ishda u gender kategoriyasiga ham
to‘xtalib, parfumeriya va kosmetika tovarlari shiorlarining
erkaklar va ayollar uchun mo‘ljallangan turlarida mavjud
konseptlar ustida tahlil olib bordi.

A. Komljenovich[28]ning fikriga ko‘ra, bugungi
kunda hayotimizni reklama va sloganlarsiz tasavvur etish
mushkul. U o‘zining “Reklama va sloganlarni tarjima qilish
qiyinchiliklari” nomli magistrlik dissertatsiyasida turli
mahsulot va xizmatlar reklama shiorlaridan 44 tasining ingliz
tilidan kroat tiliga tarjimasi misolida yuzaga keladigan
qiyinchiliklarni ko‘rsatib berishga uringan. Bu jarayonda u
so‘zma so‘z tarjima, qisqartirish, kengaytirish, tashlab ketish,
to‘ldirish, madaniy jihatdan moslashtirish, o‘zlashma
so‘zlardan foydalanish, kalkalash, parafraza gilish kabi
usullardan foydalanish mumkinligini ko‘rsatib o‘tadi. U
izlanishlari natijasida sloganlar tarjimasida eng ko‘p so‘zma
so‘z tarjimadan foydalanilganligini, shuningdek parafraza va
to‘ldirish usullari qo‘llanilganligi haqida xulosa beradi. Ba’zi
reklama shiorlari iste’molchilarga tanish, tushunishga oson va
umumiy bo‘lganligi uchun tarjima qilish shart emasligini qayd
etadi.

Xulosa va takliflar. Yuqorida ko‘rib o‘tilgan har bir
tadgiqotda o‘z maqgsad va mazmunidan kelib chiggan holda
reklama shiori tarjimasining o‘ziga xos xususiyatlari, yo‘llari
va usullari haqida so‘z yuritilgan.
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ITUMOJIOI'NYECKUE U ®YHKIIMOHAJIBHBIE ACIHEKTbI MEIII/II_II/IHCK0171 TEPMHMWHOJIOI'NA
AHHOTaALHS

CoBpeMeHHasi METUIIMHCKAs TEPMUHOJIOTUSI — 3TO Pe3yIbTaT MHOIOBEKOBOTO Pa3BUTHUS MUPOBOTO BpaueBaHUSI U MEAULIMHCKON
Haykd. He3aBrCHMO OT TOTO, HAa KAKOM HAIIMOHATEHOM SI3BIKE MPEJICTABICHA MEAUIIUHCKAs TEPMHUHOJIOTHS, OHA BKITFOYACT B ce0st
3HAYUTENFHYIO OO0 OOIIMX IO SI3BIKOBOMY MPOHMCXOXKICHHUIO JICKCHUECKMX M CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX CIUHHI[ U OOIIUX
CTPYKTYPHBIX MOJENeH. DTO OOBACHICTCS BIMSHHEM, KOTOPOE OKAa3bIBAIM HAa MEOUIMHCKYIO TEPMHUHOJIOTHIO Ha MPOTSHKEHUU
CTOJICTHH U OKa3bIBAIOT M B HACTOSAIIEE BPEeMs JBa KIACCHYECKUX S3bIKAa AHTUYHOTO MUpa — APEBHETPEUCCKHUIA U JTATHHCKUN. B
JTAaHHOW CTaThe Ha OCHOBE IBYX SI3BIKOB IOKA3aHO BIMSHHAE HA 3TUMOJIOTHYECKHH acCIEKT Pa3BUTHS MEIUIMHCKUX TEPMHHOB B
COBPEMEHHOCTH.

KiroueBble ciioBa: MenuuuHa, JMHIBUCTHKA, COBPEMEHHOCTh, TEPMUHOJIOTHS, TEPMHH, STUMOJIOTUSI.

ETYMOLOGICAL AND FUNCTIONAL ASPECTS OF MEDICAL TERMINOLOGY
Abstract

Modern medical terminology is the result of the centuries-old development of world medicine and medical science. Regardless of
the national language in which medical terminology is presented, it includes a significant proportion of lexical and word-
formation units common in linguistic origin and common structural models. This is due to the influence that has been exerted on
medical terminology over the centuries and is currently exerted by the two classical languages of the ancient world - ancient
Greek and Latin. In this article, on the basis of two languages, the influence on the etymological aspect of the development of
medical terms in modern times is shown.

Key words: Medicine, linguistics, modernity, terminology, term, etymology.

TABBUI TEPMHUHOJIOT USTHUHI 3TUMOJIOT UK BA ®YHKIIMOHAJ )KUXATJIAPA
AHHOTaALUA

3aMoHaBWiI THOOWH TepMHHONOTHS - Oy AyHE THOOMET (aHWHHHT KYI acpiUK PHUBOKIAHWINN HaTIXKacuaup. TuOOmit
TEPMHHOJIOTHS KaiicH MM THIIIA TaKIUM STIIHIIMIAAH KaThH Ha3ap, y JMHTBUCTUK KeIHO YUKHUIIK O¥Hnda yMyMuil TeKCHuK
Ba C¥3 SICOBUM OMPIHMKIJIAP Ba YMYMHU TY3HWJIHII MOAENIADUHHUHT KaTTa KUCMUHH ¥3 W4ura ojaau. by acpmap naBomuna TaOOmit
TEPMHHOJIOTHATA TAbCHP KYpcaTraH Ba XO3MPIH MaiTAa KaAUMIH TyHEHHHT UKKHATA KJIACCHK THJIM — KaJUMIH IOHOH Ba JIOTUH
THJUIapH Xucobnanaau. Yoy Maxosana THOOHH aTaMaHUHT 3aMOHaBHI PUBOMIIAHUIIMIATH STHMOJIOTHK JKMXaTiIapra TabCUpH
KypcaTuiras.

Kanur cy3nap: TuOOHET, THIIIYHOCTHK, 3aMOHABUIAINK, TEPMUHOJIOTHS, aTaMa, STHMOJIOTHS.

3aMoHaBMil THOOWIT TepMmuHONMOTHA AyHE mH(O Ba
THOOMET (PaHUHUHT KYT aCpIUK PUBOKIAHUIIN HATHKACUAND.
TubOuit TepMHHONOTHA KaliCH MIWUIMH THIAAa TaKIAM
STWINIINIAH KAaThU Has3ap, Y JHMHIBUCTHK KENUO YHKHIIN
Oyirua yMyMuil JIEKCUK Ba C¥3 ICOBUM OUPIIMKIIAp Ba yMyMUI
TY3WINII MOJEJUIAPUHHHT KaTTa KUCMUHHM ¥3 nuura onagu. by
acpnap JaBomMuaa THOOMH TEpMHUHOJIOTHSATAa TabCUP KypcaTran
Ba XO3MUPTH MAHTAa KAAUMIH TyHEHIHT HKKATA KJIACCHK THIIN
- KaIWMTH [OHOH Ba JIOTHH THJUIApH XucoOmaHagw. baw3m
XHCOO-KUTOOMApra Kypa, WHIIH3 TWINAA AaTaMaJlapHUHT
TaxMuHaH 95% JOTHH Ba IOHOH THJUIAPH acOCHJIa SIPaTHITaH.

TuOOuii TEPMHUHOJOTHSIHUHI OMp KHUCMH OynraH
AQHATOMHUK Ba TMCTOJIOTHK HOMEHKJIaTypajiap OyTyHIai JOTHH
THIN/A Ty3WIraH. Ymby HOMEHKIaTypanap JOTHH anmuoocH,
(oHeTHKACH Ba rpaMMaTHKACHIa acOCIaHTaH.

M. X. A3130BaHUHT cYy3/1apura Kypa, IOHOH THJIMHUHT
Cy3 scall WMKOHUSITIAPU JIOTHH TWJIMHUHT CaJIOXUSATHAAH
Ce3WIapiIn Japakajga yCTyH OYiraH, YyHKH yiap Xap KaHmait
JMWHTBUCTHK IIAaK/Ulapra OWPWHYM MapTa aHMKJIAHTaH Ba
TacBUpJIAHTaH XOAWCaJapHH, (aKTIapHH, OHONOTHK Ba
THOOMI iyHamm TyLIyHYaJIapH Ba FOSATIApUHU
KOMITAIITUPHII KOOWNMATH Ominan axpanub typapau. Cy3
SCALIHUHT TYpIM yCynnapuaaH QoimanaHran xonjga Aespin
61p MabHOIH Ba TYIIyHApJIU SIHTU HOMUHAIMAIAPHU XyCyCaH,
KymMMuanap Ba acociam opkann udonamaHamu (A3n3oBa,
2016: 20).
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FOHOH-TIOTHH JyFaTH >XKaMFapMacHAaH KacaInKiap,
MATOJIOTHSIIAp, aJoMariap, KacaluK Oermmmiapw, THOOW
acbobmap ¥3 HOMIapWaa TWIra ONMHAOW. bab3u
WCTHCHOJIAp/IaH TallKapH, JIOTHH WIAU3K OyiaraH aramanap
WHCOH TAHACHHHHI OMp KHCMHUTa WIIOpa KHJIaJd Ba IOHOHYA
WIIM3ra  acocliaHraH — aramaimap Oy  KHCM — XO03upja
TEKIIUPUIAETTAHIUTUHY €KUM yHJA KaHIAWIup MaToJIOTUs
MaBXKyUINTHHE KypCaTajn.

MacanaH, OIIKO30H ydYyH THOOWIT arama JIOTHH
THJIH/IaH KeMiO YNKKaH HHTECTHHYM. MacanaH:

e atherosclerosis — atepociepos;

o distrophia — muctpodwust, roHonua cy3 ‘dys’ — hard,
bad, ill + ‘trophia’ — food, nourishment (OED);

e hypoxia — rumokcus, oHOHYa cy3 ‘hypo’ — under +
‘oxygen’ (OED);

e thrombosis — Tpom603, roHOHYa cy3 ‘thrombos’ —
clot, curd, lump + rorHOH cypduxc ‘-osis’ (OED);

e allergy — ammeprusi, ronon4a cy3 ‘allos’ — other,
different, strange (OED);

e athrophy — atpodus, roHOHUa c¥3 ‘athrophos’ — ‘ill-
fed, unnourished’;

IOHon twmmaa ‘a’ — not, without + ‘trophe’
nourishment  mpedukciaap  HMHKOp  STYBYM  MabHOJA
kywtanunagu (OED) (BAPMC, 2005: 121).
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lly Ownman Owupra, JOTHH TWIMAAH KEIUO YHKKAH
cy3map Oup XWJI MaToJoTHsUIap pyixaTuaa yapaian, MacaaH:

* o fever — ucurMma;

ucuTMa OunaH axkpanu6 typagurad ucut™a (BAPMC,
2005: 446),

nat. ‘febris’, Oy ¥3 HaBOatuma “fovere”— ‘to warm, to
31 heat’ ¢pepnuaan keaud YUKKAH.

AMMO Xy[au LIy KOHLEHLHUS y4yH FOHOHYAa aTrama
MaBxya — hyperthermia — roHOH THiamman ‘hyper’ — over,
exceedingly, to excess + ‘therme’ — heat (OED).

e stress — cTpecc, IOHOH THIHMAaH ‘strictus’ — tight,
compressed, drawn together.

IOHOH THnHOAaH KenubG YMKUIIM — aTaMalapuHu
KYNMHYa KacaJUIMKJIap HOMEHKJIATypacHaa TONHII MyMKHH:

e diabetes — puaber, roHOH Tunupa ‘diabetes’ —
excessive discharge of urine, cy3ma cy3 udomgacu — ‘a passer
through, siphon’ ot ‘diabainein’ — to pass through, ‘dia-’> —
though + ‘bainein’ — to go, walk, step (OED);

e gonorrhea — ronopest, IOHOH THJIHAA ‘gonos’ — seed
+ ‘rhoe’ — ‘flow’ (OED);

o leprosy — MoxoB, roHOH THKAA ‘lepra’ which means
a disease that causes scaly skin.

Kusufyn 1IyHIakd, KaJuMId IOHOHJIAD MOXOBHH
Elephantiasis ne6 aramran. ®uin Tepucura YXImanuuria Ouiasn
GOFIUKINP. Y3rapTHPHII JIOTHH TAPKMMOHIAPH THOOMI
MaTHJIADHU Tap)KMMa KWIWII jkapa€HUIa XaTtora Wyn KyhraH
Ba Iy cababiu TepuHHMHr mysumd Xxonarura MoxoB (OED)
cabab 6ynran

e anemia — aHemus, OHOHYA cy3 ‘anaimia’ — lack of
blood (OED);

e migraine — MurpeHs, HOHYa cy3 ‘hemikrania’,
‘hemi-’ — half + ‘kranion’ — skull (OED);

o dysentery — nusenrepusi, roHoH4a cy3 ‘dys-’ — bad,
abnormal, difficult + ‘entera’ — intestines, bowels (OED);

o leukemia — nefikemusi, roHOHYa cy3 ‘leukos’ — clear,
white (OED).

Ba mucon tapukacuaa TakKoCIaiiMis3:

e plague — uyma, motun tuamgan ‘plaga’ — Stroke,
wound, GpebTHUHT WIAU3UAaH OMHrad 0yiub ‘plangere’ — to
strike, lament (by beating the breast) Ba roHoH THIHMEaH
‘plage’ — blow (OED) xam osiHran Gyiui MyMKHH;

e influenza (flu) — rpunn, wranesHYa THIMAAH
onuurad 0yam6 ‘influenza, epidemic’, acTpoHOMHUSIAH KeITHO
guKKaH ‘visitation, influence (of the stars)’ ypra acp motuH
Timaad ‘influentia’ acTpOHOMHK MabHOMA, JOTHH XO3UPTH
3amoH uiriupokunnapu ‘influere’ — to flow in, stream in, pour

in (OED).

Wurnu3  tiOOWi  aTaMajJapyHUHT  MabHOCHHHU
TymyHumzaa npeduxc Ba apdukcmap MyxXuM pon YiHaiimu.
[Ipedukcaap OOBEKTHHHT  OJKOMIAIIMIINHU  KYpCaTHIIN
MYMKHH, MacajaH:

* ‘peri-’ around, about, beyond (oHOHuYa Kemub

YUKUIIM pedukcu 6Yuo, y acocHii aHaTOMUK aXxaMHsTra ora
6ynraH oObeKTra SIKHH XKOMIAIraH aHATOMUK IIaKJUTaHUIILIAP
Ba MaTOJIOTHUK kapaéHiapuu anrnaragu(OED);

e periosteum — wHagkocTtHuma; e peripapillary —
OKOJIOCOCOYKOBBIH; o  perirhinal ~ —oxomonocoBoii;
perisalpingitis — mepucanbcansnuaruT (6a4agoH HAYACHHU
KOILUTaiiJUraH TIEPUTOHHUHT SULTHFIAHHIIIH);

e periungual — oxoI0I0KTEBOIA;

e perivesical — meprBe3UKaIbHBIN, OKOIOMY3BIPHBIIA;

e periureteral — 0K0JIOMOYETOTHHUKOBBIIA;

o periumbilical — oxononynounas o6nacts (BAPMC,
2005: 793 — 795). JlotuH npedukcH ‘supra-’, JOTHH THIAAAH
‘above, over, beyond, on the upper side’

“bupop HapcagaH IOKOpHAAa, YCTyH Oymum" neran
MabHOHHM aHIJIATYBUYH NpeduKc Xxucobnanaau. MacanaH:
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e supra-auricular — cynpaaypuKyJISpHBIA, aypUKylia
yCTH/IA KOWIALITaH;

e aupracondylar — snukoH I,

e supraduction — Gup Ky3HH FOKOpHUra Oypuii;

e suprarenal — Oyiipak ycTH/Ia KOMIaIITaH;

e supravalvular — cynpaknanas;

e suprasphincteric — cynepduHKT;

e supraversion — 1l.cromoTomOrsAma — THIIHHHT
BepTUKan cwokumy; 2. OdTanMonorusaa-ukkaia Ky3Hd
tokopura Oypum (BAPMC, 2005: 1040).

OnguHru ‘pre-’ MabHOCHJAA KapaMa-Kaplld MabHOIa
sra OynraH yotMH mnpedukcmapu — nar. before («ommy) —
‘before in time or place’ Ba ‘post-’, ‘after’ («keitnH»)
MabHOcHza ‘post’ — behind, after, afterward (OED):

* predoctoral -KIMHUKAAaH OJNIUHTH;

* preeruptive — TOIMIMA Mai10 OYIUININAAH ONIHH,

* preexcitation -oJIHHIAH OTOXJIAHTHPHIL;

* preevaluation — oJIMHIAaH OaxoJar,

* preleukemia -nipeneiikos, npeneiikemus,

* prelabor -mpenara;

* premature -epTa;

* prepatellar -mpemnmnatennap;

* preplanning — Gamopat KiTHII,

* prepossession — MOMMILTHK;

* prepotent— yeryrmuk (BAPMEC, 2005: 840 -842);

* postabortal— AGopTaaH KSHHUHTH;

* postacetabular— aceTaOynyMm opKacua XKoiairas;

* postanasthesia — MOCTeHapKO3 XOJIATH;

* postaural — KyJIOK opkacuza,

* postcornu — MUSIHUHT JaTepajl KOPUHYACHHUHT OpKa
IIOXH;

s  postsurgery —
JKOMJIAIlraH;

* posthemorrhage -mocTmnapko3 xoJary;

* postmyocardial -KyJI0K opkacuaa;

* postwithdrawal MUSHUHT naTepan KOpPHHYACHHUHT
opka moxu (BAPMC, 2005: 833 — 834).

WNHrnm3 tHOOHI TepMUHOIOTHSACHIA XA[/IaH TallKapu
€KM eTHIIMOBYMIMKHM KypcaTdin ydyH foHoH4da “hyper”
npepukcmapu  over, above, beyond  (“roxopmma’,
“Tamkapuna”’) MabHOCHIA WIUIATHIANW, KYNHHYA OHOH
tunraa exceedingly, to excess (“oprukua” jJeraH MabHO)
unutatwiand. KOHonua over, beyond, overmuch, above
measure; Ba ‘hypo’ under, beneath; less, less than masHonapsa
unuaTHIag («kam»; «Kyaa Kkam»), 1oHoH4Ya ‘hypo’ — under,
beneath, up from under; toward and under (id est into),
MacaJaH:

e hyperemia — runepemusi, Ky KOHIIH;

e hyperemotivity — xuccuili Ky3FanyBUaHJIHKHHHT
Ky4alumiu;

e hypergonadism — rumeproHagnsM, THIEPreHUTa-
1m3M (KMHCHI Ge3TapHUHT XaJaH Talkapy daomurn);

e hyperhidrosis — runeprumpo3, TepaallHUHT Kyda-
707000078

e hyperdipsia — xaaan Tankapy TallHaIUK,;

o hyperglobulia — spurporuTo3, moauuuToMHus;

e hyperparasite — cynepmapasur (Oomika mapasurtaa
€KM YHUHT M4YMJa SIIaiuraH napasur);

MOCT-aceTadyllyM  OpKacuia

e hypersomnia — runepcomHus  (ATOJNIOTHK
yiikydarmuk) (BAPMC, 2005: 539 — 541).

. hypocrinism  —  sHmOKpuH Oe3mapHUHT
TUIO(PYHKIIHACH;

¢ hypomelanosis — MenaHuH eTUIIMACITUTH;

e hypometria — rumoMerpus, YCKIAHTaH XapakaT
JIOMPACH;

e hypomnesia — rumomHesust (XOTHpaHH 3audiari-
TUPHII);
¢ hypogeusia — runoBre3us (kam TabM CE3TUPIIUTH);
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e hypotaxia — xapakariapH#u MyBO(HKIAIITHPHUII-
HuHr Oy3wnnm (BAPMC, 2005: 543 — 545).

lysmait Kaamub, STAMOJIOTHK TAaXJHJI HATHKACHAA
IIYHHU TabKUIJIAIl MyMKHHKH, HHITIH3 THOOUH TepMHHOIOTHS-
CUZIa I0OHOHYA CY3 XOCWUJ KMIYBUM 3J€MEHTJIapra sra cysnap
YCTYHJIHMK KHJIaAH, YJIApHUHT aKCapHsATH HOMEHKIATypa

THOOWII JIOTHH THIMTa KHPHUTHITaH, aMMO Yylapjia IOHOH
THJINTa XaBoJlaJlap XaM MaBXy[UINTH acociaHad. MHrm3
TWIMHAHT THOOMH TepMUHOJOrMsACHAA aTamanap Hadakar
JIOTUH Ba IOHOH 3JIEMEHTIapH &paaMuzaa, Oanku KeHHHTH
naparpadaa Myxokama KWJIMHaAWTaH OOLIKa ycyiuiap OuiaH
XaM HMIaKJTaHTaH.
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ABDULHAMID MAJIDI IS A CLASSICAL LITERARY CRITIC
Abstract
Abdulhamid Majidi is one of the jadid critics, in this article some aspects of his activity are studied. Several periodical press
publications ( “Yer yuzi”, “Maorif va o‘kituvchi”) were taken as the research object. The scientific significance of the article is
that its results can be used in the classes “History of journalism”, “History of Uzbek literature” and “Uzbek jadid literature”.
Key words: “Yer yuzi”, “Maorif va o‘kituvchi”, the periods os Khans, India, magazine, press, Turdi, Zebunisabegim.

ABDULHAMID MAJIDIY-MUMTOZ ADABIYOT MUNAQQIDI
Annotatsiya
Ushbu magolada jadid munaqgidlaridan biri- Abdulhamid Majidiy faoliyatining ayrim qirralari tadqiq gilinadi. Tadgigot obyekti
sifatida bir nechta vaqtli matbuot nashrlari (“Yer yuzi”, “Maorif va o‘qitg‘uchi”) olingan. Maqolaning ilmiy ahamiyati shundan
iboratki, uning natijalarini “Jurnalistika tarixi”, “O°zbek adabiyoti tarixi” va "Milliy uyg‘onish davri o‘zbek adabiyoti” darslarida
go‘llash mumkin.
Kalit so‘zlar: “Yer yuzi”, “Maorif va o‘qitg‘uchi”, xonliklar davri, Hindiston, jurnal, matbuot, Turdi, Zebunnisobegim.

ABJIYJIXAMH MAIKUIA - KIACCAYECKUI JIUTEPATYPHbBIN KPUTHK.
AnHOTanuUst
Abnynxamun Mamkuau- OAMH W3 KPHUTHKOB JDKaauza. B maHHOW cTaThe paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPHIE AacCleKTHl ero
JeATeNbHOCTH. B KauecTBe 00beKTa UCClIeNOBaHNS OBUIH B3STHI ITyOJIMKAIINH HECKOIBKUX IepuoaAndecknux usnanuii (“ Ep ro3u”,
“ Maopud Ba ykutysur ). HaydHast 3HaUMMOCTb CTAaTBU 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO €€ Pe3yJIbTaThl MOTYT OBITH MCIIOJIE30BaHbI HA
sansatusax  “Uctopus sxypHamuctuku”, “Uctopumst y30ekckod sureparypbl” M “Y30ekckas JuTepaTypa HaIlMOHAIBHOTO

BO3POXKICHUS .

Kaiouessie cioBa: “Ep 103u”, “Maopud Ba yKUTYBYH ~, STI0Xa XaHOB, XKypHaII, npecca, Typau, 3eOyanucabernm.

Kirish. Milliy uyg‘onish namoyondalari hisoblangan
jadidlar fagatgina siyosiy yoki ijtimoiy hayotda emas, balki
adabiy va madaniy hayotda ham o‘chmas iz qoldirgani
ma’lum. Ularning faoliyatidagi asosiy magsad xalgni olomon
sifatida emas, balki savodli va hayotga o‘z munosabatini
bildira oladigan haqqoniy xalq sifatida ko‘rish edi. Ularning
turli sohalarda olib borilgan faoliyatlari markaziga inson
tushunchasi qo‘yilgan. Bu davrda jadidlar asosiy faoliyatining
ko‘rinishi sifatida namoyon bo‘luvchi soha bu, shubhasiz,
matbuotdir. Matbuotda nafagat ijtimoiy- iqtisodiy hayot,
siyosat, madaniyat, balki adabiyot ham keng targ‘ib qilinardi.
Shu sabab oddiy xalq jadid ijodkorlari va munaqqidlari bilan
yaqgindan tanishdi, desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. Abdulhamid
Majidiy ham mana shu ziyoli gatlamning faol vakillaridan
biridir. U o‘zining turli yo‘nalishlardagi chiqishlari bilan
matbuot kuzatuvchilari orasida ancha tanigli edi. Ziyo
Saidning “Tanlangan asarlar”ida “O‘zbek vaqtli matbuoti
tarixiga materiallar (1870- 1927)” qismi mavjud, unda olim
uyg‘onish davri matbuoti faoliyatini uch bosqichga bo‘lib
tahlil giladi va har bir bosgichda faoliyat olib borgan gazeta-
jurnallar haqida ma’lumot beradi. 1918- vyildan keyin
boshlangan uchinchi davrning nashrlaridan biri bo‘lmish
“Zarafshon” gazetasi Samarqandda hozirgi kungacha faoliyat
olib boradi. 1922- yil 27- oktabrda G‘ozi Yunusning harakati
va Turkiston Markaziy ijrokomining yordami bilan chiggan
gazetada G‘ozi Yunus, Ali Ismoilzoda, Anqaboy, Abdumajid
Zokiriy, Ma’ruf Rasuliy, Shokirbekov, N. Husainov, Abdulla
Rahmat kabi jonkuyar gatorida Abdulhamid Majidiy ham bir
necha vaqt mas’ul muharrir bo‘lib xizmat qilgan.
Muhammadjon Yusufiy, Hoji Muin, Zarif Bashiriy, Bektosh,
Faxriddin Ma’rufiy singari sinchi tahrir hay’ati bilan birga
ishlash har ganday tajribali munaqgqidni ham ancha toblaydi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Abdulhamid
Majidiy 20- yillarda ancha samarali ijod gilgan ziyolilardan
bo‘lib, u shoir, dramaturg, adabiyotshunos, jurnalist va
pedagog sifatida tanilishi bilan birga, “Zarafshon” (1925-
1926) va “Ozod Buxoro” (1927- 1928) gazetalarida
muharrirlik gilgan. Xorazm viloyati teatrida direktor, adabiy
emakdosh (1929- 1933) sifatida ishlagan bo‘lsa, Toshkentda
“Mushtum” jurnalida (1934- 1937) ham ancha yil ter to‘kkan.
Uning “Xandon lolalar” (1929), “Qaldirg‘och” (1932),
“Hangoma” (1937) nomli she’riy va nasriy to‘plamlari chop
etilgan. ljodkor yana Abutanbal, A.B., Chagmoq taxalluslari
bilan ham asarlar yaratgan.

O‘sha davrdagi adabiy maqolalarning asosiy qismi
yozuvchi yoki shoirning hayoti va ijodini xalqga tanitishga
qaratilganini inobatga olsak, Majidiyning “O‘zbek shoiri
Turdi” wva “Sharq shoirasi Zebunniso” maqolalari
munaqgidning mumtoz adabiyotning saviyali tadgiqotchisi
ekanligini ko‘rsatadi. Adabiyotshunosning Turdi hagidagi
magolani yozishiga sabab uning 1923- yil yozida Turdi
qalamiga mansub 23 sahifalik asarlarni qo‘lga Kkiritishi
bo‘lgan. Muallif bu haqda shunday deydi: “ Men 23-yil yozida
Turdining yo‘qola- yo‘qola saqlanib qolg‘on 23 sahifalik bir
asarini qo‘lg‘a tushurishga muvaffaq bo‘ldim... Taassufki, 23
sahifalik tarixiy- adabiy tomondan qimmatli parchalarni o‘z
betida saqlag‘on bu kitobda Turdining kimligi ochiq
yozilmag‘on. Yolg‘uz she’rlari adog‘ida “Turdi” degan
taxallus bor. Bilmaymiz, bu imzo shoirning hagiqiy imzosimi
yoxud mustaor taxallusmi? Shul sabab bilan shoiring 4-5
o‘rinda zikr etilgan imzosig‘a tayanib, “Turdi” degan otni
iste’mol qilib oldiq. Uning elga tanilishi hozircha shunday...”

Turdi hagida yozilgan maqola “O‘zbek adabiyoti
tarixidan” izohi bilan beriladi va mundarijasi “Turdining
maydong‘a chiqishi. Turdi xonlar siyosatiga qarshi. Turdining
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adabiy mavgeyi. Turdi- turmush rassomi. Turdi- avom shoiri.
Xulosa”[1] kabi gismlardan tarkib topgan, deyiladi, lekin
magqolada “Turdi- avom shoiri” degan qism yo‘q, aksincha,
“Turdi- birlik tarafdori” nomli parcha bor.

Munaqgqid shoir ijod qilgan xonliklar davrini bir so‘z
bilan izohlaydi: “Tabiiy, ilgarigi paytlarda “xon” degan so‘z
“o‘lim” bilan bir ma’noda qo‘llanilur edi....”[2] Turdi mana
shunday davrda xonlik siyosatiga garshi chekinmasdan ijod
gilgan.

Vohid Zohidov tahriri ostida tuzilgan “O‘zbek
adabiyoti” darsligida (Mubharrirlar R.Majidiy, P.Sham-
siyev.Toshkent.1959.) Turdining “Subhonqulixon to‘g‘risida
hajviya” she’ri berilgan. Majidiy tomonidan topilgan nusxada
esa mazkur she’r yuqorisiga “Bu muxammasda Boyloq
qushbegining inoq bo‘lganini aytur” so‘zlari qayd qilingan.
Darslikdagi she’r bilan maqolada berilgan muxammas orasida
ancha farglar ko‘zga tashlanadi.

Quyida bu farglarni giyoslaymiz (birinchida kelgan
misralar darslikdan, keyindagisi Majidiy magolasidan):

Joyi osoyish emas hech kima bu ko‘hna ravoq,

Yog‘dirur boshimiza sangi jafo, gardi firoq.

Yo°qolib rasmi vafo, bo‘ldi hama bosh-u oyoq,

Mulkdin adl-u karam ketti, kelib kiyn-u nifoq,

Yaxshilik qilma tama’, zulm ila do‘ldi ofoq.

(Joyi osoyish emas hech kima bu ko‘hna ravoq,
Yog‘dirur boshimiza tiri jafo, sangi firoq.
Yo°qolib rasmi vafo, bo‘ldi hama bosh-u oyoq,
Mulkdin adl-u karam ketti, golib kiyn-u nifoq,
Yaxshilik qilma talab! Zulm ila to‘ldi ofoq.)

* Kk k k k%

Fitna-yu sho‘r hama rub ila maskun dutdi,
Xo‘blar masnadini sifla bila dun dutdi,

Tah- batah ko‘nglumi bu fikr bila xun dutdi,
Joyi shahbozlari qarg‘a-yu quzg‘un dutdi,
Hamnishin o°lg*ali shunqor ila doim yapaloq.

(Fitna-yu sho‘r hama rub ila maskun dutdi,
Xo‘blar masnadini sifla bila dun dutdi,

Tah- batah bu g‘am ila ko‘nglimi o‘lka xun dutdi,
Joyi shahbozlari qarg‘a-yu quzg‘un dutdi,
Hamnishin o‘lg‘ali shunqor ila doim Boyloq.)

* Kk Kk k k kKk

...Fuqaro boshig‘a yetti bu qalin shum qullar ,
Hamdami shoh bo‘lub, ahli tahakkum qullar,
Qani bir erki chiqib aylasa ma’dum qullar,
Otlarin lavhi galamravdin edib gum qullar,

Solsa bu (ahmag-u) guhdamlari bo‘yninga tuzoq.

(Fugaro boshig‘a yetti bu aqlsiz shumlar,

Hamdami shoh bo‘lub, ahli tahakkumlar,

Qani og‘zig‘a bularni tiga bersak qumlar,

Yurtning boshini chaynab, yedi bu bedumlar,

Solsa bu (ahmag-u) kuhdamlari boynig‘a tuzoq.)...

EE R I

Tadgiqot metodologiyasi. Muallif she’rning quyisida
Turdining mahoratiga to‘xtalib shu so‘zlarni aytadi: “Hech
qanday muarrix hayotining bu qadar qizg‘onchli tomonlarini
tasvir  etishda o‘z  zamonining  kishisicha  san’at
ko‘rsatolmaydir. Bu da’voga Turdi mujassam dalil bo‘la
oladir”.

Majidiy Turdining adabiy mavgeyini belgilash
magsadida o‘zbek adabiyotidagi adib- shoirlarni ikki
turkumga ajratadi. Ulardan bir turkumi “o‘zlaricha “adabiy
turk tili” yoxud “iborat ora turkiy” oti bilan usmonli tili kabi
yarim bo‘tqa bir holda” yozadiganlar bo‘lib, ularning asarlari
tasavvufiy va ishqgiy ruhda hamda saroy ahli tushunadigan,
ammo avom anglamaydigan so‘zlar vositasida yaratilgan.
Turdi ulardan farqli, oddiy xalq tushunadigan (to‘g‘anoq,
o‘roq, mashoq, tomoq kabi) so‘zlardan ko‘p foydalanadi.
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Adib-shoirlarning ikkinchi turkumiga Yassaviy, Boqirg‘on,
Mashrab, Shavgiylar kiradi va ularning yozganlari til nugtayi
nazaridan g‘oyat yengil va avom xalq ham tushunadigan
sodda bir shevadadir. Turdi ham ikkinchi guruh ijodkorlariga
kiritiladi.

Magolaning Xulosa gismida
“hayotnavis adib” deb baho beradi- “...Turdi o‘zbek
adabiyotig‘a “hayotnavisliq” tagkursisini solg‘on hisob-
lanadir”[4]. Bu baho hali- hanuz o‘z qiymatini yo‘qotmagan.
”Keng tushunchali, botir yurakli, jiqqa avom shoiri” bo‘lgan
Turdi ijodi adabiyotimiz uchun chindan ham gimmatli manba
sanaladi. Uning asarlari asrlar osha yashayverarkan, ularni
tadqiq etish ham to‘xtab qolmaydi.

Abdulhamid Majidiyning “Sharq shoirasi Zebunniso”
magqolasi o‘zbek adabiyotshunosligida ayol ijodkorlar haqida
ma’lumot beruvchi ilk manba edi. Unda munaqqid shoiraning
ijjodidan ko‘ra hayotiga ko‘proq e’tibor qaratishining sababi
ham shundandir, balki.

Zebunnisobegimning otasi Zahiriddin Muhammad
Boburning chevarasi Avrangzebdir. Saroy muhitida ulg‘aygan
shoira yoshligidan ilmga, ijodga gizigar edi. Arabcha, forscha
va chig‘atoycha (o‘sha paytda turkiy til shunday atalgan-
S.F.)dan yaxshi xabardor bo‘lgan Zebunniso xattotlikda ham
hech kimdan qolishmas edi: “Sharq xatlaridan nastaliq, nasx,
shikastni suv qilib ichgan edi...”[3] U musiqada ham yetuk
musigachilardan qolishmagan holda, tanburni juda mohirlik
bilan chalgan.

Shoira galamiga mansub misralar katta shoirlar
orasida ham e’tibor qozona boshlagan. U ulg‘aygach,
ko‘pchilik uning muhabbatiga sazovor bo‘lishni orzulagan,
ammo shoira kitoblarni, ijodni hamma narsadan ustun qo‘yib,
turmushga chigishni doim rad etib kelgan. Zebunnisobegim
saroyda tez- tez mushoiralar of‘tkazib turar edi. Bu
mushoiralarning mazmuni boshgacharoq bo‘lib, shoira yozgan
she’rlarga javob yozish vazifasi birinchi o‘rinda turadigan
masala edi. Mana shunday paytda agar shoiraning she’ri ishqiy
mavzuda bo‘lsa, ko‘pchilik bu she’r topshirilgan shoir haqida
noto‘g‘ri fikrga borar edi.

Majidiy shunday vogealardan birini misol qilib oladi:
Zebunnisobegim bir mushoira uchun Nosirali Sari Hindiy
degan shoirga bir misra she’r berganda, shoir unga adabsiz
javob yozadi. O‘z atrofida ishonchli deb bilgan odamlari
shunday beadablik qilganidan so‘ng shoira g‘azablanib,
Nosiralini Dehli shahridan badarg‘a qildiradi.

Tahlil va natijalar. Shoiraning vasliga yetisha
olmagan ko‘p odamlar uning shaxsiyatiga daxl giluvchi
misralar bitishdan to‘xtashmadi. Oqilxon Roziy degan bir boy
hind amaldori ham Zebunnisoni tahqirlab she’r yuborganda,
shoira unga xuddi shu mazmundagi javob bitganidan so‘ng
uning tazyiqlari tugagani haqida ma’lumot beradi munaqgid.
Lekin T. Fayziyevning “Temuriy malikalar”[5] kitobida
shunday ma’lumotlar bor: “Bengal klassik adabiyotining
bilimdoni va hozirgi zamon bengal adabiy tilini
yaratuvchilaridan biri Bonkimchondor Chottopaddxayning
(1838- 1894) «Radj Singx» nomli tarixiy romanida Zebunniso
begimning sevgan mahbubi Ogilxon Roziy- Muborak Ali
nomi bilan talgin qilinadi”[5]. Unda aytilishicha, malik ava
sevganining muhabbatidan xabar topgan shoh vyigitni
o‘ldirtirib yuboradi. Bunga o‘xshash ma’lumotlar hind tilidagi
manbalarda ham uchrashini “Temuriy malikalar”dan bilib
olishimiz mumkin, ammo Majidiy nega maqolasida Ogilxon
Roziy nomiga boshqacha yondashgani bizga qorong‘u.....

Yana bir jihati ba’zi manbalarda shoiraning “Maxfiy”
taxallusi bilan ijod gilgani aytiladi. 19- asr oxiri- 20- asr
boshlarida ko‘chirilgan “Devoni Maxfiy” nomli devon
Zebunnisobegimga ~ nisbat beriladi. Lekin ko‘p
adabiyotshunoslar buni inkor giladi. Abdulhamid Majidiy esa;
“Zebinisoning butun hayotida yozgan she’rlarining bir qismi
bo‘lg‘on “Devoni Maxfiy”si bor edi. Uning she’rda taxallusi
Maxfiy edi. Ba’zi tazkiralarda Maxfiy taxallusi bilan yozilgan

Majidiy  Turdiga
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she’rlar Zebinisoniki emas, degan mavhum gaplar ham bor.
Lekin ular puch gapdir”’[6] — deya bu masalaga o‘z fikrini
bildiradi. Maqola so‘ngida shoira vafoti haqida ma’lumot va
uning “Abdurazzoq Hindiyning asl originalidan ko‘tarilgan
rasmini” ilova qilgan. Majidiy shunday buyuk qalb egasining
ijjodi yuzaga chiqishi kerakligi, uning durdona asarlarini
hammaga tanishtirish kerakligini aytadi.

Xulosa. Abdulhamid Majidiy nomi fagat shoir,
dramaturg, pedagog, Yyozuvchi sifatida emas, balki
adabiyotshunos, bo‘lganda ham, mumtoz adabiyot munaqqidi
sifatida tariximiz sahifalariga muhrlangani bejiz emas. U Fitrat
kabi mumtoz adabiyotimizda unutilgan va xalg umuman

xayoliga ham keltirmagan mualliflar haqida ma’lumot berib,
ularning nomini tikladi. Bu xizmati fagat adabiyot uchun
emas, xalq hayotini o‘zgartirish uchun ham xizmat qildi,
desak, to‘g‘ri bo‘ladi. Chunki Turdi hayotini yoritishda
munaqgqid xonlik siyosatiga garshi Turdining harakatlarini
baholash barobarida xalgni ham birdamlikka chagiradi, erk,
tinch hayot wuchun kurashish kerakligini ta’kidlaydi.
Zebunnisobegim hagidagi maqgolasida esa inson kim
bo‘lishidan qat’iy nazar ilm olishi lozimligiga urg‘u beradi.
Zero, erk uchun kurashgan va ilm yo‘lida bo‘lgan inson hech
qachon to‘g‘ri yo‘ldan adashmaydi.

ADABIYOTLAR

S~ wNE
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MEANING PECULARITIES IN PROVERBS
Annotation

Nowadays, the goal of linguistic analysis is not only to describe the various features of the units of the language system, but also
to connect them with human activity, to take into account the place of the human factor in the language. Focusing on the role of
the human factor in language, subordinating all the results of analysis to the interests of the individual created a new approach to
language analysis, which was called the anthropocentric paradigm in language. This article focuses on the semantic features of
proverbs formed on the basis of somatisms.

Key words: linguistic analysis, human activity, a new approach, the anthropocentric paradigm, semantic features.

XAPAKTEPUCTUKU 3HAYEHMUS B IIOCJIOBULIAX
AHHOTAIHS

B Hacrosimee Bpems IENbI0 JIMHTBHCTHYECKOTO aHalM3a SIBISIETCS HE TOJBKO ONHCAHUE PA3INYHBIX OCOOEHHOCTEH €IMHUIL
SI3BIKOBOI CHCTEMBI, HO U MIX CBSI3b C JIEITEIHHOCTHIO YEJIOBEKA, yUeT MECTa YeJIOBEUECKOro (hakTopa B sI3bIKE. AKIICHTHPOBAHHE
BHHMAaHUS HA POJH YEIOBEYECKOTO (hakTopa B SI3BIKE, MOAYMHEHHE BCEX PE3yNIbTATOB aHAIHM3a MHTEpecaM JUYHOCTH CO3MAJ0
HOBBIM MOAXOJ K SI3bIKOBOMY aHAJIM3Y, KOTOPBIA MOJIYYHJI Ha3BaHHE AaHTPONOLEHTPUYECKOHN MapaaurMbl B si3blke. B nanHOU
CTaThe OCHOBHOE BHIMAHUE yEISIeTC CEMAHTHIECKUM OCOOCHHOCTSIM MOCIIOBHII, 00pa30BaHHBIX HA OCHOBE COMaTU3MOB.
KnrodeBble cJ10Ba: TMHTBUCTHYECKUH aHANN3, YeTOBEUECKas AESTEIbHOCTh, HOBBIH MOJIX0M, aHTPOIOIEHTPUIECKas TapaAnurma,
0COOCHHOCTH 3HAYCHUSL.

MAKOJIJIAPJAT'M MABHO XYCYCUATJIAPHA
XO03MprH KyHJa JIMHIBHCTUK TAaXJWJIHUHI MakKCaJd THJ THU3UMH OWPIUKIAPUHUHT TYPIH XWJ XYCYCHSATIAPHHH LIyHYaK{
TaBcuduam smac, 6ajJku yJapHH MHCOH (aonumsaTn OwiaH GOFnaml, WHCOH OMWJIMHHUHI THJJIArd YPHHHU XUcOOTra OJHMIIIaH
nbopar. MHCOH OMUIMHUHT TWIJATH YPHUTa acOCHH >BTHOOPHM KapaTWIN, Oapuya TaxJIWI HATWXKATapUHM Iaxc MaHdaatura
OYMCYHIUPHIT THI TaxXJIMIINIA SHTU4Ya €HIANTYBHU [03ara KeATHPIU Ba Oy THIAa aHTPOIOLEHTPHK MapagurMa ed HOM OJJH.
Ymby Makonaga COMaTH3MIIAP acOCH A MIAKIUIAHTaH MaKOJUIAPHUHT MabHO XyCYCHSTIApHUTa YbTHOOP KapaTHITraH.
KanuT cy3map: THHTBUCTHK TaxXJIMII, THCOH (DaonmsATH, SHruda EHaIryB, aHTPOTIONEHTPUK NTapaJuryMa, MabHO XyCyCHSTIApH.

Kupum. AHTpONOLEHTpUK MNapajurMa Macajianapu
ryMaHuTap ¢auiap, YyHOHYH, 3aMOHABHH THIIIYHOCIIHK
TaJKUKOTIAapHAa XaM YCTYHJIHMK KacO STMOKIA. 3aMOHaBHi
KMECUI  TWILIYHOCIMKIArW  aHTPOIOLEHTPUK  EHIAllyB
JIEKCHKOJIOTHSI COXAaCHTa XaM TaaJulyKiau Oymm0, alHMKca
WHCOH TaHa ab30JIADHHM HOMIJIOBUM OHpIUKIAp CeMaH-
THUKACHHU ¥3WAa KaMpad ONraH coMaTU3MIap TaAKUKHAA
SIKKOJI KYy3ra TallslaHaau.

OpKUH KYJUTaHWIIJA cOMATH3MIIap OJaM TaHACHHUHT
KUCMJIAPUHU ~ OWnaMpca,  THIIIYHOCITHKIA — (pa3eosorvK
61/Ip.]'ll/ll( Ba MapeMaJlJapHUHTI MA@bHOCUHH HIaKJUIAHTUPUIILAA OHT
(haon myraBuii OHPIUK CaHAIIAIH.

Kuécuit TankukoTnapaa Typiu Xajk napemaiapujiaru
JUHTBUCTHK  OHWpIHKIap TWODIAP  YpTacHOarn  ajoka
COXQJIApHHU aHUKJIAIl 3apypaTH OmiaH OOFIMK XoJja
3aMOHABUH THJIIIYHOC OJUMJIAPHUHT JIUKKAT-YbTHOOPUHU
y3ura xanbd 3TMOKAa, Oy 3ca (aHma XaaKJIapHUHT KyHAAIUK
XaéTI/I, MaJaHUATH, Tapuxu, ICUXOJOTUACUHUHI yMyMl/Iﬁ
XaMZ1a aJIOXMIA KUXATIApUHU aXpaTHO KYpcaTUIl UMKOHUHHU
Oepai.

- Mag3yra oua aga0uéTIapHUHT TaXJIH. TaHUKIH
pyc ¢ompknopmyHocu [I€rp bBorateipeB yTran acpHUHT
Oomurapuga MakOUIADHM CEMHOTHK JKHUXATAAH YPraHHII
(ONBKIIOPIIYHOCIMKHUHT  OJIIMJa TypraH MyXUM Basuda-
JapaaH OUpH SKAHIUTHHM Kaiin strad sau [1]. OnMuMHHAHT
Ma3Kyp KaiJy, MapeMUOJIOTHSI COXAaCUJaru TaJAKUKOTIAPHUHT
COHM TYXTOBCH3 ycuO OopuIIMra KapamaclaH, y30K MauT
nIaBomuIa ybTudopcu3 Konub xerau. bynunr, anbatra, 6ab3u
00beKTHB  cababmapu MaBXyHA. 3epo,  THIIIIYHOCIHK,
anabuETIIYHOCINK Ba ()OIBKIOPIIYHOCIHNKIA Y30K HHILIap
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MoOaifHula XYKMIOPIMK KHJIMO KelraH CTPYKTypaiu3M
OKMMH JIMCOHMI OHMPIMKIAPHUHT Ty0 MOXMATHHH OYHO
Oepuira Koaup OynraH Hazapuil HYHaJIMIUIAPHUHT aMaluit
TaAOMKHUTa TYCKUHINK KWiIHO Kenaérran smu. dakat yrran
aCpHUHT eTMHUIIMHYM Hwutapura keanO ¢daHuMu3 Oy
“FOB”IaH KYyTYJWII HMMKOHMATHra dra O¥yma Oommiamy Ba
TWINIYHOCIUK OOIIKa coxanap OWIaH XaMKODPJHK Hynura
yTou. Xo3upru JaBpiaa (aniapapo ajoka TYpIH TaaKHUK
coxajmapula eTakdwiuk KuwiMokzaa. JI.Y.AnrypoBaHMHT
Tapbupuya, ¢anHnapapo MyHocabaT 3aMOHABHMH THIIIIYHOC-
JMKHUHT acOCHH TaMOWHIMIMD Ba “y3apo MyHocabar Kynamu
FOsUIap aJMallMHYBH OHJIaH OMprajukia, Ha3apui Kapamuiap,
TaxJMI METOAOJOTHACH Ba METOJIapH yMyMJlallyBUraya
KeHrain6 Oopaxu” [2]. 3amMoHaBHH THIIIYHOCIHMKIA, Y3
HaBOaTHIa, KaTOp Ha3zapuil Fos1, €HIANIyBJIap f03ara Kelau Ba
yIapHH aHIam XaMaa 9bTHPod OSTHII YUyH “anoxuiaa
éHanryBnapra Xxoc Hasapusuiap OwilaH 4ekiaHuO KOJIMaclaH,
0anKky THIIYHOCHHK (AHWHUHT CTPATEruK WyHaIMILIapu
OuIaH XaM TaHuIIKI Tanad KWJIMHAIH.

By Oopana, aifHMKCa, THIIIYHOCIUKHHHT CEMHOTHKA
OuiaH ajoKacH aJoXMAa axamusTra osra. MablIyMKH,
UY.Moppuc “Foundations of the Theory of Signs” acapmma
JIMCOHUH OMPIIMKIApHH Y4 YIdamIa TaxJIWil KHIHII FOSCHHU
onFa cypub, CHHTaKTHKa, CEMaHTMKa Ba IparMaTtuka
COXaJlapyHU aXpaTraH »dauM [26]. VYiapnaH CHHTaKTHKa
IUCOHMK OenrwiaapHUHT GopMan MyHocabaTiaapu OuiaH
HIyFyJUlaHca, — [parMaTukanga — OCNTWIApHUHT  yiIapiaH
¢dolimananyBumiaap — OunmaH — MyHocabaTH  YpraHuiaiM,
CEeMaHTHKAHUHT TaXJIMI OOBEKTH 3ca JIMCOHUN OeNriIapHUHT
ymap BocuTacupa wuonanaHaIraH BOKEIMKIArW Hapca-
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xoaucanap OwiaH anmokacumup. Y.Moppuc TabIMMOTHHHHT
MYXUM JKUXATH IIYHJAKH, Y caHa® YTUITaH ydrTa YIIMaMHUHT
¥3apo axxpaiMac ajgokaza 3KaHJIUTMHU Tabkuutaiau. LI yHuHr
Omnan  Oupraavkna CEeMHOTHKIAp JOMMHH  paBHILAA
CEeMaHTHKara eTakud YpUHHH aXpaTu6 kenaaunap. YyHKH Xap
KaHJai nmparMaTuk KM CEMaHTHK OMMJI XaKHua Cy3 KeTraHjia,
yIapHUHT Oaxkapanurad Basudacu udoga KWIMHAETTaH MAbHO
€K1 Ma3MyH/1a HaMOEH Oy Iy »THpod dTrmamy [3].

I.CadapoB ypuHIM TabKUIJIATaHUICK, JIHCOHHUN
OeNTHIapHUHT TY3WINIIHN Ba Xa&THil (aoyuuryu Xakumara Gpax
- CEMUOTHKAaHHMHI CEMAaHTHKa OMJIaH aJoKACHUHU ‘3UAIUATIAD
KY3rycuia 3Mac, 6ajku XaMKOPJIUK MyHocabaT/iapy KeCUMHIa
Kypranumus MabKy1” [4]. JapXakukar, MabHO XOAUCACHUHUHT
CEMHOTHK HyKTal Ha3apuIaH ¥PraHWINIIN OKUOATHIa TEKCHK
CEeMaHTHKa, MaTH CEMaHTHKAacH Ba JHUCKYpPC CEMaHTHKACH
HyHamMIuIapy maKuiaHad. MyxuMmu ymoOy €HanryBIapHUHT
0apyacHHH MapeMHUOJIOTHK TaJKUKOTIapra XaM TaTOMK KYUTHIIT
UMKOHUSTH MaBXKyJ.

Makon ram Ty3wiumura sra (GOJBKIOP TY3HJIMACH
cuaTnaa Kapajgap 5KaH, yHAA CHHTAKTHK CEMaHTHKara xoc
TaXJIMJI aMajjlapura MyposkaaT KHWJIHMII JIO3UM Oymamu. AiHH
MaiTaa, ralm Ma3sMyHH [IAK/UIAHWIINAA HIITUPOK STaJuraH
JMyFaBUH OWpJIMKIap MabHOCHHH deTra cypuO Oymmaiimu.
JleknH NapeMUONOTHK MabHO IOKOpHIA OCIAaTHITaH HKKH
CEeMaHTHK OOCKMY JoMpacuaa KOJUO KETMACIUTH XaM aHUK.
3epo, Makol MasMyHaH SIXJIUT MaTHIUpP Ba  YHUHT
(haonmamryBu GeBocHTa KOHTEKCT OMIIaH OOFIHK. DCTOHUSITUK
tdomprnopmrynoc A.KpukMaH Makoid MabHOCHHH EpUTHIINA
MoJa, Ba3ru(aBmii, MparMaTuK Ba OOIIKA OMIILIAP OMIaH OUp
KaTopAa, yHHHT AWCKYpPCHB (DaoJUIAlIyBHHH HMHOOATra OJIHII
MYXUMJMTMHH ~ Kypcatu6  ytamu. YHuHHr  Qukpuya,
“MaKOJHMHI MabHOCH YHAaH (OHIaJaHyBYH Ba TaJKUKOTUH
yuyH (aKaT UMKOHHATIATH MabHOOUP. Y EKku Oy MaTHHUHT
OXMPrH Ba aHMK Ma3MyHHM YHUHI OeBocHTa (haouiamryBuaa
HamMOE€H Oymamu” [5].

MakonHUHT yMyMHM Ma3MyHHJa Ky4uMa, KOHHATaTUB
MabHO Hdoaa Tomumu 6apya TOMOHHIAH YBTUPOQ STHITAH.
Brpox ncuxonMHTBUCTIIAp MaKOJHHHT 00pa3id MabHOCHHU
AQHTTATHUHT  JAacTHa0KW  IIapTH  YHHHT  TapKuOumaru
OMpAMKIapHUHT Ty0 MabHOCHHM OWIMIN  DKaHJIUTHHU
UcOOoTIIaITa XapakaT KWIHO KeIMOK/aap.

Makosnap MabHOCHHH TaBcHQUIAIra HyHAITHPHITaH
ycymnap xam Oup xwi smac. Onummap Takimug KHIUINTaH
ycymmap —opacuga SIXNUTIMK Ba Oymakmap — Kapama-
KapIIWINTATa acOCIaHaJUraH TaxJIWI KEHT TapKajiraH.
XycycaH KOMIIOHEHTNIap OYyinda Taxjmiga MakoJl MaTHHAA
(dhopman Ba MyHIOapwkaBuil yHCypnap ¢apxmanagn. ©opman
yaeypiap (f-elements) épmamun cy3nap Ba TapKUOUit KCcMIIap
MyHOCa0aTHHH IIAKJUIAHTHPYBYM CHHTAKTHK Ty3WJIManapIaH
(Mmacanan, uHTIM3 THIKMAA: every, all, if ...then, better ... then
kabunap) mboparaup. Makon TapkuOHIard TYIMK MabHOIH
cy3map sca MyHIapwkaBuil yHcypmap (content elements)
cudaruna axparunaad. Ymoly yHcypriap, ¥3 HaBOaTuaa, TyO
Ba TPAHCIIO3MIMATAa ydparaH (MabHO KYUYHIINIa YydparaH)
OupimKIap TypyXJapura TaKCUMJIaHA . Bap3n
TaJKUKOTYMIAPHUHT TaBcuduya, kyuma (HurypaTuB) MabHO
TYJIUK MaTHra Xoc Xofuca OyamacaaH, Oajaky yHUHT ajJoxXujaa
Oynakiapura TerUILTHIND.

UxkkuHun  taxymn  ycymu  sxamtiauk  (holistic)
(ancaduiinuk Tamoiinnura acocnanran 0ynn0, yHuHT Tapad-
JOpIapH MakKoJd MAaTHHHU HKKWJIAMYHM — MOJAEIUIAIITHPHUII
TH3UMH cU(aTuia TalKWH Kuiamuiap. Bynmait énmanryBma
MaKoJI Mypakka0 Ty3wiInIra sra OyiraH I0Kopu OOCKHYIaru
nucoHuit 6enru MakoMunu onangu. Iy Gouc MakonmHu Gorka
caHbaT acapiapd Karopuia IMOITHK MyHIapwxkara oJra
Ty3HUIMa cudaruaa Yypranum TaBcus KwinHagu. Jlemak,
MAaKoJl MabHOCHHU TaBCH(IAIl yuyH YHUHT MyHAaprKacuaa
aKkc TOIraH KyImIuM4a axOOpOTHH (apkiall AXTHEKHU
TyFunaau. ByHnmail SXTHEXHM KOHIUPHII YIyH 3ca MakKoll
MaTHH caTXJapH ypracujard MyHocabaTiap KyJIaMHHHI
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éputnmr no3uMm. Pyc omumu B.UILXKykoB, TypryHiamrax
nOOpaJapHUHT MabHO XYyCyCHATIApH Xakuga (ukp Omi-
nupaétnd,  “CeMaHTHK  SIXNUTIAMK  —  (paseosorusm
TapkuOHaary OYIakiapHUHT (AOJUTHKHU HYKOTHIIM OHiIaH
OOFNMMK OynraH WYKM Ma3MyHUH OyTyHIHKIup”, 1eb
TapkuIarat 3au [6,7]. Xynau ury kabungard GUKpHU HEMUC
¢paseomorn X.byprep kaiimunma xam yxmitmms: “@Dpazeo-
JIOTUSIHUHT 3HT acochil MyaMMoJapuaaH OMpH HKKH caTxra

TETHUIUTH  MabHOHMHT  ¥3apo QIOKACHHH  KaHJal
TacBUpIamaan nooparaup” [8].
Hemuc TummyHocn ymOy HMIIMHUHT — KEHMHTH

caxubanapugan Oupuma ¢Qpazema TapkuOHmaru JyraBuit
OupiuKIap “YHUHT YMyMHI MabHOCH HIAKJUTAHUIINTA KaHIal
XHcca KYUIMIIMHU aHHUKJIAm® MacalacMHM Jciatagd [8].
Makosiap Xakuzna XaM IIyHAai GUKpHA OMIIMPUII MyMKHH,
anbaTra. BUpox mIyHMHr OwnaH OMprajamkaa Makojl MabHOCH
Xap JOMM MOTHBTa 3ra OYJIMIIMHA YHYTMAaCIHK Kepax.

- TagkuKoT MeTogO0JIOTHsICH. MakoJiap MabHOCHHH
YpraHWIIHUHT sfHA OWp YyCydM aHaIMTHK Ba CHHTETHK
KIumenapHu  Qapiiam  aManuétu OWiaH — OOFTUKAUD.
I"JL.ITepmsixoB ”OT MOTOBOPKH A0 CKa3KH (3aMeTKH 1Mo oOrieit
TEOPHH KJIWIIE)” HOMIM acapuia KIHIIe Ty3WIMaJapUHH
AQHAINTHK Ba CHHTETHK TypJiapra a)kKpaTHIIHU TaKIA( KUIraH
snu. YOy Typiiap JHUCOHHH OWPJIHMKIAPHUHT MYpPaKkab
TY3WIHIINIArd JMCOHUHM Oenrwiap (KIHmenap) TapKuOuaa
y3apo KOpHUIIIO KETHIIHITra Kapab dapknanau.
['JLIlepMskoBHUHT  Tabpuduva, aAHAIUTHUK  KIIHIIETIap
MOHOCEMaHTHK (SKKa MabHOJMK) XyCycHATHra sra Oymuo,
YIapHUHT MAabHOCHHHU TYFPHIAH-TYFPH AaHIJIAIl MYMKHH.
CHHTETHK KIHUIIeNapAa 3ca Kydma (QUurypaTHB MabHO I03ara
KeJIaly Ba YJApHUHT Ma3MyHHWHH TapKUOWIard Kucmiapra
acocliaHraH XoJiaa u3oxJad oynmaitmu [7].

- Taxymn Ba Hatwkamap (Analysis and results).
Ilynpait Kumub, Makos MabHOCHHH aHMKJIANIA KOMIIOHEHT
TaxJIWI  yCynu erakud ypuHra uwwmkaau. Lly skmxarnax
H.Hoppuk uHIIM3  Makojulapy  CeMaHTHKacura  Ouj
TaJKUKOTHJIAa MakoJl MabHOCHUHM  YpraHMIIHM  c¥y3iap
TaXJIMJIUJaH OONUTAIIHM MAabKyJUlaraHuHu dchaiimu3 [10].
Jlekun oM Oy epza aci MakoJI MaTHHHH 5Mac, OalTKy YHHHT
CHPTKM LIAKIMHM Ha3zapaa TyTaéTraHiek KypuHaau. UyHKH
H.Hoppuk ypramuk Oockuymarn OyHIal TaXJuia KYIpPOK
CHHTAKTHK TY3WIHIIM ¥3Mra XOC Ba apxaWK IIaKJJarx
JNyFaBUH OWpNUKJIAp WIITUPOK OJTraH MakKoIap Y4yH
Kynainmuruan aitu® yraam. ByHuHAr okmOatmma sca TyO
(JryraBmii) MABHOCHHH CaKJIaraH Ba MAbHO KYJHMHUTra ydparaH
MaxoJutap rypyxiapu dapxmanamam [10].

YOy TankuHOa, OM3HWHIYA, JIEKCHUK Ba IapeMHO-
JIOTHK MabHONAp ypTracuaard MyHocabaT XakuJard caBoi y3
€UMMUHM TOIraHjaek KypuHagu. HOkopuaa adTuiraHHMIEK,
MaKoJl MKKMJIaMU¥ JIHCOHMH Tadakkyp MaxXCyluIup Ba YHH
ONOMi  JNIMCOHMH  XoauWca dMac, Oalkh  HKKHJIAMYH
XapakTepiard OMpIMK MaKOMUAA TAIKWH KWINII 3apypaTtu
MaBXyZ. by 5ca MaKOJTHMHT MabHOCH XaM MKKHHYH CaTXJIard
XOCHIIa MabHO SKaHJINTUIaH Jlapax Oepasm.
M.MuproxueBHHHT (QHKpHYa, XOCHIa MabHO KYyIHHYA
SKCTPAIMHIBHCTUK cababmapra kypa ro3ara kemagu. UyHku
OOBEKTHB OJIaMJaTd MaBXyJOTJIap XamMMa BakT ¥3apo
MyHocabaTaa Oynaau Ba ymoOy MyHOcadaT THiAa ¥3 aKCHHH
Tomaa. Yoy MyHocabaTHHHT JTMCOHMI OupiuKiIapaa ndoaa
TOIIHUIIH XOCHJIa MAbHOHUHT f03ara Kexummaup [9].

- XyJjoca Ba Takauduiap. Maskyp KYpHHUIIIATU
npoBepOMan  Ty3WIMAJapHUHT OTHONWHIBHCTHK, JIMHTBO-
KyJIbTYPOJIOTHK, KOTHATHB-CEMAHTHK TaJKUKH TIJIIIYHOCIIHK
¢dannma y3 HaBOATMHM KyTHO TypraH BasudanapHIaHaAup.
YOy #yHanmumars TaaKuKoTIap Makouiap MaKMyaCHHUHT
Ta6l/laTI/IHI/l, YJIapHUHT d)yHKL[l/IOHaJ'I-CeMaHTI/lK XyCycusT-
JapyHH XaMja JMCOHMH MaJaHUsTIapapo MyKOOHILIAIIyB
MMKOHUATIAPUHU 0910 OepHIlra 3aMUH sIpaTay.

Xymiac, MakoJulap MabHOCHHU KOTHHTHB CEMaHTHKa
HYKTal Ha3apuaaH TaBcU(IATHO, yIapHUHT IIaKJUIQHUIIN




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

1/12/1 2022

ACTA NUUz FILOLOGIYA

HOJIMCOHMI OWiMM E€KH Takpubara acOCIaHUIINHU YBTHPOQ
STHIITa MaXXOYpMH3. AMMO ITYHHHT OWiiaH OMpraiukaa ymoy
OMJIMMHHUHI Makoj TapkuOuzaa npona TONUIIM MagaHuil Ba
WKTUMOMM-TapUXUM  IIApOMTIIAp XaM yJlap  3aMupuia
IaK/uIaHaaurad Qpeiimnapra GOFIMK SKaHUHU YHYTMAcIHK
no3uM Oymamu. Mertadopa Xed KaHOall TYMOHCH3 MAakKoOJ

MabHOCHHH aHIVIAIl YYyH TasHY HYyKTagup. Makous, aiHu
nmaiTna, THITAa XOC TIIPOIO3Ws MabHOCHHHM XaM deTiad
yTonmaiinu. By sca, mpoBepOuan KOHLENTHUHT MOMAEBOPUIA
tadakkyp Ba JMCOHMH (aonuATIAp YHFYHJIMIH TYpHIIMIAH
napak Oepaau.
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COMPATIBILITY AND EQUIVALENCE AS THE MAIN CATEGORY OF TRANSLATION
Abstract
Since substitutability is the basic concept of translation studies, these concepts are first of all the concepts of translation theory, as
well as linguistics and literary studies, which need to clarify their boundaries in terms of meaning. Firstly, the theoretical
concepts of translation studies are the subject of translation theory, and secondly, its explanation goes back to linguistics, and its
review goes back to literary studies from the point of view of aesthetic essence.
Key words: equivalence, adequacy, synonymy, compatibility, invariance

9KBUBAJIEHTHOCTBb KAK OCHOBHAS KATEI'OPUS ITIEPEBO/JIA
AHHOTAIHS

TTockoyibKy SKBHBAJICHTHOCTh W AJICKBATHOCThH SIBIIIOTCS 0a30BBIMH IOHSATHSIMH TICPCBOJIOBEICHUS, OHH, TPEKAC BCETO,
SIBIISIFOTCSL HanOoJiee PEICBAaHTHBIME, C TOYKH 3PCHHUS OXBaTa CMBICIIA, TEPMUHAMH TEOPUH MEPEBOJA, & TAKKE JTHHTBUCTHKH U
JUTEPATYPOBECHHS, [UII KOTOPBIX HEOOXOJAMMO YTOYHUTh WX TpaHUIbl. [lOTOMYy 4YTO, B TO BpeMsl KaK TEOPETHUYCCKUE
KOHLIENIIMM HAYKH O TIEPEBOJE SIBISIOTCA NPEIMETOM TEOPUH CMBICIOBOTO OXBaTa IIEpPeBONa, €€ OOBSCHEHHE BOCXOIUT K
JIMHTBUCTHKE, a €€ HHTEPIPETAHSI BOCXOANUT K JIUTEPATYPOBEICHHIO C TOUKHU 3PEHHS ICTETUIECKON CYIIHOCTH.

KuiroueBble ¢jI0Ba: SKBUBAJICHTHOCTbD, /ICKBATHOCTh, CHHOHIMHUS, 3aMEHIMOCTh, HHBAPHAHTHOCTh, BAPHATHBHOCTb.

MYKOBUJIVIUK BA 9KBUBAJIEHTJIUK TAPXKUMAIIYHOCJIIMKHUHI BOUI KOTEI'OPUSICU CUDATUIA
AHHOTAIHS
MyKOOMIIIMK Ba aJIcKBATINK Tap>KUMANIYHOCITUKHUHT TasHY TyIIyHUAJIapy dKaH, yjap aBBallo, Tap)KUMa Ha3apHsCH, KolaBepca
JIMHTBHCTHKA Ba aJa0UETIIYHOCITUKHUHT XaM 9HT J0J13ap0, MabHO KAMPOBH JKUXATHIAH Yerapaiapura aHuKIHK KHPUTHUIIL 3apyp
Oynran tepMuHIapuaAup. YyHKH, Tap>KUMAIIyHOCIMKKA OMJI Ha3apuil TylIyHYallap MabHO KAMPOBH Tap)KUMa Ha3apUSICHHUHT
npeaMeTn Oyica, YHHHT M30XHM JIMHTBHCTHKAra, IapXyd 3ca 3CTETHK MOXMAT HYKTaW HasapAaH alaOuETIIyHOCIHKKa OOpHO

TaKaaIu.

Kanut cy3map: S5KBUBaJICHTINK, aeKBAaTINK, CHHOHUMUS, MyBOGHKINK, HHBAPHAHTINK, MyasTHIIUK.

Kupnm. MykoOwummkHE —Ba  aJeKBaTIMKHUKHU
Tap)KMMa Ha3apWsCHHHMHT acocuil Kkareropusicn cudaruaa
KyJInamjaH OJOUH, YHUHT Tap)KUMAlIyHOCIUK HYKTau
Ha3apuaaH MabHO KaMpPOBHHHU OeNruianl, Xap Xuil HyHaInI-
Jmapaard  TapXKHMAIIyHOC — ONUMIAPHHHT  KapalllapHHH,
aJIeKBaTINK, MYKOOWJUIMK  TymryH4Yajapura  HucOaTtaH
MyHOca0aTIapuHU YpPraHWII JIO3UM. OKBHBAJICHTIHK Ba
aJIeKBaTIIMK TEPMHUHJIApH OJMMIap TapadumaH Oab3aH
CHHOHMM, 0ab3aH MabHO )KUXATHAaH Tap)KUMaIlyHOCITUKHUHT
WKKH OMHJIMHY QHIJIATAJUraH TasHY TyHIyHYanap cudaruna
unuatuinaau. Macanax, P. JleBunukuiinunr [2] “@yHKuuoHan
aZieKBaT TapXKUMAaHUHT TPUHIUIUIAPU  XakKuaa”’  JIeraH
MaKoJlacHu/la SKBHBAJICHTINK Ba aJCKBATINK TEPMHUHIAPHHU
cuHonnM cuatnma, k. Katdopn skBuBameHT Tapxkuma —
ajilekBatT TapxkuMa nie6 mnmaragunap. Kommccapos, akcuH4a,
Oy WKKHM TylIyHYaHH OWp OuWpura Kapama KapIiu KyHuo,
aACKBAaT Tap>XKUMaHUHI MabHO KaMpPOBHU KCHIPOKIIUTMHH
TabKUUIAMI. DKBUBAJICHTIMK, OJNMMHHMHI (ukpura kypa,
HYTK KM TUJI OUPNUTHHUHT YMyMuil MabHONUTHAA HAMOEH
6ynamu. K.Paiic Ba I'. Bepmep anmekBatiukka tabpud Gepap
9KaH, YHHHT TIparMaTUK OMIUIMJAH KeInO YMKHO, MakKcam
capu HyHaNTUpUIa Iy qeraH GUKPHA Oepaan. DKBUBAJICHTIHK
YIapHUHT (UKpPHYa MATHIAPApO TYIUK MYyBO(DUKIUKHA
Hazapga TyTaau. AJEKBaTIMK Ba aAeKBaT TEPMHUHIAPH
Tap)kuMasa skapaéH cudaruia HaMo€H OyIica, IKBUBAICHTIINK
Ba DOKBHUBAJICHT MaJlaHUATIApapo HWKKU MaTH opacuaaru
MyHOCa0aTHH OMnauMpHO, YXIIam KOMMYHHKATUB (QYHKIMS-
JapHM amainra ommpaau. FOxopuaarun onumiiapHuHT QUKpHYa
SKBUBIEHTIAMK  HadakaT HYTK Oupiukiapu,  Oanku
MaTHJIapapo MyHOCA0aTHM XaM ¥3 WYHMra oJlafyl Ba MaTH
SKBHBAJICHTJINTH YHHUHT Xap OMp CErMEHTHHHHT JKBHBAJICHT-
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JUTMHYU Ha3zapJa TYTMAaciurd MyMKHH. By Hykram Hazap,
anbatra, rokopuzaa kentupud yrran KommccapoB dukpura
KapaMa Kapiu Kydunasnmd. Tuin OupJMKIapu opacuuaru
MyHOCa0aT THJ TH3MMH KOHTEKCTH HYKTaW Ha3apuaaH yHUHT
mapaJurMaTuK — ajoKadapu HMHOOATra  ONMHTAH — XOJja
KOHTPAcTHB JIMHTBHCTHKA YPTaHWII MpeIMeTHra aiinaHuo
keramu. JI.C. Bapxynapos “C¥3HHHT KOHTEKCTyall MAbHOCH Ba
Tap)KUMa”  HOMJIM ~ MaKOJlacHIa TapKUMaaa  CY3HHHT
SKBHBAJICHTH KOHTEKCT OWiIaH OOFJIMKIMIMHH TabKum1ad, Oy
XO0JI/1a CY3HUHT MabHOCH JIYFaBUi MabHO OMilaH (apK KHIHIIN
MYMKHH JIeTaH Xyjocara Kenaju.

OKBHUBAJICHTINK HHBapHaHTIMK TYyIIyHYacH OWiaH
xaM OorimK. Tapxkuma KWIMHAETraH MAaTHHHHT KOMMYHHKa-
TUB 3QPEKTH Tap)KUMa MATHHHUHT Xap OMp OOCKUY HYKTau
HazapuaaH MyBouk Oymumm kepak. CeMUTHK GOCKUUIapHU
KamMpa0d onraH (QYHKIHOHAN TypJiapud SKBUBAJICHTIMKHU
TabMuUHIA0 Oepagu. Arap CEMHOTHK OOCKMYIAPHH MabliyM
OMp KHMCMMHM KamparaH Oyica KHCMaH JKBHBAJICHTIIHK
Xakuaa ram Oopaad. [apun XxamMMa CEMHOTHK OOCKHUJIApPHH
Kampal ousiraH Oyica y XojAa TYIMK 3KBHBAJCHTIMK XaKuaa
ran IOpUTUININMHU3 MyMKHH. JleMak, SKBHBAJICHTINK WKKH
MaTH opacuparu MyHocabar. By Gopanma amekBarTinmk OmimaH
SKBHBAICHTJIUK Opacuiard hapk Mapxymaup.

By 6opana KomuccapoBau (pukpura Kymmirad Xoua,
MaTH HW4Ypa OJKBUBAJICHTIUK THUII Exm HYTK 6Mpnnrnra
HucOaTaH KyJUIaHWIaguraH Oyica, aJeKBaTIMK MaTHIapapo
TEHITIMJIMKHY Ha3ap/a TYTaau JeraH Xyjocara keinamus. Mana
Hly BasMATIAATMHA Tap)KUMAIIyHOCIUKHMHT HKKH TasHY
TYIIyHYacH Opacujard MaBXyMIHMKKa KHCMaH Oynca xam
Gapxam Oepwrangu. Kyluma kentupaguran Kapamuiap MIy
XYJIOCAaMU3HH TaCcIUKJIAIIra KapaTHIraH.
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TepMuHIap TaNKMHM HYKTal Ha3apuiaH Kypuob
yuKaaurad Oyncak Oy epra OM3HM TEPMUH Ba YHHHT H30XU
WYUJArd TUI OWPIMKIAPMHHMHT KaHYaJMK MyBO(UK SBHU
SKBUBAJIEHT Oyna onumM KeHMHIW OOOMMH3HHMHT JHKKAT
Mapkazupa Oymamu. Tapxkuma  kapa€HHIa — TapXuma
KWINHAETraH TWIJa aifHaH TepMHUH MabHO KaMPOBHHH Hdona
KWIa OJaiuraH CY3HM TOIMII, YHH JIEKCHK JKHXATHaH
MaHCYOINTUHH HHOOATTa OJIMII Kepak OyIramu.

SxoGconmHr ¢ukpmya: «Tam, THe OTCYTCTBYeT
MOHATHE WM CJIOBO, MOXKHO pa3sHOOOpasnTh W oboramarb
TEpPMHHOJIOTHIO ITyTEM CJIOB-3aMMCTBOBAaHMH, KalleK, HEOJO-
TH3MOB, CEMAaHTHUYECKUX CIBHUIOB M, HAKOHEI, C IOMOIIBIO
napadpasz» [6]. SbHu, aifHaH cy3 €kM TyIIyHYa MAaBXKYI
OynMaca, TEPMHHOJOTHSHH  Y3lamMaiap,  KaJbKaiap,
HEOJIOTH3MJIap, CEMaHTHK CHJDKHIUIAp Ba Iapadpasiap
OpKaJM OOMTHIN Ba KEHTaHTHUPHUIN MyMKHH JleTaH XyJocara
kemagu. Myaumd IIyHWHTAEK, OHpOH OHp XOJHWCaHU
Tap)KUMacHuaa JIeKCHKa OpKalmu XaM Hdojamam MyMKHH
neiigm:  “OTCyTCTBHE B s3BIKE IEpeBOJa KaKOro-imbo
TpaMMaTHYECKOTO SBJICHHS OTHIOAb HE O3HAYAeT HEBO3MOXK-
HOCTH TOYHOH Tmepefadyd Bceld MOHATHHHON WHQPOpMAIH,
cofeprKaleicst B OpuruHaie”.

[Betiuep ¥3 Hazapuii Kapauulapuia SKBUBAJEHTINK
TYIIYHYaCHHHU Tap)XKMMaHUHT Ha3apuil aclieKTiapyu Ba YHHUHT
MOXMATHHHA o4yuO Oepumia Kywiagu. byHra mcGoT Kummb
OupuHYM Qaciama Kypud UYHMKKaH Hazapuil KapalulapHU
OIMIIMMH3  MYMKHH.  TapXKMMamIyHOCIUK  (haHHMHHHT
PHUBOKIIAHUII AaBPJIApUHUHT Xap Oup Oockmum y3rada Gukp,
MyJoXaza Ba Kapanuiap OwimaH axpamud Typagu. Xap Oup
JaBp TapKIMaHUHT MOXMSTHHM Oelrmiamja ¥3 Ha3zapui Ba
amMaJii OMITMMIIApUIaH KeTUO YUKaIH.

Macanan,  S.U. Penkepuuar  “MyBodUKINK
Ha3apuscH”’a SKBUBAICHTIMK TYIIYHYaCHHH MaTHIApapo
9Mac, MaTH MWYWAAard MHKpPO OHMpIHMKIap MyHocabaTura
HucOaTaH wnniatagu. BbyHnma Pernkep oSkBuBajeHT pneranna
MaTHra OOFJaHMaraH JOWUMHUN OWp TYIIyHYaHH OeNTuiaraH
[4]. Arap marH Ownan Oofnmk Oynca neMak y ‘“‘BapHaTHB
MyBOQUKINK ’up ne0 Tavkuminaion. By epma Kommccapor
Omnan Penkep  QUKpIapuHUHT  KeCHIIMa  HYKTallapu
OOpJIWTHHU Ky3aTHO, OWpPW OSKBUBAJICHTHH MaTH OwWiaH
Goriiaca, MKKHHYMCH MaTH OniaH OofslaHMaraH Oapkapop Oup
TymyH4a e Genrunaian.

DOKBUBAJCHTJIMK BapuaTHB MyBOQUKIMK OwiaH Xam
OornmuK OYnmmuO, Oy TYIIyHYaJapHH aXpaTUII 3apypHUsTH
JIEKCUKOTpaMK OMIIIIAPAAH KeIHO YMKKAH JeHHIT MyMKHH.
UyHKH, TapKIMOH y4yH “KMCMaH SKBHBAJIEHT Ba “‘BapHaTHB
MYBOQHKINK’ opacuaaru (¢apk MpUHIMITNAT SMac. MacamaH,
WHIIM3 THIMJArd HOBEJUIa TePMUHHTA PYC THIHMIA Pacckas,
TYpK THJIHJA OHKy, ¥30eK THiMma 3ca XUKOs 1e0 ONUIIMMU3
MyMKHH. By Tepmunnap Oup tapadran Oup Gupura TYIHMK MOC
aMac, 0aKi KHCMaH SKBUBAJICHTTUP.

Jbx. Kordopn Tapkmma Tamabmapura aHHKIHK
KapuTaétud “J{ns TOTr0, YTOOHI CYIIECTBOBANA ITEPEBOIICCKAs
SKBHBAJICHTHOCTh, HEOOXOANMO, YTOOBI KaK MCXOTHBIN, TaK U
KOHEUHBIH TEKCTHI OB OBl COOTHOCHMSBI C (DYHKIIHOHAIBHO
peNeBaHTHBIMUM NpPHU3HAKaMHU JaHHOW cutyarmu” [1] nmeinu.
OnmuM TOMOHHWIAH (YHKIHOHAT pENEBaHTIMK Oenruiapu
MAaTHHUHI' KOMMYHHUKATUB (byH](LU/IHCI/I HYKTau HasapuJaaH
MYXHM. CDyHKLlHOHaJ'I PEICBAHTIMK KEHI' SKCTPAIMHIBUCTHUK
KOHTEKCT/[a MAKJIAaHNO, HHTYHIUATA aCOCNIAHTaH Oymaan.

Katdhopauunr Tapxkuma Taspuduga acocuii Me3oH —
Ba3UAT. XyAIU LIy COMAaTHB WYHAIUIIHU OJIMM TOMOHMJAH
SKBHBAJICHTTa OepraH TAaJKWHHIA XaM KYpPHIINMH3 MyMKHH.
by OGopaga 6u3 P. JleBunxuitHu "HOCKONBKY CBOMCTBa
CUTyallul HE IOMJICKAT HAYYHOMY OIIMCAaHUIO, TEOPUU
nepeBoaa OCTa€TCsad 3aHATBCA  TOJIBKO MCXKBA3BIKOBBIMU
3aKOHOMEPHOCTSIMU, KOTOPbIE MPOCIESKHUBAIOTCA Ha IyTH OT
OpHI'MHaIa K TMepeBoxy. Takas MO3MIMSA TPUBOAUT, B
YaCTHOCTH, K BBEIEHHIO IIOHSATHS — IEpeBOJa HA OJHOM,
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n30paHHOM ypoBHE s3bIka" [2]
KYIIUIaMU3.

IO.Haiigauuar KoHuenuuscu "IWHAMUK DKBUBa-
JNeHTIMK" OYnu0, SKBHBAJICHTIMKAA CEMaHTHUK EHJIAIIyBra
acocmaHran. OnuUM HMKKM MaTH OpacHAard CEMaHTHK
YXIIAUUTMKHA ~ SKBUBAJIECHTIMKHH  €Tapad MeE30HH €0
xucobnaian: "JInHaMHudeckas SKBUBAJEHTHOCTh — KadyecTBO
nepeBoJia, PN KOTOPOM CMBICIIOBOE COZEp)KaHHE OpUTHHAIIA
mepenaeTcss Ha SI3BIKE-pEelenTope M TakuM o00pa3oM, dYTO
peakmusi (response) pelenTopa IepeBoja B OCHOBHOM
nmogo0Ha peakuu UCXOAHbIX penentopoB” [3]. [emak, onum
KapallMHUHT 3aMHMHHJA peleNHeHT OpUrWHal MaTH Ba
TapKUMa MaTHUJAH OJIaJUIaH TabCUPH OMp XU Oynca, alfHaH
Iy SKBUBAICHTINKHUHT acocuil Me3oHuaup e xucobnaiiam.
Haiina 6ynna nadakar MasmyHnit MyQoxImK, Gaiku SMOTHB
XOJIATHH XaM HHoOaTra oiajau.

lynnait knnmo, SKBUBAJICHTIIMK/IA TIPArMaTHK yIdaM,
SPHA Tap)XKUMaHHW pELENUeHT TOMOHHMIAH KaOysl KNI
peaKkuusAcH acocHii OMIJIMTHHH Hazapia TyTagu. "JnmHamuk
SKBUBAJICHTIHMK" "Qopman MyBoQHKIMKra" Kapmu KyHHIuo,
IUHAMHUK SkBuBaneHTinkna lO. Haiima sHa Omp Me30H
KOMMYHHMKaTUB Ba3MATHH uHOOatra omamu. Jx. Katrdoprn
Y4YyH SKBUBAJCHTIMKHHUHT STOHA Ba aCOCHH ME30HU CEMaHTHK
Ma3MyH Oyica, Halima ydyH KOMMYHHMKaTHUB Ba3WSTAHUD.
KOMMYHHKATHB JKBHBaIeHTIHK I'. Merep TOMOHMIAH HKKH
MaTH opacujart MyHocabat 0ynm0, KOMMYHHKAaTHB MOXHSTH
TeHDMTrHaagup Ae0 mapxnaiau. bomkaya xunmub aiftranga
peuenueHTaa Oup X1 KOMMYHUKATHB 3PPEKT YFOTUII KEPaK.
KommyHukatuB »¢dekr nerama agpecarra MabiyM OHp
Ma3MyHH €TKasMIl Hasapia Tyrwiamu. 1. Kerep Taixuuu
IIyHUCH OWJIaH aXaMUSTIMKH, Y MAaTHU Tap)KUMaHHHT SHT
acocuii kateropuscu cudatuna onaau. OMUM “SKBUBAJICHT
Ba “WHBapUaHT TYIIyHYAIAPUHU OOFIMKIMIHUIA XaM aXxaMHsT
Oepau.

B. Komrep OSKBHBaJEHTIMK TYIIyHYaCHHH MabHO
KaMpOBH WKKH MaTH OpacHAard SKBHBAJICHT MyHOcadaTiiap
TypH aHUKJIAHTaHAaruHa OenrmimaHagy 1e0 TabKUUIAHIH.
OKBHBAJICHTINK TYpH 5ca TapKUMaHH Makcaaun OwiraH
AQHMKJTaHAIIH.

B. Komrep
Oymamu:

1) neHoTaTMB — Ma3MyHHM Cakjia0d KOJNMII S'BHU
WHBapUaHT Ma3MyH;

2) KOHHOTaTUB — CTHJIMCTHK SKBHBAJICHTIINK, 3 HYUTa
CeMaHTHK XaM/la CTHINCTUK (QYHKIMSIapHE KaMpad OJajy;

3) TeKcTyaa-HOPMATHB, MATHUHT KaHpP XyCYCHUSTIapH,
HYTKWI Ba TIJI KOHYHUSTIAPUTa HyHAITHPUITaH;

4)IIparmaTuk-Makcaiu

5) ¢dopmain, MaTHUHT OagMUA-3CTETHUK, HHIMBUIAYAI
XyCyCHUSITIIapUHU 04n0 Oepuiira HyHaITHPHITaH TapKUMa.

Komnep Oy TacHupu Owinan Tapxuma sxapaéHH
HaKagap KEeHI Ba CEPKUPAIUTH, IOKJIaHTaH Basudaiap
Typmuauruan  ound  Oepamu. B. Kommep skBuBameHTINK
JECKPENTHUB TYNIyHYa 5Mac HOPMATUBIHIHHH HCOOTIA0
Oepany.

OrTO Kane WK UluIapua TapKuMaja
OKBUBAJICHTJIMK UKKU MAaTH OopacuJaru MHBApUaHT Ma3MyHTa
HucOarad aWtwiagu €0  Tapkummanau.  KelWnHYaauk
KoMMyHHKaTHB QyHKuus Kajge ydyH xam OupiamMuu Me30Hra
alyTaHIn.

0. Kajie 5KBHBaJICHTJIMK ME30HJIAPHHH aHUKJIAp SKaH:

- OupmamMun KOHKpeT KOMMYHHKaTHB Ba3UATAA
Tap)KMMa MaTHHHH KEHT KaMPOBIM TabCHP KydHTra BTHOOD
OCPIITHIIIH;

- MaTHAa KOMMYHMKAaTHB OHpIHKIAp — MakpoOen-
TWIapHU axpaTuO, yJapHUHT y3apo CEMaHTUK MyHocabaTH
MAaTH Ma3MyHHHU TalIKWI KWINIIHHY,

- KOMMYHHMKaHT Ma3MyHH Oy MabHO, YHUHT IIaKIHH
MakpoOeNTHIApHH, SBHA THI OWPIMKIAPUHHA Ma3MyHHUil
KeTMa KeTJINTUra HucOaTaH ai THITHIIHN;

neraH (HUKpHUTa TYIUK

[S] oxBuBaneHTIMKHM OemTa Typra
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- MaTH KOMMYHHKaT cudartuia ¥3 HUIMra KYTpOK
ax00poT KamMpalb OJIMII XyCyCHSTUTa STAJIUTH;

- MabHO Ba Ma3sMyH OpacHAa peryiasip MyHocabar
OOpIMIMHU TabKUIIA0, TEHI MabHO TYpPJIU Ba3UATIA TYPJIU
MabHO OWIAMPHINN, OMPXWJ Ba3HATAA TEHI Ma3MYyHJIUTHH
udoa KHIUIIMHA KYPCATHIIIH;

- Tap)KUMaHH MOXHATH KOMMYHHKAaHTJIApHH aiMa-
nryBuaa Omimmub, axOOpoT eTKasumia aifHaH KOMMYHHKATIap
XUCOOJIAHUIIIN;

- TapkuMaza Owp THaI Oenrmiaapn OOIIKa THI
Gesrunapu OWIaH ajJMallMHULINA SKBUBAICHT KOMMYHHUKATIAP
naifo 6ynumura onud KeNUIIUHT IIapXy;

- Tap)KMMaja SKBHMBAJCHT KOMMYHHKAT spaTHILZA
OpDHUIMHAJ MaTH Y3rapajy Ba Tap)KHMaJa SKBHUBAJICHTIHK
MabHO KAaMpOBMHH KCHTaHWIINATa OJHO KEJIWIIMHH O04Yu0
OeprMIUIapHA Ba IOKOpHIA KypcaTHO YTHITaH OMMJIApHHU
KeTMa KeT Kypcatub yraau.

K.Paiic Ba I'anc Bepmeep ckomoc Hasapuscujga
SKBHBAICHTIIMK TapkKUMa yciyoura smac, OalKu yHHHT
HaTIDKacura HucOaTaH aifTunaay ae6 TabKUUIaiau.

Tapxxumaga MykoOwn ycay0d OwiaH — Tapkuma
KWIMHMaWaW, OSKBBAJICHTIMK HaTika cudaruna HaMoSH
O0ymub, amexkBaT Tap)KMMa MaTHMra aitmanagu. Onumiap,
SKBHBAICHT Tap)KUMaHU TabpupuIa amekBaT TapiKUMa
TAJIKUHUTA aHUKJIMK KUpUTHO Gepamnmap. JlemMak, SKBUBaJIeHT-
UK TapKUMa Maxcynu Oynm0O, OpWIrMHam Ba Tap)KUMa
MaTHHUHI Oup Owpura HucOaTaH (YHKIMOHAT MYyBO(HK-
JIUTHAND.

XyJsoca KuiM0 aiiTranga, MyKoOWIIMK Ba SKBHBA-
JIEHT TEpMUHJIAPUHUHT MabHO KaMpPOBU Yerapanapu OUp XuI
O0ymub, TapKuMa aclIMAT Ma3MyHHMHH y3ra THITa Xap
JKUXATIAH TYIa-TYKUC YTUpHOIIaH uooparaup. [lemak, THi
Genrmnapn HUFHHIUCHIAH HOOpAT MaTH Ma3MyHH Tap)KHMaja
KaifTa sspaTiin0, ageKkBaT TapyKUMaHU XOCHIT KHJIa .
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TUWILIYHOCJIHMKIA “IYCTJUMK” KOHIEITU OPKAJIA MUJIIUA XAPAKTEPJIAPHAHI ®APKJIAHUIIA
AHHOTALHSA

Yy makonana Oapya MmUIaTiapaa MaBxyl OyIraH “IyCTiIMK’ KOHLENTHHHHT YMyMHH TOMOHJIapH OwiaH Oupra MHIUIHN

¥3ura XocIMKIapu OYNUIIN aHWKIaHIU. By OGopamarm MMM M3TaHHIDIAP TaXJIMI KWIMHAN. J[YCTIIMK KOHIENTOC()epacHHIHT

PO Ba NepudeprsIapy aHUKIaHAN. Xap OHp XaIKHUHT MIJUTHH MaJaHUATHAAH, MAJUIMN XapakTepuIaH KeIHO YHKUO, TYCTINK

XaKHJary TyuryHyanaps Gpapkiu 6ymaam xamaa Oy Xonar THII Ba HYTKa aKC 3TajH.

Kaunt cy3aap: Musmmid Xxapaktep, CTEpEOTHII, KOHIIETIT, IEKCUK MabHO, TudQepeHranus, KoHenrocdepa, CEMaHTUK MaiiI0H.

PA3JIMYUE HAITMOHAJIBHBIX XAPAKTEPOB YEPE3 KOHIEIT “JAPYKBA” B JUHIBUCTHUKE
AnHOTanuUst

B nanHO# cTaThe OBLIO OMpENeTIeHo, YTO CYIIECTBYIOIIEE Y BCEX HApOJIOB HMOHATHE «APYK0a» UMeeT Kak OOIIHe aCeKTh, TaK 1
HallMOHANbHBIE 0COOeHHOCTH. [IpoaHaMM3MpOBaHEl HAayYHBIE MCCIIEAOBAaHMS IO JAHHOW TeMe. BBLBIECHBI sapo M nepudepus
KoHIenTocdepsl ApyKObl. McXons W3 HalMOHAIBHOW KyJbTYpbl W HAIlMOHAJIBHOTO XapakTepa KaXIOro Hapoja, IOHATHE
IpYKOBI OTIIMYACTCS, ¥ ATO MOJIOXKEHHE OTPAXKASTCS B SI3BIKE U PEUH.
KiiroueBble cjI0Ba: HalMOHANbHBIM  XapakTep, CTEpPEOTHII,
KOHIIeNToc(hepa, CEMAHTUIECKOE MOJIe.

KOHIIENIT, JIGKCHYECKOe 3HaueHwe, auddepeHnnanus,

DIFFERENCE OF NATIONAL CHARACTERS THROUGH THE CONCEPT OF “FRIENDSHIP” IN LINGUISTICS
Abstract

In this article, it was found that the concept of "friendship"”, which exists in all nations, has common aspects as well as national

peculiarities. Scientific research on this topic was analyzed. The core and peripheries of the friendship conceptosphere were

identified. Based on the national culture and national character of each nation, the concept of friendship is different and this

situation is reflected in the language and speech.

Key words: national character, stereotype, concept, lexical meaning, differentiation, conceptosphere, semantic field.

Kupum. Xap Oup Mumaria IyCTIMK TYyOIyHYacH Ba
KOHIIENITH MaBXyZ. JIekuH ymoOy TymryH4a Xakugara yMyMuit
Kapanulapy OwiaH Oupra MuJUIaTra XOC aJOXHa Kapamuiap
XaM MaBxya. MacanaH, Spkak Ba aén ayctiauru rapo
XalKIapu ydyH MebEpuil xomar Oynca, V30ek MHIIIHNA
MajiaHusTH ydyH Oy Menép sMac. Exu ¢apsann Ba ora-oma
IYCTIMTH XaM Y30eK MIUUINI XapakTepH y4yH MEBEp 3Mac.
Bu3HMHT MMWIMH-MagaHUATHMU3AAa OTa-OHA Ba (ap3aH
Vypracuaa MabayM derapanap Oynumm kepak. JleMax, IycTInK
KOHIIENITY TYpIH XaJKJapjAa YCyMuil TyIIyHYaHH AHTJIATUIIN
Ounan Oupra, y3ura KoHUeNTyan (apKIaHUIUIApra XaMm sra
JKaH.

Anaduériaap taxjmwim. TunmyHocnukaa “aycTiuk’”
KOHILICIITH 6l/lp KaTtop TWJIIIYHOCJIAp TOMOHUJAAH TaAKUK
kwHraH.  Macanan, E.B.Ypucon[1], A.BexOunxas[2],
A.J1.11Imenes[3], A.O.Apanosa[4], M.A. Xm308Ba[5],
O.M.JlyH1oBa[6] TagKUKOTIapuAa aTrpodiuuda YpraHHITaH.
Konnentnapma, Mykappap paBuIIga, yMYMHHCOHMH Ba
MWUIMH MOXHUSTIAP CUHTE3U MaBXKyH Ba 6y xap Oup THIIA
yjlapra Xo¢ MyXMM >KUXATJapUHU MIMMHA TaJKUK KUJIMIIHU
XaM TaK030 3TaIH.

ABexOunkas  “ayct”  JEKCEMacCHHUHT  TYpJIH
JIyFaTiapaard  JIeKCHKorpauk — TauKWHIApura — TasHHO
¢uxpmapuan  B.C.I'poccman, C.Jlosnaro, C.M.JIumkunna,

H.JIutBunoBa, JI.Toncroit Ba OGONIKaTapHHWHT acapliapuaaru
mammuiap  OwnaH — acocmaiiam.  AWTwiraHunmek,  “‘mycr”
JekceMacH IOyHEHMHT Oapua TWUIapuaa y3ura xoc Tapsia
HoMIIaHuO, (aon KymtaHaau. Xap OMp MIJLIAT YHHHT MabliyM
KUppPAacHHM OYpTTHpamy, aMMO pyCc TWIM Y4YyH XOCHEK
KYpUHraH “IycTiaap MyXHUM COLMal KaTerOPUSIHU TAIIKUII
stanu: €paaM Ba Ky/ulab-KyBBaTjalra MyxToX OYJIraHUHTIa,
yJlapra AIIOHHUII MyMKHH” c(aTH yMyMaH MIJIIATH, IHHHU Ba
JKUHCHJIaH KaTbU Ha3ap, MHCOH 30THTa Oupjail Taamrykiu|7].
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Uynkn  “KambdaH  MyJIOKOT  KWIAJWUTaHWHITa  Epaamra
mraiimk”’[ 8] akaTt pyc MEHTal KOHIENTHHUHT MOXHSATH dMac.
OnMa aycT, YPTOK Ba TaHWII JIEKCEMalapUHU Oup Japaxa-
JAHUII TU3UMHA ONMO, YNapHU SAXJIUT CUCTEMaHUHT
aneMeHTIIapy cudaruna Kapaian. CamokaT gapaxacura Kypa,
OYCT OWPMHYM, YPTOK HMKKHHYM, TAHUII YYHHYM YpPHUHAA
typanu. Epraman nyct Max6ypuar mapaxkacuia, YpTok Oypd,
TaHUII WHCOHMUNWK nae0 TymyHamu. Kwmm gycrra Tyma
WIIOHAAW, YPTOKKA IIyOXalaHaIW, TAHWINTAa HMIIOHMaWIH.
Omuma ym0y cucTteMa YHCYpiapH opacuIard MyHocaOaTHH
“MabHaBUH SKUHJIUAK® OCITUCH OWIaH KYPHUIIHH MYyaMMOJH
ne6 6unanu[9]. busHuHT HazapuMu3a, Oy Kapam “MabHaBHHA
SIKWHJIAK OCIITHCHHUHT AYCTIMKIAH YCTYBOPPOK MyHOca0aT-
ra HucOaTaH OeNTHIIAHUIIN HATHXKACUIUD.

TaakukoT MeTomonorusich. Makonana TaBcHIar,
Kuécmam, audQepeHnnan-ceMaHTHK, KOMITOHEHT —TaXJIHI
ycymtapuaaH Qoigaranuiran.

Taxawuiap Ba HaTiekanap. A.J[IlImenes “nyct”
KOHIIENTH Xakuaa (GUKp opuTap dKaH, CHHOHUMHUK KaTOPHH
fgHa Yy3aUTHpagu Ba KCEHTaWTHUpaau: OYCTIAIMOK, IYCT,
IyroHa, ypTok, OyiimHca (mpusitens) (aén/Ipkax), TaHHUII
(aén/opkax). OnuM MyamMMora 4YyKyppoK Kupaaud Ba Oy
KaTOpHH MalJIoH Japakacura oiaud YuKaay (OT TypKyMHJarx
cy3map cupacura (Gepia-cy3 (IYCTIANIMOK)HH XaM KHPHTA[H,
HIYHUHTJEK, TYyIIyHYanapra TeHAep aHWKIMK XaM KHpUTa-
ma[10]. YV macanara aHTPONOIEHTPUK acleKTna EHAaIIam,
SBHU JYCT Xakuaarn (QUKpIapHUHT OMp THI Ddracuia
Gomrkacumaruaan (GapKIaHUIINra, Kapamuiap Moc KelMac-
nurura 3pTHO0p Kaparamu[l1]. OmuM OyHAa Typiu >KHHCIIAp
opacuzard MyHocabaT Oup O KUHCIMJIApAaruiaH KeCKUH
(dapKIaHUIIM MYMKHHJIUTHTa TasHagu. Y pyc MyXUTHAAr
“IY¥CcT” KOHLENTHHUHI MOXMATUHHM ‘‘3apyp Xoiga ¢&paam
Gepum” na xypamu[12].
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busnunrya, onum “éppam” yHCypH “AycT’ KOHLEITHU-
HUHT MOXMATH 5Mac, OaJKH MOXMSITHH BOKEJIAHTHPYBUH
épkuH Xoauca ne0 TaJaKWH STUIIHM Ha3apja TyTraHaup. Arap
“EpmaM”HUHT ¥3U MOXHMAT OYyIca, yHIa MAbHABUAT MOJIUATIA
CHUHTHO KeTraH OYmyp sau. XakukaTaH xaM, Oy XoJjar Oajku
pyC MEHTaIUTEeTH y4yH ¥3Hura Xociuuk Ba y uciom Illapkuna
YypHamraH Mebépiapra CUFMAciIUTH XaM MyMKHH. bommkada
aiftrannga, (UKpHM XOJNHC aHTJIAMOK YYyH XOAHMCara pyc
“Huroxu” OmiaH MyHocabataa OYnII Kepak OYynam.

By ypunma aiftmm n0o3uMKHM, KaHmail OymummoaH
KaTbU Hazap, “OYCTIMK’ KOHLENTH YMYMMHJUIM 3TaJoH,
anbarTa, yMyMUIIMK 3ca XyCyCHH KYpHHHUIIapIa HaMOEH
Oymagu. XycyCHHNIMK YMyMHHIMK 3Mac, OUPOK YMyMHii-
muknaH xonu XaMm amac. llynpait 6ynca-na, A.J[.IlImenes
“Epnamra LIaiIuK”, “cysHum”, “MyHOcabatiap
Gapkapopyury”, “mycTiiap COHMHHHI YeKJIaHMaraHjiuru’
kaOwiapHH ymOy KOHIENTHHHI TasHY Oenrmimapu cudaruna
axxpaTajn.

Xynoca kuwimHCa, A.BexOmukas Ba A.J[IlImenes

Kapanuiapuaara “ayctimk”’ Ba  “OYCT’ KOHIENTJIapuaru
yMyMHH XoJatT “€paam” yHCYpHIUD.
.A.Apanos NYCTIMK’ — KOHLEHT WHUHT
O.A.ApamoBa  “myc ” oHIenTocepac

saapocu cudaTuaa “mycT’ KOHIENTUHH ojamd. Y aactiad
KOHIIETITYaJ TaxXJIWJI y4yH IOHAeBOp cudaTHaa yHTa JOXHI
T XOAUCAIAPUHH  CHCTEM-CTPYKTYp TaxXJIWJI  KHJIaiH,
JMCOHMN TH3UMWHM aHMKJIAHIW, CYHTpa yJapHHHT Ma3MyH-
MOXUATUAAH KeMnO 4YHMKKAaH Xoiga (yHKI[MOHAI-KOTHUTUB
n3IaHunuIap onmd 6opagu. CucteMaBuid Taxmiga “IyCTIuK”
CeMaHTHK MaWJOHUHHUHT HU(OAATOBUMWIAPH (JIeKceMalap,
(hpazeonorux OupruKIap, MaKxoJap, MaTajiap,
adopusmiap)Hu HWUFamM  KjacTep yCyJiuga —accOIlUaTHUB
MaiigonHu xocui Kunaau. lyHra kypa, “nycmiuk” MabHaBUR
KOHIENT OYynu0, YHHHI acocuaa WXTHMOWH MebEpialral
Tamkua OTyBumimap €ragu.  KoHment  sigpocu  yHra
Oyiicynmupiaran “nyct” KOHIeNnTH OynraHiura kadbu “mayct”
KOHIIENITH XaM MIyHAAal CTpPyKTypara »ora OJKaHIHTHHU
ykrapamu[13]. “JIycT” KOHIENTHHUHT XapaKaTIaHTHPYBUYH
Ky4YH Ba IPOTOTUIIM MHCOH dKAHJIMTHHU TabKuIainau( 14].

XakuKaTaH XaM, OJlUMa KypcaTrraH XoJjaTjap
WHCOHJIAp OpacHaard AYCTIMKIA SKKOI HaMo&H Oynam,
WHCOHHUHI XaWBOHJIAp OWJIaH AYCTIAllyBU 3aMUpHUIA XaM
WHCOH YHCYpPHM eTaK4YWJIMK KWiIagd. JIYCTIMK MOJETHMHUHT
aXJIOKMH KaTBUATH YHHHT IOKCAaK TYHFy, 0aXT, MHCOH Xa€Tu
VUyH TYJNaKOHJIW 3apypuil mapT ae0d TaH OJMHHUIIUAUD.
JYCTIMK WHCOHHHMHT axJIOKWi cudaTh, axJIOKHd ‘‘Ko3ucu”,
IYCTIAMK ME30HJIapH acocja MHCOH Y3 XaTTH-XapakaTJIapuHU
Oaxomaiinn Ba Gomkapanu[15]. Xakukuil OYCTIMK 3aMHUpHIA
WHCOHHMHT TaOWUi SXTHEKIApU MUHMMaJUIALIaIN, axJIOKUH-
MabHaBUH TaKOMWIUIAIIYBH 103 OepaaM, YUH MabHOAAru
OYCTIMK IOKCaK axJIOKWi cudariapra sra KHIIWIapraruHa
xoc[16]. Onuma XaKOHHH IYCTIMKHUHT WIIOHY, POCTTYHIHK,
MYCTaXKaMJIMK, eTapid Japaka, TaHJIaHTAHJIHNK, TEHTJHK,
MabHABUMIMINK, XWUCCHH Ba MOIIWH alIMalIMHYBYAHIIHK
ME30HJIAPUHH aXKpaTaju.

O.A.ApamnoBa “IycTiauk” Ba “IyCcT” KOHIENTIAPUHUHT
¢dancaduii TOMOHJIAPUHM OWAMHIALITUpANH, OyHIAa yJIapHU
BepOaytamryBu OWsIaH y3BUM aloOKaJOpJIUKAa Ky3aTaau. Y
MHCOH MabHAaBHATHHHUHI TasHY KOHIENTH Oyiaran “aycriuk’”
Ba “mycr” OMpIMKIApUAAa WHCOH MOXMATHHU H3JaMaca-ia,
yJIapHU HHCOHTA XOC aioMaTiap cudaTtuma Gaxomaiimm.

Tummynoc  O.M.JIyHmoBa  “mycTnmk”  KOHIENTH
MOXHATHHH OYHIIAA “THHWINK”, “AyIIMAHIHK KOHENTIApU
CHpacHaru ONIO3UTHB MyHOcabaTnapra TasHaau. by TepHap

SUIIMATAA “THHWIMK® ypTa Ba “AYcTIHK’ OWwiaH “IymiMaH-
TUK” 9eKKa Makomuaa Oynamu. JIYCTINK HHCOH MOXHSTHHUHT
peamnamTHpyBUMIapU KaTOpHUAa Typca, XHC, MyHocabaT Ba
amal IYCTIMKHHUHT BOKelaHTupyBumaapuaup[17]. “Aycrnuk”
KoHUenTu KoHuenrocpepacunuar O.M.JlyHnoBa KyBOHY,
MycTaxKkaM KaiHOK ajoKajiap, CaMHMHUAT, CaJoKaT, WIIOHHY,
XaMKOPJIMK, XaMHa(acIUK Ba XaMAapUIUK, COIHAN TEHTJIHK,
¥3-Y3UMHN TaHKUO KaOWiap KypIIOBHIAH HOOpaTIMTHHA
AIOXHAA YKTHPAIN.

M.A . Xu30Ba “AYCTIMK” KOHLENTHHH PYC Ba HHIUIU3
MaJaHUATIApH JUANOTHIA Ky3aTaiM, JUHHH AUCKypcaa XaM
Taxauia Kuiaagy. TynryH4aBHd MOXHATH, oOpa3 udoanamim,
KuiiMaTé Ba KaApUATHU AHIJIATHUII XYCYCHSTH KECHMHJIArd
cudaTiiapuHu oYaau, MyaTU(IAPHUHT y aXJIOKHH KOHILENT
9KAaHJINTH Xakuparu Qukprapura Kymwanm|18]. OmuManuHT
YKTHpUIINYA, “HACPOHUIIMK MaTHmapuma “myct” (“mpyr”)
cy3n “Oomka” (“mpyroi”) ra HucOaraH “SKHH”, “KymIHN’,
“Yprox”,  “Ompomap”,  “TyFMINTaHIMK’  MabHOJIAPHHU
aHrmaTagd... Xap KaHzaail “0omka” MHCOHTra “mycT” Oymum
uMmkonura o5ra[l9]. ByHma y pyc Twimaard cy3napHUHT
V3aKIoNUIMTHAaH Kenubd dukaau: Ipyr — apyroi. Hacponuit
IUCKYpCra Kypa, 9iH IYCTIHNK — XyIOoAaH Ba OyHIail AycTinuk
COTMAacivK, 6EpJaMHH  Japuf  TYTMAacJiUK, TYLIYHHII,
KEUMPUMIWINK Ba EMOHJIMKHM YHYTHII, (UTHA KHJIMACIHK,
UFBOTa YYMACIMK, SKUH Oymumi, MaH(aaTnaH HHPOKIHK,
MEXMOHIYCTIMK Kabu cudarnap Ounan xapakrepianaau[20].
Bomka wmyammmdiaapnan  ¢apkmm  paBumma  M.A.XuszoBa
“Myxab0aT” KOHLIENTHHH YCTYH Kysau. LllyHra kypa, IycTiuk
€I Ba XHMHCIAH KaThH Ha3ap COLHAN TEHTTHK Ba HOTEHIJINK
(S’PHU IYCTHH Y3UIAH YCTYH KYpHII), CagokaT, Epaam, ¥3apo
TYIIYHUII, SKUHJIWK, BaKTHH OWpra yTKaswll, CaMAMHUIINK,
XAJIOJUTUK, OYHMKJIHMK, WIIOHY, OCFapasiink, Myxa00aT (MIIKui
9Mac), MYHTa3aMIIMK, COOWTIIMK, OaxTHaH KOHHUKHIITa
WHTWINLI, KU3WKUIUIAD YHFYHJIUTH, OapKapopiiuK, KanOaH
SIKMHIIMK, FaMFYpJIMK, MacbyJIHAT, a€l Ba 3pKaK IYCTIUTH
opacuiaru (GapKIIMK KaOW jKUXaTlapura aioxuaa YbTHOOp
KapaTaay Ba AYCTIIMKHM y XaM axJOKHH Kateropus cudaruaa
IBTUPOP TAIH.

E.B.Ypucon “myct” KaTETOPHSCHHU JIEKCHKOTpaduk
TAJIKUH KWJIap 9KaH, OUp-OMPHHY SIXIIM OMJIMII, TYIIYHMII,
Myxab6aTt, y3apo axum MyHocabar, y3BHHIMK, BAKTHH OHpra
VYTKa3HII, CaloKaT, FOKCaK UIIOHY, EpaaM, Top moupa (ayctiap
COHMHVHI YeKJIaHTAHJIWIH, MallaKKaTiapHH EHHro0 YyTumia

XaMMacaKIIHK, MyHOcabaTIapHUHT JTABOMHIITHTH
Oenrmnapura aoxuaa 3bTHOOp Kaparamu[21]. E.B.Ypucon
TaJKMHUAQ  FOKOpHAArd  Myaumduap — Kapauuiapuiard

MYIITapakIuKHU KYpamus3.

Xyaoca Ba takiaudaap. AWTwiraHnaplaH MabiyM
OymamuKy, “AYCTIMK” KOHIENTH TypJH OJMMIIAp TAIKUHIIAPH-
Ja MyKaMMaJUTaliuO, SHTUIAH-SHITH KUPpalapuHH HaMOEH
KWwiaad. Ynapaa akcap XojulapAa YMyMHHJIMKHH, KUCMaH
¥3ura XoCIUKIapHU KypaMu3

“IIyctnuk” Ba “mYycT’ KOHLENTIAPH Y30€K MUJLTHA
MEHTAINTETHa aJoXuaa ypuH Tyramu. bapda xankmapna
OyiraHM y KEHT KaMpOBJIH Ba ¥Ta Mypakka0 KOHIENITIap/aH.
by xoHuentnap AMHUM Ba AyHEBUH MOXMSTH, COLHUAI
¢dapkmapu Ba TYIIYHWIMINH, AaBpjiap oOIla PHBOXIAHHO
OOpyBYM, OHI MYyXHMH, IyHEKapauulap, MHUIMH STHHK
CTpEpeOTUIIap, COLHal TapMOKJIAHMIIAP paHr-OapaHr-
JWTHAAH KaThbH Has3ap, y3Wra Xoc OENTHIIOBYM Ba MOXUST
Ma3MyHHUJard KOHCTAHTalapra XaMm OJTaki, Oy KOHCTaHTa-
JAPHUHT V3MHU XaM OTHUK Ba MWUIMH, YMYMHHCOHUH
TypJapra aKpaTHII MyMKHH.
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SINXRON TARJIMADA FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNI TARJIMA QILISH USULLARI
Annotatsiya

Sinxron talgin qilishda frazeologik birliklar va iboralarni tushunish usullari ushbu maqolaning diqqat markazidadir. Ushbu
sahifada frazeologik birliklar, ular tarjima tilida nimani anglatishi va ishlatilgan talgin o'zgarishlari hagida tushunchalar mavjud.
Tarjimon og‘zaki nutqda frazeologik birliklar va iboralarni tarjima qilishda turli xil muammolarga duch kelishi mumkin,
jumladan frazeologik quyi tizimning mazmun darajasidagi farglar, idiomani tan olishdagi giyinchiliklar, tildagi stilistik farglar va
frazeologik birliklarning konnotativ va semantik tarkibiy gismlaridagi farqlar. Shu ma’noda, sinxron talqin paytida frazeologik
birliklar uzatiladigan turli xil vositalarga e'tibor berish muhimdir.

Kalit so‘zlar: Frazeologik birliklar, iboralar, tarjima, sinxron tarjima, transformatsiya, leksik va grammatik ko*chirish.

PHRASEOLOGICAL COMPONENTS THAT CAN BE TRANSLATED IN SIMULTANEOUS INTERPRETING
Abstract

The methods and techniques for understanding phraseological units and phrases during simultaneous interpreting are the focus of
this article. This page also offers insights into phraseological units, what they mean in the language of interpreting, and the
interpretational transformations used. The interpreter may encounter a variety of challenges when translating phraseological units
and phrases in oratory speech, including differences in the phraseological subsystem's content levels, challenges in idiom
recognition, stylistic differences in language, and differences in the connotative and semantic components of phraseological
units. In this sense, it's important to pay attention to the various means through which phraseological units are transmitted during
simultaneous interpretation.

Key words: Phraseological units, idioms, translation, simultaneous interpreting, transformation, lexical and grammatical
transferring.

CIIOCOBbI IEPEBOJA ®PA3EOJIOI'M3MOB B CUHXPOHHOM INEPEBOJE
AHHOTATIHS

B menTpe BHIMaHUS 3TOH CTaThM HAXOAATCS METOJBI U MPUEMBI MOHUMAHUS (Pa3eoIOrnIecKuX eANHHUIl 1 000POTOB BO BpeMs
CHHXPOHHOTO MepeBoja. JTa CTPAHMIIA TakKe JaeT MPEACTAaBICHHE O (pa3eoOTNIeCKUX eANHHIAX, O TOM, YTO OHH O3HAYaloT
Ha sI3bIKE MePeBOsa, U 00 UCIIOIb3yeMbIX HHTEPIPETAOHHBIX NpeoOpa3oBaHusX. [IepeBOIINK MOXKET CTOJIKHYTBHCS C LENBIM
psinoM mpoGiieM mpu nepeBoje (Hpa3eoNorHIecKUX eIUHUII ¥ 000pPOTOB B OPAaTOPCKOW pedH, BKIIOYAs Pa3iM4vsl B YPOBHSIX
comepxaHus (pa3eosOrHIeCcKOil MOACUCTEMBI, MPOOIEMBbI C paclo3HaBaHUEM HANOM, CTHIIMCTHUECKUE PAa3IMYus B S3bIKE U
pa3nuyMsi B KOHHOTAQTHBHBIX U CEMAaHTHUECKUX KOMITOHEHTax (hpa3eoorMueckux eIWHMIl. B 3TOM cMbICie BaKHO OOpaTHUThH
BHUMaHHE Ha Pa3MYHBIE CPEJCTBA, C IOMONIBI0O KOTOPHIX ()Pa3eosIOTHIECKHE EAWHHIBI NEepealoTCs IPH CHHXPOHHOM
HepeBo/Ie.

KnroueBbie cioBa: dpaseonorndeckie eqUHAULBI, AXOMEI, TIEPEBO, CHHXPOHHBIH MEpeBOJl, TpaHC(HOPMALHSs, JIEKCHIECKHI 1
rpaMMaTHYeCKUN TIepeHocC.

Kirish. Ushbu magolaning magsadi sinxron tarjimon-
lar va tarjimashunoslik kurslari talabalariga frazeologik

ma’nolarini  ko‘rib chiqa olishi, ularning emotsional-
ekspressiv  vazifalarini yetkazishi, qo‘shimcha ravishda

birliklarni tarjima qilish bilan bog'lig mumkin bo'lgan
muammolarni ganday hal qilish va bu vaziyatda ganday
yondashuvlar eng samarali ekanligi hagida maslahat berishdir.
Ushbu sahifada tilshunoslarning fraziologik birliklarini tarjima
qilish bilan bog‘liq muammolar haqidagi fikrlari va
mulohazalari ham mavjud.

V.N.Teliya fikricha, frazeologiyaning lingvistik fan
sifatida  shakllanishi ~ M.V.Lomonosov  asarlari  orqali
boshlangandir, chunki u so‘zda “iboralar”, “idiomalar” va
“nutq”larning yaqinligini his qilgan [Telia 1996:11]. Ushbu
fanni keng ma’noda o‘rganish predmeti - frazeologiya (yoki
frazeologik aylanish yoki frazeologik birlik). Frazeologiya-
ning “abadiy” savollaridan biri frazeologiyani aniqlash, uning
chegaralari va tasnifi masalasidir. N.M.Shanskiyning fikricha,
“keng ma’noda frazeologik burilish ikki yoki undan ortiq
urg‘uli so‘zlardan tashkil topgan, o‘z ma’nosiga ko‘ra yaxlit,
tarkibi va tuzilishiga ko‘ra barqaror bo‘lgan takrorlanadigan til
birligidir” [Shansky1996:15].

Ya.l.Retsker frazeologik birliklarni tarjima qilish
muammosini o‘rganib, “tarjimon frazeologik birliklarning turli

frazeologiyaning asosiy nazariy masalalarini tushuna olishi
kerak”, deydi [5]. V.L.Arxangelsk frazeologik birliklarni
tarjima gilishdagi giyinchiliklarga ishora giladi:

- ikki til tizimining turli frazeologik imkoniyatlari;

- ko‘p frazeologik birliklarning ko‘p ma’noliligi;

- turli tillardagi strukturaviy va semantik jihatdan bir
xil frazeologik birliklarning stilistik va emotsional-ekspressiv
tuslarining farglanishi;

- ideomatiklik.

Bundan tashgari, muallifning fikricha, frazeologik
birliklarni tarjima gilishda quyidagi omillarni hisobga olish
kerak:

- frazeologik birliklarning milliy kolorit xususiyatlari;

- frazeologik birliklarning obrazli ishlatilishi;

- alohida frazeologik birliklarni tushunish va
qo‘llashni belgilovchi o‘ziga xos ijtimoiy-tarixiy gatlamlar va
assotsiatsiyalar [6].

Demak, frazeologik birliklar bilan ishlashda tarjimon
nafagat har ikkala tilni ham bilishi, balki manba matnning
stilistik va madaniy-tarixiy tomonlarini tahlil qila olishi,
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tarjima xususiyatlari va frazeologik birliklarning ma’nosini
bilishi kerak.

Frazeologik birliklarning asosiy xususiyatlaridan biri
komponentlarning bargarorligi va ularning tayyor shaklda
takrorlanishidir.  O.V.lvankinaning fikricha, frazeologik
iboralarni tarjima qilish tarjimadagi eng giyin vazifalardan
biridir. Xatolik xavfi frazeologik birliklarning, ko‘pincha
so‘zlarning erkin birikmasiga omonim bo‘lishi va ularni fagat
kontekst va nutqning umumiy mantig‘iga qarab ajratish
mumkinligi bilan bog‘liq. Xato asl ma’noning qo‘pol
buzilishiga olib keladi. Bundan tashqari, frazeologik birlikni
tarjima qilishda nafaqat uning ma’nosini, balki uning uslubiy
rangini, ifodasini ham yetkazish kerak, bu ko‘p jihatdan
kontekstga bog‘liq va hech ganday lug‘at tomonidan taqdim
etilmaydi (lvankina O.V., elektron manba).

Tarjima jarayonida frazeologik birliklarni so‘zma-so‘z
tarjima qgilishning amaliy imkonsizligi tufayli tarjima
transformatsiyasi deb ataladigan jarayonni boshdan kechiradi.
Keling, bunday o‘zgarishlarning mavjud turlarini batafsil
ko‘rib chiqaylik. Fiterman A.M. va Levitskaya T.R., Minyar-
Beloruchev R.K. kabi olimlar grammatik, stilistik va leksik
o‘zgarishlarni tasvirlaydilar. (Levitskaya T.R., Fiterman A.M.,
1973), (Minyar-Beloruchev R.K., 1996). Transformatsiyaning
ikki turini nomlagan Ya.l.Retzkerning tasnifi bu tushunchadan
biroz farq qiladi: gap bo‘laklari yoki gap a’zolarini
almashtirish shaklidagi grammatik transformatsiyalar va leksik
transformatsiyalardan  (konkretlashtirish, umumlashtirish,
ma’nolarni farqlash, va antonimik tarjimadan iborat tarjima

jarayonida, shuningdek, semantik rivojlanish va yaxlit
transformatsiyada yuzaga keladigan yo‘qotishlarni
qoplashdan) tashkil topadi (Retzker Ya.l. 1974). V.N.

Komissarov, leksik transformatsiyalar hagida gapirar ekan,
transliteratsiya, tarjima transkripsiyasini kuzatish ba‘zi leksik-
semantik almashtirishlar deb ataydi. Grammatik o‘zgarishlar
so‘zma-so‘z  tarjima  (yoki  sintaktik  assimilyatsiya)
hisoblanadi. Grammatik almashtirishlar gap a’zolarini, so‘z
shakllarini, gap qismlarini almashtirish va gap bo‘linish
(Komissarov V.N., 1980: 101-108-betlar).

Eng katta hajmlisi L.K.Latishevning tasnifi bo‘lib,
bunda u tarjima o‘zgarishlarining olti turini ajratib ko‘rsatadi:
leksik  o‘zgarishlar, stilistik o‘zgarishlar, —morfologik
o‘zgarishlar, aralash tipdagi transformatsiyalar (L.K.Latyshev,
1981: 26-bet). Frazeologik birliklarning tarjimasi hagida
gapirganda, leksik transformatsiya kabi transformatsiya turiga
to‘xtalib o‘tish mantiqan to‘g‘ri keladi. L.K.Latishev leksik
transformatsiyalarga “lug‘at yozishmalaridan chetga chiqish”
deb ta’rif beradi. Ingliz va rus tillarining leksik tizimlarida
so‘zning semantik tuzilishi turida o‘zini namoyon giladigan
nomuvofigliklar kuzatiladi. Leksik transformatsiyalarning
ma’nosi “FL ning alohida leksik birliklarini (so‘zlar va
iboralarni) ularning lug‘at ekvivalenti bo‘lmagan va ya’ni
tarjimada ular tomonidan uzatiladigan FL birliklaridan fargli
ma’noga ega bo‘lgan TL leksik birliklari bilan almashtirish”
(Barxudarov,  1975:  196-bet). Barxudarov  leksik
transformatsiyaning uchta usulini tavsiflaydi. Umumlashtirish
bu usullarning birinchisidir. Tarjimonlar ushbu uslubdan ingliz
tilida so‘zlashuvchi madaniyatga xos bo‘lgan faktlar va
vogeliklarga murojaat gilganda foydalanadilar, ammo bu
bayonotning yakuniy ma’nosini tushunishga sezilarli ta’sir
qilmaydi. Leksik qo‘shish va tushirish texnikasidan
foydalanish ingliz tiliga xos bo‘lgan siqilish rus tiliga tarjima
qilishda so‘zlarni qo‘shish zarurati bilan bog‘liq. Murakkab
aniqlovchi birikmalarning keng qo‘llanilishi ham leksik
qo‘shish texnikasidan foydalanishga olib keladi. Semantik
rivojlanishni qabul qilish ingliz va rus tillaridagi so‘zlarning
muvofigligidagi farq bilan bog‘liq (Barxudarov, 1975: 198-
bet).

Munozara.Frazeologik birliklar tarjimasini
murakkablashtiradi, chunki ular oddiy leksik birliklar singari
sinonimiya, polisemiya va omonimiya bilan ajralib turadi.
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Masalan, o‘zbek tilida ham, ingliz tilida ham o‘tib ketishni
bildiruvchi sinonimik gatorlar mavjud. Assortiment juda keng:
“yaxshiroq dunyoga o‘tish, “dan” chelakni tepish” (‘“yaxshiroq
dunyoga borish “yoki” konkini tashlash”), bu stilistik jihatdan
chuqur farq qiladi. (Vebsterning uchinchi yangi xalgaro
lug’ati, 1986).

Tarjima nazariyasi frazeologik birliklarni tarjima
qgilishning beshta usulini taklif qiladi, ularni tanlash
frazeologik birlikning tabiati va ishlatilgan kontekstdan kelib
chiggan holda amalga oshiriladi. (Ivankina O. V., elektron
resurs).

Frazeologik ekvivalentni tanlash usuli shundan
iboratki, tarjimon o‘zbek tilidagi ma’no jihatdan ingliz
frazeologik birligiga to‘liq mos keladigan va xuddi shu
obrazga asoslangan obrazli frazeologik birlikni tanlaydi.

Misollar:

The Heel of Achilles — “Axilles to‘pig‘i”; There is no
smoke without fire — “Shamol bo‘lmasa, daraxtning uchi
qimirlamaydi”.

Frazeologik ekvivalentlar to‘liq bo‘lishi mumkin,
ya’'ni ular lug‘aviy tarkibi va grammatik tuzilishi jihatidan bir-
biriga mos keladi va to‘liq bo‘lmagan - kichik o‘ziga xos
leksik yoki grammatik nomuvofigliklarga ega. Ekvivalentlar
yordamida iboralarni tarjima qilish eng oddiy holat bo‘lib,
hech gqanday qiyinchilik tug‘dirmaydi. (Shanskiy N. M.,
1996.)

Idiomatik o‘xshashlikni tanlash - o°zbek tilidagi
ko‘chma frazeologik birlikning tarjimada qo‘llanishi, ma’nosi
ingliz tilidagi idiomaga o‘xshash, ammo boshqa obrazga
asoslangan.

Misollar:

To be born with a silver spoon in the mouth — “oshig‘i
olchi, o‘ta omadli”; a bird in the hand is worth two in the bush
- “Oz bo‘lsa ham, soz bo‘lsin” (Vladovskaya I. S., 1970).
Shunga o‘xshash idiomani tanlash tarjimondan magsadli tilda
ravon bo‘lishni, shuningdek, asl ibora bilan analogning
stilistik va janr bir xilligini diggat bilan kuzatishni talab giladi.
Ko‘pincha inglizcha idioma so‘zning uslubiy xususiyatlari va
soyalari bilan farq qiladigan bir nechta o‘zbek analoglariga
ega. Tanlov kontekstga qgarab amalga oshiriladi, ammo
tarjimonning ijodiy shaxsiyati ham muhim rol o‘ynaydi.
Analogni tanlash ko‘pincha tarjimondan kontekstni, tarjima
qilingan idiomaning tabiatini va uning o‘zbekcha
yozishmalarini sinchkovlik bilan tahlil qilishni talab giladi
(Smit L. P., 1959: 129-bet).

Idiomalarni o‘tkazishning yana bir usuli - bu inglizcha
idiomaning so‘zma-so‘z tarjimasi hisoblanadi. Bu usul avvalgi
ikkitasidan past va agar ingliz idiomasining o‘zbek tilida
ekvivalenti yoki analogi bo‘lmasa (yoki kontekst sharoitida
analogdan foydalanish imkoni bo‘lmasa) qo‘llaniladi. Hosil
bo‘lgan ibora o‘zbek tilida idioma bo‘lmay, oraliq
shakllanishdir. O°zbek tilining ikkita majburiy talabi bor: -
uning tasviri o‘zbek o‘quvchisi tomonidan oson idrok etilishi
kerak - o‘zbek tilining barcha me’yorlariga mos kelishi kerak.
Hisob-kitoblar yordamida aniq motivatsiyaga ega bo‘lgan
ingliz idiomalari tarjima qilinadi - maqollar, masallar va
boshqalar.

Half a loaf is better than no bread — “Och qornim tinch
qulog‘im”; He needs a long spoon that sups with the devil —
“O‘zingga ehtiyot bo‘l, qo‘shningni o‘g‘ri tutma”. (Izotova A.
A., 2014 vyil.) Boshga tomondan, tez-tez hisoblangan
frazeologik birliklar asta-sekin o‘zbek tili tarkibiga kirishi
mumkin.

Tasviriy tarjima - o‘zbek tilidagi so‘zlarning erkin
birikmasi orqali inglizcha idioma ma’nosini o‘tkazish. Bunday
holda, tasvirning yo‘qolishi, demak, asl nusxaning
ekspressivligi mugarrar. Agar frazeologik birlikni tarjima
qilishning boshqa usullaridan birini qo‘llashning iloji
bo‘lmasa, bu usul tarjimon tomonidan qo‘llaniladi. Kontekstli
almashtirish - bu alohida olingan ingliz frazeologiyasiga
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ma’nosi bo‘yicha mos kelmasa ham, ammo mazmunini yetarli
darajada aniglik bilan (ham semantik, ham stilistik) ushbu
kontekstda yetkazadigan rus tilidagi frazeologiyadan
foydalanish.

Masalan:

“You can’t eat your cake and have it” -
qolish”.

Tajriba uchun asos sifatida biz Amerika siyosiy
arboblarining og‘zaki nutqlaridan parchalarni tanladik, ularda
baholovchi frazeologik birliklar mavjud. Tarjimonlar tanlagan
baholovchi frazeologik birliklarni uzatish usuliga ko‘ra
tasniflangan  tadgigot natijalari  misolida  yuqoridagi
usullarning  samaradorligi  ekvivalentlik va adekvatlik
mezonlari nuqtai nazaridan ko ‘rsatilgan.

Tarjimonlar ~ tomonidan  baholovchi  frazeologik
birliklarni uzatishning turli usullaridan foydalanishning eng
yorgin misollari keltirilgan.

Frazeologik ekvivalentni tanlash usuli va natijalari

1-misol:

Hillary Klintonning bo‘lingan AQShda birlik haqidagi
nutqi, 2017:

“...Linkoln ham bu tahdidni tushundi. U har bir inson,
o‘z so‘zlari bilan aytganda, “hayot poygasida adolatli
imkoniyatga loyiq” ekanligiga chuqur ishonar edi. U buni
Qo‘shma Shtatlarining o°ziga xos xususiyati sifatida ko‘rdi va
bu juda qiyin deb hisoblardiki, mehnatkashlar o‘z mehnati
samarasidan bahramand bo‘lishlari mumkin”. “Mehnat
samarasidan bahramand bo‘lmoq” frazeologiyasi
“muvaffaqiyat, yaxshi natija” mavzusi bilan maqomga baho
berish jihatida baholovchidir. Bu frazeologiya bibliyadan kelib
chiggan (Zabur 128:2: “Mehnatingning samarasidan
bahramand bo‘lasan. Naqadar quvnoq va farovon bo‘lasan!”
Mugaddas Kitob, Yangi tirik tarjima, 1996).

1-tarjimon: “... mehnatingning mevasini
uchun”.

Tarjimon ekvivalentlikning barcha darajalarini gamrab
oluvchi frazeologik ekvivalentdan muvaffagiyatli foydalangan
va shu tariga “mehnat samarasidan bahramand bo‘lish”
frazeologiyasining adekvat tarjimasi hisoblanadi.

2-tarjimon: “... sa’y-harakatlaringiz samarasini tatib
ko‘rish”.

“Sa’y-harakat mevasini tatib ko‘rish” iborasi ham
o‘zbek tilida barqaror frazeologik xususiyatga ega bo‘lgani
uchun uni ingliz tilidagi iboraning frazeologik ekvivalenti deb
hisoblash mumkin. Bundan tashqari, tarjima ekvivalentlikning
funksional, stilistik va semantik mezonlariga javob beradi va
shuning uchun ekvivalent va adekvat tarjima variantidir.

Ikkala tarjimon ham ushbu frazeologik birlik uchun
ekvivalent tarjimani tanlash vazifasini muvaffagiyatli
bajardilar. Taklif etilayotgan variantlar o‘zbek tilida
o‘rnatilgan idiomatikdir, rusiyzabon tinglovchi tomonidan
oson idrok etiladi, nutq konteksti va uslubiga mos keladi.

2-misol

Hillari
hagidagi nutqi)

“.Bu uning qullikka keskin gqarshi bo‘lishining
sabablaridan biri, chunki bu butun tushunchani buzadi. Va
prezident sifatida u hukumat vositalaridan foydalanishga,
jamiyatning har bir darajasida amerikaliklar uchun ko‘proq
igtisodiy imkoniyatlar yaratishga astoydil harakat qildi”.

“Og‘riqqa olish" frazeologiyasi "qattiq mehnat"
semasi bilan intensivlik darajasini baholashni amalga oshiradi.
Bu yerda tarjima qilishdagi asosiy qiyinchilik o‘zbek tilida
talaffuz gilingan frazeologik ekvivalentning yo‘qligi hamda

“Arosatda

yig‘ish

Klintonning bo‘lingan AQShdagi birlik

ingliz tilidagi idioma gismlari va ularning rus tilidagi
ma’nolarining turli semantik hajmidadir.

1-tarjimon: “... katta harakat qildi ...”

Tarjimon  tomonidan  taklif gilingan  variant
ekvivalentlik va adekvatlik darajalari bo‘yicha eng
muvaffaqiyatli hisoblanadi, chunki u ekvivalentlikning to‘rtta
darajasiga hamda = stilistik, semantik va funksional
ekvivalentlik mezonlariga mos keladi.

Tarjimon tomonidan taklif gilingan tarjima versiyasi,
past idiomatikligiga garamay, tarkibiy gismlarning yaxshi
muvofiqligiga ega. Tarjimonning yutug‘i — o‘zbek tilida
o‘xshash ma’noli turg‘un ibora bo‘lmaganda ekvivalentni tez
tanlab olishdir.

3-misol

Hillari
hagidagi nutqi)

“..Shu bilan birga, biz har kuni o‘zlari Xxizmat
gilayotgan va himoya gilayotgan jamoalar bilan ishonchni
tiklash uchun fidoyi, prinsipial politsiya xodimlarini
tinglashimiz kerak. Bizning ko‘k kiyimdagi erkaklarimiz va
ayollarimiz bizni xavfsiz saglash va demokratiyamizni
mustahkam saglash uchun har kuni oz hayotlarini xavf ostiga
qo‘yadilar.

“O‘z hayotini xavf ostiga qo‘yish” frazeologiyasi
“xavfli vaziyat” bilan bog‘liq qiyinchilik darajasini baholashni
amalga oshiradi. Bu frazeologizm o‘zbek tilida to‘laqonli
ekvivalentga ega bo‘lib, nutqda keng qo‘llaniladi.

1-tarjimon: “... 0‘z jonlarini xavf ostiga qo‘yadilar ...”

“Xavf” — “hayotingni xavf ostiga qo‘y” iborasining
frazeologik ekvivalenti yaxshi tanlangan, chunki u asl iboraga
ma’no jihatidan mos keladi, stilistik va funksional jihatdan
mos keladi, shuning uchun uni ekvivalent va adekvat tarjima
deb hisoblash mumkin.

Tarjimon ingliz tilidagi frazeologiyaning rus tilidagi
frazeologiyadan boshga obrazga asoslanganligi qiyinligiga
garamay, tarjimaning samarali variantini taklif gildi.

Xulosa va takliflar. Frazeologik ekvivalent usuldan
foydalanishga doir sakkizta misoldan o‘n to‘qqiztasining
barchasi ekvivalentlik va adekvatlik mezonlariga javob
berganligi sababli samarali bo‘lgan. Ayrim hollarda
tarjimonlar tomonidan tanlab olingan tarjimalar tarjima
matnidagi ingliz tilidagi idiomaga garaganda kamroq
idiomatik va ifodali edi, biroq bu fakt taklif etilayotgan
variantlarning adekvatligi va ekvivalentligiga ta’sir qilmadi.
Umuman olganda, frazeologik ekvivalentni tanlash usuli
baholovchi frazeologik birliklarni sinxron tarjima qilishda
yuqori samara beradi va ko‘pincha tarjimonlar tomonidan
go‘llaniladi, degan xulosaga kelishimiz mumkin.

Bundan tashqari, frazeologik birliklarni tarjima
qgilishning ushbu usuli tarjimonlar tomonidan aksariyat
hollarda ishlatilgan va adekvat va ekvivalent tarjima
tushunchasiga eng mos keladi. Bundan tashqari, ma’lum bir
mavzu motivatsiyasi bilan frazeologik birliklarni tarjima
qilishda tarjimonlar ko‘pincha tavsifiy tarjima usulini leksik
umumlashtirish usuli bilan birgalikda ishlatishgan, bu esa
adekvat tarjima variantiga erishishga imkon berdi.

Frazeologik analoglardan foydalanish usuli deyarli
uchdan birida tarjimonlar tomonidan tanlangan. Biroqg, tajriba
natijalari shuni ko‘rsatdiki, bu usuldan foydalanganda o‘zbek
tilidagi ko‘plab frazeologik o‘xshashlarning ingliz tilidagi
yagona frazeologik birligi mavjudligi sababli tarjima xatolari
xavfi yuqori bo‘lib, ular uslubiy jihatdan farqlanadi va shu
bilan kommunikativ ekvivalentlik mezoniga mos Kkelishiga
ta’sir qiladi.

Klintonning bo‘lingan AQShdagi birlik
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N3YUYEHUE SI3bIKOBBIX HABBIKOB JIETEN-BUJIMHI BOB
AHHOTAIHS

Bocmpusitue ¢opmupoBaHHMsS pedd M BOCHPHUATHS 3BYKOB CBSI3aHO € IpoOsieMod ““s3pIKOBOTO  BOcTpHsATHs . OneHka
MPaBHIEHOCTH SI3BIKOBBIX SBJICHHH KaK ()YHKIUH S3BIKOBOTO BOCIIPUSITHS OCYIIECTBISICTCS B Pe3yJIbTaTe 3HAHUS B3aUMOCBSI3eH U
OTHOIICHUI 3TOTO SIBICHHS, €r0 OCOOCHHOCTEH B BepOaJbHOW CHUTyallmd Ipu BepOanmsHOM oOmeHnn. B ¢opmupoBannn
OCHOBHBIX CIIOCOOOB OOIIEHHS C OKPYXAIOIIUM MUPOM IPOSIBISIETCS HapyIIeHWe 3THX OTHOUICHHH. B craThe OmMMCHIBArOTCS
Pe3yIbTaThl SKCIEPHUMEHTATBHOTO HCCIEAO0BAHNS TTOJOOHBIX BOIPOCOB.

KiioueBble cj10Ba: MIOHUMAaHUE PEH, S3BIKOBASI KOMIIETCHIHS, OMIMHIB, MOHOJIMHTB, KOTHPOBAHHE, JEKOIUPOBAHNUE.

BUJIMHI'BAJI BOJIAJIAP TWJI KOBUWIUATJIAPU TAAKUKHU
AHHOTAIHS
HyTK XOCWN KWIMII Ba MAPOK STHII MEXaHW3MJIApH TYFPUCHIArW TacaBBYp “THJ XHCCH~ MyaMMOCH OuiaH OOFIMK. Twi
XOJUCANapu TYFPUIMIU 6axocH TWII XuccH QyHKIuscH cudaTtraa ymoy XOJUCAaHUHT aloKalapy Ba MyHocabaTiapuHu, BepOai
aloKafa HYTKHH BasWATAA YHUHT XyCyCHSTIApMHM OWJIMIN HATWKacHAa amaira OMupmiIagu. ATpodparumap Ounan
MYJIOKOTHHHT aCOCHH YCy/Iapy NIAKIUIAHUIIMAA YOy aloKamapHWHT Oy3wimmu HaMo€H Oymagm. Makomaga mry kaOm

MacaJaJapHUHT SKCIIEPUMEHTAI TAJKIUKH HaTWXKaJdapu 0a&H dSTHIIaIu.
Kanur cy31ap: HyTKHU TYIIYHHII, THJI KOMIETCHIUSCH, OWINHTB, MOHOJIMHTB, KOJJIAII, JEKO/IJIaml.

Kupum. ByryHru KyHZga >kaxoH THIILIYHOCIUTHIA
TICUXOJIMHTBUCTHK ME30HJIapra acoCiaHraH MKKUHYH THIHU
Srajulalll Ba MKKM TWI TH3UMH aBTOHOMIIMIH Japakacura
acoCllaHTaH OWJIMHTBH3M XaKuIa Oaraciii  MabIyMOT
6epyBun nmutap erapiu. Iy Tapuka, WHIUBHAYan OWIHMHT-
BHU3M TypJapu Macajacujaru MyaisH HyHanunuiap Xakuaa
TaIMpHII MyMKAH Oynaiu.

HyTKHM MIpOK STHII Ba XOCHJ KWIMII MaHOanapu
acocuja OMJIMHTBIAPHHUHT THIT KOOMJIHATIAPUHH
SKCTIEpUMEHTANl TaJKUK ITUII JaBOMHUJA IIAXCIAPHHUHT THII
KOOMJIMSATH Ba THJI KOMIIETCHLMSICH YpTacuga OeBocuTa ¥3apo
OOFMMKINK aHWKTaHManu. by oaca OwnmHremapma axmmit
Ma3MyHHH HQOAanam ydyH THI KOOWIMSTH MeXaHH3MH
eTapiad Japaxkaja PHUBOXIAHMATAHJINTH XaKUJAarH XOJIATHH
tacmuKmaian. Te3poKk Ba KaMpoK KUHMHYMIMK OWIaH
KEeYaJuran HUAPOK 3TI/IIJ_I/TyLLIyHI/lLLI (uomaruHT Ma3MyHHUHH
OOIIKapHUII) )kapaéHK YCTYBOP CaHaJaH.

-Mas3yra oua agaduéryiiap TaxJawiaMm. Auuiep
Hapouitauar “Myxokamat yi-IyFaTaiiH” acapua TypK Ba capT
XalK{ YpTacHIard WKKM THUTWINK Kall Japakamga SKaHIHTH
Oopacuma Myrnoxazalap MaBXyHd. SBHH TYypK XaJKWHHHT
KaTTaCHAaH KUUWTUrada, XM3MAaTKOPHIAH aMaJiopurada capT
TIWIMHA Ominanu. Yiap KyHTAIMK MYJIOKOTAA CapT THINIAH
Oemanon ¢oimanaHa onamuiaap, Oab3Wiapd agabuil TUIAA
cy3nmamra onmaau. XarTTo TypK moupiaapu Gopc THInAA acapiiap
xaM €3aaunap. BUpOK capT XamKUHUHT Jespiid Xed KahCHCH,
KaTTacHaH KHYMTUraya, XHM3MaTKOpHIaH aMalliopurava,
CaBOACH3WJAAH OWIMMIOHMraua TypK TWIHIA cy3Jama
onMaiizy, Oy THIIA Cy3IaraH KUIIMHY XaM TyIIyHMaiin. Arap
1031aH, OaJKM MHHTOaH Oupu Oy Twiga cy3maca, SIIUTIaH
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KUIIM YHWHT CapTJIMIMHHM OCOHTMHAa OMJMO oylajy, Tap3unia
ndonananrad. byHnman Typkumitnap ¢opc THIMHHM KeHr
KYJUIaraHJIMKIapH, THJIHH Y3 THIA COXUOJNAPUHUKH Kabu
STAIATAHINKIApH, HYTKUAA SPKHUH KyJUIaraHlIuKIaph, capT
(popc)map HyTKHIOa 3ca HWHTEpPEPEHIUS XOAUCACH KYyWiIH
Oymranmurn  aHmiamiagd. Amumep HaBowiHWHT — THI
Gopacumard KUMMaTiInd QUKpPIApUHA IOKCAK KaJpiaraH XoJaa
TWIIYHOCIUK  HyHanumuiapupa — onu®  OopuiaérraH
TaJKUKOTIAapla YynapAaH MeTOJOJIOTHK MaHbOa cudartnaa
doiinananunaim.

WxkuHYM (XOpYOKUI) TUIHM Y3TalITHPUII Ba KYJLIall
crparerusicu (E.C. KyOpsixoa, XK. Jlakan Ba 6.), “opammk
TWI® XOJWcacW OWIMHTBaI TWIaXcAa maigo Oymamuran
omwmmmnap tnzumu cudaruaa (Y.d. Makku, M. Curyan Ba 6.)
tdaon Yyprammwnran. HyTkwii Xatoimap MeXaHH3MIIAPHHHU
TYHMIYHTHPHIIZAA HYTKui Tadakkyp kapa8Hu MoJesiapH,
¢peiiM EHmamyBH, yCTaHOBKAa Ha3apuWsCH, KEHT TapKaliraH
(aonmamTHPHUIT MOJC/UIApU Ba OOIIKANapaaH (oimTaTaHuII
MYyXHMM axaMHAT KacO 3Taju.

-TagkukoT Metomosiorusicn. TagKUKOT HaTIKacuaa
ONIMHTAH XYJIOCAJAPHUHT HIIOHWIWIMIH Ba  AHUKJIUTH
TaJKAKOTHUHT 0apya METOMOJIOTHK [apaKalapHHUHT ¥3apo
MYBOQUKINTH OWIaH acoClaHaIu: MYyBO(HK IICHXOMETPHUK
TaﬂaGHap, MCTOAUKAIIAPHUHI TaHJIaHUIIW,; IICUXOJIMHTBUCTHUKA
Ha3apusiCH Ba  METOJOJOTHACH OwiaH MyBOQHKIMKIA
OKCICPUMECHTAJI HWIIHHA TAalIKWUIAIUTUPUIIL, PEUHCNHUCHTIapHU
pENpe3eHTaTUB TaHNAIIHY INAKIUVIAHTUPUIIHUHT HIIOHYIH
crpaterusimapy; STATISTICA cratuctuka TaXJIMIMHUHT
KOMIIBIOTEp JAcTypH TAKeTHHH KyJulam OWwIaH OJIMHTaH
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OKCIEPHMEHTa] MabIyMOTIApHH MaTeMaTHK KaiTa MIIamt
METOIapUHH KYJIIaml.

TagkukoT y4 60cKkuyaa oaud Gopuiau.

Bupunun  Oockuyzna  anaOuTnapHUHT  Ha3zapui
TaxJIMIM, TAJKMKOTUMH3HHHI NPEAMETH Ba OOBEKTHIa MOC
OynraH MeToAMKAaNAp MaXMYHHH TaHJIAII aMaIra OLIUPUIIIH.

MkkuHum GOCKMYIa HSMITHPHK TaJKUKOT YTKa3HIIIH.
Tanxukorna 300 Hadap perumMeHT Kampad OJMHAH, Ylap
Kyiuiaran mMakcaara kypa €m me3oHiapu Oyitmga (7-9 &mum
Ooanap), MOHOJMHIB Ba OWIMHIB Me30HM Oyimua (Typyxza
300 xummn) 4 rypyxra axxpatuiau (1-xaznsan).

1-skaaBana

OMIHPHUK TAAKHKOT YUYH PECNOHAeHTIAPHH TAHIAII CTPYKTYPACH

Em bununrenap MoHOoIMHIBIIAp
7 ém 75 Ta 75 Ta
9 ém 75 Ta 75 Ta

Yuyunun GocKMYIa MabIyMOTIAp CTAaTHCTHK KaiTa
WIIUTIAHJM Ba OJMHTaH HaTWXKanap TalKWH KUIHHIU.

Tankukorma JI.B. Slccmannmnar  “bonmamapma  Tun
KOMIETEHTIUIH MAKIIaHUIIUHA TAaAKUK STUIIHUHT TICHXO-
JMHTBUCTHK MeToAW maH (doinananmiau. [IcHXonmHrBUCTUK
MeTo[Iap MaxMmyu 6-9 énum OGonanapra MyJDKajUIaHTaH
O0ymu0, HYTKHM TYLNIYHHII Ba HYTKHHHT T'paMMaTHK
TY3WIMIIMHA  (aosl srajulail Ba yMyMaH HYTK HIOUIa0
YUKApUII SKapa€HWHH TaxJIl KWIAINTa HYyHAITHPUITaH
TecTJIapAaH TAMIKWI TONTaH.

- TaxJyma Ba HaTHKaNap.

I'annunz cunmakmuk my3unuwiUHU  MYWYHUWL
xycycuamanapu

2-6 TecT TONMmMpPHKIApU OONAHMHI TaIUIapHU TYIIY-
HHUIIM Ba TAKKOCJAIIHWIa KapaTHITaH. 2-TECTAA CHHAITYBYH-
Japra KyWuJaary ramiap Takiau( KUIrHTaH:

bona xusnu Kyeub emou/Kuz b6ona yeun 6oranu Kyeubd
emou; Mawuna  asmobdycoan  y3ub  xemou/Aemobdyc
MawuHadan y3ub xemou, Kuz onacunu swummoxoa/ Omua
Kusunu swummoxoa; Kus xapzadanm Kypxou/Kapea xuzoaw
KVpKou; Aemodyc mawunaza emu6 onou/Mawuna asmoodycea
emub onou.

Kypcamma: xyiuparu ramjgapHd SIIUT Ba TaKKOCIa,
yJap Ma3MyHUra kypa oup xunmu €xku xap xuin? TymryHTHp.

C¥3HH TynryHUI Oy YHUHT MabHOCHHH OJIUH OMIHII
smac. C¥3HH TYIIYHHII KapaéHu OoNaaaH Kymiad 3XTUMOIHN
MabHOJIAp/IaH OMPHHY TaHJAII, KaTop KYIIHMIa MabHONAPHH,

GOFNIaHHIIAPHHA XUCOOra OJMINHM Tajab kuiagu. bomamap
TalHAHT CHHTAKTHK TY3WIHIIMHA TYLIIYHHINTa JOHP TOII-
LWIMPUKIapHA OGaXkapHIla CeMaHTHK-CHHTAKTHK MyHocabat-
JapHU YpHATUII OyiiMya TONMIMPHUKIApHH OaKapHUIIAaru
KOHYHUSTIAPHA HAMOEH JTHIIIIH.

bunuarsan  Gojanmap  TOMOHMAAH — HpOAATAPHU
TYIIYHHIIIA KAaTOp KUHMHYMIMKIAD aHWKIaHaum, Oy sca
aKcapHsAT OMIIMHTBIAPHUHT WYKH HYTK OOCKHYHIA AEKOIIAII
xapa€auzia Oy3wmmm OGopiurumaH nanonar oepamgu. TaIkuk
STHITaH Goslanap/a TamHUHT TAUIKU TY3HIHIINAAH CeMaHTHK
[UIAHTa YTUIIAAa KUAMHYAINK TYFUIAM, YyHKH JIEKOJJIAIl
WYKH HYTK Oockmumra gowp OynraH HGOTAHWHT TY3HIIHII
Kounanapura Oyiicynaau, OyHIa Cy3IapHUHT KOWIAITYB YpHU
BOKEa-XO[MCAIAPHUHT ~ KETMa-KeTJIUTHHH aKC OTTHpPAJIH.
bunuarBan Oona MOHONMHTBaN OonanaH (GapKiu paBHIIIA
THJ XOAHCAlapura KYMpoK KH3WUKAAW, YYHKH YHHHT THII
taxxprbacu kynpok. Cy3 ceMaHTHKacura KU3UKHUII aH4a dpTa
OolutaHaan, YyHKA y OUp TyIIyHYaHH XaM OHA THIIHJAA, XaM
4eT TUIMAa udomananm MyMKUH.

3-TecT TaKOMM OITHIraH
TaJIKUK JTUIITA MYJDKAIUTAHTaH.

bonanap oykonea xemuwou/Xonaoa cmon éa cmyiiap
6op/Axacu ézanmu, cunenucu yxusnmu/Yinune éHuoa x08y3
6op/bona kemou/Bu3z 6yayn sapmanab matioonea 6opouK.

Hypuxnoma: rangaru cy3mapuu cana (Baxomam
ME30HJIapH IOKOpUaruiap Ouian Oup Xui).

Hytkau TymyHum — Oy HYTKHH HQOTaHUHT TalIKH

TalVlapHA  TYIIYHWIIHU

OIYHUHTOEK, OWp CY3HMHr Oomkacn OwiaH TaXMHHHH  [IAKIHJard Ma3MyHHH YHKAPHII KapaCHUIUD.
2-:aaBai
4-TecTHH DaKapUIII HATHKAJIAPH
MOoHOJIMHTBIIAp bununrenap
Bannmap 7 ém 9 ém 7 ém 9 ém
1-rypyx 2-Typyx 3-rypyx 4-rypyx

0 0 0 0
1 13 14 10
2 0 0
3 62 61 65

AHTrJIaHMaraH NIAaKITHUHT HAPOK 3THII akTH cudaTnaa
KaOyJn KUJIMHUINH JIeIpiId Xap JOMM CeMaHTHKAra YTHIIIHD.
HyTkuil curHayulapHu KafiTa HIIAll W3YMIUTMKAA Keyalu.
HyTKk maxulapuHd WAPOK STUII YHUHT TY3WIHIIHJIArd
JIMHIBUCTUK KOHYHUSATIApHU OWIMIIHU Tanab 3Taaud. Xarro
cy3 xato Oynca XaMm, pelMIIMEHTIa TaHHUII OYNraH cy3napHU
sciaTca, yaap TaHUIEK KaOyn KWIMHaau. Arap Xymutaaap
Kyl MabpHONM O¥ica, pENUNUEeHT YHH KaOyn KWIHIIIa
KUAMHYMIMKIapra ydpaiinm. JKymna KkaHzmail CHHTaKkTHK
MIAKJIIA TAKAUM STIIIAETTaHN PEIUIUECHT YIyH MyXHUM dMac.

AxcapusaT OmiMHrBai GoJsanap TalHUHT TY3WIMIIHHU
y3raptupud, yHu Tynauprad. Macanan, “XoHama cTON Ba
crytap Oop” ranm ymapaa “Xownama mebens G6op” Tap3una
y3rapran, “boma xermu” xymmacu sca “boma yiira xerou”
Tap3una, oJaTAa, KeAryCH Xapakarra JIoup ¢apasiap Wirapu
cypuiarad Ba tyiaaupuirad, “bona yiira kernu” €xu “bona
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alllaHTaHW YUKAW® Tap3uAa Ma3MyHHHA Y3rapuin amaira
ommpwirad. lllyHuHr Xucobura OwmnmHTBan Oojanapnaa
TOLIMPUKHM XaTo OmiaH Oaxkapuin 6upo3 kympok (18% ertu
ém, 13% TykkM3 €mr) Ky3aTWimM, aMMo  OyHOai
Y3rapTHpHILIap YIapHUHT XO3UP)KaBOOJIMIH, acCOLMATHB
OOFJaHMIIIHK TOIMII Ba yiaapaaH QoiiianaHa OJMIIM, Te3
Kapop KaOyJI KHiIa OJIMIINIAH JanoaT Oepaiy.

4-TeCT TalHWHT MaHTHKUH-TPAMMATHK TY3WIHIIHHKA
TYIIYHHUILTa KapaTHITaH.

Tyzpumu? 6axop éz0amn ondun Oynaou/Kuw 6axopoan
cyne 6yn1aou/é3 baxopoar ondun 6ynaou/ Kuul Ky30an cyne
6ynaou.

Huma éynaou: é30an onoun/baxopoan cyne/baxopoan
0N0UH/KY30aH CYHE.

Tymrysumn xapaéan Mypakka® QaonusaTHH ¥3unma akc
STTHpagy. Xap KaHAal >KyMJIaHM TYNIYHHII GOJNanaH aHTJIAIT
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Ba aHMKJIAIIHY, OTYHUHI/EK, )KyMJIa TalIKKJI TONTaH aJoXuaa
cy3map, SBHU HYTKHHHT JIEKCHK OWPIMKIAPHHYU aHTJIAIIHI
tanab kwiaau. Arap OGomara CY3HUHT JIyFaBHd MabHOCH
HOTAaHHUII Oyica EKM CY3HUHT TOBYII TAPKUOWHH aHTJIAII
KAiuH Oynca, nekomnmam o3 OepMaiiin Ba TyLIYHHII
UMKOHCH3 Oymanu. SIpHM Oona rammard Xxap Oup CY3HUHT
JNyFaBUH  MabHOCHMHM  ypHaTagy, OHPOK  CHHTAaKTHK
aJIoKaJIapHH KaOyJT KMIIMaii, akc X0J1/1a HOTYIINK Ba HOTYFpH
KaOyn KwinmHaau. [amHM MaHTHKUI-TPaMMAaTHK TYNIyHHUII
TOIIMPHUKIApUHY Oakapuiiga Oojanap ceMaHTHK-CHHTaKTHK
MyHOca0aTIapHU YpHATHII TOMIIUPHKIAPUHU OakapHIIIaru
KOHYHUATJIADHA HAMOWHMII STHIIAW. 9 éIUIM MOHOJIMHIBAl
Gonanap 90% Basubanu TYFpu Oaxapumau. buiHrBan
Oomanapna BasupaHu HOTYFpH OakapHIl KYNPOK Ky3aTHIIU
(8 émum OGomamapma 57%). baws3u OwnmmarBan Gomanmapna
TrpaMMaTUK TY3WINIIHA TYIIYHHIIJa KaMUYWIHK Ky3aTHIIIH.
Vnap cy3uu 6GoMaHFud IMaknaa kabya Kunumrad. Epnam
KypcaTmiranja, oonanap ¥3 XxaToJlapuHH TOMHUIIIN Ba YIApHU
TYFpHUJIAIITa XapaKaT KUINIIAN.

5-tect. TanapHET CHHTaKTHUK TY3WINIITHA
TYIIYHUITHN TaJKUK STHIITa KapaTHITaH. S-TecT.

Martioonoa buno énuda xapbuii Kypon buian mypubou
— Matioonoa buno énuda Kypon bunan xapouit mypubou.

Iapxoa uapxnanrax éHuoa My3KQUMOK Ywnad mypeau
6ona mypubou — Ilapxoa uapxnanax énuda 601a My3KAUMOK,
yunab mypubou.

ypuknoma: By rammap Humacy 6unas hapkiasagu?

TlcuxonuHTBUCTHK €HAAIIYBAA AEKOIamI (TarIapHu
TYIIyHUII) — Oy TallHUHT ¥3WOAH YHUHT INAKIHH-CHHTaKTUK
TY3WINIINTa YTUII, CYHIpa TalHUHT Ma3MyHHHU aHUKJAII
UMKOHUHH OEpyBUYM YHHHI MaHTHKUH-CHHTaKTHK TY3WJIUIITa
yTumaup.

TanKUKOTHUHT KypcaTUIIMYa, €TTH Ba TYKKU3 ELUIN
OwnmHrean Ooranapia XaTToO JKyAa COAJA TalUlapHH XaM
TYHIYHUII KUAWH Keuau. TypliaHui, TyclaHuI, KyMaKkduiap,

KYMakdmiIn KypwiMalap KyJUIaHTaH Tamiap —OoJamapra
KYTPOK KUAUHYMIINK TYFAUPIH.

78% MoHonMHTBaN Oonamap TONIIUPUKHU TYFpU
G6axapuiian. Ettn éuutn Gunuarean Gonanapausr 33%mu, 9
& OnnmuHrean 6onanapHur 40%u Tyrpu 6axapuraun (10-
JKazBa).

brmarBan Gosanmapia TECTHH HOTYFPH  Oakapuin
KYIpoK Ky3aTwimd. 7 €uum Oonanap ymoOy TONIIUPUKHU
OGaxapumpa Kymiad KUHMHYMIMKIAapra ydpamw. [armmap
ypracumarn QapkHM yMyMaH TOIa OJIMIIMAnd. MacanaH,
IHapkoa uapxnarax énuda my3kaiumox yunab mypean 6ona
mypu6ou — Ilapxoa uapxnanax énuoa 601a My3KaimoK yunab
mypu60u — TAIUIAPHHU TAKKOCJIAll eTTH EIUTM OWJIMHIBAl
Gonanmap y4yH kynga Kuiiua Oynamu. By epaa xap Oup ramaga
“yapxnanax énuda My3Kanmox ywnaean 6ona” Ba “uapxnaiax
énuda 60aa” KYIIHY dIIEMEHTIIap YpTacHaaru MyMKHH OyIraH
QIOKAaHW TaHjam Kepak oau. Kyitmmarm »xaBoO KYIpox
Ky3atunau: “bup xun ramap. Xeu Hapca y3rapmanu’”.

Tykkn3 ¢Emum  OwnmmHrBan Oonamapaa  Oomkava
MaH3apa Ky3aTWJIOM. BITH KaTTajaliTaHW capH OMIMHIBAT
Oomamapia TONMIIMPUKHU TYFpU Oaxapuml (OW3M OpTraHH,
¥30eK THIMHHM YpPraHWIl BAaKTHMHUHT OPTHIIM OWJIaH JIyFaT
3axupacu XaM ommu0 Oopramum Kysarunam — 40%. Epnam
KypcaTmwirania 6oyanap 3 XaToJapHHU TONHUIIIN Ba YJIApHU
TYFpHJIalIra XapakaTr KHINIIAH.

6-TecT rAaMHUHT CHHTAKTHK TY3WJINIINHA
TYHIYHHIITa KAPATHJITaH.

6-Tect

Hypuxnoma: Tunrna a xasob Gep.

Canorcap  Jlagpondan y30u. Kum uaxxon?/Kampon
Cangicapoan 6ananopox. Kum nacm?/Canuma [Junnozaoan
Kammapox, oupox Xypwuoaoan Kuuuxpox. Kum smHe
xkamma?/Cangcap Kamponoan bananopox, 6upox Hooupoan
nacmpok. Kum sne 6anano?

1-nmuarpamma

fanHUH2 CUHMGHMUK MysuaudWiuHu mywyHU W xXycycuamaapu

. N 21
Sy

20

4

27

-TYRYX,

11

10
TYPYR

=

TYRYS,

[=]

m 0 Gann 1 Gann

H 0 6ann 1 6ann

Bonanap y4yH 9HI KMHHHHM, OUTTa COAANAIITHPUITaH
IOKa/IaH MKKHHYMCHIAa YTHII Ba YHH OYTYH JKYMJIAHHHT
MabHOCHHHM TYNIYHHIN YYyH HWODIaTHI Oynau. MacanaH:
“Camkap Kamponman OamaHapok” OHMpHUHUYM — aJOKaHU
uponanaiimn. Yuman cyar “Camxap Hoampnman mactpok”
IOKACHHM TYIIYHUINN Kepak. Bbupok Oonamap wdomaHuHT
¢dakar OupUHYM KUCMHHM TYLIYHTaH Ba LIyHra Kypa

“1

h
o

51

30

m 2 Gann m3 0ann

H26ann W3 6ann

xaBoOnap xaro 6ynau. lllyHuHrek, akcap xoJuiap/a TallHUHT
UKKH sSpMH  XaM Oup xun cudaTuaa TYIIyHHITaH.
Bonamapuunr xaBoOmapu acocan “Camxkap Kamponman
Oanang Ba Homupnan Oamana. [lemak y oHr O6ananm” Tap3uzaa
Oymagy.

Ymby tommmpukan Oaxapum HadakaT OMIMHTBaI
Gonanap yuyH, 6ajku MOHOJHMHIBAI OoJanap y4yH XaM KUinH
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keunn. 36% ertu €uum Ba 32% Tykkm3 €num 1-2-Typyx
penunueHTIapu BasupaHu xaTo Oaxapumimu. Arturu 14%
eTTd éuut Ba 26% TYKKU3 EnUTH OMIIMHTBAN PEeLUNUEHTIap
BasudaHu TYFpU GaXKapHILIH.

Bununrean Gonamapaa BasubaHu HOTYFpH Oa)kapuin
KYnpok Ky3atunau (66% 7 éuun Gonanap). Yoy Basudanu
OGaxapumma Oosaap KYNpOK KUHMHYMIMKIApra YYpariiH.
Tanmap ypracunaru dpapKkHy yMyMaH TOIIa OJIMIIMA/IN.

-Xysnoca Ba Takauduap. BUIMHrBU3MHU IIaki-
JAHTHPUII YYyH OHI KyJail BapHaHT Oojla TyFUITaHWIAH
Oomabd y OMiIaH MKKU TWIAA MYJIOKOT KWIMIIAHP. Tabiaum
JKapaéHUTa MKKUHYM TWIHM Y3MalITUPHII OOoLUIaHTaH Emu
TabcUp Kypcartaau. boma y4 émraya MKKM ~ THIHH
V37amrTupranaa uKka 6ockuyHu 6ocud yraau: mactinad Goma
UKKH THJIHM apajaliTHpagy, KeWHH yiaapHuU Oup-OmpuaH
axpata Oonutaiiam. Yu &mra kemub Ooma Oup THIHH
OomrkacumaH aHWUK axpara Oomuraiiau. VY49  EmIHUHT

oxupiapura KkemuO, Oap3wnapu TYpT EmHOa THIUIAPHU
apaJalITUPUINHN TyXTaTagu. boma TypT-Oemr €mmna amokara
KApULITa WHTWIagH. Y OHpPOH-OMp CY3HHUHT HHUMAaHU
QHITIATUIIMHY OWIMINra KU3MKaAd Ba HapcalapHH HOMIail
Oommmaiiau. Ontu €muaa TeHrIouuiapy Omwnad YiinHaa THiIAaH
tdaon oiimananagn. Wkku TunaEm Oup xwmnga Oapasap
SraJUIAIIHUHT UMKOHU HVK.

Wxkn Tt GoNanapHUHT HYTKHH PHBOKIJIQHHII
XYCHATIApH: yllap HYTKHH KEUYpPOK Y3NAlITHPaad; Cy3
3axupacH OWMp TWIIAA CY3JIOBYHM TEHINONIIAPUHHUKUIAH OMPO3
KaMpoOK; TH3MMIM ¥ypraTuiMaraHfa, TIpaMMaTuKa eTapiii
Japaxkaia Y3MaluTUPUIMAWIW; MKKUHYM TWIHUHT €3Ma
HYTKVHH Y3JTalITHPHIIIA KUMMHUMIMKIAp [03ara KeNUIIN
MYMKUH; aManuér OynMaraHzna, MKKUHYM Aapaxand Oyaud
KOJITaH OHa THIMHHHT ToOOpa 3an(anryBy Ky3aTHIAaN.
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CTEPEOTHII OJIAMHUHI AHbAHABUI MUIJIMIA MAH3APACH CU®ATHIA
AHHOTaALHS

Ma3kyp Makoslaza TWJI Ba MaJaHUSATHHHT ¥3apo OOFNMKINIH MyaMMOJIapH TaxXJIWul 3TWiagd. Makonama 3aMoHaBHH (aHzma
SPTAKIAPHUHT JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUK XYCYCHSTIAPHHHM YPraHWUII MyaMMoJapH ypraHwiagd. Oonbkiop, MabIyMKH
MaJaHUATHUHT OUp KHCMHU OY1H0, TUIIIYHOCIHKIA TOUMO 1013ap0 Ba MyxXuM Oynu0 kenraH. by TyHEHMHT aHbaHABHH MUJUTHA
MaH3apacuia akc JTraH AyHE Xakugard OWpPHHYM cola Fosutap (OJKIOp acapiapuaa akc STHIIM OwiaH OOFNUK. YIapHU
VpraHuml OJaMHUHT MWJUTHA MaH3apacHHUHT y €KH Oy XyCyCHSATIapHHU KaiiTa THKJIAII Ba YPraHWII, IIYHUHTIEK, HHCOHHHHT
SHI KAJAUMIH AapXeTHUNUK TacaBypJIapuHM aHHUKIAam WMKOHMHH Oepaam. Illy HykTam HasapgaH, CTepeOTHILIAp
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK TaAKUKOTIAp OOBEKTH XUCOOIaHa M.

Kanut cy3map: Twi, MafaHusT, CTEPHOTHII, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, OJIAMHHUHT COJLIa MaH3apacH, (GoJIbKIOp, aHbaHABHH oJlaM
MaH3apacu, 9pTaK, STHOMAIaHUIT.

CTEPEOTHUII KAK TPAJULIMOHHOMN HALIMOHAJIBHOM KAPTUHBI MUPA
AHHOTanus

B gaHHOW cTaThe paccMATPHUBAIOTCS MPOOJIEMbl COOTHOIICHHS S3bIKA W KYJIbTYpHl. B cTaThe H3y4aroTcs MpPOOIeMBbI
HCCIIEIOBaHMs JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX OCOOCHHOCTEH CKa3Kd B COBpeMeHHOU Hayke. DONIBKIOP, KaK M3BECTHO, SBISETCS
YacThI0 KYJBTYPhI, BCerga OBbLIM aKTyalbHbl M BaXXHbI B JIMHIBHCTHKE. DJTO 3aBHCHT OT TOTO, YTO IEpPBbIC HAaWBHBIC
MpPEACTaBICHU O MHUpE, 3aQUKCUPOBAHHBIC B TPAJAWIMOHHON HAIMOHAILHONW KapTHHE MHUpPa, OTPAXKAIOTCI HWMEHHO
npou3BeneHuAME (Qonbkiopa. VX u3ydeHHe JaeT BO3MOKHOCTh BOCCO3[aBaTh M HUCCICIOBAaTh OCOOCHHOCTH TEX HJIM HHBIX
HAIIMOHANBHBIX KAPTHH MHUPA, a TAKXKE — BBISIBIIATH IPCBHEHINIE apXETUITHBIC MPEICTABICHUS YenoBeka. C 3TOW TOYKOU 3peHHe
CTEPCOTHITBI BJIACTCS 00BEKTOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUX HUCIICIOBAHUIA.

KnrwoueBble cioBa: SI3bIk, KynbTypa, CTEPEOTHII, JHHTBOKYJIBTYpPOJOTHs, A3bIKOBAs KapTUHA MHUPA, (OJBKIOP, A3BIKOBAs
KapTHHA TPAJUIHOHHOTO MUPA, CKa3Ka, STHOKYIBTYPOJIOTHsI.

STEREOTYPE AS A TRADITIONAL NATIONAL PICTURE OF THE WORLD
Abstract

This article discusses the problems of the correlation of language and culture. The article examines the problems of studying the
linguistic and cultural features of fairy tales in modern science. Folklore, as we know, is a part of culture, has always been
relevant and important in linguistics. It depends on the fact that the first naive ideas about the world, recorded in the traditional
national picture of the world, are reflected in the works of folklore. Their study makes it possible to recreate and explore the
features of certain national pictures of the world, as well as to identify the oldest archetypal representations of man. From this
point of view, stereotypes are the object of linguistic and cultural studies.

Key words: Language, culture, stereotype, linguoculturology, linguistic picture of the world, folklore, linguistic picture of the
traditional world, fairy tale, ethnoculturology.

BBenenne. AkTyanbHOCTh U30paHHOM TEMBI 00YCIIOB-
JMBAeTCS  TAaKXKe IOHMMAaHMeM CKa3kh Kak  ocoOoi

BHEA3BIKOBOT'O Mupa, 3TO HCKOC Cy6T)eKTI/IBHO
OINOCPE€AOBAHHOE MNPEACTABICHUE O IPEAMETax, B KOTOPOM
COYCTAIOTCA

Pa3HOBHAHOCTH (DOJBKIOPHOTO XKaHPA, PeaNu3yIoLIeHcs mpu
MOMOIIY KOMIUICKCA CIIEIH(PUUECKUX S3BIKOBBIX CPEJICTB,
HEJJOCTaTOYHO HCCIEJOBAHHBIX B paMKaxX JIMHTBOKYJIb-
TYpOJIOTHH, a Takke 0co0OH pONBI0 CKa3KM KaK TEKCTa U
HETIOJTHBIM ~ M3y9YEeHHEM S3BIKOBBIX AaCIEKTOB CKa3Kd B
cornocTaBHTeNbHOM TIaHe. HeoOXoauMOCTBIO HCClie10BaHUs
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX U 3THOKYJIBTYPHBIX IapaMETPOB
CKa3KH KaK TEKCTa, MOCKOJBbKY 3TO MOHATHE TPAJULUOHHO
U3y4aJoch ¥ AaHaIM3MPOBAJIOCh, B OCHOBHOM, B paMKax
JUTEePaTypOBEICHHS.

Kak wu3BecTHO, CTepeoTHN SBISETCS OXHUM U3
BKHEHIINX KOMITOHEHTOB KapTHHBI MHpa. Boolbme, TepmuH
«CTEpPEeOTHID» B KOTHUTHBHOH JIMHTBHCTUKE M OSTHOJMHI-
BUCTUKEC OTHOCUTCS K MBICIMTEIbHON CTOPOHE sA3blKa H
KYJIbTYpBI, TO €CThb IIOHUMACTCA KaK MEHTAaJIbHBIN CTEPCOTHUII,
B3aUMOJEICTBYIOIMHA ¢ KapTuHOH wmwupa [1]. SI3pIkoBas
KapTHHA MHUPA U SI3bIKOBOM CTEPEOTHUI B3aUMOJAEHCTBYIOT KakK
4acTb W IeJ0oe, MpUYeM  SI3BIKOBOM  CTEPEOTHI
BOCIIPUHUMAETCS KaK CY)KACHUE HIM HECKOIBKO CYXICHWH,
KOTOpBIE MOXXHO COOTHOCHTH C OIPEACNICHHBIM O00BEKTOM
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OLICHOYHBIE HW ONUCATCIIBHBIC TIPU3HAKKU U
KOTOpOE SIBIIACTCS PE3yJbTaTOM TOJKOBAHUS JICHCTBUTENb-
HOCTH B COIHMAJIBHO BHIPAaOOTAaHHBIX ITO3HABATEIBHBIX
Mojensix. OHAKO K S3BIKOBBIM CTEPEOTHIIAM MOKHO OTHECTH
HE TOJBKO CYXIEHHE, HO H JF000€ YCTOHYMBOE BBIpAKEHHE,
COCTOsIIIIEE M3 HECKOJBKUX CJIOB, HAlNpHMep, YCTOWYHBOE
CpaBHEHHME, KJIMIIIE U T.J.: JUIO KaBKa3CKOW HAIllMOHAJIBLHOCTH,
cesloi Kak JIyHb, HOBBIH PYCCKUH.

O030p auTepaTyphbl. BriepBrle NMOHATHE CTEpPEOTUIIA
ucnoip3oBan Y. lummmvan €me B 1922 1., cuuTaBmIMit
CTEPEOTHIIOM CXEMAaTHYHBIC JETCPMHUHUPOBAHHBIC KYJIBTYpPOH
«KapTHHKA MHUpa» B TOJOBE YEJOBEKA, YIMOPSIOYCHHBIC TakK,
YTO OOJIETYAIOT €My BOCIIPHSATHE CIOXHBIX OOBEKTOB MHpA.
[Ipy naHHOM ONpENeNCHHH CTEPEOTHIA BBIACISIOTCS JIBE €ro
IJ1aBHbIE OCOOCHHOCTH — MOTHBHPOBAHHOCTH KYJIBTYPOH, U
CJ'Iy)KI/ITb I/IHCT“pyMeHTOM 11 SKOHOMHH pr}lOBbIX yCI/Iﬂl/Iﬁ u,
COOTBETCTBEHHO, S3BIKOBBIX CPEICTB [7].

B.B.KpacHpIX, mokamyid, HaeT OXHO U3 JIy4IIUX
ompeneneHuii crepeoruna: «CTEpeoTH — 3TO ONpeJeNIeHHas
CTPYKTYypa MBICIHTEIIHHO-S3BIKOBOTO alapara, co3JaBacMasi
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pa3HOOOpa3HOH CHCTEeMON BaJIGHTHBIX CBSI3eH, MPHCYIINX
JaHHOM eNUHWIE W O3HA4YaoIUX KOHIENT  SIBICHHUS,
o0o3HayeHHOro naHHOW emuuunei...» [5]. HO.E.Ilpoxopos
MoNaraeT, 4Yro CTEPEOTHNI — 3TO «B TEPBYIO OYepelb,
KOHKPETHOE  IPEJACTABICHHE O pEalbHOCTH WM €€
KOMIIOHEHTE C TO3HILHUH «HAHBHOT0», OOBIAEHHOTO CO3HAHUS»
[9]. Takum o0OpazoMm, paccMOTPEB UMEHOIIHECS JICHUHHIIIH
HOHSTHS «CTEPEOTHUIT», MOXKHO BBIBECTH CJICTYIOIINE BBIBOIBI:
KOKIBIH MHIUBHAA 00JamaeT CBOMM HEMOBTOPHUMEIM JIHYHBIM
OIIBITOM, OCOOBIM CIOCOOOM BOCHIPHATHS OKPYKAaroOLIEro
MHpa, Ha 0a3ze KOTOPOTO B €r0 ToJOBE M CO3[AETCS Takas
«KapTHHA MHUpa», KOTOpas BKIIOYAET B ce0si OOBEKTUBHYIO U
CYOBEKTHBHYIO OIIEHKY JeHCTBUTENLHOCTH HHAWBUIYYMOM, B
TO BpeMs KaK CaM CTEPEOTHII ABIIAETCS YaCThIO 3TON KapTHHBI;
OOJIBIIMHCTBO HCCIENOBaTeNel, M3YyJaromuX 3Ty IpobieMmy,

YKa3bIBaOT, 4YTO OCHOBHOM 0COOEHHOCTBIO CTEPCOTUIIOB
SABJIACTCA ux MOTUBUPOBAHHOCTH KyHBTypOﬁ, n6o
TNpeaACTaBICHUA YCJIOBCKa 00 OKpYyKaroumeMm MHUpPE

(hopMupyIOTCS O], BO3JEHCTBHEM KYIBTYPHOTO OKPYXEHHS,
B KOTOPOM OH OKHMBET; CTEPEOTHIBl COBHNAJAlOT Yy
GOJIBIIIMHCTBA HHAUBUAOB, HO MOTYT MEHSTBHCS B 3aBUCHMOCTH
oT MEXIyHapOJHOH, HUCTOPUUECKOMN Wiu
BHYTPHIIOJINTHIECKOI CHTYallUu B CTpaHe; CTEPEOTHII - 5TO U
MEHTAIBHBIA 00pa3, W ero cioBecHas 000JIOYKa, HO €CTb U
CTEPEOTHITBl, CYLIECTBYIOIINE Ha S3HIKOBOM YPOBHE B BHIE
HopM=I [10].

Mertononorus ucciaenopanus.Takum obOpasom, Ha
6a3e MPUBEIECHHBIX BBIBOJOB MOXKHO BBIPA3UTh CIEAYIOIIEE
ONIPEIENICHNE MOHITUS «CTEPEOTHI». CTEPEOTHH — 3TO
CPaBHHUTEIHFHO YCTOMUYMBBIN W 00oOmaromuii 00pa3 wiu psn
XapaKTePUCTHK (OTYACTH — JIOKHBIX), KOTOPhIE CBOWCTBEHHBI
Uil OONBIIMHCTBA  JIIOJEH,  TNPEACTAaBIIIOIUNX  CBOE
COOCTBEHHOE KYJIBTYPHOE U SI3BIKOBOE IIPOCTPAHCTBO, WITH IS
npencraBureneid Apyrux Hamuil. CrepeoTun, WHade, — 3TO
obpa3 Mupa y uesioBeKa, OOpa3ylOIIUHCS MOA BIHSHHEM
KyJIbTYpPHOTO OKPYKEHHS (APYTUMH CIOBAMH, 3TO KYJIBTYPHO
—IeTepMUHUPOBAHHOE MPEJCTABICHUE), Pealn3yeMoe B BHIE
MEHTAIFHOTO 00pa3a, a Takke — BepOalbHOI 000I0UYKH;
CTEPEOTHII — TPOIECC M HTOr KOMMYHHKAIlMM COTIIACHO
HEKOMM CEeMHOTHYeCKUM MojnensiM. CTaHAapT, SBISIOLIUHCS
BHEBEpOANbHOW peaiueil, W HOpPMa, CYIICCTBYIOIIas Ha
SI3BIKOBOM YPOBHE, BXOJSIT BMECTE B MOHITHE «CTEPEOTUID». B
BUJIE CTEPEOTUIIOB MOT'YT HCIOJIB30BAaThCSl XapaKTEPHCTHKU
JpYyroro Hapoja, ¥ BOOOIIE BCE, YTO KAcaeTCsl MPEACTABICHAI
OJHOM HAIWHM O KyIbType APYrod HAIWU B IEIOM: oOImmne
MOHATHUS, HOPMBI ~ PEYEBOr0  OOIIEHWs,  IOBEICHWS,
MBICIITENIHBIE ~ QHAIOTHH,  TNPEAPACCYIKH,  CyeBepHs,
MOpaibHble M JTHUKETHBIE HOPMBI, KaTeropHH, TPaIvLHUH,
obObluan W T.M. VI3BecTHBI JBE KaTeropuu CTEPEOTHIIOB:
MOBEPXHOCTHBIE U ITyOuHHBIE [9].

HOBerHOCTHbIe CTCPCOTHUIIBI, KaK MNPEACTABJICHUA O
KOHKPETHOM 3THOCE, TIPEHONPENEICHb MEeXITYHapOIHOH,
BHYTPHUIIONINTHIECKOH,  HCTOPHUYECKOH  CHUTyamueil  Wim
IpyruMH (GakTopaMu BpeMEHH. DTH CTEPEOTHITH MEHSIOTCS B
3aBUCHMOCTH OT CHTyaldH B MHpe H  oOIecTse.
ﬂJ’lHTeJ’leOCTb UX CyHICCTBOBAHMUS

3aBUCUT OT oOmeld curyaund B obiectBe. ITO
00BIYHO 00pa3bI-MPEACTABICHNUS, OTPAKAIOUINE KOHKPETHBIE
HCTOPUYECKHE peanud. [ TyOWHHBIE CTEpPEOTHUIIbI, B OTINYHE
OT TIOBEPXHOCTHBIX, OCTafOTCs Hen3MeHHbIMH. OHH He
M3MEHSIOTCS C TeUSHHEM BPEMEHH.

I'myOuHHBIE CTEpPEOTHIIEI OTIMYAIOTCS CBEPCTOMKON
YCTOHYMBOCTBIO, W WMEHHO OHH SBISIOTCS Hamboiee
LICHHBIMH B HCCJIEAOBATEIbCKOM IUIAHE Uil HCCIEA0BATENs
0COOCHHOCTEH HAIIMOHAIBHOTO XapaKTepa: caMH CTEPEOTHITBI
CO3JAI0T MaTepuan Ul HW3Y4eHHs JTHOCA, KOTOPBIH
MOABEPraeTcsi  CTEPEOTHNM3AIMU, a  CaMH  OIGHKH
XapaKTEepU3yI0T OCOOCHHOCTH TOH IpYIIBI, B KOTOPOH OHH
pacIpoCTpaHEeHHI.
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Cpenn TiyOMHHBIX CTEPEOTHIIOB 0COOO BBIAEISIOTCS
BHEIIHNE CTEPEOTHIBI, CBS3aHHbIE C aTpuOyramu ObITa ¥
YPOBHS JKM3HHM 3THOca. HecMOTpsi Ha dacTble M3MEHEHHS B
JKM3HM HAapo/IOB, MOJOOHBIE CTEPEOTHUIBI HM3MEHSIOTCS
JOCTaTOYHO cnabo: HampuMep, HEOThEMIEMOH YacThio
PYCCKO# )KH3HH BOT YK€ HECKOJIBKO BEKOB CUHTAIOTCS MeXa,
HecTpble Mmany 1 Marpemku [11].

CrocoObl  o0pa3oBaHMS M PaclpoCTpaHEHHs
CTEPEOTHIIOB, a TAKXKe — UX IIepeladd, CYIIECTBYIOT CaMble
passsre. Hanpumep, Bo @paHImn HallOHAIBHBIE CTEPEOTHITHI
¢ QopmupoBamice Ha OCHOBE Ppa3IUYHBIX HCTOPUUECKUX
coOpITuid. Kak n3BecTHO, aHTIMIICKUI Hapo Kak 3THOC OepeT
CBOM  KOPHH M3  s3bIKa-cyOCTpaTa,  COCTaBJICHHOI'O
MHOTOYHCIICHHBIMH JPEBHEPOMAHCKUMH ITIEMEHAMH, a (aKT

ux JIUTCIIBHOI'O HpeﬁLIBaHI/ISI Ha OCTpPOBE€ ONpEACInI
OCHOBHBIE Y€PThl KX CTEPCOTUIIOB IMOBCACHUSA. TaK,
JOMUHUPYIOIIUM CTEPCOTUIIOM aHrJIn4aH SABIIACTCS

JIOTHYECKOEe MBIIUICHHE, OIpeAesIoiee IparMaTH3M U
pacdeTIMBOCTh, KOTOpPBIE MPOSBISAIOTCA KAk Ha OBITOBOM
YpPOBHE, TaK U B TOCyIapcTBeHHON momuTHke [13].

AHaau3 U pe3yabTaTbl.KynbTypHBIE CTEPEOTHIIBI
KaKk pEeryJsITOpsl IOBEJCHHUS UENOBEKAa JIeXAaT B OCHOBE
(hOpMHUPOBAHUST ITHUYECKOTO CO3HAHHMS W KYJbTYPBI, OHH
YCBaMBaIOTCSl C TOT'O MOMEHTa, KaK TOJIbKO YeIOBEK HauyHHAET
nieHTHGUIMPOBAaTh Cce0sl C ONpPENeNICHHBIM JTHOCOM U
KyJIbTYypOil M omlpemessiTh ceds UX sJIeMeHTOM. VTak, MbI
OKa3bIBAEMCSI B CIIO)KHOM MHPE CTEPEOTHUIIOB, AUKTYEMBIX HAM
KYJIbTYpOil.

KaxxmoMmy mpemcTaBUTENIO 3THOCA 3HAKOMa CHCTEMa
€r0 MEHTAIbHBIX CTEPEOTHUIIOB.

Hampumep, 1 pyccKoro si3plka CTepeoTUIIaMH OyIyT
CJIOBOCOYETAHUs, B KOTOPHIX IPEACTABUTENL CEIBCKOI
KyJBTYPhI CKQXET O CBETJIOH JIyHHOW HOYHM: CBETJIO TaK, 4TO
MOYKHO IINTb, B TO BPeMsI KaK HOCHTEIb FOPOJICKOI KyJIbTyphI
B 3TOM CUTyallM CKa)KeT: CBETJIO TaK, YTO MOXHO UuTaTh[12].

CrepeoTHn TMOBENCHHUS, TOXKAIYH, CaMBIi TJaBHBIHA
cpenu crepeoTunioB. CTEpeOTHUNBI UMEIOT MHOTO OOIIEero ¢
0o0BYasAMH, TPAAWIHMAMH, pUTyalamMu, MuAdamMH, HO OT
MOCNEHUX  pa3IMyaroTCsl CBOEH  XapaKTepUCTHUKOM  HX
00BEKTHBUPOBAHHON 3HAYMMOCTH, OTKPBITOCTBIO JUISL JPYTHUX,
B TO BpeMs KaK CTEPEOTHITHI Yallle BCEr0 OCTAIOTCS Ha YPOBHE
CKPBITBIX YMOHACTPOCHHUH, KOTOpPBIE CYHIECTBYIOT B JJAHHOM
sTHoce. OObam u  oOpsAmbl  cramum  OOBEKTAMHU
STHOTpa(h)UUECKNX HCCIEJOBAaHUH B KadeCTBE CTEPEOTUIIOB
MOBENICHUsI. DTO HE CIydJaifHO, T.K. B CTEPEOTHIIAX MTOBEACHHUS
pPEe3KO BBIIEISIETCS OITHHUYECKOE CBOEOOpashe KyIbTyphL
W3BeCTHBIIf CIUCOK  CTEPEOTHNHBIX  (OPM  TOBEICHHS,
YCTaHOBJEHHBIX B JIAaHHOM OOILECTBE, KOHEYHO JKe, He
orpaHuuuBaercst cdepoii oOpsima U o0brdas. CTepeoTHIsI
MOBEJICHUSI MIPUCYIIIM ¥ MHOTUM JAPYTUM cdepamM aKTHBHOCTH
U, TIPeKAe BCEro, oOLIeHUs (3THKeTa), UTPOBOTO TOBEIEHMUS,
COIMAN3aH WHAWBUIOB, TEXHOJOTHYECKHX IIPOLECCOB M
T.I.

CrepeoTunsl — 3T0 ycTosiBOIMECS (OPMYIBI, 3TO
¢oHOBBIC 3HAHWA. BrameHme oOMmMUM S3HIKOM W HaIH4UE
OMNPECACICHHBIX HAKOIUIEHHBIX 0 HETO 3HAHUH SIBISETCS
HEMPEeMEHHBIM YCIIOBHEM 0011eHus. J[yis 3Toro Hy»HO, 4TOObI
KOMMYHHKAHTBl UMENH OOIIyI0 HCTOPUIO Pa3BUTHUs 3THOCA,
OTpaXKaIOIIYIOCS B MX 3HAaHMAX 00 OKpYXKarolleM MHUpe. DTH
3HaHUS, Ha3bIBaeMble (DOHOBBIMH, MOJDKHBI HMETBCS B
CO3HAaHWHM  ydJacTHHKOB oOmenus. Ilo  ompexneneHuro
0.C.AxMaHOBOH1, ()OHOBBIE 3HAHHUS - TO «OOOIOAHOE 3HAHHE
peanuii TOBOPSIIIMM M CIYIIAIOMINM, SBIISIONIEECS OCHOBOM
SI3BIKOBOTO O0IIIeHHUS»[2].

[ToHATHE «CTEPEOTHID» TECHO TMeperuieTaeTcss ¢
MOHATHEM «HAI[MOHAIBHBIA XapakTepy». [1oJ xapakTepoM Mbl
HOHUMAaeM Bce T€ 0COOBbIE OTIMYMTEIbHbIC 3HAHUS, KOTOPbIC
YyeJoBeK mpuodperaer B olmectBe. [lpyrumu cioBamu,
XapakTep -  9TO  B3aUMOJCHCTBHE  HEU3MEHSIEMBIX
OTIIMYUTENBHBIX ~ OCOOCHHOCTEH  JIMYHOCTH,  KOTOpBIE
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CKJIQIBIBAIOTCSI M TIPOSIBISIIOTCS B WX JAEITENBHOCTH U
OOIIEHNH, M TEM caMbIM OOYCIIaBIMBAIOT THUIMYHBIE [UIS
JUYHOCTH CIOCOOBI ToBeAeHUs. TakuM 00pa3oM, MOXKHO
OyTBEp)KAaTh O COLHANbHOM MHpUpOJE XapakTepa, T.K. OH
MONHOCTBIO 3aBHCUT KaK OT MHPOBO33PDEHHUsS UENOBEKa,
COIEpXaHHUsA U XapaKTepa ero JeATeNbHOCTH, TaK M OT TOif
COIMAIIBHONW TPYINIBI, B KOTOPOH OH JKHBET W IEHCTBYeT, a
Talke — OT AaKTHBHOTO B3aMMOJCHCTBHS C APYTUMHU
moabMHu[8].

Jlugupyromasi XapakTepuCTHKa 4eJoBeKa, B KOTOPOH
OIUCBHIBAETCSI €ro XapakTep, MpPEeANoNaraeT akTHBHOE, HO
u3bupaTenpHOe OTHOLIEHHE 4YeJIOBeKa K OKpyKaromeil
JIECTBUTENBHOCTH. B obnacti H7EOJIOTHH oTa
XapaKTepUCTHUKa IepeJaeTcs 4Yepe3 ero MHPOBO33pEHHE, B
00JIaCTH TICHXOJIOTHH - B €ro IOTPEOHOCTSX, CKIOHHOCTSIX,
BKycax WHHTepecaX, T.e. B H30MpaTeNbHOM OTHONICHHH K
npenMeTaM WM SIBICHHSM, a 3HA4UT, U B H30MPaTeIbHOM
OTHOILICHUH K JIOASIM. XapakTep, CIe0BaTeIbHO, TECHEHIINM
o0pazom cBsizaH ¢ MupoBo33peHueM| 10].

Ho, HecmoTpst Ha (akT HaMMYIMSA WHIUBHAYATbHOCTU
XapakTepa OTAENBHOH JIWYHOCTH, CIEAyeT paccMaTpHBaTh U
HEKOTOpBIE 00IIKe YepThl XapaKTepa KOHKPETHOTO COLUYMA.
B aToM cityuae ciemyer roBOpHUTh O HAI[HOHAIBHOM XapaKTepe
— XapakTepe Hamud. MIMeroTcsi pa3Hble TOJKOBAaHHS TepMHUHA
«HAIMOHAJBHBIA XapakTep». Tak, Hampumep, H.A.Epodeer
YKa3bIBaeT Ha ITHUYECKOE IPEICTaBICHHE KOTOPOE CUUTAET
«CJIOBECHBIM IOPTPETOM HIIH 00pa3oM Apyroro Haponaa»|3].

Kak mumer C.A. ApyTIOHSH, IICHXOJIOTHYECKHNA CKIIaL
Hanuu npeacrasisier Cobol «cBoeoOpa3HOE B3anMOAEHCTBHE

Pa3HONOPSIKOBBIX (PEHOMEHOB TyXOBHOM XH3HHU Hapoman[l].
OpmHAako TEPMHUH «HAIIMOHAIBHBIA XapakTep» OCTaeTCs
Hanbosee pacHpoCTpaHEHHBIM. MHOTHE JTHHTBUCTHI B CBOHMX
paboTax MpEACTaBISIOT HAIMOHANBHBIM  XapakTep Kak
0COOEHHYI0, CcHeUU(pHUUECKYI0 CHCTEMY BCEX peallbHBIX
npu3HakoB Hanuu. Crojia OOBIYHO BKITIOYAIOT TaKHE MPU3HAKI
Kak HallMOHANbHasl KyJIbTypa, OBIT, HAal[MOHAJIbHAS TOPIOCTD,
CaMOCO3HAaHUE, NPUBBIYKH, BKYCHI, TPAIULUH, CBSI3aHHBIE C
HaIMOHANBHBIMI YyBCTBAMH M HallMOHAIBHBIE CTEPEOTHIIHI B
OTHOIICHWH K JAPYTUM HApOJHOCTSM, IPH 3TOM HYKHO
MIOMHHUThH O HallMOHAJIBHOH cnennuke kaxaoro Hapona. Kak
YCTaHOBJIEHO, MOJABIAIOIIEEe OONBIIMHCTBO IOAEH MMEIOT
OYEHb  YCTOHYMBBIE  CTEPEOTHIIBI  OTHOCUTENBHO K
KOHKPETHOMY HAallHOHAIbHOMY XapakTepy, T.€. y HUX UMeeTCsl
yOeXKIEHHOCTh, YTO  INPEACTABUTENM  PAa3HBIX  HAIW{
JEMOHCTPUPYIOT COBEPIIEHHO pa3IMYHBIE M  I10-CBOEMY
CTOMKHE MPEICTABIEHHS O CYIIECTBOBAHUH JPYTUX STHOCOB U
UX KOHKPETHBIX HAIMOHAJIBHBIX OocoOeHHocTel. MHTrepecHo,
KaK 9acTO CTEpPEOTHUIIBI 3aBUCAT OT TOTO, KaK Ta WM HHAs
HaLUs «BeeT ceOs» B IaHHBIH MEPHOJ BPEMEHH.

Pe3iome/pexoMenganum. Taxum obpazom,
MOJABIISIIONIEEe KONUYECTBO JIMHIBHCTOB CYUHTAIOT, UTO
HaLMOHANBHBIA XapaKkTep - 3TO B3aHMOACIHCTBHE XapaKTepHBIX
0COOCHHOCTEH, OTIMYAIOINX OAWH STHOC WJIM HAIHMIO OT
npyroro. Tak, Hanpumep, C.M.ApyTIOHSH IaéT nehUHUINIO
HAMOHAIFHOMY  XapakTepy Kak CHCTEMe OCHOBHBIX
crnenupuYecKuX 4epT TPaIuIMi W MPHUBBIYEK TOW WM MHOU
HaIlUM, 00pa3yIomuXCs MO BO3ACHCTBHEM HCTOPHYECKOTO U
KyJIBTYPHOTO Pa3BUTHS JaHHOTO 3THOCA[ 1].
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THE ROLE OF ARTISTIC MEDIA IN CHILDREN'S GAME FOLKLORE
Abstract
This article is written about the peculiarities of children's folklore. According to researchers in this field, toys appeared as a
spiritual need for children after the end of the cradle period. As soon as the function of toys begins to be completed, toys take the
leading place in the spiritual relationship between parents and children.
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POJIb XYTOXKXECTBEHHBIX CPEACTB B IETCKOM UT'POBOM ®OJIBKJIOPE
AHHOTanus
B nmanHO#i cTaThe HamucaHo 00 OCOOEHHOCTSAX NEeTcKoro Qobkiopa. [1o MHEHHIO HMCClenoBaTeNieii B 3TOW 00JIaCTH, UTPYIIKH
MOSIBUJIACh KaK JIyXOBHAs MOTPEOHOCTh JETeil MOCiIe OKOHYAHHUS KOJIBIOCTBHOTO mepHoaa. Kak TONbKO (YHKIMS HTPYIICK
HAYMHACT 3aBEPIIATHCS, UTPYIIKH 3aHUMAIOT BEIYIIEe MECTO B IYXOBHBIX OTHOLICHUSIX MEXIY POAUTCISIMA U ICTHMH.
KnrwueBbie ciioBa: PeOeHOK, QONBKIOP, MBICIH, KOJIBIOETb, JYXOBHOE, OOTH, UTpa.

BOJIAJIAP YIIMH ®OJIbKJIOPHJIA BAJIAU TACBUP BOCUTAJIAPUHUHT YPHU
AHHOTanus
Ymly makona Oomamap VitmH ¢onpknopuaa Oamumid TacBHpP BOCHTAJADUHMHT YPHU Xakuia &3mwiarad. by coxamarm
TaJKUKOTYWIAPHUHT (QUKpHYa, KM3MKMAvyoKjIap Oosia ydyH OCMIMK JaBpH TyraraHaaH KeHHHI MabHaBUH SXTHUEK TaKa3ocHra
Kypa maiio 6ynran. Amianap, OByTMadoKiap GyHKIHICH TyTraljaHa Oomuiarad, oTa-oHajaap Ba 6onanap yparacumard MabHaBUN

aNoKajia KU3UKMaJyoKJIap eTakyy YpUHTa YHKa U,

Kanut cy3map: Bona, ponsknop, ¢puxp, 6emmk, MabHaBHH, ajutanap, YHuH.

Kupum. V36ekucToHHUAr KaguMuii GOTBKIOp Ba
aHbAaHABUH IDKPOYWIUTH cakiaHuO KoiraH CypxoHaapé,
Kamxkanap€, Camapkann, Hasowmii, byxopo, Xopasm BmiosT-
napu, Kopakanmorucron Pecniybnmkacu Ba @aprona Boauiicn
Oyiinal skcreauuusiap yrowrtupuwian. Homonnuit mananuit
Mepoc E€IrOpJMKIApUHM KEeHI KyJjamJia TYIUIall Ba XaTJioBra
omum Maxcaguna 2012 iun 9-18 anpen kynmapu PaproHa
BOJMHCHAA YTraH SKCHEAMIHS JaBOMHUIA Y30€K XajK OF3aKd

<, 29

Oamuuii WOKONUHMHT “Ymaw”, “mamap”, “Ep-€p”, “amma”,
“KeNuH cajoM”, “KeMH YTUPCHH, “TepMa-KyIuK’, “amryna”,
“OaifT-razan”, “Huru-UyKnoB  KymmKmapu’,  “pHBOAT”,
“apcona”, “rommmmoxk”, “Makox’, “‘myo-omkum’”’, “&
pama3zoH”,  “alfTumyB”, “KMHHa  aWTUMIapu’,  “‘3UKp
aiftummapn”,  “ackust”,  “KUBMKYWIMK  (KYJITH-XUKOs)”,
“matuda”, Tabuar Xomucamapu OWiIaH OOFIMK  XalK

Kapauuiapu, MU(OJIOTHK TaCaBBypJIap, XaJK KaJeHIapura Oujl

MaTtepuaiap, 00-XaBo y3rapuluiapura OHJ TabOupnap
Tymnann| 1].

Mag3yra oua agabméraap taxawian. IIpodeccop
O.CadapoBHUHT TabKUJIALINYa, y30ek Oomanap

(OJBKIOPIIYHOCIUTHA HA KM3UKMAa40K MaBXyMH, Ba Ha LIy
MaBXyM 3aMUpHIa HaMo&H OynyBurM (QONBKIOP IKaHPH
XaHy3raua MabJIyM 3Mac.

By coxamarm  TagKMKOTYWIAPHUHT  (UKpHYa,
KM3UKMadoKJIap 00ja yayH OCMINK JaBpH TyraraHiaH KeHHHT
MabHaBHI dXTHEXK TaKa30CHra Kypa maigo Oynran. Ammamap,
OBYTMa4oKJIap (QYHKIMACH TyrajjaHa Ooluiarad, oTa-oHaJap
Ba Oomayap ypaTacugard MabHAaBHH ajJoKaja KH3UKMAadoKIap
€TaK4yH YpUHra YUKaIH.

by »xapaén Moxustunu H.II. MenHukoB myHnain
n3oxaiau: “bemuk naBpu oxupiaapuaa YHHHHUHT aXaMHUATH
ToOopa omud Oopaay, y OByTMAauOKJIapHH KUCHO KysIu Ba
0oma OJKMCMOHHHM pPHUBOXJIAHUIIHM Oenruiail  Oormaiam.
OByTMauOKyIap ’KOHTa T€raau, OOJAHWHT MAabHABUI KaMOJIOTH
SIHTY O3HK TaJad KYJIHIITa KUPHIIaIH.
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Taxjauia Ba HaTwekanap. [losTuka amabuér xakumaru
(agHMHT Webpuid (MOATHK) acapiap INAKIW, TY3WINIIA,
mespuii hopManap, mebp CaHBATHHUHT YCYIUIApH XAKUAATH
OYIMMHU DKaH.

Vitnunapaary Kynrusa mespuil TH3MMIAp YHHOKH Ba
WIyXJury Ownan Oojamap IUKKATHHU JOMMO y3Ura TOPTHO
kenagu. YyHku YiuHmap myx Ba YHHOKM oXaHriap,
Xapakariap OWjaH MOC TymuO, yHryHiamub keramu. Yiap
OonanmapHUHT Ak TadakKypuHH PHBOXKIAHTHPHUII OWIaH
Oupra, HyTK MAabJAHUATHHU XaM YCTHPAIH.

“Xopasmaan Hamanranraua, Tomxkentnan JleHoBraua
Oxcruanmus Ty(ainn maxapMa-maxap, KHIDIOKMa-KHIIIOK
topub TYymmaHraH 6ol Oonamap (GOJBKIOPH MaTepuaiapu
WYUZaH  caiinad onuHraH HamyHamap oau’[2].  1eb
TaKUJIaN .

CypxoH Boxacu Oonamap ¥iuH  (OJBKIOPUHU
TacHU(IAmAa TaHUKIH  (OIBKIOPIIYHOC — OIMMIIAPHHUHT
acapiapd Ba WIMHH XyJlocallapura Xamja BHIJIOSTHA
YIOIITUPWITAH (DOJBKIIOP HKCIEIUNMSICH MabIyMOTIApUra
tasHamu3. Illyara kypa, CypxoH Boxacu Oonamap
(ONBKJIOPUHUHT ~ JKaHp  XYCYCHATIApUHM  KyHuparuda
TacHU(}Ia0 YpraHUI MyMKHH.

bemuk Kymuknapu.

Bonanap spraknapu.

Te3 alfTunuiap Ba TOMUIIMOKIAP.

Bonanap xymuknapu.

Bonanap yitnH Qonpkiopura axpaTaO YpraHUIINMA3
MYMKHH.

bonanap omuk yiuHnapuga adTuiaagurad Liebpiap
XaM  xasumn-mytoiimbara  0oif, op3y-xaBacmapra Tyia,
KU3UKUIL, 3aBK-IIAaBKHU OILINPYBYM KOUMpUMIapu Oekuécaup.
Macanan, ynapaan Oupuga YHMHHHHT Y3Mra XOC XyCYCHST-
JIapy, KUIIUra Xy3yp OepyBun XyCyCHsSTH MaKTaJTraH:

MeHuHT coKKaM caitupau (p),

Coxxanap mumza raiupaup (p)
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CokkaruHam OOKaiuH,

CoKkaM Ky OLIUK aliupAH.

CoKKarnHa COKKaJIapyHT capacH,

MeHUHT COKKaM XaMMaCUHUHT TYpacH.

CoKkkaruHaM 10THO O XaMMaCHHH,

BuTtapMu I0TTUPraHHUHT I0PAK SIPacH.

Kypunanuku, Oy mespaa cCoOKKa STaCHHMHT YifMH Ba
VinHunaapra MyHocabaTH, YHWHAA SpUIIMIraH IOTYK OMiIaH
daxpnamumu  udona Tomran. YpHu OwnaH y yiuHza
FOTKa3TaHHUHT XOJIM BOIJIMIMHH XaM Tabkuaimab kysou. By
OwnaH y yHMHYMIapaa YHAWHTa KU3UKHII, PakoOaT, eHrHIIra
MHTWIUII UIITUEKMHY KY3TaTUIIHU KY3 TyTaau.

OmuKHUHT “YTHpau” €Ku “yropMa” TypHIa XaM y3ura
xoc Tajabmap 6op. YHAa Oapua YHUHYMIAPHUHT OIIMKIAPH
TalUTAHAK. Y MHYMIAPAAH KAWCH OUPMHHHT OLIHF ONYH
Typca Vyma Oosa OupuHUM OyimmO oOmMK  TamnIaml
UMKOHUSTHHM oyiagy. KMMHHMHT OIIMFU OJYM Typca, KOJITaH
Gapya YMKKa OUIMKIApUHM “‘eiimu”. Arap Oupop OosaHWHT
omurd “ymMma” Typca, y Oapua OMMKIAapHH KaHHal
TypUIINIaH KaThU Hazap “edau’” sS’bHU yMMa TypraH OIIUK
aracH 0oIka Oapya yprara TyIITaH OMIMKIAPHUA FOTHO ONad.
IyHuHr yyyH YHMHYY OLIMFUHUHT YMMa TYIIUIINTA aJIOXUAA
3pTHOOp Ocpaau Ba WIMTHEK Ownaupamu. by xakna
KyHugarmya KU3HKMadoK IIebp XaM spaTUIIraH.

VMMa TypFuH, OLIFEM,

VMapu6 GepriH, OlmFHM.

Vmapu6 Gepcanr, ommrim,

Tuia 6YIyp KOIIUFUM.

Bynnaii mebpraap kynuHuYa XankK KYIIMKJIQpPUHUHT
SHTWJI BasHJIapHra Mociad TYKWiIagu. Yiap y3ura Xoc OXaHr,
MapoMm onajau. FOkopugaru mebp xaM 6apMOK Ba3HHHUHT €TH
OYuHIM TypH OYIINO, 4-3 MAKINAA TYPOKIAIITaHIUD.

bonanapHuHr ommK yHuHMAA “Xyp” mIakiu Xam 6op.
ByHza xyn ommK Tonrad 6oyia THIMIAH KU3UKAPIU KyIITUKIap
aiftiunaau. Mana ynapnan Oupu:

OWNFIMHH TalIUTAANM-2,

Kysrunanraum 6ormaanm-a,

OmyK Tanmmamaa y3auM MeH,

OMMKIapUHTHA IOTIUM MEH,

Ok yntupras, Kanaicas,

MeHaH OMHUK TUIalCaH.

bynpait kyTapuHky pyxaaru mebsp Gonamap yiuHMra
kaiipuar kymanu. FonmnOuuHr Tantacuum ndoxna sraau. Iy
Owman Owupra IOTHITQHHHHT XOJHMAAH KyJIWIIH, YHHU
KU3UKTUPHII OXAHTIAPU XaM MaBXyJl.

Bynnmaii mespnap OonanmapHH 4YedYaHIHMKKA, Ba3UAT
XOJIATHH YCTAIMK OWIAaH TacBHp STHINTAa OJATIaHTHPAI.
Ommk YiuHIapuaa alTUIagUural KU3UKMadoK HIebpiiapuja,
IOKOpHIA  TabKUAJIAraHUMU3JAEK, FONMO  YHMHYMHUHT
KOTapUHKN KaiQUATHHM, Marny0 YHMHUMHU YSUITUPHII XaM,
OUIMKJIApPHUHT TypiaH Xonariaa (OJ4YH, Taxa, YMKKa, IMYyKKa,
yMMa) TypHUIIUIApU XaM U oa TOTIH.

OmMKHUHT OYITyp HOAIIO, Ba3HpH,

Xap 2JHHUHT OYI1yp am 3ypu.

Enmmukna yitaarasnapHusr,

bynyp mynnait Xy3ypHu.

Jlapxakukat, omuk yiuHuHr Typu kyn. lllymapnan
6upu “noamro- Basup” VitmHu OYnnO, yHna Oomamap HaBOaT
Ownan omuK Tauuiamanad. OLIIMKHUHT Tyorymmra Kapao
“MaHca0” onmmmaan. MacanaH, OIIUFU OJTYH TypraH “ToJIo”-
JMK, Taxa TypraHma “Ba3Wp’JHK, MyKKa Typca “‘cydu’numk,
YUKKa Typraijaa “yrpu UK “MaHcaOu "HH OJUIIAIH.

llebpna aHa my omWK YHWHWAA COKKara OarwIi-
JIAHTaH KWU3UKMAuoK IIebpiap XaM YHMHYMIApHUHT Kaii-
GUATHHYU, XONATHUHHU, YHNHIA TyTraH MaBKeHMHH Oaxonaiiu.
Vnapna — aliTyBUWJIAQpHUHT  §3  COKKACHHM — MakTalllH,
FonuONMKAaH Fypypiaanumu udoma Tomaau. Macanas:
KyWugars mebpa XaM COKKAHMHT OJYM TYPUIIM MaTOBra
OJIMHTAH:

Oumk yiHaUM, I0TIUM,
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Aitnanu6 yitHa oTauM.

CoKKarnHaM OJYHUAnp,

Oracura épuuaup.

COKKaHMHT OJYM TypylH alpuM YHUH Typrapura,
KYTITMHA OINUKJIApHHU FOTHO onummra cabad 6ymaau. LlyHuHr
y4yH XaM IOKOpPHMIAarM MHCOJNIA COKKA 3racH aHa HIyHIai
MyBaddaKuAT KO30HTAaHIMTUHH FypUpPIaHUO KaiT stran(3].

bonanapauHr “4mymk” YWuHW OwiaH OOFINK Oup
KaTOpH KMU3UKMOYOK IIehpiap TYKWIraH. YHAA 3YBHIUIATHII
omatu 6op. Kum kxym 3yBwmiarca, y yiWuHma roam® Tapad
OYmamu. AHa IIyHOal KHU3MKMOYOK IIebpiapAaH Oupu
KyHuzaaruya:

Unik YHHAAUM KH3UKIUPUO,

3yBWILTaTHO HYardHTHY y3IUPUO.

Onatumzaa 60paAup YararoH,

AKaHT KalKaHT YUUIMKHA OTaroH.

Vit Taptubura xypa, Fomu® Tapad UMILTHKHE
y30KKa wupFuTagu. Marny0 Tapad Yyma macodaHu Yomud
3yBIWUIA0 YTHINM Kepak. Arap MacoQaHH OXHpHUTada
3yBwuad Oocub YyTunmaca, Hadacm ermaca, KairamaH
Kymumya wmacoda onmb 3yBwuamra MaxOyp Oymamm.
lyHuHr yayH XaM IOKOPHIArd IMIebpra 3MBMILIATYBUYHHUHT
FONMMONMMK Kalpuath Mariy0 TapadHy Kyiard KMy ndopa
STUITaH.

Bonanapuunar “xec-kec” (by ¥yiuH kewacu Yiinana-
nuraH Oonanap YHWHM) YHUHMIA aWTHIaAWTaH KU3MKMadoK
mIebpiIapuaa XaM XoJaT, Ba3HAT, KalduaT, y3apo MyHOcadat
KA3ukapan udoma Ttomagu. by ViuHma KyproH, Oek,
XyKUMYMATIap MaBxkKyd. “Kec-kec’ Tyalnn XyxKyMuwiap
KYPFOH KYpUKYMIApHIAH OWPIMKKA, HMHOKIMKKA YOPIOBYM
KyImuKnap aiftunaau. Macamnas:

XamMaMu3 xaMm Oup Tyc,

Vitnanmuns “kec-kec”.

Ypuimanr aycriap, TaHH,

bynaiinuk 6up xKoHy AyCT.

AHa myHAaill kec-kecnapja XyHIEpJIMK, YaKKOHJIUK
Kypcara onMai, “mymMaH Kynaura TymradH” Oojla THIWAaH
KyHuaaruua Ku3uKMadoK IIebp aiTUiIaau:

“Kec-kec” yitHaIUM, KECHIINM,

JlycTnapumra TyCHIIIUM.

UukauMm opajiaH 3 aycr,

bynu6 KonmuM MeH mec.

bonanapuunr “‘6oGonrtaka” YHWHWIA aWTHIagUraH
KM3UKMAUOK IIebpJap XaM yiapja KaTTa KU3HKWII, YHuHTa
WIITHEK YUFOTAOH, XOJaT Ba3UATHU YUPOWIM TAacCBUP AITajH,
FONMOHUHT KyTapHHKU Kal(DUATHHYU U omamai .

Kysnaitman 6up o€k Ounas,

VYpub Hukuraii Oup Taék OniaH.

Kuiinb xodcanr arapja

VitamacMan ceHjiek caék GraH.

Exu:

KyBapman 6up oékna,

CeH ko4apcaH y €k Oy €kka,

Oéxutap Toau6 6opamu

MeH wypra nam oyumI Kaéka.

By xasumn-myToiinba IebprapHUHT OUPHHYHCHIA
VHUHra XauoyMK OWIaH, YHYHI KOWJajapura Tyia amal
KWITaH XOJJa MIUTHPOK ATUII Tajnabu KyHunraH. VIKkuHUM
TYpIIMKIa “Taka” poiauaa YHHOBYM OOJNIAHMHI XONaTH, Oup
o€Kma TypuO IOTHPHIL, PAKUOHH €THO OJIMINTa WHTIITHII
OwnaH OOFIMK XOJIaT TacBUp OTWITaH. AWHUKca ‘“‘MeH
mIypiauKaa JaM onumn  Kaékaa”  Iedmiran  ypuHiapaa
VUMHYMHUHT XONIaTH KHU3WKApiIH TacBHpJaHTaH[4]. YuuHUH
YpuHAa KOUyBUM PYJIMHH Oaxkapra Oona (4u-Oud) THIUIAH
aliTWIraH KU3WKMOYOK MIehp Oepwirad. YHIa pakdOHHHT
eTOJIMaraHy, pakuOHU-4opyoO TOJIraHH, OXHPH KyTapHO
IOTYpUII Kepak OYIraH MKKUHYM OEFMHM epra OocraHu Ba
SHIWITaHU Y3WHUHT FonuO kenranuHu udopa stagu. by
Owran yHyHr FoinuO Ba Marpyp Kuédacu, KyTapHHKI
KaiidusaTn xy3ra Tanulanaau.
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“MA’NAVIYAT” LEKSIK-SEMANTIK KATEGORIYASINING MIKROSISTEMALARI
Annotasiya
Mazkur maqolada “Ma’naviyat” leksik kategoriyasiga oid leksemalarning yadro, markaz va periferiyalarini aniqlash va ularning
o‘zaro semantik aloqadorligi haqida fikr boradi. Mazkur kategoriyaning leksik bazasi ganday shakllanib borishi hamda boyib

borishi haqida so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: Leksik kategoriya, leksema, yadro sema, markaz sema, chekka sema(periferiya), umumiy sema va xususiy sema

MICROSYSTEMS OF THE LEXICAL-SEMANTIC CATEGORY “SPIRITUALITY”
Annotation
This article discusses the definition of the core, center and periphery of lexemes of the lexical category "Spirituality" and their
semantic relationship. It is about how the lexical base of this category is formed and enriched
Key words: Lexical category, lexeme, core sema, central sema, peripheral sema (periphery), general sema and special sema

MHKPOCUCTEMBI JJEKCUKO-CEMAHTHYECKOM KATETOPUU “TYXOBHOCTbH”
AHHOTaLUA
B nanHOH cTaThe paccMaTpUBaeTCs ONpENeICHUE Aapa, IEHTPa U Nepu(epHHn JIeKCeM JICKCHYECKOM KaTeropun «/yXoOBHOCTE» U
UX CEMAaHTUYeCKas B3aUMOCBA3b. Peub uaer o Tom, kak popMupyercs 1 odorammaercs JIeKcrnueckas 6aza JaHHOI KaTeropu
KarwueBsble ciioBa: Jlekcuueckas KaTeropusi, JIeKceMa, OCHOBHasI ceMa, IICHTpalbHas ceMa, nepudepuyeckas cema (nepudepust),

0611.[8.5[ CE€Ma M crienuuajibHas ceéMa.

Kirish. Leksik kategoriyani sistema sifatida o‘rganish
kategoriya tarkibidagi leksemalar ma’noviy munosabatini va
ularning xususiyatini ochishga qaratilmog‘i shart. O‘zbek
tilidagi turli leksik kategoriyalar, ularning kategorial
murakkabligi, ular tarkibidagi har bir leksemaning ichki
uzvlarining yoritilishi tahlil gilinayotgan leksik kategoriya
mazmun  mohiyatini yanada yorginlashtiradi.  Leksik
kategoriyaning asosiy xususiyatlaridan biri bir-biri bilan
semantik bog‘langan leksemalarning uyushuvchanlik tabiati-
dir. Ma’lum mavzu ostida birlashgan leksik kategoriyaning
birliklari semantik tomondan birlashib, tanlangan kategoriya-
ning wuzvi hisoblanadi. Mazkur kategoriya ma’noviy
guruhlardan(kamida ikkita, ba’zan mavzu xususiyatidan kelib
chigib yanada kengayadi), ular mavzuiy guruhlarga(kamida
ikki qismga, mavzu ko‘lamiga qarab undan ko‘p), mazkur
guruh ma’noviy uyaga(ma’noviy guruh va mavzuiy guruhga
qaraganda kengroq bo‘linish imkoni bor), ma’noviy uya o‘z
navbatida leksemalar bilan kengayib leksik kategoriyaga
ma’noviy zichlashib boradi.

Har ganday leksik ma’noning o‘zagi va uning
chegarasini aniglashda ular tarkibidagi semema va sema
muhim yechim hisoblanadi. Xususan, o‘zbek tilida so‘zlar
tuzilishiga ko‘ra sodda va yasama so‘zlarga bo‘linadi. Sodda
so‘zlar sodda tub va sodda yasamaga bo‘linadi. Ana shu
yasama so‘zlarning asosi va yasovchi qo‘shimchasi yangi
ma’lumot beruvchi ma’noli gismlarga bo‘linadi. So‘zning
ma’noviy tarkibi ham leksik-semantik xususiyatiga ko‘ra
xuddi shunday bo‘linishga ega. So‘zning har bir ma’noli qismi
yangi ma’noviy munosabatni anglatishiga ko‘ra yadro, markaz
va periferiyaga ma’nolarga ega bo‘ladi. Izohlanayotgan leksik

kategoriya  xususiyatlari, odatda, yadro, markaz va
periferiyaga ega bo‘ladi.
Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. “Kuznesova

ko‘p ma’noli so‘zning mazmuniy variantlari so‘z ichi
paradigmasi doirasida muayyan usulda uyushganligini, bu
paradigmanning yadrosi, o‘ziga xos yadrosi, o‘ziga xos
markazi mavjud bo‘lib, atrofida asosiy bo‘lmagan(chegara)

ikkilamchi deb nomlangan barcha ma’nolar, uyushuvchi,
asosiy va birlamchi ma’no yotishini ta’kidlaydi” [1]. Masalan,
“ma’naviyat” leksik kategoriyasining “e’tiqod” ma’noviy
guruhiga oid bo‘lgan “avliyo” leksemasi “O‘TIL”da shunday
ta’rif berilgan. “Valilar. 1.Din: valilar, e’tiqodli, dindor
kishilar; aziz, mugaddas, Ollohga yaqgin kishilar, ruhoniylar.
2.s.t. Karomat, bashorat gila oladigan, mo’jizalar ko’rsata
oladigan odam. 3.s.t kest. Ulug‘, zo‘r fahmlanuvchi odam yoki
narsa. 4.s.t. Hech narsa bilan ishi yo’q, darveshsifat,
darveshnamo odam[2]”. Mazkur ta’riflardan kelib chiqadigan
bo‘lsak, avvalo, avliyo so‘zi qaysi ma’nosi va qanday usul
bilan “ma’naviyat” kategoriyasidan joy olgan. Dastlab
leksema tarkibidagi “Din: valilar, e’tiqodli, dindor kishilar;
aziz, muqaddas, Ollohga yaqin kishilar, ruhoniylar” ma’nosi
bilan “ma’naviyat” leksik kategoriyasining “e’tiqod”
ma’noviy guruhining yadrosidan joy olgan. “Karomat,
bashorat qgila oladigan, mo’jizalar ko’rsata oladigan odam”
sememasi bilan “e’tiqod” ma’noviy guruhining markazidan
joy oladi. Leksema tarkibidagi “darveshsifat, darveshnamo
odam”, ya’ni “kamtar”, “kamsuqum” ma’nosi bilan
“ma’naviyat” leksik kategoriyasiga a’logador bo‘ladi.
Leksema tarkibidagi so‘zlashuv tiliga xos bo‘lgan, kesatiq
ma’no (teskari ma’no)dagi “ulug‘, zo‘r fahmlanuvchi odam
yoki narsa” sememasi Kuznesova ta’riflaganidek, leksik
kategoriya atrofida asosiy bo‘lmagan, ya’ni chegara ma’no
deb nomlanadi. Shuni aytish kerakki, barcha ma’nolar,
uyushuvchi, asosiy va birlamchi ma’no asosida shakllanishini
ta’kidlash zarur.

Polesemantik va omonimik xarakterdagi leksemalar
tarkibi, ularning paradigma a’zolari o‘zaro tarkibiga ko‘ra
semantik, sintaktik, grammatik nuqtayi nazaridan o‘zaro
alogada yoki butunlay mazmun tomondan uzilgan bo‘ladi. Bu
holatni “aynimoq” leksemasi misolida ko‘rib o‘tamiz. Mazkur
leksema polesemantik xarakterga ega bo‘lib, 9 ta ma’noviy
guruhni shakllantiradi. Bu ma’nolarning hammasi ham
“ma’naviyat” leksik kategoriyasiga tegishli emas.

1. Rang-tusi, sifatini yo‘qotmoq, eskirmoq;o‘ngmoq.
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2. Asl belgi-xususiyatini, sofligini yo‘qotmoq (nav,
nasl va sh.k. hagida).

3. Sof (odatiy) holati yomon tomonga o‘zgarmoq.

4. Iste’molga yarogsiz bo‘lmoq; buzilmoq (yegulik-
ichguliklar hagida).

5. To’g’ri fikrlash, so’zlash qobiliyatini yo’qotmoq,
shu jihatdan ahvoli og’irlashmoq.

6. Xulg-atvori, odob-axlogi jihatidan yomonlashmoq,
yomon tomonga o’zgarmoq; buzilmoq. 7. Odob-axloq
chegarasidan chigib ketmoq, odob-axloq chegarasidan tashqari
gaplarni gapira boshlamog. 8. Fikrini, niyatini o’zgartirmoq,
niyatidan, so’zidan qaytmogq. 9. Alogani uzmoq, kechmoq[3].

Ushbu paradigma a’zolari o‘zaro tarkibiga ko‘ra
semantik, sintaktik nuqtayi nazaridan leksik kategoriya
atrofida birlashadi. 1zohlardagi 5, 6, 7-ma’nolar “ma’naviyat”
leksik-semantik kategoriyasining “axloq” umumiy semali
birliklar qatoridan joy oladi. Qolgan ma’nolar sintagmatik
munosabatda “shaxs” semasi anglatadigan so‘zlar bilan
bog‘lig ma’nolarni yuzaga keltirganda kategoriyaning chekka
gismdan joy oladi. Xususan, 8-ma’nodagi “fikrini
o’zgartirmoq”, “so’zidan qaytmoq” ma’nosi ‘“va’dasida
turmaslik” ma’nosi bilan salbiy ma’nodagi ma’naviyatga oid
ma’noni anglatadi. Bundan tashqari bu holat nutqiy vaziyatga
ham bog‘lig holda odatiy ma’nolarda ham qo‘llanishi
mumkin. Leksema tarkibidagi 9-ma’no ham shu shaklda
bo‘ladi.

L.A Kiseleva kayd etishicha, yadro sema “so‘z yasash
bilan bog‘liq imkoniyatlarga ega bo‘ladi. Ya’ni so‘z yasash
asosi, an’anaviy tilshunoslikdagi tushuncha bo‘yicha, o‘zak
vazifasini o‘taydi. Derivat sema esa yadro semasiga ko‘shilib,
yangi sememani tarkib toptiruvchi semadir, ya’ni u so‘z
yasash asosiga qo‘shilib, yasama so‘z yasash xususiyatiga ega
bo‘lgan affiks ma’nosi hisoblanadi[4].” Mazkur jarayonlar
“ma’naviyat” leksik Kkategoriyasi birliklari orasida ham
kuzatiladi. Xususan, “vatan” leksemasi “ma’naviyat” leksik
semantik Kkategoriyasi tarkibiga bevosita alogador emas.
Sababi “vatan” leksemasi tarkibida “kishining tug‘ilib o‘sgan
o‘lkasi, shahri yoki qishlog‘i; yurt, diyor, kishi tug‘ilib o‘sgan
va o‘zini uning fuqarosi hisoblagan mamlakat; ona yurt,
turarjoy, boshpana, maskan, uy, o‘simlik va sh. k. larnint asli
kelib chiggan yerini” ma’nolarini bildiradi. Bu semalarning
hech biri “ma’naviyat” leksik kategoriyasi tarkibida yo‘q,
biroq bu leksema yasashga asos bo‘ladigan qism hisoblanadi.
Shu  bois parvar leksemasi qo‘shilishi  natijasida
“vatanparvarlik” leksemasi shakllanadi. Mazkur leksema
asosiga qo‘shilib, ma’naviyatga oid yasama so‘z yasash
xususiyatiga ega bo‘lgan affiks hisoblanadi. parvar
affiksoidining ma’nolari tarkibiga “tarbiyalovchi, g‘amxo‘rlik
qiluvchi; erkalovchi ot so‘z turkumiiga qo‘shilib, tarbiyalash,
yaxshi munosabat, sevish ma’nolarining anlatuvchi sifat
yasaydi” [5] :Affiksoid tarkibidagi sevmoq, tarbiyalovchi,
mehribonlik ma’nolari “ma’naviyat” leksik kategoriyasiga
kirishga xoslaydi.

H. Ne’matov va R. Rasulovlar hamkorligidagi
izlanishlarda yadro semani o‘zbek tilida “atash” sema deb
nomlaydilar. Xususan, “Atash semalari ob’yektiv borligdagi
narsa, buyum, belgi-xususiyat, migdor kabilarni atovchi,
nomlovchi semalardir’[6] kabi ta’rifi berilgan. To‘g‘r,
yugorida olimlarning yadro sema hagidagi garashlari va ularni
turlicha nomlashlari ko‘zga tashlanadi, biroq hammasining
mohiyatida leksemalar tarkibidagi bosh ma’no va ular
atrofidagi ma’nolarni semantik birlashtiruvchi va farqlovchi
ma’nolar tushuniladi.

Tadgiqot metadologiyasi. “Ma’naviyat” leksik
kategoriyalarining yadro, markaz yoki periferik xususiyatlarini
mohiyatini yoritishda ular tarkibidagi semalar asosiy xususiyat
sanaladi. “Ma’naviyat” leksik kategoriyasining semantik
xususiyati ushbu kategoriyaga alogador bo‘lgan so‘zlarni
aniqlashda sema va semema munosabatida namoyon bo‘ladi,
unga oid leksemalarning mazmuniy chegarasi yadro va
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markazning munosabati periferiyaning xususiyatiga garama-
qarshi qo‘yilgan holda yoritiladi. Xususan, leksik kategoriya
tarkibida yadroga xos quyidagi xususiyatlar aks etadi. Dastlab
leksik kategoriya tarkibidagi yadroni aniglab olish jarayoni
muhim sanaladi. L.A.Kiseleva shu bilan birga u yadro semani
ham tilga oladi va izohlab beradi. Uning izohiga ko‘ra, “yadro
sema so‘zning o‘zak ma’nosi ifodasiga teng keladi[7]”.
Dastlab yadroni aniglab olishda tadgiq etilayotgan leksik
kategoriya va uning ma’noviy guruhlari, mazkur guruhga
tegishli leksemalarning xususiyatlari, semalari hisobga olinadi.

Ushbu bobda tadqiq markazimizdagi “Ma’naviyat”
leksik Kkategoriyasining yadrosida “axloq”, “axlogiy holat”,
“axloqiy”, “ma’ni”, “ruhiy va aqliy”, “ma’nan poklanish”,
“ruhan va ma’nan ulg‘ayish”, “ma’naviy taraqqiyot” semalari
turadi.

Tahlil va natijalar. Ushbu Kkategoriyaga oid
leksemalarda ham mazkur yadroning semalariga alogador
leksemalar bo‘lishi shart va shu gatordan joy oladi.

Leksik kategoriyaning barcha birliklariga xos bo‘lgan
va ularning mavzuiy guruhlardagi ma’nolarni birlashtiruvchi,
xususiyatlarini integrallashtirish jarayoni. Ushbu mezon
asosida “Ma’naviyat” leksik kategoriyasiga alogador bo‘lgan
leksemalar ma’noviy guruhlardan biri “Vijdon” ma’noviy
guruhi misolida ko‘rib o‘tamiz. “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati’da “vijdon” leksemasi” kishining o‘z xatti-harakati,
qgilmishi, yurish-turishi uchun odamlar, jamoatchilik oldidagi
mas’uliyat hissi, insoniylikning asosiy belgilaridan biri;
diyonat, insof ma’nosini anglatadi. Mazkur ma’nolar
“ma’naviyat” leksik kategoriyasining yadrosidagi semasidagi
“axloq”, “ axloqiy” semalari bilan integral-
lashadi.

3. Arxisema va differensial semaning kuchayishi bilan
yadroni aktuallashtirish jarayoni. “Arxisema atamasi” leksema
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axloqiy holat”,

sememalarini umumlashtiruvchi kichik leksik kategoriya
hisoblanadi. “Ma’naviyat” va “vijdon” leksemasining
arxisemasida “insoniylik” semasi kuchayadi. “Vijdon”

leksemasining “ma’naviyat” leksemasidan differensial belgisi
sifatida “qilmish”, “mas’uliyat”, “insof”, “diyonat” semalari
kuchayadi. Demak, xulosa chiqadiki, “kishilarning ma’naviy
xatti-harakati”  va  “insoniylik”  semalari  yadroni
aktuallashtiradi.

4. Differensial semani kuchaytirish bilan yadroni
aktuallashtirish  jarayoni. O°‘zbek tilida bir paradigma
tarkibidagi leksemalarning ma’nosini boshqasidan ajratib
turuvchi semantik komponentga differensial sema termini
yuritiladi. Mazkur holatda differensial semani kuchaytirish
bilan yadroni aktuallashtirish ma’noviy guruhlar tarkibidagi
leksemalarning paradigmatik munosabati qiyoslaganda yuzaga
keladi. Masalan, “Ma’naviyat” leksik kategoriyasining “Sabr”
leksemasi sabru garor, sabru togat, ganoat, qone, sabr-bardosh,
matonat, sabrli, sabrlilik, to‘zim, sabr-togatli, chidamli,
chidam, bardosh, iroda, qat’iyat, toqat, sabru qarorli,
tahammul, to‘zimli, tob-togat, chidash, qunt, quntli, tobu toqgat
kabi leksik va kontekstual sinonimik qatorini tashkil giladi.
“O‘zbek tilining izohli lug‘atida” “sabr” leksemasiga berilgan
ta’rifda “sabr biror holat yoki hodisani bardosh bilan kutish,
qanoat qilish, o‘zini tiyish” hamda “g‘am-kulfat, azob-
musibatlarga chidash, togat qilish, bardosh berish” [8]
ma’nosini anglatadi. “Sabr” leksemasining yuqoridagi 25 ta
leksik va kontekstual sinonimini anglatuvchi leksemalardagi
yadro sema “bardosh bilan kutish”, “qanoat qilish”, “azoblarga
chidash” semasi bo‘lib, sinonimik qatorni birlashtiradi. Biroq
sinonimik gatordagi har bir leksemaning differensial semalari
kuchayganda yadro sema aktuallashadi.

Mazkur sinonimik gatordagi leksemaning differensial
xususiyatlari kengaygan sari yadro semaning vazifasi
dolzarblashib boradi. Bularning hammasida yadro sema bir
sinonimik qatorga birlashtiradi. Bundan tashqgari mazkur
leksemalarning  differensial semalarini aniglash  ularni
konteksda uslubiy jihatdan to‘g‘ri qo‘llashga yordam beradi.
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Masalan, yuqoridagi jadval orqali toqat, to‘zim, qanoat
leksemalarining  turli  uslubda qo‘llanilishi, umumiy
semalaridagi farqlar, qo‘llanish doirasida (shaxsga, narsaga,
hodisaga nisbatan) farqli tomonlari, yasovchi qo‘shimcha
qo‘shimcha qo‘shilgandan keyingi holatning o‘zgarishini
aniqlash imkoni mavjud, biroq yadro semada “sabr”,
“chidam”, “bardosh” semalari ma’noni aktuallashtiradi.

5. Arxisemaning faollashuvi va periferik sema bilan
yadroning  aktualizasiyasi.  “Po‘lat”,  “temir”,  “tosh”
leksemalarining “ma’naviyat” kategoriyasiga bir qarashda
umuman a’loqasi yo‘qdek tuyuladi. Bu leksemalarning o‘z va
ko‘chma ma’nolari va ular tarkibidagi dek lug‘aviy shakl
yasovchisi dastlabki periferik semalarni yuzaga keltiradi.
Xususan, “po‘lat” leksemasi “O‘zbek tilining izohli lug‘atida”
juda “qattiq kulrang metall” , “temirning ma’lum mikdordagi
utlerod bilan qo‘shilishidan hosil bo‘lgan, kulrang,
cho‘kichlanuvchi qattiq metall” [9] kabi o‘z ma’nosini
bildiradi. Biroq ko‘rib turganimizdek, ushbu leksemalar
tarkibidagi semalarning Dbirortasi ma’naviyat mavzusiga

a’loqador emas. Biroq leksemalar tarkibiga dek lug‘aviy shakl

yasovchisining(po‘latdek, toshdek, temirdek) “qiyoslash”,
“o‘xshatish” ma’nolari qo‘shilishi natijasida “metinday
mustahkam”, “chidamli”, “bardoshli” semalari shakllanadi va

polesemantik ma’nosi bilan “ma’naviyat” leksik kategoriya-
sining “sabr” ma’noviy guruh tarkibi periferiyasidan joy oladi.

Xulosa va takliflar. “Ma’naviyat” leksik kategoriyasi
tarkibidagi leksemalar ma’noviy munosabatini va ularning
semantik  xususiyatini yadro, markaz, chekka qisim
ma’nolarini aniglab olish yo‘li bilan va leksik kategoriyaga
bevosita va bilvosita kiradigan leksemaning ichki uzvlari tahlil
qilish yo‘li bilan aniglanadi. Ma’lum semantik ma’nolar ostida

birlashgan leksik kategoriyaning leksemalari semantik
tomondan birlashib “Ma’naviyat” Kkategoriyasining leksik
bazasini shakllantiradi. Bu tahlil usuli boshga leksik

kategoriyalarning xususiyatini aniglashda ham samarali natija
beradi.
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